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NEVEZETES  EMBEREKRŐL. 


NYÓLTZADIK  BETÚ-REND. 


A. 


A, 


XÍSlBDIRAMA.  Spanyol  Orfzágban  az  ott 
uralkodóSzeretsenyek  Királlyá  vóItilíízWe/- 
/^x  nevű  Károlynak,  a'  Frantziák  Fejedel- 
mének, Pipínus  attyának  ,  N.  Károly  öreg 
attyának  idejében.  Ezen  Mártellus  Ká- 
roly-ellen  Eudo  Akvitánia  Vezére  Spanyol 
Orfzágból  ki  Jázitotta,  Urunk'  72  5.dik  efz- 
tendejében  ,  a'  Szeretsenyeket.  Elé-tódúl- 
ván  azok  az  ö  Abdirama  nevű  Királyok- 
kal ,  midőn  mindenütt  rzéllyel  piírztittanák 
mind  a'  fzentséges,  mind  a' világi  helye- 
ket, jófzágokat^  fzfeméllyeket;  elejbek  bá- 
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torkodon  Mártellus  Károly  a'  Frantzia  fé- 
reggel:  és  azokat tellyefséggelöfzfze  győz* 
te ,  inteinectione  cohcidit.  Ez  a'  Szere- 
tseny  vefzedelem  tsuaálatos  vólt :  mert  egy* 
jiap  három  fzáz  het\lsn  öt  ezer  öletett-meg 
belólök;  a'Frantzia  táborból  ezer  öt  fzáz- 
nál  töb'  nem  esett-el ;  a'  mint  Anáfztásius 
Gergely  P.  életét  ír^án  bizony ítty a.  Azu- 
tán Burgundiát,  é3  ITugdunumot  vette-meg 
gyŐzödelmévélilf«ríe//«j  Urunk'  727-diké- 
ben;  Rudónak  holta-után  Akvitániára  ro- 
hant. Elé-jöttek  ismét  a'  Szeretsenyek, 
hogy  bofzfzút  állyanak  a'  nagy  kárvallá- 
sért; azokon  ismét  győzödelmeskedett,  és 
Avenniót ,  mellyet  el  foglaltak,  tolok  vifz* 
fza- nyerte.  A'  Nárbonai  Tartomány  ak- 
kor Spanyol  Orfzági  réfz  vólt.  Azt  is  ha- 
talmok alatt  tárták  egyéb' Spanyol  Tarlo^ 
mányokkal-együtt  a'  Szeretsenyek.  Neki 
ment  MdrteUus  Nárbon  Városának ;  és  a* 
Szeretsenyeket  a' fegítségre  elo  jött  új  Sze- 
retseny  táborral-egyetemben  onnét  fzana- 
ízétt  kergette ;  egyéb  hely ségeket-is  el-fog- 
lalván.  A'  Longobárdusok  Királlyá  Luit* 
prandns  igen  zaklalá  a'  Romai  Anyafzent- 
egyházat  ;  ellene  Mártellust  hivá  fegitsé- 
gül  3-dik  Ger^e(r Pápa.  Meg-ijeFztette  azt- 
is  ;  és  a'  fzándékától  el -távoztatta.  Eze- 
ket a'  Frankok  régi  Annálifsaik  adják  tud- 
tunkra; a'  mint  azokat  Pitthceus  tette  kö- 
zönségesekké; 's  azon-kivQl  Fredegar,  Si- 
gebert,  AimoinPí*irtw«j/íűf/.Rationar.Temp. 
Pars»  i.L,  8-  c.  5.  p.  477- 
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AMADÉ.  Négy  ^madéust  fzámlál  irolt 
könyveikkel-elé  'i'rinitarius  Mihály  Lit.  A, 
p.  193,  A''Lurzitaniai  (néha  napján  Szilvái 
Mcn^siiis  Jánosnak)  Minorita  Barátkori  ne- 
vén  Amadéusnak  új    Apokalipsifsét   D^nis 
Mihály  a'Ts.  K.  Bétsi  Könyvházban,  írás- 
ban lévőnek  mutattya  lenni  ,   pag.    1237. 
1238.  *  Az  originális    irása   az  Eskuriáli 
Szent  Lörintznek  Rönyvházában  vagyon  » 
úgymond  Euseb.    Nierenberg ,   és  Nicolaus 
Antonius  Bibi.  Hisp.  vet.  L.  10.  De  a' mint 
imitt  amott  második,  harmadik  kéz -által 
ie-irattatott,   igen   fogyatékos.    DENIS  1. 
cit.p.  1237.  Coí/ej: r)hartaceus  Latin.  Seculi. 
XVL  in  folio,  folior.  543*  hunc  praefertti- 
'    tulum  :    Divina   admirabilis   Beati   Amadcei 
ApocaLypjis,    In  qua  prcecipua  Fidei,  ac  Reli^ 
gionis  nojlne  Myjicria^&  Sacramcntaita  pro* 
J'unde  aperteque   explicantur ,    ut  nulLiis  peni' 
tus  de  illis  tant  PiiUosophis  quam  Theologis 
Juperfit  obfcuritatis  locus.   Ezt  a'  titulust  ha 
maga  adta  e'  az  ö  Jelenésének  Amadeus? 
Denis  ibid.  ex  Nic.  Anton.     Hoc  opus  jam 
per  manus  omnium  curioforum   pafsim  it; 
corruptum  verő  abaliis,  multisque  errori- 
bus   fcatens   ipfi  Ord.  Min.   Chronographi 
Gonzaga  &   JVadifigns  non  diffitefitur ;   ad- 
ítipuUr.tibus   vulgo   Autoribus  aliis,    quos 
citat  Iheopkilus  Raynaiidus  in  Johanne  luo 


*)  Boldof^  titulussal  illettetik;    de  a'  RMart^ro- 
iogiumban  uem  találom. 
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Evangelifía.  —  Ex  Eremita  Hieronymita* 
no ,  in  Itália  Francifcanus  mira  ibi  pieta- 
tis  opinione  daruit;  diemque  Mediolaiií 
clauíit  1482.  opus  orditur:  ,^Ego  Amadeus 
fai  raptus  ex  fpelunca  mea ,  ubi  orabam^  in 
monticulum  qucmdam  Michl.  Trin,  p.  1941, 
In  editionibus  Dictionarii  Morerii  ante  an. 
1725.  plura  fabulofa,  eoque  viro  indigna 
de  Amadaeo  noítro  referuntur  ;  quee  in  prae- 
fati  anni  editione  ut  prorfus  commentitia 
rejicienda  eíTc  judicantur.  IDEM  p.  193. 
Sanctimoniae,  miraculorum,  &  prophetiae  fá- 
mám in  Amadaeo  celebrat.  *  opus  Apoca* 
lypfeos  nondum  typis  vulgatum  eít;  fed  ex- 
fiant  ejus  multa  MSS.  exemplaria  corruptis- 
iima,  atque  errores  plures  continentia. 

Külömbözik  ezen  Amadéustól  az  a* 
Frantzia  AMADÉÜS  elöfzör  Tziízterízi- 
ta ,  azután.  Helvetziában  Lausáni  Püspök^ 
kinek  a'  Boldogságos  Szűz  Máriáról  irt  8 
Homiliái  (mert  egyebek  itélete-ellen  azo- 
kat Amadéus  Püspöknek  tulajdonítty  a  mind 
Theophil.  Raynaud,  mind  Gibbon  Richárd 
S.  I.  ki  leg-előrzör  adta-ki  azokat)  egyne- 
hány fzorki-nyomtattattak.  Amadé  Püspök 
1 153-ban  halt-meg :  az  Attya-is  Tzifztertzi- 
tává  lett ;  's  a'íia-elótt  1 1 47-ban  múlt  ki  a'  vi- 
lágból;  mindenik,  fzentségének  hírével. —* 


•  A*  MINT  az  Anyafzentegyház  Történetiben  't 
a'  Mkházban;  ugy  itt-is,  másutt-is  a*  Tsu- 
ílákról-való  iféletet  a'  R.  Anyafzenteg^' házra 
biiom  alázatos  engedelmerséggel. 
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A*  Frantzia  Bajocei  AMADÉUS  CAPU- 
CINÜS  nevezetes  Concionatorvólt.  Annak 
ez  a'  Könyve  :  PauLus  Ecclejia/tes,  five,  ELo- 
quentia  Chriftiana,  qua  ©rator  Evangelicus 
ad  idaeam,  &  doctrinam  S.  Pauli  efforma- 
tur.  Paris.  1662.  Vénet.  1720.  —  A'  4dik 
Amadtusról  igy  ír  M.  Trin.  p.  194.  AMA- 
DiEUS,  feu  AMEDÉUS  Chirolus  edidit 
opus  Theologicum  de  Legitimo  proponentc 
res  Jide  credendas.  Liber  jam  rarus;  fed  in 
Bibliotheca  Pontif.  RocabertiTom.  III.  re- 
cufus. 

AMBRUS  (de  PennalofaS.  J.)  olvas- 
tam. Hathatófsan  meg-tzáfollya  Enyedit 
's  Unitário  -  Socinista  társait.  A'  köny v- 
titulufsa.  De  SS.  Trinit,  Myjferio^  contra 
Judaeos,  Photinum,  Enyedinum,  aliosque 
veteres  ,  ac  novos  Arianos.  Viennae  Au- 
ílrise.  1635. 

ADÁBI  Isaiás,  Persiai  udvari  nemes; 
megírta  ezen  Mártirok  tselekedetit :  Ze- 
bin,  Lázár,  Maruth,  Narfes,  Illyés,  Ma- 
har,  Abibi :  Sába  :  Sembait:  Jónás  :  Barie- 
fu.  BARONlüS  h£ec  Acta  MM.  vocat  Sin- 
crrí/}-iV7Zű.Exítant  apud  Metaphraft.  Liponan. 
Surium.  Claruit  autem  Adabi  circiter  Ch. 
317.  V.  J^ich,  Trin.  hic. 

yJNGLUSOK.  1797-ben,  Detz.  i4.ben 
igy  TzóIIott  Fox  az  Orfzág  Gyűlése*  palo- 
tájában .*  —  Azoknak  kivánságára  a'  kik- 
nek képét  viselem,  jelentem  itt  MA  meg.  — 
A'  Konstitutziónk'  eredeti  va  lóságának  ma- 
ga egéfz  épségébe- való- vifzfza- állittása 

A  3 
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mentheNmeg  bennünket  egyedül  a*  vég85 
verzedelemtöL     A*  mostani  Taxáról  fzóU 
ló  Törvény  formája  ,    fundamentomostól 
fel  -  forgattya  a'  mi  Eleink*  gondolkozása 
Jnódját,  és  nemhogy  védelmezné  a' Tulaj- 
donosi just;    sót   azt  inkább*  meg-támad- 
gya.  —  A'  vefzedelem  nagy :   ha  Irlandia 
inegnem  tsendesíttetik,    és  a*  BUL  (Fitt 
Aliniíiernek  az  új  Taxák  eránt  való  fd-té- 
tele)  vifzfza  nem  vévodik,    ifzonyodom  a' 
rettenetes  következésektol,  mellyek  meg- 
történhetnek.    Fitt  hofzízasan  oltalmazta 
a*  maga  Frojectumát  ;    mindazáltal    meg- 
ígérte, hogy  meg -fognak  azon  gyengíltö 
változások  tétetni*  ^'  Londoni  MagiRratus 
különörsen   tanátskozott  az  eránt,  *s  igen 
terhesnek    és   réfzrehajlónak    találta  azt, 
úgymint  a'  meljy    inkáb'  a'  közép  és  alsó 
rendű   Lakosokat  érdekli,  mintsem  a' fel- 
sőbbeket; hasonló  tanátskozásokat  tartot- 
tak  ellene  más  Gyülések-is.     A'  Minifte- 
riummal  ellenkező  réfz  VALLIS  Hertzeg 
által-is  =  a*  Korona  örököse  által  tudniil- 
lik ,    azon  igyekezett,   hogy  a' Királyt  a' 
JVIinifterium  változtatására  vegye :  34.  Lon- 
doni takfzarzedok    mondottak-le    hivatal- 
ly okról,  Dec.  17-kén.  Egy  tsoport  nyereg 
és  kotsi-tsináló  Legények-közúlnémellyek 
árestomba  vitettek:  mert  F/Yí  Minister  ké- 
pével olly  illetlenséget  követtek-el,  melly 
a*  jó  rendtartáfsal,  és  belső  bátorsággal  meg 
nem  egyez.     1798-ban  az  orfzág  Gyüle'sé- 
nek  «  dik  Táblájánál  75  voksok  ellen  203 
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voksok  által  6-dik  Januáriusban  helyben 
hagyatott  Pitt  Miniíter  Projectuma  a2  új 
Taksák-eránt.  Foxhan  Fitt  azt  érdeklette 
egykor,  hogy  Angliát  Fo.r  Mcg-támadó  F éU' 
nek  monda;  ha  úgy;  azt  kivánhattya  tör- 
lünk, úgymond  :  az  ellenség:  hogy  a'  nyer- 
tet vifzfza-adjuk ;  's  hadi  költségit  téríttsük- 
meg.  Londonból  két  millió  forintnál  töb- 
bet küldött  a'  Banco  Decemberben  újjon- 
nan  vert  arany  pénzekbenn  Jrlándidba^'  a^. 
hol  fok  pénz  kivántatika'  Katonaság*  tar- 
tására. A'  nagy  Britanniai  egéfz  nemzet- 
nék ki-hirdettelett  a'  Miniíterium  által  bá- 
toríttás  kedvéért,  hog}'- Angliának,  Irlan- 
diának  (Hyberniának)  Skótziának  ki-kötö 
helyeiben  ,57  lineai  hajók,  és 63  Fregátok 
várják  kéfzfzen  a'  kérkedő  ellenségnek  ér- 
kezését. A'  lineai  hajók-között  74  ágyiis 
a'  leg-kifsebbik ;  a'  leg-nagyobbik  104  á- 
gyus  ;  a' Fregátok  között  a' leg-kifsebb'  24, 
á*  leg-nagyob'50  ágyús.  —  A'  tengeri  gyÖ- 
Eödelmeknek  emlékezetére  19-dik  Decem- 
bérben  ünnep  tartatott :  arra  meg  nem  je- 
lent VALLIS  Hertzeg,  fe  a'  Minifterium- 
mal  ellenkező  re'fz ;  jelen  vólt  Pitt  e's  Dufi- 
cán\  sC  köz  nép -közül  némelly  gonofzok 
a'  pompát  meg  elözŐ  éjfzakán  sértő  efzkö- 
zöket  hánytak-el  az  úttfzákon,  hogy  meg- 
febesedvén  azok-által  a'  lovak  zűrzavart 
okozzanak.  Vigyázott  a'  Polilzáj,  és  fel- 
fzedette.  Másnap  vad  marhát-is  kergettek 
a'  procefsio  közé;  de  a' gyalog  katonaság 
bajonéttyai  gyözödelmeskedtek  a'  marha 
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vadságán.  SZ.  PÁL  Templomába  különös 
fényefségü  pompával  ment  a'  Király,  a' 
Királyné,  a'  Királyi  Família,  az  Orfzág 
Gyűlésének  nagy  fzámu  Tagjai.  Elöl- vi- 
tettek, a*  Frantziáktól  17^4.  ^  1795-ben;  a' 
Spanyoloktói  Sz.  Vincentnél ,  és  Trinidád- 
clőtt  1797-ben;  a*  HoUándusoktól  si'  Jó- 
Reménység  Fokánál  1796-ban ,  és  Hollan- 
dia partyánál  1797-ben  elnyert  záfzlók  , 
3  hadi  fzekereken ,  fok  tengeri  katonák,: 
és  hajós  Legények-között.  Mindenik  fae- 
kér  után  különös  hintókon  a"  g3''özödelmea 
Vezérek  képviselői  mentek.  A'  Templom- 
ban le-rakattak  a*  záPzlók,  yólt  Prédiká-: 
tzió.  1798-dik  Mártiufsára  böjtölés  paran- 
tsoltatott.  —  Londonban  nagyok  ,  kitM- 
nyék  renden  kévül-való  fzorgalmatofság- 
gal  járták  ofztán  a*  Templomot.  Nagy 
volt  a'  félelem  mind  a*  Frantzia  rettenetes 
kéfzület  miatt ,  mellyel  Anglia  fzivébe  igye- 
keztek bé-üttni  ezernyi  ezer  fegyverefsel; 
öregbítette  a'  félelmet  de  az  ellent-álló 
kéfzületet-is  a'  nagy  vigyázáfsal-együtt  az 
othon-való  támadóknak  öfzve  -  fogódzott 
erejek :  mellynek  nevelésére  régi  gondjok 
volt  a*  Frantziáknak:  Adatott  ugyan  nem 
tsak  az  Anglusoktól,  hanem  az  Hibernu- 
soktól  temérdek  fok  milliókra  nevekedett 
hadi  fegítség  ;  de  a'  Hiber;iusoknál,  avagy 
az  Irlandi  népnél  haza-árúlóh-is  találkoz- 
tak. A'  Dublini  nagy  öfzfze-esküvés,  m^Wy 
Irlandiát  a'  Frantzia  óltarlom  alá-vetni,  a' 
Királlyal-tartókat  le-ölni  akarta,  fel-fedez- 
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teteti,  és  el-fzéllyerztetett.  Okonor ,  Bins^ 
AlLey  Irlandusok,  kik  obersteri  költött  ne- 
veken Frantzia  Orfzágbaigj^ekeztek,  fzáz 
harmintz  ginével  kínálván  a'  hajós  postát, 
el-fogattak,  és  Londonban  ki-kérdeztettek. 
Találtattak  nálak  nagy  terhű  ládák :  a' 
partoknak  rajzolattj'^ok  :  az  egyesült Irlán- 
dusoknak  titkos  Commifzfziójának  a*  Fr.: 
Directoriumhoz  intézett  irása  ;  minden  An-; 
gliai  házok  lajstroma,  a'  melJyekben  a' 
Londoni  Levelező^  és  más  Demokrátikai  Tár- 
fiaságok az  ö  gyűléseket  tartyák.  A'  meg- 
árestáltatott  Irlándusok-között  fok  volt  ol- 
lyan,  a'  kinek  vagyonnya  fél,  és  ege'fz 
millióra  betsűltetik.  Lord  Fritzgerált-is  el- 
fogatolt volna;  de  által-fzaladt  egy  tsona- 
kon  Angliába,  utób'  az  ágyban  fogatott-el ;. 
noha  elöb'  meg-vérezte  a'rá  rohanókat,  azu- 
tán a'  Dublini  tömlötzben  meg -hólt.  tá- 
madásra fzövetkezettek-közöl,  egy  Mihaud 
nevű  Fr.  ki  költözött  fzeméllyt  fogatott  el 
Portliínd  Hertze^ '.  annál  négy  fzáz  dara- 
gonyos  kardok  találtattak  titkos  dugafzban. 
A*  Londoni  Levelező  nevű  Társaságból  16- 
tan  egy  vendég  fogadóban  e^y  éjjel  fogat- 
tak-el;  19-dik  Aprilisben  pedig  a' Levele- 
zőknek tizenhat  tagokból  álló  egéfz  Com- 
mifzfziójok  került  kézbe.  A*  Manchesteri 
elfogatott,  *s  Londonba  vitetett  8  fzemél- 
jyeknek  egyikénél  illy  kérdést  viselő  pa- 
piros találtatott :  A'  Frantziák  Angliának 
mellyik  fzélén  fzálhatnak- ki  bátorságos- 
sabban  ?    Ezen    fzeméllyek    cgyefségben 
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voltak  Okonorral,  és  egyebekkel  >  kik  az 
öfzvc-esküvésért  Meidstonébaiv  fogva  vol- 
tak: ezek  még  az  Orfzág  katonáit-is  arra 
az  esküvésre  akarták  venni ,  hogy  a'  Fran- 
tziákat  fegítsék,  midőn  Angliába  fognak 
bé-fzállani.  A'  Skotusokból  és  Jrlándusok- 
hói  álló  regementeket  meg-is  esküdtették. 
De  fok,  esküvésre  bujtogatott  katonák  meg- 
büntették  az  ő  tsábíttójikat  e'  képpen  :  fzu- 
rokból  tsinált  fapkát  vontak  a'  fejekre, 
mellyet  le-nem  vehettek  fejbőrök  le-nyu- 
ásatása- nélkül.  Ezekből,  és  azokból,  a'  mik 
másutt  történtek,  ki-tetfzik:  hogya'Fran- 
tziák  pénzel,  könyvekkel,  ki-küldött  pro- 
pagáló fok  emifzfzárius  Spionnyaik-^ltal, 
a'  bóldogítás  fzine-alatt,  előre  az  orfzágok- 
ban  támodókat  kéfzítcttek ,  's  így  mentek 
a'  kéfzre.  Mire  mentek  volna  vallyon? 
illy  bujtogató  kéfzületek  nélkül?  Hogy  ki 
ne  üthefsenek  valamellyik  Anglia  parton 
a*Frantziák;  Tarleton  Generális,  Április, 
8-dik  napján  illy  oktatást  tett  az  Angliai 
All-GyüIésben:  „A'  mi. napkeleti  partya- 
ink  felöl  egynapi  járás  van  Londonhoz; 
e's  azt  ]ó\  tudják  a'  Frantziák.  Tudva  va- 
gyon nálunk  az-is,  hogy  a*  Frantzia  Ka- 
pitány az  ö  egéfz  bagázsiáját  a'  hátán  hor- 
dozza; a'  gyorsaság  lelke  a*  hadi  előme- 
netelnek. A'  mi  Seregeinket  London  tájá- 
hoz kellene  gyűjteni ;  egyéb  vármegyék* 
kí-üríttése-nélkül.  Győztek  az  Anglusok 
azon  közben.  Egy  Amdius  nevű  Anglus 
Fregát  három   Frantzia    hajót  kapót- el: 
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egyéb  Angliis  hajók  majd  minden  bétert 
fogtak-el  egy  Frantzia  rabló  hajót:  A'Por*^ 
tugállus  Angliának  frigyefse,  *s  még  fri- 
gyesebbé lett,  minekutánna  a'  Fr.  Directo- 
rium  Gróí  áe  uránját  Portugálliai  Minidért 
árestomba  tetette,  azután  !24Órák-alattha^ 
2a  parantsplta*  A'  Portugállas  Fregát  egy 
hiílzon  négy  ágyús  Fr.  Korvetet  Ibgott-ei, 
és  vitt-bé  a'  Lisbonai  ki-kötö  helybe.  Má- 
jus 8-dik  napján  Muskein  Fr.  Kapitány, 
Angliának  S.  Marcu*  közel  a'  Frantziák- 
hoz  eső  fzigetét^ó  ágyús  hajókkal ,  e's  fzá- 
razra-való  mintegy  hat  ezer  katonákkal 
megtámadta:  de  vifzfzíi-veretett :  a' fzi- 
getiek  hat  Frantzia  hajót  el-süUyerztettek 
golyóbisokkal  ;  az  Anglusok  vefztesége 
egy  holtból  ,  és  négy  febesekböl  állott. 
Szúr  inamé böL  Amsterdamba  tartó  egy  ha- 
jót, két  fzáz  ezernyinél  többet  éro  porté- 
káival együtt  el -foglalt  az  Apolló  nevű 
Anglus  Frégát.  De  vefztettek  az  Anglu- 
sok-is.  Ostcnda  és  Hlankenburg  között  ki- 
fzállottak  a'  Frantzia  partokra;  a'  Fran- 
tziák,  közülök  fokát  öltek,  fokát  mcg- 
febesítettek.  A'  fzerentsétlenül  járt  Anglus 
féreg'  vezére  Conte  Generális  meg-hólt  a' 
maga  febjében  még  Ostendáhan  ,  a'  hol 
nagy  pompával  temettetett-el.  Májusban 
az  Irlándiai  pártosok,  kiknek  nagy  réfze 
A*  Protestánsokat  akarta  ki-vefzteni  ,  jó 
formán  meg-aláztattak  :  fokán  akaTztórín 
régzették  életeket.  A'  Londoni  udvari  Üj- 
ság  euilittvéu  az  Irlandi  tsatákat,  említti  a' 
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Királyiak  gyózödelmeskedését:  fokán  le- 
rakták fegyvereiket ,  's  ki-adták  feles  fzá- 
mu  vezetőiket:  közöl  azon  újság  egyfzép 
és  hathatós  írást -is,  a'  mellyel  mintegy 
hatvanig -való  Romai  Kátholicus  Püspö- 
kök, világi  fö  Emberek,  's  gazdag  Kal- 
márok intéztek  az  olly  el-tsábitott  Rom. 
Kátholikusokhoz  ,  a'  kik  réfzt  vettek  a* 
pártütésben.  Különofsen  fzivekre  kötik 
abban,  hogy  éppen  a'  pártütés-által  dol- 
goznak ok  a' Rehgio  ellen.  Igazé?  neme> 
hogy  az  említett  réfz  a'  Protefztánsok  ki- 
vefztése're  törekedett:  mert  Ocsiglinak  Iv- 
lándi  Catholikus  Papnak  Június  3-dikára 
határozott  exequáltatása  a'  hazaárulása 
vétkét  emlétti :  Oconnor  Irlándi  Parlamen- 
tomi  Tag,  Bins  ^  ALLen,  Leary  társaival  ár- 
tatlannak Ítéltetett:  de  a'  Politzia  Tifztei 
bé-lépvén  a'  Törvény  fzék'  palotájába,  '3 
elé-mutatván  Po/-í/a«íi  Hertzegnek,  Minis. 
térnek  parantsolattyát,  Oconort  újra  rab- 
nak hirdették,  Oconor  a'  Bírákhoz  fzaladt : 
lárma  lett :  a'  Politzia  tifztei  kardott  rán- 
tottak :  Oconor  el-fogatván  ,  Londonba  vi- 
tetett: a'  nagy  Cancellárius  tudósítván  az 
orfzág  gyűlésének  első  tábláját,  jelentette, 
^^gy  O^o/zor-ellen  a'  Haza  árulására  néz- 
ve új  vád  vagj'on  ,  Ocoiygley  3-dik  Junius- 
baníel-akafztatott,  's  iij-minutumi  függése 
után  feje  le-vágatott.  A'  halálhoz  közel- 
getvén ,  könyvből  Deák,  é«  Anglus  nyel- 
ven öt  minutumig  imádkozott:  azután  a' 
zsebéből  ki-vcvén  fgj^  narantsotjó  bai^át* 
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tya  által  fel- vágatta,  's  új  hofzfzás  ímád- 
ság-alatt  azt  meg-ette.  Azt  a'  hofzrzíi  imád- 
ságot el- végezvén,  le-térdepelt:  hogy  egy 
zsoltárt  el-éiiekellyen  :  az  álláson  befzédet 
tartott  a'  néphez,  mellyel  el -végezvén, 
a' hóhéroknak  jelt  adott:  fel-akafztatott , 
cl-vágottfeje  illy  fzók  alatt  mutattatott-elé: 
Ez  egy  Haza-árúlónak  a'  feje  (eines  Ver- 
ráthers).  Ez  3-ban  lett-meg,  ^-dik  Június- 
ban JonsonnaL  Királyi  Gen.  Majorral  ütköz- 
tek-meg  a' ki -támadott  /r/a/zí/«j-o/í,  kik  3 
czervefzteségekkel-vifzíza-verettek  a'  reg- 
geli 4Órától-fogva  estélig  tartott  viadalban; 
mondják  ,  hogy  Tifzteik ,  's  fegyverjeik 
Frantzia  földiek  voltak*  Tartott  azután- 
is  a'  rettenetes  fok  ütközet  a'  Királyiak,  és 
a'  pártos  Irlándusok-között  Saintfieldsnél, 
Rofznál,  Downál,  *s  másutt.  —  A' rebel- 
lis Irlándusok  közt  nem  tsak  Kátholikusok 
vannak  ,  úgymond  a'  Neuwidi  ,  hanem 
Protestánsok-is,  és  ez  az  egyesülés  való- 
ságos Frantzia  Revolutzió  módú.  Mástól 
nem  függő  Respublikát  akarnak  Irlándiá- 
ban  fel-állíttani  annak  a*  Fejei:  a'  Religió- 
ra  abban  femmi  lekentetek  fintsen.  Az  es- 
küvések ez:  fzabadon  élni,  vagy  meg-hal- 
ni;  gyűlölség  Anglia'  tiránufsának:  a'  déli 
Jrlándiában  azok  jobbára  Kátholikusok ; 
az  éjfzakiba  jobbára  Protestánsok:  ezek* 
Vezére  egy  Presbiteriánus  Plébánus.  Ari' 
trim  Doioa ,  és  Tyron  Vármegy#»J!ben  a* 
Rebellisek  r;záma  50.  ezerr«  fzámláltatik, 


14  Nen.  nevezetes 

ARÉSIUS  a'  Theáti  Clerikus  Szerzet- 
böl  Dertönai  Püspök  (kit  meg  kell  az  Are- 
í/«jCáiíiinálistól  külömböztetni:  EzenCár- 
<íinális  i37i<-ban  halt-meg)  mélységes  tu* 
domáayú  Egyházi  Tzemély.  Nyoltz  külö- 
nös rendbe  rakván  Mihály  Trimt.  a'  köny- 
veit, a'  7-dik  fzám-alatt  ezt  ditsérí:  De 
Mundi  tributatione  ejusqne  remediis  ,  &C, 
opus  vére  Aureum  :  Tomi  ÍL  Medioíani 
l64i.Antverpiae  iG^^Me^hóltAresius  1645. 

ATTAVANTl  Fúl  a'  Hetruriai  Servi- 
ták  Provinciálifsa.  A'  Sz.  Íráshoz  és  a* 
Frédikállóhoz  tartozandó  könj-'veket  adott 
ki  1499-dikig,  mellyben  ki-halt:  Hatha- 
tófsan  hirdeté  az  Úr  igéjét.  MártiUus  Fi- 
ciniis  cum  audiíTet  Attavantium  concio- 
nantem,  dixiíTe  fertur:  ejus  eloquentiam 
utOrphei  cantum  faxaetiam  movere  poíle. 
ALkúdia  és  Aranda  ,  Axara ,  Savedra.  —- 
Gróf  Aranda  Károly  Jósef  Spanyol  Stá- 
tus-Minister.  Ifjúságától  fogva  korhely  er- 
költsü  és  vakmerő  gondolkozású  volt.  Kii- 
lömbféle  tií'ztségei-után  első  Spanyol  Mi- 
nisterre  lett.  Látzatofsan  gyölölte  a'  Je- 
íuilákat:  merta'Jesuita  Hófmestere  kemé- 
nyen meg-zabolázta  ;  igen  neki  esett  VoU 
ter  olvasásának,  és  magaíztalásának ;  be- 
hunyván fzemeit  ezen  á-DÍttónak  mind  He- 
ligiói,  mind  Históriái  tévelygéseinek  lá- 
tására* Nem  első;  Mert  az  PombáL  volt, 
hanem  második  rugója  vala  a*  Jesuiták*ki- 
vefztcsének  :  Volterezéit  különöfsen  mea* 

c 

ditsért^.     Ez  a'  ditséret   /{randát  annyira 
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fel-fájta,  hogy  minden  Kalastromoknak  ki- 
irtására fzándékozna.  De  a'  iVlinisteri  pól- 
tzot  el.vefztette;  's  azután  mint  Spanyol 
Követ  orfzágba  vifzfza-tért:  meg-báiita,  és 
vifzfza  mondotta  miad  azokat,  a' miket  a' 
^esuilák  ellen  tett.  i^pS-dikban  az  Ara- 
góniái Evilip.i  jófzágában  meg-hólt  életé- 
nek 80-dií^ában.  Haiála-elött  a'  Királyhoz 
Levelet  írt  JVládritba;  és  néki  azt  a'  taná- 
tsot  adta:  hogy  a'  Jesuita  Szerzetet  állítsa 
ismét  helyre;  mert,  úgymond  ez  annak 
az  egygyetlen  egy  módja,  hogy  a'  rend- 
tartás, az  engedelmefse'g,  és  a' Religio 
vifzíza  vezettefsék.  Aranda  hólta-után  y'//- 
kúdia  Hertzeg,  ki  a'  Spanyolok  és  Fran- 
tziák-közt  véghez-vitt  békefségért  Békes- 
ség nevű  Vezér  ministerré  lett,  és  a'  Stá- 
tus-tanáts  Dékánnyává,  hamar  el -kéred- 
zett az  ö  TifztségébŐl.  Savedra  követke- 
zett utánna  ;  de  Alkúdia  az  elöbbenyihez 
hasonló  kegyelemben  meg  maradott.  Aza- 
ra  a'  Romai  Történetekről  ismeretes  Spa- 
nyol Ür,  Parisba  küldetett  követül:  ésoda 
Május  24-dikén  el-is  érkezett. 

ASINIUS  POLLIO.  Az  Attejus  titu- 
lus-alatt  volt  a'  Mk.  Vl-dik  TzakaízTzábaa 
p.  lg.  egy  kis  emlékezés  róla;  de  az  ki- 
maradt, V  mit  Pompa  Varró  életében  felőle 
emleget :  hogy  tudniillik F0///0  egy  idejűié- 
vén  Varróval,  és  Ciceróval,  e^y  nagy  rakott 
könyvházzal  bírt,  mellyel  a*  háborúbéli 
nyerekedésből  gy ujtott-egybe:  ex  manubi" 
ű.     Abban    tsak   Varrónak  képét  méltÓJt- 
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tattá  kitenni,  és  Tzines  helyen  fzemre  ki- 
helyheztetni :  Midón  Bonaparte  Vezér  Kas- 
tadból  haza -fordulna  ;  a'  pompás  ebéd- 
elótt  a'  hofzfzúfzálákban  fzemlélte  ki-téve 
azokat  a*  fok  könyveket,  meliyeket a' Ge- 
nerálifsai ,  és  Comifzfzáriufsai  ex  manuhiis- 
öfzfze- gyűjtöttek,  harátsoltak,  Németal- 
földről,  Romából,  Olafz  Orfzágból.  De 
panafz  ment  a'  könyvek'  gondviselöjire, 
hogy  rofzfzúl  őrizik  azokat;  mintha  tsak 
azért  vitettek  volna  Parisba:  hogy  ott  ki- 
vefzfzenek. 

ATYÁK,  's  Egyházi  regi  más  ÍRÓK. 
kikről  az  Afz.  Egyház  Történetin-kévül,  a* 
Mkház  12  fzakafzibann  emlékezet  vagyon; 
néha  bőven-is.  A'  K.  betö  a'  Könyvre:  a* 
riomai  fzáma'Mkháznak  Szakafzfzaira ;  az 
Arab.  tzifra  =  i.  2.  3.  's  ül  t,  a'  Levéllapra 
vagy  oldalra  mutat. 

ABUNDUIS  Márt.  Mkh.  IX.  Szakafz. 
4.  Levél  Lap. 

ABÜCARA  Tódor  Püspök  IX.  Sz.  J. 
Töredék.  5.  L.  Lap. 

Szent  ÁGOSTONNAK  újjonnan  talált 
írási  Vlf.  Szakafz.  1.  L.  Lap.  és  VIII.  Sz. 
y6.  L.  Lap. 

ALEKSZÁNDRIAI  Sz.  Tzirillu^',  Ju^ 
lianus-eWen.  X.  Könyvei  VIJL  Szak.  a'  225- 
dik  Ltől  fogva. 

AMADEÜS  Xir.  Sz.  az  A  betualatt. 

ANSELMUS  Kántuáriai  XIL  Szak. 
a'  B    alatt. 

AR- 
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ARCHELÁUS  Püsp.  Sz.  IX.  Szak.  2u 
L.  Lap. 

ASTÉRIUS  Püsp.  Sz,  Befzédi.  VIII. 
Szak.  13.  LL. 

ATHANASIUS  Sz,  Alekfzándriai  Pus. 
VI.  Szak.  8.  LL.  és  ugyan  ottan  a'  Celsus 
ellen  íratott  Réíz.  186.  L. 

ATHENÁGORAS  VI.  Szakafz  180. 
L.  Lap. 

APOSTOLI  Krónika  XII.  Szak.  tit. 
Sz.  PÉTER  és  Sz.  PÁL. 

BELLARMINÜS  Levelei.  VII.  Szak. 
76.  LL. 

BONAVENTURA  Sz.  IX.  Szak.  53. 
L.  Lap. 

BORROMÉUS  Szent  Károly.  17.  VI. 
88.  VIII.  23.  LL. 

Bölts  mondások  a'  Sz.  ATYÁKBÓL 
főképpen  111.  Szak,  234.  Könyv.  399.  LL, 

BRÜNO  Afztei  Püsp.  VII.  60.  LL. 

BURGI  Pál.  IX.  Sz.  137.  LL. 

DÁMASUS  R.  Pusp.  Sz.  VIIL  Szak. 
8g.  L.  Lap. 

Dx\MÁSCENUS  Sz.  IX.  i.  Töred.  a' 
Mahometániisok-ellen  ,  a' 4.  Levéltói  fogva 

EFREM.  Sz.  VIL  Szak.  90.  LL. 

EPIFÁNIUS  Sz.  Vili.  Szak.  79.  LL, 

EGYED.  IX.  Szak.  52.  LL. 

EXUPERIUS.  8.  Sz.  /.  betű.  71. 

(^Flavius  Jósef  írásiban  némeliy  O  Tes- 
tamentomi  Tudósittások.  íMeg  -  vannak 
Jíönyvei  Summáji  Mkház  IIL  Szak.  a'  113. 
a'  ii4»  115.  HÓ.  könyvekben.) 

B 
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(  Fótzius  Miriobiblionnya  fummásan 
clé-adatik  a'  Mkház  i.  Szak.  32.  K.  ott  fok 
Sz.  ATYÁK  említtetnek.) 

GUILIELMUS  a'  Tyrusi.  X.  62.  LL. 

HYERONIMUS  Sz.  Levelei  Vili.  Sz. 
64.  L.  Lap. 

HILÁRIUS  Sz,  VIIL  Szak.  37.  L.  L. 
és  iX.  Szak,  az  új  Gnófztikok- ellen.  30. 
L.  Lap. 

HILDEBERTUS.  BEAUGENDRE- 
fzerént.  V-dik  Szak.  23.  LL.  és  VII.  Szdk. 
a'  fí,  betű  alatt,  122.  LL. 

Jerusálemi  ^^z.  TZIRILLUSNAK  Cá- 
tcchesifsei  az  Atyáról,  Fiúról,  és  a' Szent 
Le'lekről  a'Szotzinisták-ellen.  X.  Szak.  vé- 
gién ,  és  a'  Sz.  Liturgiáról,  a'  XI.  Szakafi 
végén. 

JÁNOS  Sz.  Gotthiai.  X.  Szak.  2,  LL. 

IRENEUS  Sz.  P.  IX.  Sz.  a'  Gnofztik- 
ellen.  28.  LL, 

JUSZTINUS.  Sz.  P.  VL  Szak.  a'  Csel. 
clIen-valók  177.  LL. 

JUSZTÜS  Urgelit.  XI.  Sz.  L  betü- 
alatt* 

(ISÁK,  JÁKOB,  JÓSEPH.  XII.  Sz.) 
/.  betű  alatt. 

KÁPISZTRÁNUS  Sz.  IX.  Szak.  149. 
LL.  XI.  Sz.  D.  betű  alatt. 

KOKLÉÜS.  XI.  /.alatt; 

Kerefztes  háborúkori  TUDEBOD  Pap 
XIL   T.  alatt  : 

,    MÁRBÓDUS.  VII.  Sz,  H.  betü-alatt. 
122.  LL. 
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MÁRK  Sz.  Eváng.  X.  Sz.  13.  LL.  és 
XII.  titulo    Vetentz, 

MÁRTON  Brakarai  Sz.  P.  VIII.  117. 
L.  Lap. 

METHODIUS  Sz.  Püs.  VIIL  119.LL. 

NAZIÁN.  Sz.  Gergely.  IX.  155.LL. 

NEPOM.  Sz.  JÁNOS.  VIÍI.  145.  LL. 
^       NERI  Sz.  Hkp.  Vili.  138. 

ORIGENES  Celsus-ellen  egéfz  Sum- 
mája VI.  Szak.  143.  LL. 

PAULA,  PRINCIPIA,  ILONA,  FLÁ- 
VIA,  DOMITILLA,  MÁRTZELLA  ,  ('s 
más  Sz.)  VIII.  Sz.  '^j.  92.  's  a*  t. 

QUADRATÜS  Sz.  (Melitóval,  Theo- 
philufsars  másokkal  Origenes-után  a'  Cels. 
igo.  &c. 

RHÁDZIVIL.  VIII.   180.  LL. 

RHETICIUS  Augustüd,  Vili.  76. 

A'  Szentekről.  BOLLÁND  társai  V. 
Szak.  27.  LL. 

THEOPHYLACT  és  fok  más  Egylu 
író  Den.  Codex.  IX.  153.  's  más  LL. 

Sz.  TAMÁS  Apostol:  V.  Sz.  T.  224. 
VI.  Sz.  16-5. 

Xav.  Sz.  FERENTZ  VL  A.  13.  Í-I" 
VIII.  153.  LL. 
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JlSABION  Péter,    i^őó-dik  ezer  három- 
fzáZ'Jiatvan  hatodik  efztendö  tájn  Angliai 
Theólogus  és  poéta.  Az  a'  könyv ,  meiiy- 
nek  ez  a'  titulufsa  :   Commentarium  in  Evatz- 
gelium  S.  MatthceeA ,  's  melly  illy  fzókkal 
kezdődik,  Dominus ac Redemptor  jiofter ,  fe 
nem  Kántuáriai  Sz.  y^«j-<?//7zwjd,  fe  nem  Pá- 
risi GuiUelmusé ',  \\B.ntm  Bab  ion  ^éicréy  a' 
mint  Raynaudus  útób',    hogy  fem  in  Syn- 
taxi  Librorum  S.  Anselmi  cantum.   Jelenté ; 
^Izre-vette.    Aubert^  vélekedése -ellen;    ki 
azt  Párisi  Guilielmusnaktulajdonittá.  Mich. 
Trinit.  Lit.  B.  p.  430.   Auberti  opinionem 
referunt   Authores  M.   Bibliothecce  Ecetes, 
quam  nec  approbans,  necimprobant,  nul- 
la facta  mentioné  Sententiae  P.  RajMiaudi. 
BECÁNUS  (nem  ama'  S.  I.)  máskép 
Gorop,  és  János  nevű,  1559-dik  táján,  meg- 
irá  az  Antverpini  eredeteket.    Origines  or- 
vos, és  Tifztefséges  tudományú.  írási  nem 
igen  ditsértetnek;  a*  mint  azt  fem  ditser- 
hetném;  hogj^  a' Világ' elsÓ  nyelvéi  Theu- 
to  nyelvnek  vitatá  lenni.    Mich.  Trinit.  Lit. 
G.  p.  ^^:}().  Goropius  Bccanus  contendit  pri- 
maevam  mundi  lingvam  fuiífe  Theutonicam. 
Ez  olly  víttatás,  mintha  valaki  a' Magyar 
vagy  más  p.  o.  Görög,  Deák  nyelvet  mon- 
daná a'  viláí^  elsö  nyelvének  lenni.     Min^ 
denikben  fok  a  Zsidó  fzó.    Lásd  a'  Zsidó 
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fzókból  eredett  más  fzókról  ki-adott  mun- 
kámat.    Mkház  IX.  X.  XI.  XIÍ.  Szakafzt. 

BERN  ADOTTÉ  Gen.  A'  vifzfza- ta- 
karodó Frantziaságnak  utolsó  réfze  Ber* 
nadotte  ofztály- vezérsége-alatt ,  míg  Ter- 
gestben  volt,  12.  13-dik  Májustól-fogva, 
1797-ben  kéfz  pénzel  íizette-ki ,  a'  mit  vá- 
sárlott.  Lásd  Mkház  X.  Szak.  — -  A'  Ts. 
K.  Udvarhoz  Frantzia  Követűi  rendeltetett 
Btrnadotte  Generális  el -érkezett  Bétsbe 
1789-ban  Februárius  8-dik  napján;  négy 
Tifztekkel,  egy  Ki'rirral,  és  fok  tselédek- 
kel.  Febr.  13-ban  77z«^mM  Min  liternél  volt; 
13-ban  a'  Spanyol  Követ-által  Audientziá- 
ra  vezetendő  vala  O  Felségéhez ;  és  2-dik 
Mártziusban  Előtte  meg-is  jelent,  mint  mé- 
ne-el  két  hónap  múlva?  Lásd  ezen  XL 
Szak.  titulo  Bétsiek. 

BONG  ARS  ki-adta  a*  Magyar  Orfzág- 
ról  fel-találtalott  írókat;  a'  mint  másutt 
említtém.  Editr  1600.  Schwandtner  azokat 
tellyefsebben  adá  ele'  i746.ban.  Non  eít 
autem  dubium,  úgymond  P.  L,  rar.  quin 
antiquis,  rarisque  monimentis  adhiic  auge- 
ri  pofsit. 

BORRI  Kristóf.  írt  Kotzintzináról. 
Lásd  Mkház  .3.  Szak,  227.  K.  Erről  P.  L.  rar, 
Hic  fere  primus  eít,  cui  in  reb.  politicis, 
geographicis ,  &  religionis  illius  regni  tuto 
eredi  pofsit. 

BOZIÜS.  Egyéb  könyvei  között  eze- 
ket mint  ritkákat  említti  P.  L.  rar.  p.  i8». 
Boiii  Thomoí  de  robore  bellico,  de  diutur^ 
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nis  &  amplisCatholicorum  regnisL.I.  adver- 
íus  MachiavtLl.  Col.  1,394.  Item  Irnperia  pen- 
dere  a  veris  virtutibus,  noná  íirnuIatisLL. 
lí.  adv.  JVIachiavellum  Colon,  1594.  ( — De 
fignis  Eccleíiafc  Tomi  duo.  Colon.  1393.)   ' 

13UD0SÓ  három  Nagy  arzFzony :  a* 
Xen^yel  Respublica;  a' Velenlzei  Respub. 
és  a'  Lovániumi  Univcrsitás.  Neuw.  1797. 
10.  Novemb. 

A'  L.engyel  Respublikához  i^y  fzóll 
mint  Nagy  afzfzonyhoz  a*  A^'elentzei :  En- 
gedelmet kérve'n  az  aTzTzonytól,  kérem, 
mondjíya-meg  :  merre  vifzen  az  út  az  Eli- 
zéunii  örök  boldogságba  ? 

A'  Velentzeihcz  a' Lengyel  Respublica, 
Édes  nagy  afzfzonyom  !  honnan  jön  azafz- 
fzony,  és  maga  kitsoda? 

A'  VtUntzei  Respubl.  Én  t^y  fzegény 
kiköltözött  {Emigráns^  bujdosó  vagyok. 
Most  tsak  egynehány  hete,  hogy  e'  volt 
a'  nevem  ;  Velentzei  hatalmas  Respublika. 

A'  Lengyel  Respubl.  O  édes  néném! 
Te  vagy  e  teliát  a'  Velenlzei  Respublika? 
bujdosóvá  lettél!  de  meg- ütött  engem-is  az 
a*  jaj  fzerentse  :  emigránsa  (bujdosóvá)  vál- 
tcim  én -is.  Az  én  nevem  ;  Lengyel  Res- 
publika. 

A*  Velentzei  Respubl.  Egek!  ó  mit 
hallok!  kedves  aTzTzonyom!  lehetséges-e 
€Z?  áh  utálatos  világ!  irtóztató  politika! 
mind  kettőnket  ki -verni,  a*  fold  tábh'íja 
fzinéról  ki  törülni,  's  örökös  fzámkivetés- 
be  igazíttani  ? 


EMBEREKRŐL,  23 

A'  Legyei  Respubl.  Szint  azon  időben, 
mellyben  az  egéfz  Európa  fegyveres  egye- 
sült erővel  Frantzia  Orlzágra  ütött,  hogy 
a'  Királyt  az  ő  trónusába  vifzfza-helyhez- 
tefse,  ah!  éppen  azon  időben  tette-ki  a* 
trónusból  az  én  Királyomat.  Mi  ellenke- 
ző dolgok  ezek ! 

A'  Ve/entzei  Resp,  Azon  álmélkodol? 
hallyad  az  én  Torsomat  fzint  azon  időben, 
mellyben  Frantzia  Orfzág  arra  tzély ózott: 
hogy  minden  orfzágot  Respublikára  vál- 
toztafson  ;  fzint  akkor  Aufiria  fzámáraFr. 
Orfzágtól  Monárchiaságra  fordíttattam.  — 
Szint  úgy  ellenkező  dolog  ez  az  én  réfzem- 
re  nézve,  mint  amaz  a'  te  állapotodat  te- 
kintvén. Mit  várhat  az  ember  a'  mostanyi 
világtól  ? 

A'  Lengyel  Resp.  Hifzed-e,  hogy  a' mi 
ki -költözésünk  ,  bújdosásunk  fokáig  fog 
tartani  ? 

A'  Velentzei  Respubl.  Ki  láthattya  ál- 
tal  előre  a'  jövendőket?  A'  változások  ad- 
dig terjednek,  míg  mindenek  öfzfze  meg- 
öfzfze  nem  forgattatnak.  Már  a'  Religiót- 
is  bújdosásra  (emigrátióba)  hajtották.  It« 
ten  azt  nem  találtad-e  elő  valahol? 

A*  Lengyel  Resp.  Nem ,  hanem  azt 
haliám  ,  hogy  a*  felsÖ  világban  még  ide 
's  tova  lézzeg  job*  időkre  várakozik. 

A'  Velentzei  Kesip.  Meg  kell  néked  val- 
lanom, nehéz  illy  vénségünkben  bújdosás- 
ra vetemednünk,  *s  még  nehezeb',  azt  ta- 
pafztalüi,  hogy  engem,  kit  a*  meg-aggotl 

h  4 
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barókák  's  a'  leg-föb'  rendű  Politikusok 
védelmeztek,  az  ifju  emberek  így  ki-tafzi- 
tottak.  —  De  mit  ízemléiek.  íme  ide  még 
egy  kiköltözött  öreg  afzfzony  közelget. 

A'  Lovániumi,  vagy  Lövényi  Universitás. 
JVle  profundifsimc  inclinol  cum  venia.  A* 
ki  mit  nem  tud,  arról  annak  kérdezősköd- 
ni kell.  En  az  Elizéumi  örök  boldogság 
útlyát  nem  tudom  ;  ergo  arról  kérdezős- 
ködnöm kell.  —  A'  LengyeL^t%^.  Mi  de- 
rék tudákos  kérdés  ez!  A'  VeLentzei  R.  Mi 
derék  tanúit  afzfzonj'ság  ez  !  A'  Lován,  Vn. 
Ad  rem.  F'eleletet  kivánok  a'  l'zillogismu- 
somra  ; cum  dijlinctione ;  vagy,  cum  negatione, 
A'  Lengyel  Resp.  concedo  totum.  A'  Velentzei 
Resp.  Én  az  örök  boldogságba  vezető  utat 
nem  tudom  ,  e'n  ki  -  költözött  fzemély  va- 
gyok. A'  Lován.  Univ,  Atque  ego  pulfa, 
ejecta,  emigráns.  A'  Len.  Resp.  Honnan 
jöfzfz?  Ki  vagy  te?  A'  Lován.  Un.  Bajus^ 
Janxenius  az  én  fijaim;  én  az  a*  Lovániumi 
nevezetes  Universitás  vagyok.  Quod  erat 
respondendum.  *  A*  L.  R.  Alázatos  fzoU 
gálója,  nagy  fő  tudományú  afzfzo nyomnak! 

*  ASZ  EGrH  TÖRTÉN,  29.K.§.  17.89.  Ley. 
Iprei  Jonfenius  Akkoy  helységben  Hollandiá- 
ban ,  Káthólíkus  fzüíóktól  1585  dikben  ízüle- 
teit Ultrájekfben  kezdett  tanulását  Lovánium- 
ban  fol3'talá  Vl-dik  Adorján'  Kollégiumában. 
Ott  Janí'on ,  vagy  Janfen  nevű  Doctornak  ke- 
xe  alatt  tanúiván,  lóle  arra  édesíttetett,  hogy 
Bójusnak  tévelygéseit  nyakra  fóré  vílatná. 
Szíves  barátságban  élt  Lovániumbaji  Szán- 
tziránnal.  's  a'  t. 
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én  a'  Lengyel  Respublica  vagyok.  A'  Zo- 
ván  Univ.  Boné  Deusl   ez-is  ki-költözŐ !  A^ 

Vei.  Hesp.  Es  én a'  Velentzei  Resp, 

A'  Lován.  Univ.  Dulce  eít,  focios  habuiíTe 
malorum.  —  Rettenetes  jajTzerentse  !  — 
Mennyünk  az  Elézéumi  rétekre  bé.  —  A' 
Lengyel  Hesp.  Ez  nem  olly  könnyű  dolog; 
a'  mint  te  gondolod  fő  tudományú  Dáma. 
Az  Elézéumban  úgy  a'  fzokás,  mint  ama' 
világon.  Pátensek,  parantsolatok ,  rende- 
lések adattak-ki,  hogy  be -egy  Emigráns 
fe  erefztefsék.  A'  Lován.  Univ,  Difíinguo, 
egy  Frantzia  Emigráns  fe,  concedo;  fenki 
más  Emigráns  fe  ,  Lovániiimból,  a' Velen- 
tzeiek  ,  a' Lengyelek-közül,  nego. 

A'  Lengyel  H.  vigyáz*  magadra  : téged  az 
Elézéumban  nem  fognak  örömest  látni, 
Nem  vétettél-é  Jósef  Ts.  ellen  ?  meg-fog  az 
büntetni:  A' Lován.  Vniv.  Ah  \  már  elegen- 
dóképpen meg-büntettödtem :  minden  Pro- 
feíForom,  az  Advocátusok,  az  Egyháziak 
a'  Frankenherg  Kardinálistól  fogva  egéfz  a* 
Capucínus  Genmdio  Fráterig:  mi  minnyá- 
jan  meg  büntettettünk,  üldöztettünk,  fzám- 
kivettettünk.  Verem  a'  mellyemet ;  mea 
culpa.  A'  Lengyel  Resp.  Mivelhogy  e'ppen 
most  e'rkeztél  a*  világból,  újságot -is  be- 
fzélhettfz.  Mi  ott  az  újság  ?  A'  Lován.  Un* 
A'  Belgák  a'  lőttekkel  meg  nem  elégedvén, 
minden  reménységjeket  Angliához  kap- 
tsolták;  gondolván,  hogy  az  fohanjegnem 
engedi ,  hogy  Belgium  a'  Frantzia  birtok- 
ban maradgyon.  's  a'  t. 
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BÜSCH.  Bi'ifch  ProfeíTor  az  Elizéumi 
írónál  ,  a'  Directorium  parantsolattyából 
]e-irta  azt  az  Instructiót,  melly  a'  Campo 
Formidói  Békefség  fo  ártikuluísait  magába 
foglalván,  Raíiádban  lejenrlö  fundamento- 
mainak  mondatnak  lennia' Congrefsusnak: 
^rt.  1.  Német  OiTzágnak  minden  Égerhá- 
zi Státufsai  ,  főképpen  azok,  meilyek  a' 
Rajnai  Bal  parton  bírnak  ,  a'  válafztó  vi- 
lági Fejedelmek'  hafznokra  fekulárizáltat- 
2ii  fognak.  —  _cj.  Az  Angliai  K.  el-vefzti 
minden  Német  Orfzági  Birtokát  az  ö  Han- 
novérai  Elektorságával -együtt  ;  's  ezzel 
!Német  Orfzághoz  való  minden  influxufsát. 
4.  A'Frantzia  Orfzág  határa  Rajna  lejend. 
6.  Az  AiiPtriai  Ház  a'  Prufz.  K.  fzámára  a* 
Weichsel  bal  partján  fekvő  Lengyel  és  Sle-. 
siai  jófzágit;  a'  Bavar,  Würtemberg,  Bá- 
den  (tit)  fzámára  minden  Schwab  birtokit, 
és  az  I/m  bal  parti  Tyrolisi  jófzágit  el- 
crefzti;  azok  helyett  nyerni  Auslria  az /«/« 
job'  réfzii  Bavária  Darabját,  a'Szaltzbur- 
gi  Érsekséget,  a'  PaíTaui  Püspökség'  réfzét, 
Bayreüth  réfzét.  8-  A'  Bavárus  Elektoré 
Jefz  a'  Regensburgi  és  Frisingai  Püspökség. 
Eichítííd,  Wirlzburg,  Bamberg  Püspökség, 
Nürnberg,  Heffen  KaíTel,  Heífen  Darmílad, 
Heffen  Rheinfeld,  mit  nyer  ?  Braunfchweig- 
Wolfenbüttel  a'  Sáfz  Elector,  a' Dániai  K. 
a'  Mutinai  Hertzeg  's  a*t.  mit  nyernek,  mit 
vefztenck?  elé  adatik  's  a'  t. 

BÜSCH  Hamburgi  Profeffor  ezeket  a* 
többi    tzikkelyekkel-egygyütt    kóitemé- 
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nyéknek  hirdeté  lenni.  A'  Rástddi  Con- 
greíTusról  '$  nérnélly  tzikkelyek  valóságá- 

.      ról.  Lásd  tit.  RASTAD.  XII.  Szak. 

Fr  BETSJb:K.  A'  Férfi,  alzlzony,  kato- 

nai, városi  rendű  Pensionistáknak  i/pg-dik 
eleje'n  ö  Felsége  parantsolattyából  el- kel- 
lett távozni  Bctsból;  de  németi^'-  Nagyok- 

1  nak  meg-engedtetett  a'  további  maradás. 
A'  parantsolat  tsak  azokat  illeté,  kiknek 
penziójok  600  forintnál  töbre  méné.  —  A* 
múlt  efztendö  végén  Bétsben  isme't  helyre 
állíttatott  a'Thereíiánum.  1 1.  Decemberben 
az  Ifieni  fzolgálat-utána'  Therefiánum  nagy 
palotájában,  mellyben  a'  nagy  Uraság' és 
nép  fokasága,  öt  ifjú  Fö  Hertzegek  ,  Mi- 
gátzi   Érsek    Kardinális,    Balafsa  ,    Zichi, 

í      Aponyi,    Teleki,    Szétsényi,    Amadé,    's 

\  egyéb  Grófok,  's  méltóságok  egybegyűl- 
tek, elöfzör  a' Ts.  Királyi  Commifzfzárius 
Gróf  C/öW  mondott  hofzfzas  befzédet,  an- 
nakutánna  Gróf  Szaurau,  mint  a'  There- 
fiánum Fő  Igazgatója,  harmadfzor  Hoch- 
fietler  Apatur  mint  helybéli  Director.  — 
A'  Bélsi  Lövenbnrgi  Convictus-is  vifzFza-ál- 
littatott  a'  P.  Piaristák  gondviselések  al4. 
Azon  városban  Blnmauer  élésének  44- di* 
kében  ki-halt.  Cenfor,  könyv-áros  poéta, 
religio  és  mores-motskoló.  Poson.  újs.  nur 
were  zu  wónfchen  ,  das  er  Religion  und 
Sitllichkeit  mehr  gefchonet  hátle.  —  A* 
tavai  ki -kelt  Be'tsi  fegyveres  nép  buzgd 
liazafiságát  (melly  a'  Mkhá?;'  X-dik  Sza- 
kafzfzában  a'  17-dik  levél  iaptól-fogva  le- 
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iratik)  és  annak  emlékezetét  efztendonként 
elé-íordúlandó  ünneplés-által  Április  17- 
dik  napján  kezdé  hálaadáfsal  tifztelni  a* 
Ts.  K.  Felség.  Azon  napon  FERENTZ 
Ts.  K.  az  ö  Udvarával -együtt  jelen  vóU 
mind  a'  pompán,  mind  Sz.  István  Templo- 
mában az  Isteni  fzolgálaton.  Az -alatt  a* 
ízabadon  ki-állott  tavalyi  Katonák,  visel- 
vén az  ajándék  függőket  meg-újjították  a' 
Felség,  a'  Magistrátus,  az  Universitás előtt; 
a*  Religio,  a'  Fejedelem,  a'  Haza-eránt- 
való  Fogadásokat.  Akkor  Bernadotte  a!* 
Frantzia  Követ  már  Bétstól  meg-vált ;  Tud- 
niillik 13-dik  Aprilisben  egy  háromfzínii 
záfzlót  ki  függefztvén  a'  felső  ablakjainak 
tornátzán  ,  lármára  ingerelte  a'  Bétsi  né- 
pet; és  azon  hónapnak  13-ben  el-ment  a' 
hozzá  tartozandókkal- együtt  Rástádba. 
A'  Fr.  Követ'  fzállása  előtt  történt  fereg- 
lést,  és  zenebonát  14.  Aprilisben  ő  Felsé- 
ge azonnal  meg-feddé  's  a'  Státus  és  Foli- 
tzia  Minifier  Gróf  Per^e«- által  ki-ofztogat- 
tatott  Levele-által  meg-feddcté;  hogy,  a' 
mint  a'  Le\'él  fzóll :  ezen  Tsáfzári  Lakvá- 
rosnak né.'nelly  Lakosi  idédtelen  buzgó- 
ságtól el-hagyván  magokat  ragadtatni,  an- 
nyira nem  halgattak  az  intésekre,  *s  vifz- 
fza-tart()jok  fzavaira ,  hogy  mindenféle  vét- 
kes zabolátlanságokat  követtek -el  a'  Fr. 
Követ  fzállásán  ;  's  a'  köz  tsendefséget 
meg  -  háborították.  Tsoportofsan  futottak 
az  emberek  annak,  a'  Bétsben  nyomtatta- 
tott 's  hamar   Németből  Frantziára-is  for- 


EMBEREKRŐL,  29 

díttatott  könyvnek  meg-ve vesére ,  melly- 
ben  annak  a' zenebonának  oka,  módja  le- 
rajzoltatik,  Bernadotte  karakterjével-együtt 
illy  tit-alatt.  Getreu^  Darítellung  des  Auf- 
laufes,  welchen  die  Franzöziíche  Both- 
fchaft  durch  aushángung  einer  dreyfárbigen 
Fahne,  den  13.  April  1798-  in  Wien  ver- 
anlaíTet  hat,  von  einem  Augenzeugen.  1798. 
Ennek  a' könyvnek  jó  ésnagy  pennábólkel- 
lett folyni,  úgymond  a' M. hírmondó;  kinél 
azon  Könyvnek  ez  a'  Summája.  A'  Frantzia 
Követségnek  ^éishe  véletlenülleit  érkezésé- 
re el-álmélkodott  a'Publicum.  Annak  első 
Tagja  Bernadotte  Generális,  tsupán  a*  ha- 
dakozáshoz fzokott,  és  a'  Miniíteri  fogla- 
latofságokban  egcfzfzen  járatlan  fzeméjly 
lévén,  kéntelen  \6\t.  azzal,  hogy  magát 
óránál  fogva  hiirtzoltafsa  az  ö  Sekretárius- 
sai  és  Adjutánsai-által.  Ezek  ifjú ,  fzeies, 
tsúfolódó,  's  arra' alkalmatlan  fzeméllyek 
voltak,  hogy  a'  két  egymáfsalmeg'békéí- 
lett  Hataimafságok -közt  fen  -  tartsák  az 
egyefséget,  és  önnön  uemzettyeknek  be- 
tsuletet  fzerezzenek  annál  a' Nemzetnél,  a' 
mellyhez  küldettek.  A'  Ts.  Királyi  Mini- 
íterium  tekéntvén  a*  Köz-jót,  fok  botrán- 
koztató tselekedeteit  el-nézte  a'  követse'g- 
nek  ,  némelly  helytelen  kivánságit-is  tei- 
.lyesítette  olly  reménységgel,  hogy  a'  Fr. 
Kormányfzék  el  nem  mulattya  meg-orvo- 
solni  idővel  ezen  hibákat,  mihelyt  volta- 
képpen fog  azokról  tudósíttatni.  Mínek- 
utánna  látta  a'  Követség;  hogy  már  nem 
tehet  egyebet,  azon  igyekezett,  hogy  ha- 
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sonlást  fzerezzen,  Béts  Városának  békes- 
séges Lakosi- között,  és  ha  nem  találna 
boldogulni  ezen  fzándékban,  jó  fzín-alatt 
ide  hagyhafsa  Bétset.  Április  13.  napjáig 
JSeniadoúte  Gentrkl'is  mind  fel-vette  a'  Ban- 
kiroktól  az  azokhoz,  fzámára  rendeltetett 
pénzt :  az  Udvari  teátrom'  Lozse'inek  Gond- 
viselőjétől ajánló  jelentést  vévén  egy  ide- 
gen énekes  halgatásáért  fzolgálandó  előre- 
fizetés eránt,  azt  felelte:  hogy  bele  nem 
ereTzkedhetik  az  előre  fizetésbe:  mivel  rö- 
vid üdÖ-alattel-fzándékozikBétsból.  Alat- 
tomban rendeléseket  tett  egy  záfzló  kéfzít- 
tetése-eránt;  's  mód-nélkül  fürgette,  mivel, 
a'  mint  mondotta  a'  Mester  embernek,  ha 
kéfzfzen  nem  lefz'  az  April.  13-dikán  dél" 
utdfi ,  úgy  nem  veheti  femmi  hafznát.  Ha 
a'  Mester  emberek  kötelerségek-fzerént 
hírt  adtak  volna  a'  Felsőségnek,  egy  illy 
ritka  munka  kéfzíttése-felöl ,  úgy  talán  ez 
a'  próba-is  fikeretlen  lett  volna.  De  min- 
den kéTzület  nagy  tsendefséggel  tevődött. 
April.  13  dikán  estvéli  hét  órákor  ki-fug- 
gefztett  Bernadotte  Generális  egy  három 
ölnyi  hofzfzaságú  3  \^zin\íi  Szabadj  ág  záfziót 
a'  maga  fzállása-előtt  lévő  folyosótskájá- 
ról  {Balkonról)  az  úttfzára.  Egy  illy  igea 
fzembe-tönő  és  még  e'  tájon  foha  fem  lát- 
tatott tárgynak  bámúlás.^ra  megállottak 
az  Által  menők,  és  a' nagy  város-béli  fzo- 
kás-Pzerént  tsak  hamar  nagyobra  neveke- 
dett a'  Nézők  fzáma,  *s  külömböző  véle- 
kedéseket nyilatkoztattak  felőle:    némel- 
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lyek  hadra  mutató  vér  záfzlóiiak  nevez, 
ték  :  mások  a'  Tsáfzár  ellenére  az  Austriai 
Isíenízeten  ejtett  tsúfságnak  mondották  azt 
Jenni :  mások  azt  pártütésre  unfzoló  j«  gy- 
nek  nézték:  híre  futott,  hogy  német  njeU 
ven  ezen  fzók-is  lettek  volna  rajta;  Sza- 
badság és  Egyenlőség;  melly  hírt  nem  le- 
hetett azonnal  meg-tzáfolni :  mert  már  be- 
kezdett fetétedni.  Az  öfzfze  fokasodott 
gyülekezetet  igen  meg-bántották  a'  Követ* 
emberei,  kik  a'  Ház  kapujánál  állottak: 
mert  igen  meg-  bántó  módra  viselték  ma- 
gokat; a*  Balkonon  álló  fzeméllyek  pedig 
tsúfolodó  ábrázatot  mutattak.  A'  Fó  PolU 
tzáj  Director,  a'  Platz  Oberfierrel  egye- 
temben hírt  vévén  ezen  Történetről,  mind«» 
járt  a'  Követ  Házánál  termettek,  's  a'  leg- 
Izeb'  és  leg'hathatósb  ki-fejezésekkel  igye- 
keztél a' Népet  meg-tsendesítteni ;  és  a*bé- 
kével-való  hazamenésre  reá-befzélleni;  és 
hihetőképpen  engedelmefségre-is  hajtották 
volna  a' Népet ,  melly  ezen  Tifztviselőket 
nagy  tekéntetben  tartya  ,  ha  Rcrnadottc 
Generális  éppen  azon  fzempillantásban 
mérges  tekéntettel,  egyik  kezét  a'  Kardja 
markolattyán  tartván ,  's  fel-emelt  ököllel 
ki  nem  fzaladt  volna  u' kapuba,  és  sértö 
fenyegető dzésekkel  ,  's  alatson  motskolódá* 
sokkal  egéfzfzen  fel-nem  bofzontotta  vóIna 
sl  jelenlévőket,  ki-is  a'  Fő  Politzáj  Direk- 
tornak,  és  más  fzemmel  látó  Tanúknak 
bizony  ittasa -fzerént  olly  állapotban  vólt, 
mellyel  egy  jól  nevelt  emberről,  annyival 
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inkáb'  egy  olly  rangű  rzeméllyről  alig  le- 
hetne fei-tenni.    A'  mind  untalan  feleiseb* 
fzámmal  öfzfze  tódúlt  nép  már  ekkor  kiál- 
tó fzóval  kívánta  a*  záfzlónak  le-vitetését. 
A'  Platz  Oberster  egy  Tifztel  együtt  fel- 
ment a'  Követ  fzállására,  's  kérte  azt,  hogy 
a' lárma  le-tsendesedése-véget,  venné-bé  a' 
záfzlót.    De  Bernadotte  nem  gondolván  az 
illyen  Tifztek   tekéntetefségével ,    a*  Píatz 
Oberstert  leg-sértöb'    fenyegetödéfsel  fo- 
gadta*  A'  Tifztek  lovas  és  gyalog  ör-álló- 
kat  híttak-elö;  de  ezek  nem  voltak  az  egéfz 
úttfzának  ki-üresíttésére  elegendők:  söt  a* 
fel-háboríttó  fenyegetödések-által  neki  tü- 
zesedvén,  kövekkel  kezdette   hajgálni  a' 
követ  ablakait:  ezt  a'  kö  efsöt  meg-nem 
fzúntethették  a'  Tifztviselök  akármint  re- 
ménykedtek ,    azomban  a'  Követ  a'  Ház 
kapuját  bezáratta:  a'Tsáfzára'Gárnizont 
ki-állittatta  a'  város  kapuit  bé-záratta:  a' 
Polgári  Tifztviselöket  a'  tsendesíttésre  oa- 
rantsolta.     A*  Követ    levelet  írt  a'  külső 
dolgokra  ügyelő  Ministerhez,  's  az  Háza 
elejbe  gyülekezetteket  zabolátlan  nép  fe- 
predékének  nevezni  nem  általván,  éjfza- 
kának  idején   elégtételt  kívánt  :    válafzúl 
fzóval-való  bíztatást  vett,  elöfzör-is,  a' má- 
sodik irására-is  ,    hogy  minden    mód  elé- 
vétetik  a'  tsendefségre;  és  a'  Parisba  ren- 
delt Ts.  K.  Minister  B^   DegeLman  önnön 
vefzedelmével-is  odament  a'  Követkéz,  's 
nála  töltötte  ezen  lármás  éjtfzakának  leg- 
nagyobb réfzét.  Mígígy  fzorgalmatoskod- 

tak 
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tak  a'  Felsőséének,  eg}'^  a'  fokaság  közül 
•fel-máfzv'án  a  balkonra,  Le-vcttí?  a'  záfi- 
lól,  melly  réTzTzerént  el-égetödött,  réfz- 
Xzerént  fzéjjel  tépodott,  egy  darabja  a'  fo- 
ftrázsára  vitetett*  A'  mig  töb  Lovaísig  érs 
Granátérofság  a'  mefzíze  fekvő  külső  vá- 
rosokból bé-érkezhetett;  a'  Követ  lakása 
kapuja  bé-töretett;  ott  a'  föld  fzinén  lévő 
üzobákban  és  konyhákban  az  ablakok  és 
íiz  .edények  üfzfze- zúzattak  :  kétkotsi  meg- 
rongáltatotl;.,de  a'  ítrázsák  által  bátorsá- 
gos :helyre  vüettek.  Nagy  törekedéfsel 
•mehete  rá  a'  katonaság,  hogy  a'  nagy  grá- 
ditsos  el-állhatta.  's  a'  Követ  fzobáiba  való 
bé-rontástól  el  r  tartóztathatta,  a' aiépet ;  's 
más  a'  féle  bántáslól,  melly  tol. lartani  le- 
hetett:  holott  egynebáuyJzon  lőttek  a'  Kö- 
vet emberei  jioha  frkeretlenüL.  Éjfél  utáii- 
411  kétióráig  helyre  állíttatott  a^ tsendelség: 
a'  Oárnizoa  fzüntelen  fegyverbe  maradt: 
ö  Felsége  nevében-  ki-fzóratott  a'  zenebo- 
na .meg -fedése.  Máy  a'  Kövét  féainii  be- 
vett, 's  minden  népeknél  fzokotl  mópefsel 
ném^ondiolván<:a*Tifztei-közúl"lfgyetniiii- 
den  késéró-nélkül  icgyéneísen  <i'  Tsáfzár- 
hoz  küldött  egy  Irálsal  reggel  ,  Április 
14-dikén,  mellyel  pafzHzust  kért.  A'  kabi- 
net Ministere  Gróf  Colloredo  emberségesen 
meg-felelt  a'  Követ  Írására;  's  az  nap  dél- 
után Gróf  Szauraut  f  éS  H.  Degelmant  a^  Ts^ 
a'  Követhez  küldötte:  hogy  igazíttanák-el 
vele  együtt  a'  panafzos  dolgot;  de  a'  Kö- 
vet haliafzthatatlannak    áiiilotta  lenni  a' 
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maga  el-utazását;  noliatellyes  tsendeTség- 
bei)  vólt  már  a'  város.  A'  kívánt  pafzízust 
meg-kapta  a' Követ :  egy  Rurir- mellé,  kit 
o  küldött-el ,    egy  Ts.  Királyi  Tifzt-is  ada- 
.tott  késéröül  az  ö  kívánságára.     Maga   a' 
Követ  a'  hozzá  tartozóival-együttApnl.  15- 
dikén  dél  táján  öt  hintókon  utazott  ki  Béts- 
ből  temérdek  fokaságú  tsendes  nézők  -kö- 
zött Rastad  felé.    Rangjához  illendő  min- 
den katonai  tifztefségmeg-tévödött  néki  el- 
utazásakor, és  önnön  magának  nyilvánsá- 
gos  kívánságára  feles  ízámú  katona  késé- 
rők adattak  melléje.     így  a'  Történetíró: 
azt  a'  kérdést  vetvén  ezekhez:   ha   tifzta 
fzándéka     vólt   Bernadotte    Generálisnak, 
miért   nem  tudósította  arról  előre  a'  Tsá- 
fzari  Királyi  Ministeriumot?   miért  kéfzí- 
tette  titkon  a'  záfzlót?    miért  várba  annak 
jki  -  függefztésére  éppen  azt  az  idő  pontot, 
mellybenmár  kezdett  alkonyodni?  Berna- 
dotte elköltözése -utánis  mintegy  13.  ka- 
tona firázsálta  a'  kapuját  *s  a'  gráditsit   és 
fzobáit;    míg   a'  hátra  maradt  gazdája  el- 
kótj^a  vetélhette  maradék  lovait,     edén- 
nyeit,  •  agyi -ruháit:  azmeg-lévén,  April, 
«5  dikén   az-is  el-ment ;  's  ez  vólt  a'  ó-dik 
kolsi.    Az  említett  Getraue  nevű  köny  még 
illy  kérdéseket-is  vett  Bemadotte-ellen,   1. 
Vólt-e  jufsa  a'  Fr*  Követnek  pártütésre  (a* 
Bétsi  gondolkozás  módja  fzerént)  kéfzétó 
efzközöket  oda  bé- vinni  a'  hol  követnek 
isméretét?      2.    A'  Campo  -  Formidói    23. 
lííkkelyben  a*  Ts.  K.  és  Frantzia  Udvar- 


EMBEREKRŐL.  35 

közt  a'  hajdani  tzeremónia  tevések  meg- 
állíttattak. A'  iiajdani  Frantzia  Követek 
pedig,  noha  jufsokhoz  igen  tartották,  íb- 
ha  ie  tették-ki  Fr«  Orfzág  túmmerét  az  d 
fzállások  elejbe;  záfzlót  pedig  éppen  nem 
(miért  tette  ezt-ki  a'  Campi  Forrridói  vég- 
zés után,  ha  Tzimer  gyanánt  is,  a'  Fran- 
tzia Követ?)  ,3.  Okoíság  volt  e'  iliy  fel- 
zavaró újjítást  tenni?  4.  Ha  a'BétsiÜdvar 
illy  záfzlót  emelt  volna  Parisban,  a'  Pá- 
risi nép  nem  ment  vólna-e  mefzfzeb*  a* 
Bétsnél?  3.  A'záfzló  ki-tevés  Bétsben  gyu- 
lladás jele;  Frantzia  Oifzágban  pedig  az 
illyen  3.  fzinü  záfzló  lebegtetése  gyözöde- 
Jemnek,  föld  el  foglalásának  jele;  mitso- 
da  vért  okozhatott  Bétsben  illy  jel  adás? 
6.  Mi  végből  hozott  ide  Bétsbe  magával 
Gen.  Bernadotte  olly  fok  ifjú  tapafztalatlan 
embereket,  's  olly  Adjutánsokat?  mikor 
Ministeriális  hivatallyában  egy  katonát  fe 
kellett  néki  kommendérozni.  7.  Olly  em» 
berekét  ,  kik  fzelefséggel  fzánfzándékkal 
láttattak  bujtogatni  a'  Bétsi  népet.  8-  Miért 
kéfzültaz  utazásra  a'zálzló  ki-tevése  elótt? 
9.  10.  A'  hellyett,  hogy  magának  fegítsé- 
get  kért  volna  a^z  Igazgatóktól  miért  inger- 
lette  inkáb  a'  népet  maga  ellen  sértő  fe- 
nyegető fzókkal?  miért  tagadütt-meg  min- 
den Tifzteletet  a'  Piatz  Obersternek,  's  a* 
fő  Politzáj  Directornak?  hogy  vetemedhe- 
tett olly  eíztelenségre  ,  hogy  még  tüzet 
adatott  embereiáltal  a'  Népre?  —  Bernü" 
főttét,  a'  Triefzti  Fr.  Conful  követte,     J^z 
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a'  Coiiful  minekutánna  hír  nélkül  ki-tetW 
az  ö  3.  Izíiiü  zálzlóját,  és  az  sárral  meg- 
hajgálódott  vólna,  el-kérzOltTrieíztbőI.  A' 
Triefzti  Kormány fzék  azonnal  azon  volt, 
hogy  ki- tudja  a'  Hajgálókat.  —  Bétsböí 
Íratott  28.  April.  Megfogattak  itten  né- 
melly  Görögök  ,  kik  bujtogató  írásokat 
fzórtak-ki  Török  Orfzágban,  's  a'  Portád 
nak  kérése're  ma  dél -elÖtt  a' hajókra  bé- 
raboltattak,  elegendő  örizet-alatt  Semlén- 
be  igazíttattak ,  hogy  a*  Divdnhoz  érjenek 
büntetésre.  TriefztböL  26.  April.  A'  Fr. 
záfzló  meg-motskolását  hogy  magok  tették 
a'  Frantziák  furtsa  fzándékból,  az  itten  a' 
közönséges  vélekedés  :  majd  tsak  nem-is 
lehetett  azt  olly  mesterséges  vonásokkal 
meg-tapafztani  az  úttfzáról  a'  ház'  felső 
rétéig,  a'  közel  ítrázsálló  katonák  láttára, 
's  azt  a'  mesterséges  motskólást  végbe- 
vinni* —  A'  Cisálpina  Respublika'  követe 
jMarescalchi  Polgár  Bétsbe  már  Május' 28- 
dikán  kivolt  az  Augartenbe  sétálni,  's  ele- 
get köfzöngetett  mindenfelé:  a' melly  tse- 
lédeket  magával  Mediolánumból  hozott; 
azokkal  zőJd  ,  fejér,  és  veres  bokrétákat 
hordoztat ;  de  a'  Bétsben  fel-vett  emberei- 
vel ollyanokat  nem  viseltet.  —  Május  ha- 
vában,  Bétsben^  a'  Politziának  Direktiója 
ki-hirdeté :  hogy  nem  tsak  fok  Frantzia  , 
hanem  más  gyanús  külföldiek  -  is  egj'^ne- 
hány  napok-aíatt  kőltözzeiiek-ki  a' Tsá- 
fzári  öröksésü  helyekből.  Azoknak,  k>k 
urlaubbal  el-erefztettek^  meg-paraiitsolta> 
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tott,  Iiogy  az  ö  Regementjeikhez  vifzfza- 
térjenek.  A'  BétsbÖL  a'  Divánhoz  igazítta- 
tott Görög  rabok  ;  Június  vége-felé,  a'  Bel- 
gr4di  Xömióilzokhol ,  mellyek  eröfzakosan 
betörve  találtattak  ,  meg-fzöktek.  Ezen 
rabok  meg-  fzabadíttásáért  130.  ezer  pias- 
tert  Ígértek  a*  Baráttyaik.  A'  Belgrádi  Ba- 
sa nagy  aggódáfsal  kerestette  őket.  — 
Be'ísből  íratott  14-dik  Júliusban:  hogy  a* 
Bástyákon  már  kéfzíttetnek  azok  ör-áiiás- 
ra  való  házatskák  ,  avagy  várták ,  mel- 
lyek ben  magok  a'  városi  emberek  fognak 
ftrázalni.  Bogánus  Ztakariás ,  illy  titulust 
viselő  Könyvet  írt  :  Homérus  et  Hesiodus 
habraizantes.  Zsidokodók,  mert  fokát  fze- 
degettek-ki  a'  Zsidó  Sz.  írásból,  nyomtat- 
tatott Oxon.  1655.  Lásd  Mkház  Hesiod.  1, 
Réfz. 

BONAPARTE  1797  ben.  Minek-elöt- 
te  Bonaparte  Fr.  Fö  Vezér  Rastádba  uta- 
zott volna,  a'  Cisálpínusoknak  igen  fzivek- 
re  kötötte  a'  Religiónak  fen-tartását  egy 
Hirdctménnye-által.  Helvetzián  által-ulaz- 
ván  ,  kérdé  az  elejbe  küldetett  Bernai  De- 
putátust:  mi  jó  újság  volna?  A'  Deputátus 
azt  felelte  néki.  Hogy  tudakozhat  az  Úr 
újságokat?  holott  maga  tsinállya  a' leg- 
nagyob'  újságokat,  's  történeteket.  Rastád- 
ban,  első  Detzemberben  Ts.  K.  Minister 
Gróf  Cobentzeí ,  és  Gen.  Bonaparte  sl  Cam- 
po  Formidói  Békefség  eredeti  Bizonyság- 
írásit  által- váltották  ;  és  azt  a'  Frantzia 
Ratifikátzióról- együtt   Bétsbe   által -vitte 
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mint  Kurir   Hertzeg  Lichtenstein   Mór'itz 
JMajor,  a'  Fr.    Udvar   pedig  közönségefsé 
tette.    A'  fzcrént  Auítriai  Btlgiom  a'  Fran- 
tzia  RebpubÍ:kához  esik;  Auítriai  Lombar- 
dia pvdig  és  A/ri«/'Ka  a'Cisalpinaihoz.   Biis* 
guu  a'  íViodenai  Hertzegnek  áJtal-botsálta- 
tütt  ;    D'Urr.atzia,    Istria,    VeLentze   Városa^ 
a*  Velí-ntzei  Aílriai  Szigetek'  és  Terrater- 
mának  nngyob'  réfze  a'  Ts.  K.  Felse'gnek 
jutott.     Azonban  Bonaparte  Vkv'iúi'Á  hivat- 
taiott;    és  oda  voltaképpen  el-is  idúlt  De- 
tzemher  második  napján.    Az  a'  hir  kereke- 
dett felöle  :    hogy  valatneny   váltoió  Tors 
éri,  mint  amaz  Exgenerálisokat :  Picheg- 
rüt  és  Moreaut.     A'  Frantzia  Törvényho- 
zó ifjabbik  Tanátsot  ismét  iij  fzakadás  ér- 
te.    Egyik  Felekezet  Rettentőkhói;  a' má- 
srk  Mérzsékleitekbót.   kezdett   öTzTze-állani. 
A'  Rettentőknek  a'  Fejek  ama'  hires  SIE- 
YES,   ki   Présefse  a'  Gyűlésnek;    a'  niér- 
zséklőknek    Tallien  a'  Kalauzok.     Azom- 
ban  akármit  hirdetett  a'  mende  monda  Bo- 
napartéról^  ö  ki  addig  az  Olafz  Orfzági  Fr. 
Armadának  Fö  Vezére  volt,  az  Anglusok 
ellen  igrjzíttatotl  fö  Vezérségu  hatalommal, 
'sezta'  hivatalt  Parisban  létekor  adta  által 
néki  a'  Directorium,    de  míg  Rastádi  dol- 
gain  állal  nemesik,   T^í-j-'/V.r  Generális  ve- 
zérkedik  helyette   az  Anglusok -ellen  ;  az 
Olafz  Oríz4gi  Fö  vezérség  pedig  Bertliier 
Generálisnak  jutott*    Midőn   Rastadból  hi- 
X'attatván  Bonaparte ^  Parisban  tifzteltetett, 
tsak  egy  nap  ottan  kétezer  levelet  kapott. 
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Nem  jelent-meg  a'  Teátromokban  ,  fe  más 
közönséges  helyeken  ;  a'  hol  tárgyává  tet- 
te volna  magát  a'  nép  heábavalóskodásá- 
nak.  Eg3^  nap  Frankois  Neufchatel  Direk- 
tornál ebédelt  Lagrange ,  és  Laplace  híres 
Matematikusok  társaságában  ,  kik  előtt 
ebéd-fslett  a'  circulus  fel- ofztásának  egy 
új  módját  mutatta.  A'  haláfz  afzfzonyok 
tifztelni  akarták;  de  nem  BotsátoUa  ma- 
gához, azt  izenvén  nékik:  hogy,  ha  18- 
dik  Lajos  menne  Parisba,  annak-is  fzint- 
úgy  tifzteletére  kívánnának  lenni.  A' Pári- 
si Török  Követ  Bonaparte  betsületéért  bált 
adott.  —  15-dik  Detzemberben  egy  em- 
ber ment  Bonapartéhez  ,  jelentvén  néki: 
hoa;y  ellene,  és  az  öt  Directorok- ellene 
örzfze-esküvés  vagyon  méreggel-való  ki- 
vefztésekre.  Az  embert  a'  Politzáj  Minis- 
terhez  velettette  Bonaparte,  ott-is  azt  bi- 
zonyíttá,  és  hozzá  tévé:  hogy  el-vezeti 
őket  e^y  afzfzonyhoz ,  ki  arról  majd  töb- 
bet is  ki  nyilatkoztat.  Két  fzeméllyek  a- 
dattak  melléje:  azokkal  el-is  ment  az  em- 
lített aPzízonyhoz;  de  az  már  akkor  élet 
és  halál  között  feküdt  tulajdon  vérében. 
Lehetett  még-is  tőle  valamit  ki-tanúlni;  de 
arról  halgatás  parantsoltatott.  Egy  nagy 
vendégséget  adott  az  ifjabbik  Törvényho- 
zó Tanáts  Bonaparte  tírzteletére  Detzem- 
ber  í2o-dik  napján.  616  Személyre  vólt  az 
afztal  terítve,  mellyhez  a*  gyözödelmi  ka- 
pun ment-bé  ;  's  annak  végén  a'  halhatat- 
lanság temploma  képét  fzemlélte.     Minek 
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előtte  le  üif  volna  el  viteUe  a'  ízámára  renC 
deit  arztali  kélzúletet ;  és  mást  paraiUsolt 
jnagáníik;  arról  meg- lévén  gyözettetve  , 
hí>gy  örömest  ki  akarnák  némellj'ek  vég- 
zem :  arra  nézve  egyébkor  is  igen  l'zokott 
az  éleire  's  italra  vigyázni;  ne  hogy  mér- 
get talállyon  enni ,  vag}^  inni:  —  Más  idő- 
ben némelly  özeméllyek  kiknek  fzavok- 
hoz  bízott,  meg  neveztek  néki  a'  fzolgái- 
kö-zöl  egyet,  a'  ki  mérget  fzánt  kivégzésé- 
re, liaiíá,  meg-parantsolá,  hogy  erről  má- 
»sutt  halgafsanak  ,  alunni  ment.  Másnap 
fzinte  mikor  már  le  kellett  volna  ülni  az 
eledelekhez,  fok  vendégei  hallottára  édes- 
deden meg  rzóllílotta  a' mcg-nevezett  ínas- 
sát,  JÓI  van;  te  nékem  mérget  adandafz. 
jAz  inas  el  távoztatta  fzinét,  refzketni  kez- 
detti  ijonaparte  azt  parantsolta,  hogy  fi- 
zeltefsék-ki ,  's  mindgyárt  ererztefsék-el. 
Midőn  utólfzor  Tnrin  városán  kerefztül  u- 
tazott  Bonaparte,  a' Szardíniái  Király  aján- 
dékul küldötte  néki  a*  maga  képét  ;  de 
Bonaparte  el-nem  vette,  mondván:  hogy 
Ö  tsak  a'  Felesége,  és  a'  baráttyai  képét 
viseli.  —  Bonaparte  Generális  maga  réfzé- 
röl  harmintz  ezer  Liverrel  fegítti  (úgy- 
mond a'  Mhirm.  1798-  2.  Febr.)  a' Respub- 
likát az  Anglusok-ellen.  Febr.  1.  napján 
Rastádb^  vifzfza  kéfzult.  Az  a'  hír  táma- 
dott felőle,  úfi^vmond  ^^  Redacteur  ki  azt  a* 
hírt  mf"g-ízár()ll3''a  .  hogy  Bonaparte  Gene- 
írUs  és  i?f«Áí"/pireclor  az  egéfz  Igazgí^tóji 
líatalmat   ketten   magoknak  tulajdonítták; 
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*s  minden    Directoriális  és  Törvényhozó 
Gyüíésbéli  tagoknak,  kik  ellenek  fzegez- 
hetnék  magokat,  le-ölésére  öfzfze- esküd- 
tek.     Aiigerau  Generális,  Moguntziai   Vt- 
dekínd  's  mások-is  említtettek  az  öízfze  es- 
küdtek tzimboráfsai- között.     De  ezen  köl- 
teményt külföldi  praktikának  írja  sl  Reda' 
cteur.  —  A'  mint  Febr.   íi-dikén   Parisból 
Íratott,  Bonaparte  Vezér  el-ment  Parisból  ' 
az  Angliai- ellen  erányozott  tengeri  kéfzü- 
letek   meg- visgálására,    a'  Dünkircheniy 
Bresti ,  's  egyéb  ki-kötö  helyekre.  —  Né- 
ha  napján  egy  Bernai   Deputátufsal  utaz- 
ván Helvetziában  ^o«rt)t>flríe,  különös  gj'^ö- 
ilyöruséggel  halgatott  a'  Deputátus  Fiának, 
12   efztendös    ifjatskána^c  befzédére.    Egy 
nap  láttya,    hogy  a'  gyermek  íígyelmete- 
sen  visgállya,   Helvétzia  mappáját  's  kér- 
di tőle:  mit  keres?  Felel  a' gyermek  :  Ha- 
zámnak  azon  réfzeit  nézegetem  ,  mellyek 
még   eddig  előttem   ismeretlenek  valának.. 
Esméred-é  ezt  a'  réfzt?  vnowák  Bonapartéi 
a'  Porentrni  vagy  Bruntruti  határ  vidékre 
mutatván;  hifzem  ,  úg^'mond  a' gyermek: 
az  nem  Helvétziához  tartozik.  De  mi  Hel- 
vétziához  ajándékozzuk,  monda  a'  Gene- 
ralis  :  's  mitkivántok  érte  ?  kérdi  a'  Gyér- 
mek.  Semmit',    tsak  néktek  ajándékozzuk. 
Az  ifjatska,  gondolkozván  egj'kevesé,  fel- 
téfzi  Bonaparte  fzavát  kérdésképpen  :  remi 
nsit?    azután  halgatott,    de  ndö  vártatva, 
ira^y  elevenységgel  a'    Generális'   fzemei- 
közé  nézvén,  így  válaízolt ;   Timeo  Danao^: 
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et  dona  ferentes.  Erre  meg-ölelvén  Bona- 
parte a' gyermeket,  kérte  az  attyát,  hogy 
vigyázzon  annak  nevelésére;  mert  éppen 
nem  közönséges  ember  láttatik  válni  be- 
lőle. — 

BONAPARTE  az  Anglusok-ellen  kéfz 
hadi  féregből  fzáz  ezerét  vezérel  =  looooo 
(Az  egéfz  Frantzia  Ármádia;  othon,  a' 
partokon,  Olafz  Orfzágban  's  a*  t.  négy 
fzáz  ezernyi  fzámra  fzámláltatik  i/p^-bsin) 
Április  első  napján  parantsolatot  vett  Bo' 
naparte  a'  Direktóriumtól,  hogy  tíz  napok 
alatt  vegye-által  az  úgy  nevezett  Angliai 
féreg'  fő  kórmányozását,  'sindúllyon  Brest 
felé.  Bonaparte  April,  4-dikén  jelen  volt 
abban  a'  Párisi  Tudósok  ülésében,  melly-r 
ben  a' Levegő-égről  vólt  a' tanakodás.  Vet- 
ték e'fzre:  hogy  a' levegőnek  fzázból  mint- 
egy 70-ig  való  réfze  ollyan,  meüyben  az 
állatok  mingyárt  meg-halnak,  27  réfznire 
pedig  elevenítti  frifáítti  azokat.  — •  A'  Prufz- 
fzus  Király  attyának  illytifzta  levegőt  ke'- 
fzített  Klaproth  Profefzfzor  ,  's  utolsó  nap- 
jaiban Berlinből  Potsdamba  küldözött.  A* 
Párisi  Tudósíttók  ezen  alkalmatofsággal  azt 
jegyzik-meg  Bonaparte'röL'.  hogy  6  most  a' 
hadi  e's  tudományi  dolgokat  fel-váltva  gya- 
korollya;  de  ezután  egyedül  tsak  a'  tudo- 
mányokhoz kell  ne'ki  tartani.  Sok  illy 
hirdósísok  voltak  Bonapartéról.  A'  Fr. 
Direktórium  végtére  Rastádba  igazíttá.  De 
Megértvén  megtudván  Gróf  CobentzeL  bi- 
xonyofsan,    Rástádban  lévén ,   mint   Tsá- 
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feári   Királyi    Minister  :    hogy    Bonaparte 
Ráítádba  már  elé  nem  jövend,    a'  melly 
drága  ajándékokat  vjtt  oda  néki  's  egyéb' 
Frantziák  fzámára,  kik  a*  Fr.  RespuDÜka 
réfzéröi   efzközi  voltak  a'  Campo-Formidói 
frigynek;  azokat  Parisba  küldötte:    azok- 
közt  egy  brilliántos   kard  volt   Bonaparte 
fzámára.     Bonaparte  MájiivS  15-dik  napján 
Toulonban  fel -ült    az   Admirális  hajóra, 
mellynek  neve  V  Orient ^  's  ágyúinak  fzá- 
ma  fzáz  tíz.    Május  19-dikén  vagy  az  utób-í 
bi  írás  fzerént  utób  fzélnekerefztette  vitor- 
láit a'  hajós-fereg.     Bonaparte  mint  Fő  Ve- 
zér illyBuzdíttását  olvastatta-Fel  a' Tulóni 
liajós  íeregek  elótt :  Katonák  !  „Az  Anglus 
„nevű  Armadának  Szárnya  ti  vagytok.  A' 
„ti  munkások  volt  mind  a'  magas  hegyi, 
„  mind  a'  róna-földi ,  mind  a'  meg-fzállott 
„  várok  allyai  gyözödelem  ;  az  niaradt  még 
„  hátra  :  hogy  győzzetek  a'tengeren-is.  A* 
„Romai   Légiók,    mellyeknek  néha,  kö- 
5,  vetvén  ;  nyomokba  léptetek  ;  de  a'  mely- 
„  Ij'-ekhez    még   hasonlók    nem    vágjatok ; 
„meg-gyözték  egymásután,  hol  ezen  föld- 
,.  közi  tengeren,  hol  a'  Zdmmai  róna-földön 
„Kártágót.    A' gyözödelem  foha  fe  állott- 
5,  el   tölök  :    mert  vite'zek  voltak ;  a'  nyo- 
„  morgás  türésbenn    békefségesek  ,    rend- 
5,  tartók,  egymásközt  egygyek  voltak.  Ka- 
„tonák!  Európa  reátok  fordította  az  ö  fze- 
„meit:  nagy  az,   a' mit  véghez  kell  vinne- 
„  tek    háborún,    vefzedelmeken ,  nyomor- 
„gásokon  kell  által  esnetek ;  ezentúl  mé^ 
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„  többet  I^ell  tennetek  ,  mintfem  a'  mennyif 
„eddig  a'  Haza  javáért,  az  emberi  nem- 
ezét fzerentsejéért,  tulajdon  híretek  neve- 
5,tek  nevekedésée'rt  véghez^vittetek.  Ka-» 
5, tonák!  hajós  legények!  gyalogoki  tiizel- 
5,  lők!  legyetek  egyezők,  gondollyátok- 
„meg:  hogy  az  ütközet  napján  egyiteknek 
5,  a' másitokra  van  Tzüksége.  Tengeri  em- 
5,  berek !  eddigien  gondatlanul  bántak  ve- 
,,  letek:  most  ti  vagytok  a' Respublikának 
„  leg-nagyob'  gondtárgyai,  méltókká  lefz- 
„tek  az  ármádiára,  mellynek.egy  réfze 
5,  belőletek  áll.  A'  fzabadság  Geniufsa^ 
5,  ki  ^'  Respublikát  azö  fel-állásától-fogva 
„Európának  itélo  Birájává  's  válofztójává 
,j tette;  azt  akarja,  hogy  az  a'  tengeren, 
„  és  a'  leg-távulab'-lévő  Tartományokban- 
„is, ítélő  és  végező  Biró  légyen*  Bonapar' 
tc'nek  ama'  birókodó  ,  hatalmat  ,  győzö- 
delmet  igérö  Geniafsa  ki -légyen  ?  abból 
rajdithattjuk,  hogy  vannak  a'  világra  ter- 
jedett  uraságnak  igére'sével  késértő  Geniu^ 
sok,  ^gy  czek-közul  az  egéfz  világ'  kin- 
tseit,  orfzMgit,  ditsöfségét  ígérte  Krifztus- 
iiak;  tsak  hogy  imádtafsék*  MATTH.  4. 
V.  ^.'Jterum  ajfumjit  eum  diabolus  in  montem 
e-xcelsum  valde  :  et  ostendit  ci  omnia  regna 
mi//idi,  &  glóriám  eorum ,  V.  9.  Rtdixitei: 
Hí&c  omnia  tibi  daho  ,  Ji  cadens  adoraveris 
7rze,',y,  10.  Tiuic  dixit  ei  Jesus :  vadé  fatana: 
J'criptum  efi  enim:  Dominuin  Deum  tuumado' 
rahisy,^,  illi  folijervies,  Bonaparténak  egéfz 
hajós    féregét  ki  230-ra,   ki  ^oo-ra  's  töb- 
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re-is  Tzáfnláíía:  az  induláskor  jelen  vók 
Bonaparte'  Kázas  társa-is  az  0/7e/zf  nevű 
hajón,  de  az  indulásnak  ideje  elótt  abbő^ 
ki-rzállott.  A'  temérdekTok'ágyíikóii' ké- 
vül,  50.  ezer  ernbérbölálló  öt  lérégpíztá- 
ly o k ,  Régin et ,  Kleb ér ;  Men á^Ü ,  [Bar aga ey 
d^  IJillierx,  SL*  Civita  '  Vecbiában  vóJt  Dé- 
fdix^  Generálisok'  vezérlések  alatt  ráfkt/tif- 
tak-bé  :  Tnellyekeii  fele  lovakat-  is  vitt  á' 
hajókra;  felé  p^dig  tsak  ló  fzerízámoliat 
azzal  a'  bízfatáfsal:  hogy^  á^- hóvá  fzá-ndé- 
kóznak,  ottan  lovákst-ís  majd  ícaphatnák: 
rakattak  a'  hajókra  mindenféle  Mester  efn- 
berek,  Chiniiáí  efzközök':'  rn'esYerfeégés  Tp'í- 
vesek,  tudósok:  levegő 'égYé' fzárit-nágy 
labdás  hajók:  a' napkeleti  hy;élve"khé^  tái*- 
tözandó  Könyvnyomtató'  aiT'/á'fterízáWoí^, 
mellyé k  Romából  elöíatör' Fáti^báCVíl^f- 
tek ,  azután  Tulon-feléTrakaftítt'a'hajók'- 
Tá  fok  Könyv'-darab-is;  azoknak  fzámok 
hat  ezernél  többre -moirdátoft.  A"  teiigerea 
lévén  Bonaparte^  fengérr-nyáyálát  kapott'; 
de  kigyógyult.  Az  líttyábóí  é?  vagy  előb*? 
maga  e'  Bona}5artef?  vagy  a'  Dir^éctoT^urn- 
ja ;  de  Algeribe  slzV  izené  :  hogy  Fraiitzia 
Orfzág  fzámot  kér*  az  Algíri  rapjó  hajóké 
jiak  Fejedelmétől  a'  Deytöl:  hogy  a'  nVelly- 
adót  vettek  a'  Frantziáktól  már  majd  öt 
fzáz  efztendőktől-fogva  az  Algéd  Deyek , 
azt  a'  mostanyi  Dey  mind  fizefse-vifzrza,— ^ 
Hogy  i2-dik  Júniusban  Bonaparte  Maltha 
fzigetét  már  meg-vette;  ezek  írattak  i?o- 
máiöl  Júniusnak  24-dik  napján :•  ;^ Ma  itt 
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Romában,  Frantzia  és  Olafz  nyelven  kir 
Hyointattatott  Tudósíttását    BKHTHIER- 
nek  Frantzia  Generálisnak,  olvastuk;  é$ 
annak  ez  a'  Summája:  Adatott  a'  Fő  Kvár- 
télyban yVitf/^aVz  14-dik  Júniusban.  pdikJun. 
fzemiéltük  a'  Málthához  tartozandó   Gozz9 
nevű  fzigetet.  A'  Civitavechiai  kése'ro  Hajós 
társaink,  Avantgárdé  hivatallal  előre  nyo- 
multak: MdítáJioz  közelgetvén  ,  vizet  kér- 
dek a*  Flották  Izámára.     A' nagy  Mester, 
ki  mostan  Báró  Hompefch^  azt  felelte  :  hogy 
tsak   ke't  kereskedő    hajót  lehet   a'  Máltai 
ki-kötő  partra  erefzteni.     Bonaparte  Gen, 
azután   illy   Rendeléseket  tett  :    Barague, 
Vaubois ^    KLeher  ^   Desaix ,    és  H.eyner  Ge- 
nerálisoknak ofztállyait  Máltha  fzigetének 
egynehány   hielyréízeire   piz^totta.     10-dik 
Júniusban   e^z^n  ofztályok  külömbféle  he- 
lyeken ki-(zállottak  a*  hajókból  :  hogy  az 
itt  amott  lévő  Battériákat,    és  Őr-álló  tor- 
nyokat hatalmok-alá  keríttsék.    Azt   Rey^ 
fiier   Generális    Gozzo    fzigetében    véghez- 
vitte,   — ;    A'   Vaubois  Generális  ofztállya, 
itjellyben  a'  fő  Generális  Bonaparte  vala , 
íeg-előfzör  ütött-ki.     Az  őr-álló  Tornyok 
lövöldöztek  ugyan  a'   közelgető  hajókra; 
de  a'  ki-fzállást  meg-nem  gátolhatták.     A' 
.Máltai  katonák-köziil  hatfzáz  ember  futott 
pfzfze :  hogy  a*  Frantziákat  a'  parttól   eU 
távoztafsák;    de    az  Avantgárda    ellenek 
rohant;  és  a'  Vallettái  várnak  fzinte   bás- 
tyáig kergette  őket.    Erre  azonnal  a'  töb- 
bi ofztályok-is  ki-ugráltak  a'  partokra,  es 
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a*  Battériákból  's  Tornyokból  erányzott; 
de  rüfzfzúi  rendeltetett  íüzellés-alatt  a'  MáL- 
tai  katonák  minden  felöl  a' várba  fzálado2- 
tak.  Abban-is  a'  hozzá  tartozandó  erős- 
ségekben a'  meg-zavarodás  renden-kévül- 
^aló  volt.  A'  Fö  Generális  Bonaparte  az 
ártilleriát  ki-rakatta  a'  i'zárazra ,  *s  Valieta. 
Várának  ostromlására  meg-tette  a'  rende- 
léseket*  De  ii.  órakor  a*  Fegyvernyugvás 
már  meg-Iett,  éá24.  óráig-való  tartófságra 
határoztatott.  9.  órakor  reggel  a'  U  Orient 
iievú  Admirális  hajónak  tetején  az  alku  el- 
kezdődött, és  este  tíz  órakor  el-végződött. 
i2-dikben  3.  órakor  reggel  a'Frantziák  el-w 
foglalták  magok'  fzámokra  a' várost,  várt^ 
és  a'  fzígetet.  A'  Frantziáknál  tsak  három 
halt-meg  ,  és  ött  esett  febbe;  a'  Máltaiák- 
nál fem  nagyob'  a*  vefztes^g.  AVGyőzok 
a'  ki  -  kötó  parton  két  Lineai  hajót ,  egjr 
Fregáfot,  fok  Galerát  és  fogyatékos  Fre- 
gátokat,  30  ezer  fegyvert,  temérdek  sok 
puskaport,  ezer  ötfzáz  ágyúkat  ^mozsa- 
rakat, igen  nagy  magazint,  's  töb'  a'  felit 
találtak.  A*  rabok  fzáma  tsak  3.  fzázra 
ment :  5  fzáz  Török  rabok  azbnnal  fzaba- 
don  el-erefztettek.  —  Máltából  a*  Nagy 
Meder  Június  16  dikán  Levelét  küldötté. 
ColU  Generálishoz  Bétsbe  :  abban  femmi 
emiékezet  íintsen  a'  Frantziákról ;  és  így 
a'  Berthier^  neve-alatt  Máltáról  ki-fzórt  tu- 
dósittás  költeménynek  tartatott  eleintén; 
hanem,  a'  mint  a'  Bétsi  17  dik  Julidsi  tu- 
dósíttat hirdete,  igaz;  hogy  Juuius  hava' 
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jiak  lo-dikén  ki- fzáilottak   a'  Frantzi.ik 
JMáita', földjére,    's  már  Jun.   i2-dikéii  azt 

egel'zizen  el-fogíalták,  

Az  Elizéumi  írónál,  ^*  Páfi^í  Krónika 
jpevü   Újság-író  Ronaparltröi  és  a'  Zsidókról 
€izt  a'.k.Miönös  .tzikkelyt  foglallya    magá- 
ban,; „A'    "ZsidQk  ú^y  néznek  Bonaptirtere^ 
mint  az  Ö  Mefsiásokra;  és  azt  reinéüylik, 
hogy  rnilient   el-fpglaUya  ez  a.'  Generális 
á^  Sz.  Főidőt;    a'  Frant^ia  Direktórium  az 
egéfz  föld  kerekségén  el- fzfiHyedett,   és 
jhat  millióból  álló  Zsidó  népet  egybe  fogja 
hivni »  és  bielólök  egy  Jerusáíemi  új  Orlzá- 
^otfog   fel-állíttani.,    Talán  .idöv«í,^í>//a- 
j}(;irt.€  a'  .Zsidóknak  Mersiásokká  y  az  az, 
fel-ken^;  es  várt  fzabadíttójokká  fpg;váUii. 
A'  Filosófiai  Decás  íievü  így  fzóll :  A' Zsi- 
;dók'  nagy  fzámáa   nem  kell   tsudálkozni; 
jnert,  minthogy  ig)e;vrzaporodnak,  .'s  had- 
jfai  nem  járnak^; ,  nem,  olvadnak  oliy  kön- 
íiyfin-eL.'^  A'  Zsidók  a' jSiriai,  és  Egyiptu- 
^i  e^peditióra  ö  minden   kintspket  egybe 
jfpgjáj^  'bordani:  niihent  bizonyosokká  té- 
tetnek.arról,    hogy  a'  fzámokra  J)erusále- 
mi.QtTzá^^fog  alkottatni.     Ezen  Újságban 
€gy/Zsidónfak  a.2,  ö  altyaíi«ihoz  iratótt  ezen 
Levele-is  foglaltatik.—  — ^  „  Ideje  oiáregy- 
fzec,  hogy  ezt  a' tűrhetetlen  i«;át  jiyakuiik- 
ról  le-rázzuk.     Haramia  horda  bírja  most 
azt  a*  Sz.  Földet y    mellyel  a'  mi  Eleink  a' 
Romaiakra  kénfzeríttottek  fzállíttani.     Mi 
ezt  a*  földet  tulajdon  vérünkéi  fokáig  vé- 
delmeztük ;   —   annak    emlékez&te    még 

most- 
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most  is  borzafzt  bennünket.  A' borzúállás 
gerjedelme  tsak  le-nyomattatott;  de  a'  fel- 
ébredésre  már  el-ütctt  az  óra.  Oí  Atyám- 
fiai állítsuk  helyre  a'  Jerusálemi  Orfzágat, 
Egy  győzhetetlen  Nemzetség,  melly  az  ö  hí- 
réről az  ő  hírével  nevével  meg  tölti  a' vilá- 
got, meg-mutattya  nékünk,  mit  vihet  ve'gbe 
a*  Haza'  fzeretete.  Híjuk  fegítségül  ezt  a' 
Nemzetséget :  terjefzfzük  elejbe,  Jerusálem* 
be  a'- mi  Hazánkba  vifzfza-kivánkozásun- 
jkat:  óhajtásunkat  meg  fogja  halgatni.  Mi  a* 
föld  kerekfége'n  hatmillió  fz  ám  ufo  kas  ággal 
egyezünk  í  temérdek  kintsel  bírunk:  mind 
ezeneTzközökkel  arra  tartsunk,  hogy  Ha- 
zánkban, Jerűsálemben  egyesüliyünk.  Az 
idő  kedvez :  illy  fz.  igyekezetre  mindent  fel- 
keli áldoznunk.  Kz  egyesíttö  tanátskozás- 
ra  az  egéfz  Zsidóság  igy  gyülhet-öfzfze : 
1.  Az  OLafz  fajt  Romában  fog  egybe  gyü- 
lekezni. 2.  A'  Sweitzer  fijt  Genevában :  3.  A* 
Magyar  Orfzági  fajt  Bétsben.  4.  K*Lenyel 
fajtKrakóban.  5.  Az  Oro/i  fajt  Moskában. 
6.  Az  Éjfzüki  Kopenhagenben.  7.  Az  Angliai 
fajt  Londonban*  8-  A'  Spanyol  fajt  Kádix- 
ban.  9.  A*  GaZ/íö/ fajt  Kolmárban.  10,  A' 
JíoUandus ^^]i  Amsterdamban.  1 1.  A'  Pru/z- 
fziai  Berlinben:  12.  A'  AVwí*/ a*  Main  mel- 
l3^éki  Frankfurtban.  13:  A' Tb/ó'^ fajt  Kon* 
ílántzinápolyban.  14.  Az  y^j-Zírz  Smirnában: 
15.  Az  /?/ri^űí  Tunisban.  Ezen  13.  Fájt- 
ból Deputátusok  fognak  Parisba  küldetni, 
a*  hol^ közönséges  fö  Synedrion  fog  tartat- 
ni,   Ó   Alyámfijai  a*  mi  nyomorúságunk' 
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vége  Itözelílt :  adjatok-bé  a'  végre  ;  hogy 
Hazánkba  virzfza-juísunk.  (A'  miket  Aiv* 
likrifztusról  a'  Mkház  Xl-dik  végére  Em* 
lékeztetés  módra  tüggerztetiem  azokról 
méltó  dolog  léTzen  itten  elé- hozakodni  ) 
Az  az  Ölzlönözés,  nielly  levélben  ki-rzó- 
rattatván  ,  a'  Zsidókat  Jériisáleninek  vifz- 
fza  nyerésére  buzdíttj^a,  a'  Lembergi  Zsi- 
dókban munkálkodik  már,  úgy  tetfzik  : 
mert  az  Újságoknak  olvasására  a'  yendég 
fogadókat  fzorgalmatofsan  meg  -  látogat* 
tyák:  's  rendes  lálni,  mint  futtognak,  mint 
verik  öfzfze  fejeket ,  arról  a'  Jerusálem- 
ffclé'Való  utazásról  tanakodván.  —  MáLt€ 
fzigetét  a*  mi  illeti,  mellyet  a'  Frantziák 
cl-t'oglaltak,  Afrika  partyától  33;  Szitzi. 
liátói  13  Geografi  nevű  avagy  Német  méff 
fóldnyire  esik,  a'  Tzélefbégnek  36-dik  grá- 
dúsa  alatt;  a'  miből  a'  levegőjének  forró- 
sága ki-tettfzik  :  a'  Qozzo ,  és,Comino,  fzír 
getetskék-is  hozzá  tartozandók.  JVlind  a* 
liárorn  fzigetben  fzáz  ötven  ezerre  megy  a' 
Lakosok  ízáma;  =  150,000.  Melitát  V-dik 
Károly  Ts.  adta  a*  Jo^nnita  Szerzetes  vi- 
tézeknek, kik  ezen  fzigetról  Máltaiaknak 
neveztettek.  Kevés  hónapokra  elegendő 
az  othon  termö  gabonája;  de  könnyű  azt 
Afrikából  és  Szitziliából  bé-fzerezní.  Ki- 
kötő partyai  alkalmatosak.  Fő  Városa  és 
igen  erős  Vára  La  Váletta  nevű,  a'  Szerzet 
rag_y  Mesterének  de  Válettának  nevéről, 
ki  azt  1366-ban  a'  KÖfziklákra  néjty  fzegü 
nagy  kövekbői  építette  ét  győzhetetlenul 
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tneg-erösítette ;  a'  mennyire  a' mesterséges 
erő  engedé.  i^ójj-dikben  mi  kegyetlenül 
ostromlá  Dragut,  Szolimán  Ts.  idejében, 
JLásd.  a' Mkház'309-dikében  a'  345  L.La- 
pon.  Borgo ,  Sengla ,  Burmuía ,  Citanuova 
4.  város  avagy  hostád  Valetta  mellett,  meU 
lyekbena'néplfzáma  i'i,  v.  13- ezerre  megy, 
JVIelita  közepén  Medina  ==  Civitavechia  ^ 
Püspöki  fzék.  A'várorokban  az  Olafz  nyelv, 
a'  falukon  az  Arab  nyelv  uralkodik:  folyó- 
vize nintsen;  a' jó  vizű  kút-is  kevés.  Comi" 
no  a'leg-kifsebb,  kerületiben  alig  foglal  fél 
mértfőidet,  de  termékeny.  Mindenikben 
vannak  Ki-kötö  helyek.  Köfziklas  tulajdo- 
niról lásd  Mkh.  VH.  Szak.  287.  Levél. 


c 


c. 


ISALPESl  Respublika-béliek.  A'  Cam« 
po  Formidói  Frigy' g-^Jik  tzikkelj^e  az  volt: 
a'  Ts.  Magyar  ésTseh  Orfz.  K.  meg-esraéri 
a'  Cisalp.  Respublikát  mástól  nem  függő- 
nek. —  Abban  vagyon  az  Auítriai  Lom- 
bárdia a'világfzerte  nevezetes  MedioLánum-' 
mai;  Bergamo,  Brefcia,  Crema  vidéke, 
Mántua^  Pefcheira,  némelly  Velentzei  fold- 
réfz:  MáTsa,  Carrara,  Bononia,  Ferrára, 
Ravenna.  Meg-izente  ez  az  új  Cisalp.  Res- 
publika 1797  ben,  November  15-dik "napi- 
ján a'  R.  Pápának:  hogy,  ha  nyóltz  n  - 
pok-alatt  meg-nem  esméri  azt  tulajdonos 
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Hatalmarságnak ;  a'  meg-nem  ismerésnek 
hallafztását  hadizenet  gyanánt  fogja  ven* 
ni.  Meg- ismerte,  mit  volt,  mit  ten  i? 
még-is  elfoglalta  a'  Cisálpia  erö  Sz.  Leo 
várát  a'  Pápának  meg  marafztott  Jófzágát, 
melly  a'gonofz  CallioÜrónak  tömlötze  vóít. 
Azzal  meg-nen)  eléged ve'n  ;  Dória  Cárdi- 
nálishoz  azt  a'  parantsolatot  futtatta  :  hogy 
a'  mellyTartományokat  PZ/^/z/wj  ajáíide'ko- 
zott  Zakariásnak,  és  Istvánnak  R.  Pápák- 
nak ,  adattafsa  a'  Cisálpiaknak  -  vifzfza  : 
(miit  Longobard  maradékoknak)  mi  jus- 
sal? az  erösebbével.  Törekedett  más  fe- 
löl Cisálpia  a'  Helvetusok  -  ellen  -  is  ;  de 
ezektől  meg -győzettek  a'  fegíttő  Fran- 
tziákkal  együtt  :  nyerlek  akkor  az  Uri 
Kánton-béli  Helvetusok  ezer  flintákon  ké- 
vül,  minekutánna  a'  Tifztj'eiket  le  lőtték, 
ágj'^ukat,  bagázsiás  fzekereket,  munitzió- 
hcX.  Meg- verték  a'  Cisálpinusokat  az  An- 
kóna  Megyebéli  Osimoiak-is  eleintén  ;  mert 
noha  nétnelly  0-ímoi  Lakosok  magok  hiv- 
ták-elő  a'  Frantziás  Cisálpiiuisokal;  azc- 
líat  a*  hegyi  lako?ok  surő  lövödözéfsel  fo- 
gadták ;  's  többet  két  fzáznál  megöltek, 
vagy  réízf/erént  febhe  ejtettek.  Az  Ankó» 
nai  Frantzia  Generális  hallván  ezen  hirt, 
fegyveres  népével  Osimónak  indult,  *s  mi- 
vel ama'  Hegyiek  a?  ö  magas  honnyaikba 
már  fel  lódultak,  a'  Generális  ellent  állás- 
nélkül  bé-ment;  's  azonnal  hatvan  ezer 
tallért  parantsolt  az  Osiomi  lakosoktól  , 
fenyegetvén  Őket,   hogy  ha  késnek,   ki- 
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fogja  rabohatni  az  egéfz  Várost.  Akárho- 
vá  bé-üt  a'  Frantzia,  mindjárt  meg-fofztya 
pénzétől  's  más  jóízágától  a'  helységeket. 
Mit  tett  a'  Cisálpefiek'  Generálifsok  Dom- 
brovfzky  az  Olafz  föltlön,  a'  Romai  titu* 
lus  bőven  elé-adja.  Törekedtek,  nyugha- 
tatlankodtak ,  fe  másokkal  fe  magokkal 
meg  nem  férvén  a'  Cisálpesiek:  Ján.  ly^ 
dik  éjlzakáján  1798  el-égettetett  a'fzabad- 
ság  fája:  a'  MáiUiid  táji  lakosokból  igen 
kevesen  elégedtek-meg  az  új  Igazgatáfsal : 
az  adójok  nevekedett;  az  végeztetett: 
hogy  valamelly  Cisálpesi  Lakosnak  efz- 
tendüt-által  töb'  a'  jövedelme  két  ezer 
Líránál,  tartozzék  abból  kőltsönt  adni  a' 
Respublika'  kafzfzájába  ;  továbbá  :  har- 
mintz  napok-alatt,  ^6 — harmintzhat  millió 
Mediolánumi  Liraadafsék-bé  azothonvaló 
Fegyvereseknek ,  és  a'  Fr.  Katonaságnak 
el-tartására,  's  más  fzükségekre:  mert,  ha 
ez  a'  Summa  egéíz  fzámmal  bé-nem  nyúj- 
taíik  a'  Cisálpesi  Respublikának  el- kell 
vefzni :  még  az  1797-dik' vége  táján  a' Tör- 
vényhozó-nevii  Táblájoknak  némellyeki- 
torl,  's  nevezet-fzerént  az  Exvelentzei  Dán- 
dolo  Tagtól  az  a'  Tanáts  nj'újtatott- be  : 
hogy  a'  Cisálpesi  Papság'  iófzági  a*  Nem- 
zet-fzámára  foglaltaPsanak-el.  De  a'  Papi 
jófzágok  elfoglalása  után-ís  meg-fzükült  a* 
pénz  nálak.  Futott  ,  lótott  Mártziusban 
,  hozzájok  Genuából  ^erí/2/er  Generális,  ki- 
nek helyébe  Brune  Generális  igazíttatott 
az  el- foglaltatott  Romába:  hogy  tsendesed- 
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jenek;  mert  Április  elejéig  a'  fok  ölés,  foFz- 
tás,  pufztíttás  igen  el  -  hatalmazott  nálak. 
Elég  az,  hogy  ez  a'  Cisálpesi  Respublika, 
ez  a'  mástól  nem  függő  hatalmaTság,  a'  mint 
a*  Campo-Formidói  ágazatok  nevezik,  a' 
Frantziákat  urallya:  már  azt  az  igát  ve- 
tették a'  nyakokba,  hogy  25.  ezer  Fran- 
tzia  katonákat  tulajdon  költségekkel  tar- 
tsanak-el;  és  az  othon-való  Cisálpesi  ka- 
toságnak-is  Frantzia  Vezérjek  légyen  :  sok 
ixiás  zabolás  parantsolatokkal-is  meg- ter- 
helték ezeket  a'  másoktól  nem  iiiggöket, 
ezeket  ^Ü Jzabad^  és  egyéb  ki  pufztílottak- 
lioz  hasonló ,  egyenlöktt.  Ezeket  a'  paran- 
tsolatokat  Jzövetseg  névvel  tzifrázták  -  fel. 
Májusban  így  járták:  M eg-fo n tolván  a' Fr. 
Direktórium,  úgymond  a' Majlandi  othon 
való  Directoriális  újság  :  hogy  annak  a' 
fzövetsegnek ,  melly  a'  Frantziák  és  a'  Cis- 
álpesiek-közt  el  kéTziilt,  helybe-hagj'ását 
egyik  fel  a*  másiktól  nem  vette  még  által 
kőltsöiiörsen,  tehát  a'  két  Cisálpesi  Tör- 
vényhozó Tanátsokból,  a'tsendefség  ked- 
véért, takarodjanak-ki  kilentz Tagok;  úgy- 
mind  a'  Vének  Tanátsából  6  Tag  ;  a*  nagy 
Tanátsból  3  Tag.  Azomban  Május'  14- 
dike'n  a'  Frantzia  és  Cisálpesi  Frigy*  ráti- 
ficátzióját  által -adta  és  vette  mind  a'  két 
Respublika.  A'  most  említett  Cisálpi  ot- 
hon-való Direktórium  tapafztalván  a'  Res- 
publikájok  zúgását;  a'  ^'éphez  eg}^  buz- 
dittó  Levelet  futtatott,  mellyben  azt  az  új 
Constítiitio  fzeretetére  öfztöaözé  ;    maga 
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túTzéröl  igére,  hogy  azt  fenn  tartva,  és 
oliy  gondolkodásnak  's  trze'snek  módját  gyö- 
kerezteti-ineg ,  ipnikodva,  a'  nép-között, 
a'  minéniu  annak  betsületére  meg-kivánta- 
tik;  ha  mindjárt  ezen  új  Státus  alkotmán>- 
nyának  öfzlze-omlandó  darabjaiban  fogná- 
Í8  tatáini  koporsóját,  Ö,  a'  meg-tartására 
törekedő  Direktórium.  Mediolánumban  's 
a'  Cisálpinusok  minden  városiban  el-fogat- 
tatnak  a*  Frantzia  ki-költözöttek.  A"  Cis- 
alpino  Frankókat  meg  győzték  már  Május 
eiőtt  a'  Téacyntnsiak.  Ezen  fziget'  Lakosira 
olly  nagj'  adót  vetett  tudniillik  a'  Frantzia 
Commendáns  ,  hogy  annak  tsak  egy  ré- 
fzét  tehették -le.  Kezeseket  kért:  azokat 
Corcyrába  igazította.  Nem  nézhetvén  ezt 
el  fok  Lakosok ,  tsónakokra  rakodlak  éj« 
fzakának  idején:  azon  hajókat,  mellye- 
ken  a'  kezesek  voltak,  meg- lepték:  a' 
a' Frantziákat  meg.  ölték,  húfz  ezer  Du- 
kátokat kaptak,  melly  a'  le-tett  adónak 
réfzevólt.  Már  az-elött  Lukdba  kéredzet- 
tek  a*  Cisálpesiek;  bé-nem  erefztetvén, 
erővel  akartak  bé-menni :  hanem,  a*  hida- 
kat fel-vonva  találván,  Bononiába  vifzfza- 
takarodtak.  Az  ö  Generálisoknak  Dom- 
hrovstkinak  meg -parantsolták,  hogy  fog- 
lallya-el  a'  S.  il/íir/«o7  Kis  Respublikát :  a** 
Lakosok  oltalomért  a*  Frantziákhoz  folya- 
modtak. Egyéb  terhes  adózások-felett  a' 
Cisálpesi  Majlandiak  tartoznak  minden 
hintó,  kotsi,  fzekérés  taliga  keréktől  mint 
€gy   kél  fori;Unyi  adót  fizetni.     Bononiá- 
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ban  a'  Frantzia  Commendáns  azt  páran* 
tsolta :  hogy  a'  Teátromba  fenki  még  ka- 
tona Tifzt  íe  járjon  fegyverrel :  görtsös  bo- 
tot pedig  fem  ott  ieni  másutt  nem  ízabad 
hordozni.  A*  töb'  és  töb'  Kalaftromok',  és 
azok  Emb.  Jóságinak  el-foglalása  folytat- 
tatott:  titkon  a*  néhai  Lombárdusok  az  ö 
kokárdájikat  meg-köpik» 

COBLENT/.iiíbi,  Bonniak,  és  Rajna^ 
Mósel,  's  másviz-köziek,  BonőaniWy  Tzik- 
kelyeket  hirdettek-ki  :     i.   Az   eiöbbenyi 
Fejedelmek  ellenségei  a' Nemzetnek;  ezen 
vidékből   ölökre  rzámkivettetnek.     2.   Az 
említett  Tartományok    Lakosi  fzabadok  ^ 
mástól  nem  függő  hatalmafságok.    (értsük 
reá;  hanem  tsak  a'  Frantzia  pufztítló  pa- 
rantsolótós;  im'  a'  .3.  4.  tzikkely :  A'  nép 
be'-fogadja  a*  Frantzia  Conítitutiót;  's  egye- 
sítti  magát  a'  Fr.  Respublikával.  5.  A'  Né- 
met Birodalomtól  örökre  el-fzakafztya  ma- 
gát. 6.  De  meg-tartya  a'  hozzá-való  atya- 
fiságos fzeretetet.  7.  £l-enyéfztetik  az  eiöb- 
benyi Városi,  Birói 's  Katona  rendű  Tífzt- 
hivatal.   g,  El-enyéfztetik  minden  Nemesi 
titulus,  ordó,   privilégium,  executio,  feu- 
dális jus,  Urakhoz  tartozott  adó,  désma, 
's  minden  a'  mi  egyenetlenséget  fzerzetta' 
Státusok-között.    •;.  Az  előbbenyi  Hertze- 
gek  jóFzági ,  az  Egyházi  Birtokok  a'  nép- 
nek jófzágává 's  tulajdonová  váltak.   11.  A' 
JLelki  ismeretnek  ,    es    az   Isteni   tifztelet 
módjának  fzabadsága  ;  ezen  fzónak  tellyes 
ki-terjedése -ízerént  bé-fogadtatik  ;    de  a' 
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Státus  (avagy  az  újító  's  az  előbbenyi  Stá- 
tusra fzitkozódó  űjittásunk)  az  Inteni  fzol- 
gálat  belső  enjbereinek  femmit  lem  fizet; 
femmit  fem  ád.  Ha  az  előbbenyi  Despo- 
tismus  (mert  mi  azt  paraiitsoUyuk,  hogy 
annak  neveztefsék  ,  a'Frantziás  Despotis- 
mus  pedig  vezérlés:  új  formájának  hivat- 
tafsék.)  ha  az  vifzfza-találná  jönni,  védeU 
mezni  fogjuk  ellene  magunkat  halálig.  — 
Ez  a'  nyílatkoztatás  nyomtattafsék-ki;  '» 
küldefsék  a' Batáviai,  Cisálpesi ,  Bonni, 
Rástádi  Presidensekhez,  Representánsok- 
hoz,  Directorokhoz,  Generálisokhoz.  Ge- 
fchehen  Bonn.  23.  Brumaire ,  6.  Jahr  Fran, 
Repub.  Central  ausfchus  der  Fcederation,  — 
8-dik  Januáriusban  Cohlentz  városának  min- 
den Sectiói  elé-parantsoltattak:  hogy  hal- 
lafse'k  Szavok  a*  Frantzia  Respublikával- 
való egyesülésről.  Lintz  Polgár  tehát  a* 
Magistratus'  Feje  illy  tudósíttást  tett :  A* 
Polgárok  ki-nyilatkozlattyák  azt,  hogy  a' 
itiúlt  efztendőnek  4-dik  Októberi  vallások- 
fzerént ,  femmit  fem  óhajtanak  annyira, 
mint  azt,  hogy  az  ö  előbbenyi  fzerentsés 
Rendtartások  vifzfza  -  kerüllyön.  De  ha 
meg-történne  a'  Frantzia  Orfzághoz-való, 
jutások,  fzint  olly  jó  Polgárok  akarnának 
lenni,  valamint  hív  alatta-valóji  voltak  az 
Ö  Fejedelmeknek;  *s  a'  mi  azt  ilkti,  arról 
a'  Rástádi  Congrefsus'  végezését  várják. 
Coblentzről,  Rudlerről,  a'  Rajnabal  mel- 
lyéui  változásokról,  lásd  ezen  XIL  fza- 
kafzban  tit.  RÁSTÁD. 
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CONDE  Hertzeg  ,  és  a*  Társai.  A' 
három  Gj^'alog,  és  két  Lovas  Regementek- 
böl  álló  Seregei  Conde  Hertzegnek ,  mel- 
Jyek  az  Orol'z  Csálzárnak  Tzoigálattyába 
vetettek;  kvártélyba  rendeltettek  W^/arfo- 
mir ,  Lutzk  y  és  Kővel  nevű  helységekbe. 
Az  egéfz  féreg  álhatatofsan  Conde  Hertzeg 
vezérlése  alatt  marad.  PÁL  Orofz  Tsáfz. 
meg  ajándékozta  Condét  n^m  tsak  Sz.  An- 
drás kerefztyével ,  hanem  a'  Máltái  Rend- 
nek az  Orofz  Birodalomhoz  kaptsolt  Len- 
gyel Orfzági  nagy  Priorátufságával-is.  Mi- 
dőn Conde  a'  Tsáfzártól  ajándékoztatott 
Pétervári  Palotájába  ment,  melly  egykor 
a'  Csernicsev  Í3inúV\Á\é  volt,  ottan  a'  maga 
tzimmere'vel  jeges  hintókat  és  inasokat  ta- 
lált a'  Ts.  kegyelméből.  —  Május  s-dik 
napján. illy  tudósíttás  jött  Lembergből:  A* 
Condiek  feregefsen  kóítöznek-ki  Orofz  Or- 
fzágból. Z,^/?2Áerg'e«kerefztül  utaznak;  hogy 
onnét  vagy  Német  Orfzágba;  vagy  mefz- 
fzeb',  a'  mint  magát  azalkalmatofság  mu- 
tatni fogja,  utazzanak:  már  ez  elótt  Apri- 
lisben  fokán  érkeztekezen  városba,  a'kik 
az  Artilleria  testhez  valának  tartozandók. 
(A'  Condeiekröl  lásd  az  Orofz  Orfzági  titu^ 
lust'\%)  Mindazáltal  az  Orofz  Condiek-felé- 
is,  28-dik  Júniusban,  1798-ban,  azon  Co«- 
deíek-közül,  kik  a'  nyavalya-miatt  a' többi- 
től el-maradtak ,  Lembergen  kerefzti'il  í200 
=: két  fzázan  utaztak;  Elison  Kapitányunk- 
tól, és  egy  Fccsei  Eskadrontól  késértet- 
vén :  Sokaknak  fa-lábok  volt,  néinellyck- 
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ti^k  kézkarok  oda  lett.  Sebeiken  a'  vélek 
lév  ö  nevezetes  borbély  fegítget.  Ezt  a'  fo 
Chirurgust  magafztallyák ;  's  léfzen-is  hafz- 
na,  és  betsülete  az  Orofz  földön.  Ezen 
nyavalyás  maradék  Condeiek  az  ő  fzáiia- 
kodásra  méltó  forsokban  jó  kedvet  mutat- 
tak ;  *s  a'  békefséges  tűrést  példájokkal 
prédikállyák. 

COKSIKAIAK.  Minthogy  Korsiká- 
ban  X 798-dik  elején  mind  pestis,  mind pöl-^ 
gári  háború  uralkodott  egy  Frantzia  féreg 
küldetett  közikbe.  Május  táján  ,  a'  Tsá- 
fzári  K.  vezérség  Velentzében  2i=hufzon 
e^y  napi  Contumatiát  =  mirigyből  -  való 
ki-tifztúiást  parantsolt  a'  Korsikából  jövők- 
nek fzámára.  Korsikának  Fö  városa  Bás" 
tia.  Az  a'  hajós  F.  féreg,  melly  a'  Tuloni 
Ki-kötő  helyből  ki-indúlt,  Május  2Ó-dikán 
Korsika  fzigeténél  meg  -  állapodott  tizen- 
jiyóltz  mértföldnyire  terjedő  lineában.  Az 
afzfzonyok  a'  fzárazra  kitétettek.  Ki-fzál- 
lottak  Bonaparte  ^  és  Berthier  Generálisok- 
is;  öt  órán^'ig  mulattak  fiűjf/a^a«;  's  meg- 
tévén a'  rendeléseket,  a'  hajóra  ismét  vifz- 
fza  tértek.  Május  30-dikán  Szardínia  fzi- 
gete  táján  volt  az  egéfz  hajós  féreg,  Mad- 
dalena  fzigeténéi ;  a'  hol  18-  Májustól  fog- 
va négy  ezer  főből  álló  földi  katonák  vá- 
rakoztak Casálta  Generális- alatt.  Ezek 
ama'  nagy  féreghez  kaptsolták  azonnal 
magokat.  Mhiim.  26.  Jun.  A'  Tulon-aXóX 
ki-indúlt  Fr.  hajós  féreg  Eg^nptomnak  ve^ 
ízi  úttyát:  a'  hol  azt  a*  bé-dölt  árkot,  ét 
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Kanálist,  melly  a'  Nüus  folyóvize  és  a* 
veres  tenger- között  kélzuU  volt  hajdan, 
helyre  akarják  a'  Frantziák  állíttani.  (Ar- 
ról a'  Kanálisról  lásd  a'  Zsidó  Izókrái-való 
IV-dikíblytatatást/í/z^/oOPHlKesTHAK. 
SIS)  mások  azon  hajókat  rüásfelé  igazít- 
ták  Algér  y  Tunís-íeié.  De  az  Anglusok-iü 
ízemmel  tárták.  Lásd  titulo  Bonaparte  ezen 
Xll-dik  Szakafzban;  a*  melly  titulus  alatt 
d*  Máltai  nyeresége-is  fel- jegyeztetett. 

Csernovitsiak.  Bukovinának  Fö  Váro- 
•ából  Csernovitsból  1797-ben,  Novemb.  15- 
dikén  Íratott:  Most  hufzad  naptól -fogva 
nálunk-is  mutogattya  magát  a' pestis,  pufz- 
títtó  következései-által.  Még  ugyan  a'  fo 
városba  bé-nem  hatolt;  deki-terjedt  nyoltz 
derék  falukra.  Ezen  pestisnek  neme  a' 
leg  vefzcdelmefseb';  mivel  tsak  egy  példa 
líntsen,  hogy  valaki  belőle  ki-gyógyúlna. 
A'  mérge  oUy  ártalmas,  hogy  némellyek 
2.  4-  ó.  12;  's  leg-fellyeb*  24.  óra  alatt 
nieg-halnak.  Az  ijedség  köztünk-is  nagy: 
mert  minden  felül  ki  vagyunk  záratva.  — 
Pestis  fogyafztya  a'  Tarnopolyi ,  és  Zaíe/z- 
izetzi  kerületet -is.  Segítségekre  a'  Lem- 
bergi  Gubernium  Tanástsofsa  Schwertz 
Gróf,  és  a'  Pesti  Universitás'  Orvos  Dokto- 
ra *Sc/íra«í/ Ür  igazi  tattá  k.  Mondják,  hogy 
Moldovából  a'  fzörös  bőrökkel  hozattatott 
bé,  és  fem  nem  a*  nyári  fzörnj^ü  meleg, 
fem  a'  romlott  viz  nem  az  oka.  19-dik 
Novemberben  ezek  írattattak  ismét  Cser- 
novitsból: Körös-körül  bé-vagyunk  kerít- 
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tetve  a'  pestises  helységekkel;  és  így  a' 
Tartománytól  bizonyos  mód  fzerént  el-fza- 
kafztattunk.  Az  epidémia  naponként  ter- 
jed más  más  helyekre  ;  's  már  Pojankutz- 
ban  ,  Jourgontzban  ,  Verestzankában  ,  és 
Vasilovban  fok  embert  meg  -  eméfztett. 
Az  ide-való  hidat,  melly  Pruth  vizén  fek- 
fzik  :  egy  városi  ember  őrzi  a' katonákká!, 
és  parafztokkal.  Minden  a'  mi  azon  által- 
erefztetik,  meg -füstültetik:  az  emberek 
tsak  a'  leg-nagyob'  fzükségben ,  és  igen 
nagy  vigyázáfsai  erefztetnek-  által  Idege- 
nek a'  kerületbe  bé-nem  botsáttatnak.  A' 
melly  levelek  által-vetetnek,  rúdon  nyúj- 
tatnak-bé,  éá  fogóval  vetetnek-Ie.  A'  Zsi- 
dó Sinagóga  le-petsételtetett ,  a'  Normális 
iskolák  bé- zárattak;  minden  Sereglések 
,ineg  tiltattak :  egy  fzóval  az  a'  láttattyok 
a'  helj'-ségeknek,  mintha  a*  nyavalya  kö- 
zönséges volna.  Tegnap  220.  fzemélyek^ 
fzegények ,  magokra  gondot  nem  viselhe- 
tők, réfznyire  pedig  idegenek,  és  nem  ide- 
valók erefztéttek-ki  a'  városból.  A'  Sznia- 
tini  határ,  a' hol  a' Csernovitz  vizea'Pruth- 
ba  fzakad,  Őrállóktól  ftr^zsáltatik  minde- 
nütt, és  fenki  fem  botsáttatík-által.  Majd 
az  egéfz  Gállitziának  határát  kordonlinea 
fekfzi-meg;  azon  páfsus  nélkül  fenki  fem 
ererztelik-által.  Minálunk  mindennap  drá- 
gáb'  már  az  eleség:  mert  azoktól,  a'  kik 
azt  bé -hordogaták  hozzánk,  el-vagyunk 
zárva-  Egy  tekervényes  út  fzabad  méj>; 
de  félő,    hogy  tellyefséggel  eUne  rekefz- 


|5fli  NfeM«   NEVEZETES 

tefsünk.  Itt  Csernovitsben  még  eddig  fem- 
mi  jelét  fe  tapafztaitulí  a' pestisnek.  Áűhirm^ 
.1797.  Detzemb.  ^^*  ^  Bukovinai  pestisre 
nézve  erányos  gátló  kéfzületeket  tetetett 
a'  F.  Kir.  Helytartó  Tanáts  Maramaros 
fzélein.  Csernovitsből  Íratott  13.  Detzemb. 
^chraud  Doktor,  Orvos,  bé-fzáilott  hoz- 
zánk  9-dik  Decemb.,  ki  az  ö  Orvos  tár- 
jsaival  egy  kis  nyugodalom^után  kí-utazott 
a' falukra :  bogy  ki^tanúliya,  ha.  az  epi- 
démia aláb'  fzáll-e  vagy  nevekedik.  De  a* 
falu  hclj^ekbe  bé-nem  léphetett:  mert  a' 
holtak  fzáma  fzaporodott;  hanem  orvofsíí- 
gpk  még-is  bé- nyújtattak,  nagy  hafzoii- 
nal.  *  Tsudálkozásra  méltó  dolog  ,  hogy 
oíly.  helyek- is  eUzárattak,  mellyekben 
pestis  nem  volt;  *s  még-is  azokban-is  el- 
hatalmazott a'  halál  =  mortalitás  (e'  volt 
Sz.  Cypridniisnál  a'  pestis*  neve).  Az  ííies- 
ter  és  Pruth  között  igen  el -hatalmazott. 
Bukovinából, Decemh.  17-dikén  írták,  hogy 
a'  pestis  már  akkor  tsak  nem  tellyerséggel 
meg  volt  fojtva  B.  i5(//íí;Zt' Tanátsos ,  és 
Schraud  Pesti  ProfeíFor  bőlts  rendeléseik- 
áltál,  —  Felséges  Ts.  K.  FERExNTZ  ki- 
nyilatkoztatta örvendezve  nagj''  me^-elé- 
gedését  Írásban  a'  Gallitziai  Canceliária- 
által  Lubomirska  Hertzegné  fzületett  Czár-- 
torinszka   Hertzeg  afzfzony  eránt  :    mivel 


•  Schraud  Profeflbrt  M.  O.  Ncmefsé ,  FÓ  Oros- 
s4  tette  FercQtz.  Cs.  K.  új  jövedelemmcU 
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hooy  ezen  afzonyság  anyai  indulattal  gon- 
doskodott öt  falubéJí  jobbágyi  eránt,  kik 
^'  pestis  miatt  bé-fzorúlva  voltak  Napke* 
leti  Gállitziának  Tarnopolyi  kerületébea 
fekvő  lak-helyeikbe.  A'  Hertzegné  rende- 
léseit híven  végre  hajtotta  PoUkovszhy  ne» 
vu  Tifztye;  ennek  ő  Felsége  a'  Napkele? 
ti  Gállitzía  Kormányfzéke -által  egy  oUy 
arany,  pénzt  adatott  ajándékul ,  ippHyeC 
mellyre  függefztve  viselhet.  —  1798  baii 
Febr.  12-ben  íratott  CsernovicsbóL,  hogy 
ismét  pestis  uralkodik  Bukovinában;  nem 
olly  nagy  erővel  ugyan,  mint  az  előtt;  de 
mihent  aláb*  ho^y  a'  hideg,  itt  amott  mu- 
tattyák  a'  jelei  magokat.  Nagy  azombaa 
erántok  a'  Guberniális  Commifsiónak  vi? 
gy ázása,  fegedelme  orvofsággal  's  eledel- 
lel hozzájok  látván,  Schweth  Gróf  Guber- 
niális Tanátsosnak  ezen  dologban  tündök- 
lik az  iparkodása  tárathatatlaiiúl :  alig  hal- 
lya  hirét  valamelly  le-betegedésnek,  azon- 
nal a'  kotsiba  ugrik  az  Orvofsal.  Már^ 
tziusban  azt  hirdetek  a'  Lembergiek,  hogy 
a'  pestis  már  meg-fzűnt;  's  a' ki  takaro- 
dott emberek,  egéfséges  lakáfsá  változta- 
tott házaikba  vifzfza  vitettek  nagy  örönri- 
mel.  CsernovitshóLVíüccX'^,.  s^-dikén.  A' pes- 
tisnek TzerentséPsen  lett  el-fojtatásáértMárr 
ízius  20-dikán  tartatott  hálaadó  Isteni  tiíz* 
telet  Znfztavnában  az  ide-való  Oláh  Püs^ 
pök-által.  Ts.  Kir.  KomifzMr.  Gróf  Spork 
rendeléséből,  *'  ki  egy  valóságos  derék 
«mber. 
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CICERO  ,  CATO ,  PLINIUS  a'  folda- 
nék, melly  a'  termékenységre  ieg-job' ki- 
Válafztásáról.  Írtam  arról  az  Oryctologicon 
jievö  könyvben;  de  Cato ,  Cicero,  Plínius 
tudósíttási  ki-maradtak,  a'  mint  az-is,  a? 
íivíl  az  igen  kövér  főidnek  a*  homok  áltaU 
Való  meg-jobbíttásáról  dorgálva  mond  Pli-< 
jíitis.  Leg-job'  föld  a*  jó  illatú,  nielly  Te 
iiem  üyákás,  fe'  nem  elö-kiáltó,  mellett 
a'  Szántó  ember*  nyomdoka-után  járó  hol- 
lók örömest  falnak  :  a'  PLÍN.  Hist  nat.  L. 
17.  c.  5.  p.  192.  „Cato  breviter  atque  ex 
fuo  more(terrae)  vitia  determinat:  Terram 
Cariosam  cave:  neve  plauítro,  neve  peco* 
fe  impellas.  Quid  putamus  hac  appella- 
tione  ab  eo  tantopere  reformidari ,  ut  pe- 
iie  vestigiís  qiioque  interdicat  ?  Redeamus 
ad  ligni  cariem ,  &  inveniemus  illa,  quae 
in  tantum  abomínatur  vitia,  arídae  fífiulo- 
fae  fcabrae,  canefcentis,  exefae,  &  pumiro- 
fae.  PIus  dixit  una  fignificatione ,  quam 
pofsit  ulla  copia  fermonis  enarrari.  Est 
enim  interpr^tatione  vitiorum  qu^edam  non 
setate  (quae  nulla  ín  ea  intellígi  potest)  Ted 
natura  í'ua  anus  terra:  et  ideo  infcecunda 
ad  omnia ,  atque  imbecilla«  Idem  agrum 
optimum  indirat  ad  radicem  montium  pia- 
jiiciein  meridiem  excurrente,  qui  eíttotius 
Italiae  íitus:  terram  verő  tcneram,  quae  vo- 
cetur  pulla.  Erit  igiturhaec  optima,  &  ope- 
ri  fatior.  Intellígere  niodo  libeat  dictam 
ínira  fignificatione  teneram  ^  et  quid  quid 
optan  debet,   in  eo  vocabulo  invenietur. 

Illa 
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Illa  temperatx  ubertatis,  illa  mollis  faci- 
lisque  Culturai,  nec  madida  nec  fitiens.  Il- 
la post  vomerem  nitcrcens:  qualem  fons 
ingeniorum  Homerus  a  deo  caelatam  dixit, 
additque  miraculum  nigrercentis,  quamvis 
fieret  in  auro.  Illa,  quam  recentem  exqui- 
runt  improbae  alites  voniereni  comitantes, 
corvique,  aratoris  veíligia  ipsa  rodentes.  — 
Cicero,  lux  doctrinarum  altéra,  meliora, 
inquit,  ungventa  fuiit  qiiae  terram ,  quam 
quae  crocum  fapiuut.  Hoc  enim  maluit 
dixiffe,  quam  redolent.  —  Quod  fi  admo- 
nendi  fumus,  qualis  fit  terrae  odor  iile  qui 
quaeritur,  contingit  farpe  etiam  quiefcente 
ea  fub  occafum  folis,  in  quo  loco  arcus  cae- 
leítis  dejecerit  capita  lua  :  &  cum  a  ficcita- 
te  continua  immaduit  imbre  :  tunc  emíttit 
illum  fuum  halitum  divinum  ex  íole  con- 
ceptum,  cui  comparari  fuavitas  nulla  pDS- 
sit.  Is  eíTe  odor  in  comniota  debebit;  re- 
pertusque  neminem  fallet:  ac  de  terra  op- 
ptime  odor  judicabit.  Tal's  fere  efi  in  no- 
valibus  ceefa  vetere  fylva,  qu5e  confenfu 
laudatur.  Et  in  frugibus  quidem  ferendis 
eadem  terra  ntilior  intelligitirr,  quoties  in- 
termiffa  cultura  quievit:  quod  uwineis  non 
I  fit.  Eoque  diligentius  eligenda  eft,  ne  ve- 
ra  exiftat  opinio  eorum,  qui  jam  Itatiae  ter- 
ram exiftimavere  laíTam.  —  Terram-terra 
emendari(utaliquiprae(íipiunt)ruper  tennem 
pingui  injecta,  aut  gracili  bibulaque  fuper 
humidam,  acpraepinguem  negat; —  Plinius^ 
quid  enimpoteft  fperare,  qui  talem  colitíj'í: 
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' ALLEMAGNE.  Minekutánna  Berthier 
Frarítzia  Generális  Romát  el -foglalta,  'a 
a'  Párisiaktól  Mediolánumba,  Genuába, 
's  máshová  parantsoltatván,  Mafzfzénára 
esett  volna  a'  Romai  Frantziák  vezérlése; 
e'  pedig  el-hagyta  volna  Romát  az  ott  fel- 
zendült Tifztek- miatt;  Daliemagne Fr,  Ge- 
nerális parantsolt  Romában  ,  a'  papiról 
pe'nzek'  érdemire  nézve  nevezet  -  fzerént* 
Moma  31.  Mart.  1798.  Nova  prodiit  lex 
de  Syngraphis  Ducis  Dellemagne  manu  íi- 
gnata.  Ipfius  juíTu  quaevis  Syngrapha,  quaa 
triginta  quinque  fcutata  excedat,  nullum  in 
commercio  valorem  habebit,  ac  apta  érit 
tantummodo  pro  bonorum  Nationalium  & 
Ecclefiafticorum  emptione.  Emtores  au- 
tem  quintam  pretii  partém  in  pecunia  nu- 
merata  five  aurea,  five  argentea  folvere 
debebunt.  Praefatus  Dux  postquam  eos, 
qui  praecipua  impleant  munera  ,  felegit , 
reliquos  nunc  Cives  nominavit,  qui  non  in 
Urhe  foliim,  verum  etiam  in  omnibu«»  Rei- 
publicae  Regionibus  v^aria  impleant  ofFicia. 
Vincentius  Gmj^////űr«í,  anteaPrinceps  mo- 
do  Cmx,  Lutetiam  Parisiorum  iter  fecit: 
ut  apud  Rempublicam  Gallorum  pro  no- 
fira  Republica  Legatione  fungatur  extra 
ordinem  ;  agatque  Directorio  gratias  ob 
redditam  nobis  Libertatém.  Ad  urbem  vc^* 
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nít  Gallus  Dux  Saint  Cyr,  qui  fummum 
exercitus  Impérium  aíTumet.  De  utób'-aK 
íratott,  h-o^y BruneGen,  Helvetziából Ro- 
mába utAzott :  hogy  Fö  Vezér  légyen. 

DARRAK.  Az  Ifjabbik  Törvény  ho- 
zó  Gyűlés  tagja  az   újjító  Frantziák'  fok 
Törvénnyek- ellen  illy  panafzt  tett  1797- 
ben  az  Októberi  első  ülésben.   22  ezernél 
fokkal  többre  megy  úgymond,  a'  Törvé- 
nyek fzáma.     Az  első    Nemzeti  Gyűlés  ,^ 
melly    Constituensnek   neveztetett,    3481. 
Törvényt  fzabptt;  a'  2-dik  1190-ent:  a'  3- 
dik  15414-et:  a'  mostani  n^p-et.  Lehetet- 
len ,    monda  Darrak:    hogy  ennyi  homá- 
lyos ,  és  minden  rend-nélkul  lévő  Törvé- 
nyeket tudhafson  a'  Polgár;  ha  pedig  nenx 
tudja,   hogy  engedelmeskedik?   's  még -is 
azt  mondjuk:  hogy  mifzabadok  vagyunk; 
mintha  meg-álhatna  a'  fzabadság  törvény- 
nélkül.  Ideje,  hogy  el-ofzlafsuk  ezen  ren- 
detlenségnek, melly  emlékeztető  bizony^ 
sága  a' mi  fokfzori  meg-hasonlásunknak, 
és   egymás  ellen    törő    réfzekre    lett    fza- 
kadásinknak;  a'  mellyek  közül  egyik  épí- 
tett, a'  másik  rontott.    Szükség  mindent 
meg- visgálnunk,  és  job'  rendbe  helyhez- 
tetnünk.     Keveseb'  üléseket  tartsunk;  ha- 
nem hozzájok  jobban  el-kéfzüllyünk.  Dar^ 
raknak  ezen  javallása  egy  Kommifsióí  meg- 
fontolásra adatott-által. 

DEJÓTARUS  Gállogrétziai  Király 
Pompéjus'  és  Caefar'  iilétt.  Az  Elizéumí 
azt  jövendőié  az  Olafz  és  Rajnai  Fr.  nagy 

fi  a 
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gyöződelmek-után  :  hogy  a'  Frantzia  li,i» 
talom  ki.nem  akarja  ugyan  irtani  a*  Kirá- 
lyokat; de  olly  állapotra  kivánnya  hely- 
heztetni  ,  a'  minémüre  Dejótarus  fordult. 
Dejótarus  Pompejiifsal  tartott;  Ccesclr  gyö- 
zödelme-után  ,  pénzel  ezt,  's  katonával  fe- 
gitté;  söt  fzeméllye-fzerént  is  vitézkedett 
alatta  's  érette.  De  mivel  Pompejust  fegít- 
té  ;  birtokának  Arme'niai  réfzétöl  me^" 
fofztá:  a'  Királyi  nevet  meg-hagyá  Néki. 
B^- vádoltatott  ofztán  Caesarnál,  mintha 
ineg-akarta  volna  ölni  Caisárt.  Az  hazug 
költeménynek  lenni  Cicero  meg-mutatá. 


(MIGRANSOK.  A'  Frantzia  ki-kóltö. 
zöttekre  nézve  a'  Braunfchweigi  Hertzeg 
azt  parantsolta,  hogy  az  ö  Tartományi- 
ból haladék-nélkül  takarodjanak -ki.  A' 
PruTzTzus  Király-is  meg-újjítottaazt  a'  Ren- 
delést, melly  fzerént  a'  Fr.  ki-kóltözötte- 
ken  ki-ád.  Bruxellából  14.  Ján.  íratott  1798- 
ban  :  hogy  a*  Frantziák'  líj  törvénriyéhez 
engedetlen  Papok  Rochefortra;  onnét  Afri- 
kába vitefsenek.  Von  Eupenis  deportáU 
tatott^  A'  Rajnatáji  Emigráns  Papságról, 
Jásd  Augerau  hirdetménnyét  tit.  Frantziák, 
És  ugyan  az  Emigráns  Fr.  Papságról  az 
Anglusoknak  vélek  bánását  ;  ismét  ezen 
Xll.  Szak.  tit.  Frantziák,  —  Közönséges  ré- 
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mülés  fogta-el  Belgiumot.  A'  Kalastromok, 
niellyeknek  tzéllok  volt  az  ifjúság*  neve- 
lése, el-törültettek;  még  azután-is  meg- 
maradtak egynehány  Fehér  Személlyíi 
Kalastromok,  mellyek  az  említett  köteJes- 
eégben  sörényen  el-jártak ,  ezeknek  tíz  na- 
pok alatt  ki-kelle  hordozóskodnok«  ^ok 
Szerzetek  Rochenfortba  's  onnét  Afrikába 
fog  vitetni,  (erről  ama'  Levél  14-dik;  eme' 
tudósíttás  17-dik  Jánuáriusban  Íratott  Brüs* 
selböl)  A'  Hamburgban  tartózkodó  Fr.  ki^ 
költözöttekre  nézve  olly  jelentést  vett  Pa- 
risból a*  Hamburgi  Tanáts,  hogy  küldje- 
el  azokat  a'  Kormányozása-alatt-lévÖ  föld- 
től; de  a'  Tanáts  azt  lehetetlennek  lenné 
feleié  a'  többi-köztt  azért,  mert  az  említett 
ki-költözötteknek  nagyréfze  Hamburg  vá- 
rosában Polgári  jusra  tett  fzert.  Spanyol 
Orfzágból-is  ki-tudattak  a'  Fr.  Emigránsok; 
de  fzabad  Majorikába  menniek.  Ceutába, 
Cánáriai  fzígetekbe. 

EPSTÁINIAK.  Epstáinban  5.  fzáz  efz- 
tendötöl  fogva  egy  magas  kőfziklán  olly 
vár  állott,  mellynek  réfzében  ember  nent 
lakott:  az  a'DármstádíHertzegséghez  volt 
tartozandó,  a'  Májntzi  réfzben  voltak  lako- 
sok. Jánuárius'  táján  egyfzerre  mind  a* 
két  réfz  egéfzfzen  le-rogyant.  Az  öfzfze- 
dölése  egy  által -ellenben  lévő  házat  le- 
döntött; és  a'  ház'  afzfzonyát  ott  temett« 
liárom  gyermekeivel ;  de  TzerentseTscn  ele- 
venen ki- vájattak  onnét. 

E3 
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Jb'  RANTZiÁK.  A'  Frantzia Respublika, 
nak  réfzéré  lett,  a'  mi  a'  Görög  földön  és 
fzigeteken  a'  felofztott  Velentzei  Státushoz 
volt  tartozandó.  P.  o.  a'  hajdani  Pirhus' 
£pirufsa  ,  Larta  kereskedő  város  Érseki 
hely :  BUtrinto ,  Freveza  ,  NicopoUs ,  Vo" 
nizza  ,  ^cheron  mesés  vize,  CorGjra-Cor/ii: 
Alcionus  Phceaciája ,  60.  ezer  föbölálló  ízi- 
get:  Paxu  =  Par«j;  Au\.\\)'éíy^\x=^ylntipariís: 
Sz.  Maura,  iVc/-ííí.f  =  Leucade.  az  Echina- 
desi  DuLichium ,  Jtachn:  Ccephalónia:  Za- 
cynthus  =  Zfl/2íe  .*  a'  Harpjás  Strófades- 
fzigetek :  Cythere=±=Cerigo,  az  Egéumi 
tengeren.  Olalz  orfzágot,  el-rablotlák  Ro- 
jnávai  egyetemben  :  Rajna  bal-réTzét ;  a' 
Helvetus  földet.  (Lásd  ezen  XII.  Szakafz- 
ban  ezen  §-kat  Bónia,  JRastdd,  Schiveitzerek; 
Jiiknek  le-rontások  előtt  Basileában,  's  Mo- 
guntziában  p^írantsoltak.)  A*  kik  öltözöt- 
teket és  Papokat  mindenütt  űzték  kerget- 
ték. December  végén  1797-ben  a'  Rajná- 
nál, yj/igerau  Fr.  Gen.  =  Jngeraii,  paran- 
tsolván,  azt  hirdetteté-ki,  hogy  minden 
Egyházi  fzemélly  a'  ki  a'  Fr.  Respul^lika 
Jjívségére  meg-nem  akar  eskünni;  és  min- 
den a' ki  ki  költözött,  ha  meg-kapattatik 
Rajnának  akár  niellyik  réfzén  ,  mclly  már 
Frantzia  kéz-alatt  van,  mint  Spion  úgy  fog 
a' Katonai  Commifsiótól  mcg-itéltetni.  An- 
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gliába  már  a'  Papság  üldöztetése  eleitől 
fogva  fokát  folyamodtak,  's  menedék  he- 
Jyet  találtak.  1798-baii  már  ötefztendö  tel- 
,  lett-el ,  hogy  az  önként  öfzíze  gyűjtött,  *s 
a'  Frantzia  ki -költözött   Papokra  költött 
alamisna  8   fzáz  ezerre  ment;    akár  mint 
hajtogatta  az  alatt  másutt  azokat  a"  Fran- 
tzia gyözö;  söt  utób'  az  igazgató  hatalom 
vette  őket  egyenesen    gondviselésbe.    A* 
Fr.  Papok,  ki-hajtatván  hazájokból ,  még 
tsak    egy    Üj    Tejlamentomot   fe    vihettek 
Ai^gliába  :   meg  -  könyörülvén    rajtok    az 
Okfzóniai   Universitás ,    4.  ezer    nyomtat- 
ványt reájok  ingyen  ki-ofztatott.    Sz.  Pol 
de  León,  Fr.  Püspök  vigyázott  ezen  nyom- 
tatásra. ,,  Nóvum  Testamentum  vulgatas  edi- 
tionisy]U\\a.  exemplum  Parisiis  editum  apud 
Fratres  Barbou,  fumtibus  AcademiaeOxo- 
niensis  in  ufum  Cleri  Gallicani  in  Anglia 
cxulantis.  Oxonii  ín  g.  e  Typographia  Cla. 
rend.  1796.    A'  fzomfzéd  tartományba- va- 
ló Templomi  járását-is  ellenben  síz  othon- 
valóknak-is  ellenzék  ezek  a'   Sz.  Írás  é< 
Templom  üldöző  Frantziák  :  a'Fr.  Direk- 
tórium nevében  Bafcher  a'  Basileai  Követ 
azt  kivánta  (az  az,  parantsolta  :    mert  a' 
kívánság  nálok  parantsolat)  Básiléa  Elöl- 
járóitól: hogy  tiltsák- meg  minden  Idege- 
neknek a'  Sz.  7^/íírío/t  Templomában-való 
megjelenést:    mivel  ezen  Templomba  a* 
Frantzia  Földról-is  fokán  jártak-által  Ká- 
tholikus  Isteni  tifzteletre ;  hasonlót  kért  a* 
Heivétziai  közönséges  Kormány  fzéktöN 

£4 
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js«.  Brüfzrzelben  1798-ban  Áprilisig  ts^k 
két  Templom  hagyatott  nyitva,  a' nyil- 
ván-való  Isteni  fzolgálatra  :  a'  többi  el- 
adandó mind  ;  de  arra  köteleztetik  minden 
Templom-vivö:  hogy  le-rontsa  a'  meg-vett 
Templomot.  Böjtöt,  ünnepet,  Isteni  fzol- 
gálatra idézü  jeleket,  minden  Vasárnapot 
le-rontanak  ;  azok' helyek  be  Dekádokot  pa- 
rantsoJnak  azokat,  a'  kikre  az  oldozás , 
botsátíás  bizattatott,  és  a'  fzüntelen  Áldo- 
zat ei-kéízittése  i^Hoc facite)  űzik,  kerge- 
tik, ölik;  's  még-is  azzal  fzineskednek  , 
hogy  a'  Heligíót  nem  bánlj^ák.  Ezek,  a' 
J^énnyböl  fzáUott  új  Jerusdlemnek  pufii íttóji^ 
gfiíkos  üldöző ji  !  — ■  Hogy  a'  Frantzia  nép 
vifzfza  ne  emlékezheísék  az  Ó  elöbbenyi 
állapottyára  ,  meg  .  tiltotta  az  a'  Minister, 
a'  kinek  Tífzte  a'  belsóbátorságra  való  vi- 
gyázás,  egéfz  Frantzia  Orfzágban  ,  a'  ha- 
rarigozást:  a'  Direktórium  pedig  a'  Pénte- 
ki hal  Vásárokat  tíitotta-meg :  a'  hajdani 
napok  fzámlálását  ki-veTztette,  's  az  új  mó- 
di nevezetüek  mellé-iratását  meg- tiltotta  : 
a'  Dekádokra  tételtek  -  által  még  a'  Vasár- 
napi parádék-is  ;  mást-is  tettek,  hogy  azt 
a'  Felségefsen  Szent  napot,  a'  Vasárnapot 
ki-írtsák  ;  meily  emlékeztet  a'  Krifztus  U- 
Tunk'  fel  -  támadására  ,  a'  Szent  Léleknek 
tüzes  n^^elyek  képében  le-fzállására,  's  az 
Apostoloktól  a'  Szombath  helj'ébe,  Annak 
ereje-áital  állittatott-bé,  a' ki  magát  a'  Szom- 
bath Urának  vállá  lenni.  M ATTH.  1 2.  v.  8* 
Dominus  enim  (stJiUus  hominis  eiiamSabbathi' 
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Apocalyps.  c.  1.  Vi  lo.  íui  in  Spiritu  in  Domi* 
nica  die.  iv  r^  xv^iccx->j  ^^ipot.  APOCAL.  31. 
V.  '2.  Rt  ego  Joannes  lidi  iSanctam  civítatem  Je* 
Tusaltm  novam  defcendentern  de ccelo  a  JJco^pa" 
ratani ,  Jicut  fponfam  ornatam  viro  Juo.  DU- 
HAM.  iiic.  Eccleísiam  designat ,  qua;  de 
coelo  ducit  origiiiein.  ISam  íumus  Cives 
Sanctorum  addo:  praefertim  defignat  eam 
IVlatrem  et  Magistram,  de  qua  b.  PAUL. 
ad  R0J\1.  1.  8.  ait:  Fídes  vejira  annuncLatur 
in  uni.verfo  mundo.  A'  Frantziáknak  igaz, 
hogya  JVIAOZIMJOK  nagy  *  avagy  a'ki- 
terjefztett  hatalmas  Mars  erejek.  A'  Fran« 
tziák  tsak  Anglia  tWf^w  ,  hogy  abba  fzáilj'a* 
nak,  1 00000  =:=fzáz  ezért  állítottak  ^'o/^a- 
parte-aiá:  Más  hatalmafságok-ellen ;  Fer- 
pinnyándl  yJrgeau -  sAk ,  40.  ezerét:  tíátry 
vezérlése  -  alatt  Rajnánál  65.  ezer  táboro- 
zott:  az  Olafz  ármádiájok  Ankónáig  ^  Ro' 
máig ^  6^.  ezerből  állott  j8r««íí-alatt  :  és 
Jioliandiában  525.  ezerből  Joubert  vezérlése- 
alatt :  a'iSc/^/í;«7ií'/'ármadájok  más  23.  ezer- 
ből. A'  Frantzia  föld'  belső  réfzeit  4^  ezer- 
rel erősítették-meg  :  othon  az  urlaubLal  eX" 
mentek  's  vifzfza  érkezhetök'  ízáma  50. 
ezer.  Summa  fumm.  x^é^y  Tzáz  ezer.  = 
400,000.  Hány  ezer  azon-feliól  azok  fzá- 
ma?  kiket  Irlándiában  's  eg^'éb  kiiífőldöfi 
magokhoz  tsatoltak  az  ö  Propagandistáik 
által I    azt  ki.hidgye:    hog}'^  eg3'  jelre  az 

*  A'  Mahozimrál  lásd  ezen  XII.  Szakafzfzaban 
a* IVdik Zsidó  fzó  Folj- tatást :  limlo MAOZ, 
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cgeTz  Frantzia  Orfzág  katonává  válhat 
még  ezeken  kévul?  De  minden  ezen  te- 
mérdekségnek  fzárát  karát  törheti  végtére 
SL  »jó  erkóltsnek  nálak  el-áradott  romlot- 
tsága. Az  usoráskodás  Parisban  el-hatal- 
inazott :  és,  a'  Fárisi  tudósíttások :  úgy* 
mond  a'  Mhirm\  az  1798-dik  Februárilsá- 
ban  ,  és  Aprilifsében:  minden  nap  bcfzél- 
lenek-eló  olly  ^orzo/zío  Történeteket,  mel- 
lyeket  a'  Religio'  meg  vetése ,  és  az  erkőlts 
T3ieg  -  vefztegetése  következéseinek  lenni 
xnagok  mondc.nak,  's  mellynek  elejét  nem 
veheti  a'  tsupa  fegyveres  vigyázás.  Az  er- 
költsbéli  íiieg-romlpttság  leg-felsöbb*  mér- 
tékre liágott.  Parisnak  tsak  nem  minden 
TzakaPzlzai  ezen  gonofzságnak ,  fesletség- 
liek,  vétkek  meg  fzokásának,  azérzékeny- 
se'g  dühöfségének,  és  az  ifjúi  efztendöket- 
is  meg-elozö  zabolátlanságoknak  közönsé- 
ges műhelyévé  változtak.  Szokáfsá  vált 
a'  vétek:  már  most  az  undokságig  búja  ki- 
vánság  el-foglalta  még  a'  gyermeki  fzive* 
Jíet-is  :  tsupán  a'  jó  erkölts  tekéntete-is  in- 
díthatná a' Tifzt  viselőket  a'  fertelmes  ren- 
detlenségek, meg-zabolázására.  Midőn  a* 
fzemérmetefsegböl  egéfzízen  ki-vetközött 
arzfzonyi  fzeméllyek ,  haramiák  tzimbo- 
ráfsaivá  lettek ;  midőn  ezeknek  undok  bar- 
langjai a*  vagyont,  az  egéfséget,  az  em- 
berséges fzivet,  lelket  így  rontyák  és  puFz- 
títtj^ák,  már  ekkor  fzükséges  hogy  a'  ve- 
Izedelemmel  -  együtt  nevekedjék  a'  Tifzt- 
Yiselök'  buzgósága,  és  üemcrsége.  —  A^ 
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jEomban  az  ilíj'^enbarbarurságát  tsaka'Ke* 
r^fztyénségnek  reguláival,  az  Evangéliom 
erejével  lehet  orvosolni;  a' mint  azt  a'  kö- 
zönséges Anya  -  fzent  Egyházzal  egyező 
belső  ízeméllyek  prédikáiiyák.ROM.  1. 16. 
J^on  enim  erubefco  Evangélium,  Virtus  enim 
Dei  e/i  in  falutem  omni  credenti  ,  Judűso  pri- 
mum  &  Grceco,  Az  Evangéliom  igéretit, 
fenyegetését,  az  Ur  Jézusnak- ismeretét, 
a'  hit,  reménj'ség',  fzeretet'  kötelefségét 
fzívekhez  értetvén,  a'  bűnöket  megzabo- 
lázzuk, úgymond  Orígencs  Tzelfus  ellen- 
írván :  az  afzfzonyokat  el- távoztattyuk  a* 
lifztátalanságtól;  az  urokkal-való  gyülóU 
ködéslöl ;  a'  teátromok',  tántzok'  balgatag- 
ságától; a'  babonáskodástól  :  a'  fajtalan- 
ságra pezsdülő  gyermekeket  a'rofzízaság- 
lól  el-állittyuk;  meg-mutatván  nékik  nem 
Isak  a'  fajtalanságnak  belstelenségét;  ha- 
nem a'  jövendő  nagy  büntetést-is.  A'  Jc- 
suiták,  S{  mint  iSrAö/i^írja  (a' ki  a' jóra-is 
morogván,  emitt  jól  befzéll)  a'  Jesuitákés 
más  Istenes  emberek,  Kanadában,  és  F/O' 
rídaban ,  az  Indusok-kiiziil  fókákat  térítet- 
tek a*  Kerefztyénségre.  De  nem-is  lehet 
(ágy  ir  továbbá)  egyébként  őket  meg-hó- 
dittani;  hanem  az  Evangéliom- által.  — 
I^ásd^MözVI-dik  Rélz  ORIGEN.  Tzels. 
ellen  167,  LL.  és  Mk.  6.  fzak.  titulo  Schöpf 
156.  Lev*  L.  A'  kik  a'  támadást  tsak  po- 
litikai opiniónak  hívják:  a' kik  a' rebellió- 
ért vagy  a'  mint  ők  azt  nevezik ,  a'  poli-- 
tikai  vélekért  bé-zárallaknak  pártyát  fog- 
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ják :  a'  kik  azt  az  emberi  egyenlőséget  ki* 
vánnj'ák ,  hogy  a'  Frantzia  Conftitutzió- 
alatt  minden  ember  Demokratává  vallyek, 
's  Frantzia  példa- ízerént,  egyéb  embert 
hazájából  ki-hajtson  ,  's  minden  még  kül- 
földi fzállást-is  előtte  zárva  tartson  ;  a'  ki- 
nek femmi  gondja  fintsen  a'  lelkére,  az  Is- 
tenre ;  az  a'  vifzfza-fzerzézést  a'  virtusnak 
héába  óhajtya  :  heába  pallérozza  azt  az 
új  módú  Filosofiával:  arra  ennek  nintsen 
ereje.  Ne-is  hánykolódjék  azzal  minthai 
igaíság'  ,  virtus'  fzeretetével  és  fzivekbe 
oltásával,  9i  pufzt a  emberi  FiLosoJia.  Az  Is- 
ten Igéje  és  Lelke  munkája  az,  ha  a'  Lel- 
künk' ajtaján  állván,  meg-nem  vettetik: 
hogy  a'  Lélek  meg-igazuijon.  Ipse  JOB 
cap.  9.  V.  2.  Vére  fcio,  guod  ita  fit ,  & 
quod  non  justijicetur  homo  compojitus  Deo. 
V.  10.  Quifacit  magna  ,  &  incomprehenjihi- 
Ua,  &  mirabilia  i  quorum  non  e fi  numerus.  — 
£va?igelium  virtus  Dei  ejl  in  falnteiji.  (fupra 
hic).  JOANN.  c.  VI.  v.  45.  Rst  fcriptum  in 
Prophetis  i  Kt  erunt  omnes  docibiles  Dei* 
HEBR.  1:  1.  &  2.  Deus  —  novifsime,  Dic' 
has  ijiis  löcutus  eJi  nobis  in  Filio.  MARCI 
1.  V.  1 1.  Kt  vox  facta  ejl  de  ccelis  :  1u  es 
Filius  meus  diícctus ,  in  te  complacui.  —  EÁ 
in  monte:  MATTH.  17.  v*  5.  Hic  eJlFilus 
meus  dilectus  ,  in  quo  mihí  bene  complacui  : 
IPSUM  AUDITE.  A'  mi  a'  Frantziákat, 
«z  Emberi  Nemzet'  nyomoríttóít  továbbá 
illeti:  'ís\\x\A^zExecutivay  mind  a' Legislati' 
va  Fr.  Tábláknak  Ajjejfori,  1792  diktoi  fog- 
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▼a  1798-dikig  fokán  fzörnyen  ki-haltak» 
A'  Nemzeti  Gyiilés  előbbi  Secretárinfsai^ 
közül  már  fenki  fem  éi :  a'  Preyejseí  közzül, 
kik  76- an  voltak  ,  mind  öfzfze-fzámlál tát- 
va, ig-an  Gillotin-alatt  haltak-meg:  hu- 
fzon  ketten  mindenütt  mesf-öiethetöknek 
hirdettek-ki,  nyóltzan  mefzlze-főidre  fzám- 
kivettettek;  (Bdrthelemí-is  ,  Pichegr&-'\s  s^ 
Cájennai  fzántásra  vetésre)  egynehányan 
orozva  ölettek-meg  :  tsak  hulzon  hárman 
élnek-még.  A'  kik  kétfzer  voltak  Présesek^ 
azokat  minnyájokat  rettenntes  halál  érte. 
A'  Direktóriumnak  ki-lépett  tagjaiból,  tsak 
egy  él  még  a'  Suttonban :  a'  Conventiónak 
730  ki -lépett  tagjaiból  íjrpo-tól,  i79<S-ig» 
fele  réfze  alig  van  meg.  —  A'  fzabadság- 
gal  ditsekedő  Fr.  Orfzágban  még  a'válafz* 
tó  fors-voksának-is  engedelmeskedni  kell, 
és  úgy  kell  néki  hatot  vakot  vetni,  a' mint 
parantsoltatik.  p»  o.  A'  Fr.  Direktorok  fors 
vetéfsel  válafztyák-ki  a'  társaságjokból  ki-» 
lépő  fzeméllyt,  ezen  179S  ban  ki-végzék 
magok  közt,  hogy  a'  Sors  Fra/icois  ^euf' 
chatura  efsék ;  's  valósággal  arra-is  esett 
Május  9-dikén.  Nem  heába  parantsolta- 
ki  Őket  ezen  eíztendöben  a' iS«/^£Í/^-/j-.  Kort" 
stúntzinápolyhól  tudniillik,  a'Ts.  parantso- 
lattya-fzerént  ki-kelle  mind  egy  lábig  taka- 
rodni a'  Frantziáknak,  kik  tellyes  fzük- 
ségképpen  nem  tartozandók  a'  követség- 
hez. —  A'  Frantxiák  Bétsből-is  ki-paran- 
Isoltattak.  Lásd  tit.  Bétsiek.  A'  Spanyol 
földről  még  ollyan  Frantziáknak-is  ki-keil 
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takarodni,  a' mint  Júniusban  írattatott,  a* 
kik  Királyi  valóságos  fzolgálatban  voltak. 
De  ha  Majorikába  mennek,    meg-tartyák 
fizetéseket.     Kanáriába   küldettek   némel- 
lyek  közulök  ,    hogy  a'  fokaság  Majori- 
kát  igen  ne  tarhellyé.     Nápolyból -is  el- 
keli takarodni ,   's  az   egéfz  orfzágból  ki- 
költözni mind    azoknak  ,    kik  meg-nem 
bizonyithattyák ,   hogy  már  tíz   efztendö- 
ket  töltöttek-el  az  ott-való  lakásban.  Pa- 
risból íratott  20-dik  Juniusbafi ,   hogy  az 
Oskolák  roí'z  állapotban  vannak  ;  sőt,  hogy 
már  nintsenek-is:  a'  régi  Iskolák  le-rontat- 
tak;  az  íijjak  rofz'  kezekben  vannak ,  mert 
a'  Taníttók'  femmi  fizetést  fem   nyernek. 
1798-ban  egy  Szerets€ny-\s  ül    Ta^  fővel  a' 
Frahtzia  Törvényhozó   Gyűlésnek  iffjab- 
bik  Tanátsában.  Arzrzefzornak  neve  Men* 
tor  ^z.  Domingói  fzármazásu. 


G. 


G. 


AROFALDUS  Bálás ,  Olafz  Romai 
író  1730  táján:  a'  nj'^elvek  ismeretében  > 
és  a*  régiségekben  forgott  lévén,  írt  a' Zsi- 
dó és  Görög Poesisrol;  's  a'  17-dik  fzázad- 
béli  Olafz  nagy  emberekről. 

GENUA-Z,i^«r/ű.béiiek.  Ott-is  a'Fran- 
tzia  parantsol.  A'  Liguriában  igen  nagy- 
ra fzaporodott  Frantziaságot  hogy  cl-tart- 
iíafsa ;  a'  Frantzia  kívánság  (vagy  páran- 
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tsolat)  fzerént  ezen  Respublika;  arra  néz- 
ve a*  Ligúriai  Törvénytrjxt  Tanáts  fzabad- 
ságot  adott  a'  Directoriumnak,  hogy  a* 
Templomokban  és  Kalastromokban  talál- 
tató minden  aranyat  és  ezüstöt  el  -  foglal- 
haTson.  Ldsd  erről  itten  tít.  Romaiak,  's 
más  Olafz  Orfzágiak.  Lásd.  xMkház  tit.  Gc*^ 
nua  a'  X.  és  XI.  rzakafzban. 

GORDON.  Három  Könyvíró  Gordóni* 
ust  emleget  Mihály  a'  ^rinitárius.  Angliai 
Gordónius  Sándor  1729-dik  táján  Vl-dik 
Sándor  P.  életét  a'  morgó  hazugok  -  után 
Jrá.  (Lit.  A.  p.  171.)  Skótziai  Gordon  Ja- 
kab a'  Hitnek  védelmére  írt  vala.  M.  7>í- 
nit.  Lit*  I.  p.  527.  Edidit  Epitomen  Contro- 
versiarum  Chriítianae  Fidei.  CoLonice  1620. 
Fürt  e  S.  I.  A'  3-dik,  Lesmorei  Gordon  Ja* 
hab  Jesuita,  kinek  a'  Sz.  íráshoz  függefz- 
tetett  Fejtése  ditsértetik  a'  Kronikájával- 
egyOtt.  Opus  Chronologicum  edidit  anno 
1613.  &  Commentarium  m  Scripturam  fa- 
fiorí,  &  amceniori  calamo,  quam  Jakobus 
Jirinus.  Prodiit  Parisiis  3.  vol.  in  fol.  an. 
1632.  Ez  az  a'  Gordon,  kinek  a'  Cab,  Ephip 
Sat,  és  Gomor  Zsidó  mértékekről  írt  tu- 
dósíttásával  fzolgál  DuhameL;  mind  ezen 
mértékek*  nagyságát  a'  tyiiktojomány 
nagyságához  méregetvén.  GENF.S.  ig, 
V.  6.  Dixitqiie  (Sarae  Alraham)  Accelera , 
tria  fata  jimiliv  commifce ,  &  foJC  fubcineri' 
eios  panes,  DUHAM.  in  hunc  verfum  áit: 
Hoc  loco  notat  GORDONÜS;  minimam 
xnenfuram  apud  HebrsBOs  fuifle  ovum  galli- 
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naceum.  Caőus  continebat  24.  ova ;  Satum 
trés  Cabos  ;  Ephi  ina.  ó'ata ;  decima  pars 
Ephi  erat  Gomor.  Co/wj  habebat  10.  Ephi, 
feu  30  moddios.  (Nóta  Gamor  non  per  ^ 
fed  per  y  fcribi.  nz  '^j^'^. 

GREGOIRE.  Hallván  Gregoire  a'  Ro- 
mai Respublika' fel-áiiítását  (Lásd  Xlí.  Sz. 
tit.  Romaiak)  magát  a'  Párisi  Érsekségbe 
akará  be'-heiyheztetni  (  Párisi  Üjság  9-dik 
Mártz.  1798.)  De  azt  a'  Politzia  meg-gá- 
tolta;  és  azért  meg-tiltotta  azt  a'  Gyűlést, 
mellyet  a'  Kátholikusok',  azaz,  a'  me^- 
eskiUt  Püspökök',  és  más  Papi  ízeniéllyek* 
fzámára  ki- hirdetett.  A'  Vezérség  úgy- 
mond továbbá  a' Párisi  a'  Posonyiuál,  ezt 
a'  különös  rendű  {(^s,y  nevezett)  Kátholi-r 
kas  egybe-gyulést  a'  bóJd.  fzúz  néhai  Tem- 
plomában a'  Püspöki  válafztásra;  tsak  a- 
zért  tíltotta-meg  ;  mert  elóre  az  EJöljárók- 
jiál  arról  hír  nem  adatott;  noha  azt  a'  tör- 
vénj'-  parantsollya.  Gregoire  -ítXoi  Lásd 
MkJiáz  IX.  Szak.  G.  tit.  Gregoire,  Saurine^ 
GUNDEBALD.  CHLOTIDJS.  CHLO- 
DOVÉUS.  Gundebaid ,  Chilperikusnak  a' 
Burgundusok  Királlj'^ának  testvére  vólt; 
a'  Leánya  pedig  Chilperikusnak  Cnlotildis, 
Ezt  vévé  házas  Xkvsxii'CfUodóvéus,  GaUiá- 
ban  a*  Frankoknak  Kírállyok;  még  Ke- 
refztyén  nem  lévén.  *  ChLotlldist'öL  fokfzor 
öfztönöztetvén  a'  KerePztyégre ;  mineku- 
tánna  az  Ubiusok  földén  Tolbitkumnál 
Chtotildisnek  Istenét  fegítségül  hívta  volna, 
pracfentem  (invocati)  opem  expertus,    az 

Ale- 
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Alemánnusokat  meg-gyözte,  's  Urunk  496- 
dik  efztendejében  Sz.  Remigiusnak  Rémei 
Püspöknek  kezéről  fel -vette  a'  kerefztsé- 
get,  Karátson  napján,  yllboficdifsel  iiúa]- 
don  luigával  együtt,  (vagy  nénnyével- 
e?)  Alaríkuji  me^-ver\e^  's  Ifteni  tsuda  tévő 
erővel  győzödelmeskedvén  a'  Gotthuso- 
kon,  Urunk  507-ben  Lutetziai  Paris  váro- 
sában helyheztette  az  ö  Királyi  lakását- 
PETAV.  Rationar.  part.  1.  L,."/,  pag.  408* 
Tam  laetos  armorum  fucceíTus  uni  ex  omni- 
bus  orbis  Principibus  CATHOLICO  Regi 
Chlodoveo  íingularis  induífit  numinís  favor, 
quem  inuíítate  perid  bellum  teítata  funt  mi- 
racula  —  adverfus  Alaricum  properans,  — 
cervse  praeeunlis  indicio  vadum  reperit,  qua 
in  ulteriorem  ripam  transportavit  exerci- 
tum  —  Ingolismam  obfidere  paranti,  fpon- 
te  ruentia  illius  urbis  mcenia  facilem  ad 
eam  aditum  dederunt  (ex  Gregor.  Túron.  2- 
c.  2)7'  38.  &  Aimone.)  Ouibus  cognitis  y^na- 
Jíaflus  Imperátor —  Confulatus  infignia  mifit 
ad  Chlodoveum. 


H. 

JIjIerschel.  M.  Hirm*  1798-  6.  Mártz. 
Ama  fáradhatatlan  Ég  visgáló,  Hazánkfia, 
Herschel^  a' maga  nagy  üveg-tsöjén  az  Urá- 
nus  (Uránie)  körül  ismét  négy  darabanto- 
kat  fedezett-fel.     Már  most  hát  ezen  Her- 
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fchdtül  fel. találtatott  Uráliiét  hat  tsillagok 
vefzik  körül;  de  ezeknek  leg  gyengéb' a' 
fények  ,  úgymond  ;  ininden  egyéb*  tÓl© 
éízre-vétetett  égi  teftek  között.  —  Nagy  an- 
nak a'  hire ,  hogy  valamelly  üslökös  tsil- 
lag  közelget  1798-ban  a' földhöz.  De  azon 
hirnek  ellene  mond  Lalaiide  a'  Frantzia; 
jSode  a'  Német  földön.  1834- re  várattatik 
egy.  De  úgymond  egy  Berlini  Aíiróno- 
mus  :  fokkal  ingadozób'  lábon  áll  luég  az 
iistökös  tsillagokról  való  tudomány ,  hogy 
fem  azoknak  elő  fordulások  idejét  meg- 
határozni lehetne. 

HÍTRÓL  és  ERKÖLTSRÖL,  fegít- 
tö  OKTATÁSOK;  a'  mint  a'  Predikálzió- 
Jíon,  Egyházi  Történeteken-kévül ,  a'  M. 
K.  házban  foglaltatnak. 

I.  A'  Sz.  Atyákból  elé  adott  bölts  mon- 
dások.  Mkház  3  dikSzak.  238«  25i.Köny, 

II.  A**  közön s.  Ker.  liit^  Summája  ver- 
sekben V.  VI.  Sz. 

III.  0  és  Uj  egy  pár  Ctlsus  eWen  egjr 
pár  könyv. 

Előre  botsátott  kéfzíiletekkel. 

I.  Kéfzültt  az  0  Sz.  írásnak  a'  pogány 
Görögöknél-való  keletéiül:  avagy,  az  O 
Sz.  írásnak  Rágalmazóji-ellen  —  Homérus^ 
nak  48-  Könj'^veibol  kérzülő  Bizonyság. 

W-dik  Kéfzület  sz  Ö  Sz  írásnak  a'po|2ány 
Görögöknéi-való  keletéről,  avagy  az  O  Sz. 
írásnak  Rágalmazóji-ellen  —  Hejzodusnak-^ 
könyveiből  kérzriló  Bizonyság,  Ide  fzol- 
gál  más  egynehány  régi  író. 


EMBEREKRŐL.  83- 

III.  O  és  Új  egy  pár  Celsus  -  ellen  két 
Könyv.  Ezen  kéízöletek  a'  2,  Könyvel- 
együtt  a'  Mkház  V.  Ví.  Szakafziban  talál- 
tatnak. 

IV.  Julidnus-e\[en  Mecksándriai  Sz,  Tzi- 
rillusnak  tíz  Könyvei ,  fummársan  a*  Mkház 
Vlll-dik  Szak. 

V.  ^z.  Damafzten.  Máhomet-ellen.  2.  A35 
Új  GnofUikusok-%\\Qx\.  A'  Mkház'  IX.  Szak. 

VI.  JerusáLemi  Sz.  TziriUus  a'  Sz.  Há- 
romságról^ a'  Mkház'  X-dik  Szakafzfzában, 

VII.  I.  A'  Liturgiáról.  2.  az  /íntikrift' 
tusról  a'  Mkház  XI.  Szak. 

VIII.  Aü  Zsidó  fzókkal  határos  Magyar 
és  más  Nemzeti  fok  fzók.  Melly  alkalmatos- 
sággal a'  Sz*  írásnak  egynehány  versei- is 
meg- világosíttatnak.  —  Találtatik  ez  a* 
munka  a'  M.  Könyvházban  a'  II«  kéfzülete- 
ken,  és  a'  Responforum  nevű  könyveken- 
kévul  a'  Mkház'  IX,  X.  XI.  Xll-dik  Szak. 
végén. 

IX.  Hellyel-közzel  a'  Sz.  yftyák-közű\ 
a'Mkházban  tudósíttás  adatik  ;  sötnémelly 
kor  tellyes  homiliák-is  Azokból  elé-tétet- 
nek.  p.  o.  Sz.  Agojion  líjjonnan  fel-talált  írá- 
si Vll-dik  Szak.  i.LL.  Sz.^;;/^r<r/72.  Vll-dik 
Sz.E.po.LL.  ^z.Dámasus  RP.  VIII.  Szak. 
I.  88-  ÍL-  Afztérius  Püsp.  VIII.  13.  ^z.Jeró- 
nimusWW.  Szak.  64.  LL.  Afztai  Sz.  Bruno. 
VIII.  Sz.  63.  LL.  >-  Lásd  ezen  XII.  Szak. 
tit.  Atyák. 

HOLVII  TÖRTÉNETEKRŐL  Tü- 
DÓSÍTTÓK.  Fárisiak,  Koppcnhágiah ,  Ion- 
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doniak t  Béts  ^  és  Pefj*  Városiak.  A*  rendi* 
kévül-való  1797-dik  efztendeji  ködről  azt 
irák  :  hogy  Parisban  Novemberben  (la.v. 
i;^-dik)  nap  táján,  nappal  a'  fzörnyü  fete'- 
tség  miatt  táklyákk;d  kellett  járni  az  uttzá- 
kon  ;  melly  alkalmatofságot  a*  zsiványok 
fok  tolvajságra  fordították.  Londonban  No- 
vemb.  12-dikén  a**  homályos  köd  a'  nap- 
palt fetét  éjhez  hasonlóvá  változtatta.  Béts^^ 
ben  a*  matskák  Novemberben  mind  a'  bel- 
ső ,  mind  a'  külső  városban  tsopoí tostól 
döglöttekéi.  Azt  irák  az  Insprukiak  (  Oeni- 
pontumiak^  hogy  októberben,  de  főképp 
Novemberben  a'  matskák  között  el- hatal- 
mazott dögleletefség  mint  egy  négy  fzáz 
matskát  vefztet-ki.  Hasonló  peftiíl  írnak  a* 
Coppenhagiak  és  Dresdaiak'xs  az  ő  matská- 
jikról,  dühödés  nélkül  puffadás,  és  zöld 
epe  érte  őket;  azért  vefztek.  Az  emberek- 
re leg-kiPseb'  ártalom  fe  terjedt  rólok*  — 
A'  Petsi  Tudósítlók  METSEK  hegyéről, 
mellynek  töviben  Péts  városának  hofzfza 
mefzire  nyúlva  kiterjed,  azt  a'  különöfsé- 
get  írják  ,  hogy  már  jó  időtöl-fogva  lángat 
erefztet-fel  az  Ő  kebeléből;  melly,  való, 
hogy  tsillámló  és  különöfsen  tündöklő  ás- 
ványos fzinnel  bővelkedik  =  Lithanthrax, 
Metsek  oldalára  fel-kapafzkodván  nappal, 
ha  botot  tüz  bele  valaki,  a'  vége  a' botnak 
benne  meg  tüzesedik  ,  's  tüzefspn  vonatik- 
ki.  Láttzik  a'  hegynek  villámló  lángja  nap- 
pal-is;  de  főkép*  éjfzakának  idején.  Már 
minden  mód  elé -vétetett  sC  végre,  hogy 
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leg-aláb'  a'  közeleb'  lakóktól  a' verzedelem 
el-távoztafsék.  Utób'  éfzre  vetetett,  hogy 
a'  gyulladás'  oka  a'  páfztoroktól  gondat- 
lanul el-hagyatotttüz  vólt ;  melly  bellyebb 
harapván  az  ásváwyos  fzén  köze',  nevelte 
a*  vefzedelmet.  A'  nagy  zápor  eső  véget 
vetett  néki  2  holnap  múlva. 

A'  Poz-íw^aY/íW  Udvar  négy  millió  forin- 
tot érő  drága  köveket  küldött  ajándékul 
Parisba:  a'  békefséget  pedig  vele  ratifikál- 
ta, de  mi  álhatatlan  békéilés  vólt  ez?  lásd 
tit.  Madrit.  A'  Portugállusok  nemzeti  vi- 
rágzását igen  hátráltatta  eddig  az  Angliai 
partékákon-való  kapkodás;  e's  így  Anglia 
Portugallia'  kintseit  hajókkal  hordta- által 
maga  kebelébe  pofztóért,  kotsikért,  gyol- 
tsért,  tsipkikért,  kalapokért,  atzélmive- 
kért.  — -Portugálliai  Brásiliában  találtatott 
^z  a'  leg-nagyob'  Brillidnt ,  sl  melly  lógo. 
karatnál,  vagy  25.  latnál  valamivel  többet 
nyom;  és  2200  millió  forintnál  töbre  be- 
tsültetik. —  Ötven  aranyt  nyomó  régi  pénz- 
nél nehezebbet  nem  mutathatott  a'  Ts.  Ki- 
rályi Müntzkabinet;  de  mára'miólta  bírja 
azt,  melly  a'  múlt  1797-dik  efztendőbeii 
találtatott  Somlyon  sl  Szilágyságban ,  mu- 
tathat 118  aranyat  nyomot.  — Ezen  finom 
aranyból  kéfzftlt  emlékeztető  ^pénzt  az  An- 
liochiaiak  verették  Valentin  Ts.  tífzteleté- 
sre.  Erről  és  a'  vele  találtatott  drágasá- 
gokról Írást  erefzt-ki  EckeL  Apatur  a'  Ts. 
K.  régi  pénzek  Tárháza'  Gondviselője  né- 
kai  Jesuita  még  ezen  i/os-dikban  megholt 
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P.  EcheL  —  Minden  örökös  Tartomáriy^ 
béli  közös  jórzágokból  némellyek  vagy  el- 
adatnak, vagy  hofzl'zas  árendába  botsát- 
tatnak. Hogy  azon  Jófzágok  ki-válaFztas- 
sanak,  egy  kornmiífiót  állított-fel  ő  Felsé- 
ge Ts.  K.  Gvöí Saurau  Finántz  JVliniíter  elöl- 
tilése-alatt.  A'  Tergejli  Tudósittók  Január, 
9-dik  napról  írván,  Izörnyü  ízeiét  emleget- 
nek, a'  házak  födelektől  meg  -  foíztattak 
réfznjnre  :  a'  terhes  fzekerek  az  Orfzág  út- 
tyán  fel -döntettek,  azoknak,  kik  a' há- 
zokból ki  mtntck,  négy  kéfz  láb  kellett 
tsúízni  máfzni  a'  fzeglet  házoknál  a'  hol  a* 
fzél  ereje  leg  hathatósb  vólt.  Bétsböl  az  a* 
tudósítlás  e'rkezett  1798-dik  elején  a' Bátsi 
Kanális  eránt :  hogy  ennek  fö  kormányo- 
zását  Gróf  SaurauraYm^niz  Miniíterre  bíz- 
ta Ö  Felsége  ;  *s  melléje  eoy  Társasági  Kor- 
mány Sze'ket  rendelt  Gróf  Jponyinak  Kir. 
Commifsáriusnak  presefsége-alatt.  Funda- 
mentomofsan  lehet  reményleni,  hogy  az 
idén  a' hajózás  elfog  rajta  kezdődni:  mert 
mihent  töb'  katonák  vifzfza  rendeltetnek 
JM.  Orfzágba,  meg-cngedte  FERENTZ  Ts. 
K.  hogy  a'  Bátsi  tsatornának  annál  hama- 
ráb'-való  el-kéfzíttésére,  katonák-is  fogad- 
tathafsanak. —  A'  Fr.  Rernadotte  Bétsi  kö- 
vetről lásd  itten  tit.  Bétsiek,  —  Májusban 
a'  belső  és  ki\lső  Bétsvárosi  te'rségek  rak- 
va voltak  mindénnap  gyalog  katonaság- 
gal, melly  magát  a'  lövöldözésben  gyako- 
íolta.  Bétsbol  sok  gyanús  idegenek,  és 
a'  Frantziák  jobbára,   még  ha  igen  régi 
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Lakosok  vóltak-is  ottan,  ki  igazíttattak.  — 
Fiume  táji  Grohniki  ^  Korsikaí  ,  Sinigalliai^ 
Szepesi^  SzŐnyi ,  Debrztzenyi  Tudósittások 
a'  Alájus  22,  23  dik  napi  károkról.  —  Fiu- 
mei Grobnikon  A  temérdek  fzelek  fzámta- 
lan  házoknak  födeleiliet  le-verték,  némell^r 
házokat  egéízfzen  le-döntöttek:  a' leg-erös- 
seb*  eiőfák-közül  fok  ezerét,  kit  félig,  kit 
gyökerestől  le  ~  fzaggattak  :  a'  fagyos  hó 
pedig  a'  hegyeken  sok  embereket  '3  lova- 
kat temetett  be:  a' hegyeken  's  az  ifiállók- 
ban az  öfzfze  -  fagyot  juhok  's  bárányok 
fzáma  ezerekre  megy.  Szint  akkor  &<?- 
pesben  a^tsikorgó  fagyos  hó  fok  marhát  le- 
ölt: Szönyben^  Debretzenben,  azon  idejű  hi- 
deg idő  ,  de  nem  olly  mértékben  tapafztaU 
tatott.  Szint  azon  napokban  a'  Sinigálliai^ 
Fanái  e's  Ankónaí  vidékén  olly  nagy  fzél- 
véfz,  és  eső-fzakadás  volt,  hogy  nagy  da- 
rab földet  el- borítván  a'ki-tsapott  vizek 
árja,  tetemes  kárt  okozott:  a'  23-dikra 
hanyatló  éfzakai  nagy  fzél  a'  Talon- b\.q\ 
ki-indúlt  hajó  féregben  egy  lineai  hajónak 
két  árbocz  fáját  öfzfze  törte.  Ke't  három 
nap  múlva  volt  a'  Sienai  fzörnyü  föld-indu- 
lás;  mellyről  lásd  ezen  Xll-dik  Szakafz- 
ban  tit.  Róma. 

HOÜSSAIE  egéfz  neve:  Amelot  Mik- 
lós de  la  Houfsaic.  Ez  a'  Frantzia ,  Spa- 
nyol és  Olafz  nyelvből  némelly  Könyve- 
ket Frantziára  fordított,  's  a'  többi  között, 
's  bár  ne!  Sárpi  Pált;  kinek  rofz*  Hiftóriá- 
ját  jóval  pótolt -ki  Fállávicinus  f  kinek  a* 
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Tridentumí  Gyűlésről  írt  könyveit,  méltó, 
hogy  okoíságot  fzeretö  minden  tanuló  el- 
olvafsa.  —  Hufsaie  Frantziává  tette  Grácián 
Boldisárnak  ama  Könyvét-is,  meliyet  P. 
i'ű/wűf'í  meg-magyarázott:  Udvari  emőcr ;  's 
iitób  Udvari  Catóvá  változott.  Parisban 
halt-meg  i/oó-ban.  JVIich.  Trin.  Inter  po- 
litikos  lui  temporis  haud  pofirémus  ei  io- 
cus  afsignatur:  fed  labores  maniium  fuarum 
jion  manducavit;  imo  ope  femper  aliena 
indiguit*  Ez  a'  de  la  Houí'saie  yímelott  JSiik- 
lós,  yí/7ze/o// Diénes  után  élt,  AMELOTT 
üiénes  Orátoriiimi  Pap.  Az  iij  Teftamen- 
tomot  Frantzia  nj^elvre  fordította.  Nem  de- 
rekafsan  belü-fzerént-valónak  mondja  lenni 
Richárd  Simon  ;  de  Richárd  Kritikája  fem 
•derekas  gyakran.  Diénesnek  ellenben  meg- 
adja a'  betsületet  Calnict  ;  kinek  tsak  a' 
Frantziasága  nem  tettfzik.  Valde  Ut-jralis 
'  eJi ,  úgymond;  fed  ineLegans.  Ti  zen  öt  íz  ör 
nyomtatott  ki.  Azt  Brnfson  Jelölésekkel 
ineg-tzifrázá.  Nem  egy  Frautzia  Püspök 
meg'ditsérte.  AmeLos Dienes  azokat  az  Orá- 
toriumi  Papokat,  kik  Jánseniushoz  hajol- 
tak, írásával,  és  példájával  a' Sz.  Széknek 
engedelmefségére  öfztönöfzte  ,  és  vonta. 
Invitavit,  animavit,  adduxit.  Mich,  Trin, 
in  Dionj'S.  Amclotta.  Defenjio  Conjíitutio- 
mim  Innocentii  XI.  &  Alexandri  VII,  ut  & 
Decretorum  Conventus  Cleri  Gallicani  adv. 
•Janfen.  Paris.  i66o.  Jeles  könj^vei.  — Mint- 
egy 75.  erzteiidös  korában  halt-meg. 


EMBEREKRŐL.        ^ 

HINDUSOK.  A'  Napkeleti  Indiába 
kereskedő  (Angliai)  Társaság,  foha  virág* 
zób'  környiil -állásokban  meg-nem  vóit , 
mint  most  1797-ben.  Reá  megy  24  millió- 
ra az  Ostindiai  alattvalóinak  Izároa,  kik- 
nek nagyob*  re'fze  mivel  Hindus-/«cí«j  nép- 
ből áll,  kommendálva  vagyon  aVTársa- 
ságnak,  hogy  küldene  oda  alkalmatos  Ke- 
refztyén  Taníttókat;  kik  a'  nyelvet- is  ér- 
tik, és  így  terjefzthetnék  a'  Hindusok-kd- 
zött  a'  Kerefztény  Vallást.  —  Ezek  14  f-'^ 
■Novemberben  Londonból  Írattak.  Az  in- 
dusok-közt mefzízire  el-terjedett  Kerefz- 
tyénségröl,  a' kőztök- lévó  Püspökségek- 
ről lásd  Mkkdz  IX.  Szak.  Innotzent.  K  éle- 
tét p.  83- 

HOLLANDUSOK.  1798  ban.  Ebben 
az  új  Respublikában  =  Bdtáviában  állott 
már  Május  táján  az  új  Conítitutio.  Annak 
egyik  törvénnyé  az  :  hogy  a'  Nemzeti  Gy il- 
lésből egy  harmad  réfz  kőllözzék-ki;  két 
harmad  réFze  maradjon-mcg  ;  's  a'  ki-Iépo 
harmad  réfz-helyébe  új  Tagok  válafztaísa- 
nak.  Az  Egyházi  fzeméliyek  éppen  egy 
harmad  réfzét  tették  a'  Gyűlésnek.  Ezek 
tehát  ki-léptettek;  helyekbe  mások  válafz- 
tattak.  A'  mi  a'  Hollandiai  fzabadságot 
illeti;  van  hadi  tulajdon  feregek;  dea'Fran- 
tzia  katonaságot  pedig  fizetik,  melly  min- 
den Hollandus  várokban  uralkodik*  Már 
a'  fzabadságokért  fzáz  milliót  fizettek.  A' 
Máas  viz-táji  Flandriai  tartománnyok,  és 
Majlrichty  a'  Frantziáé;  Cylan\  a  Remény- 
ség-Foka 's  a'  t.  az  Anglusé, 
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ÉLES  ÉPÍTTÖK,  's  Épületek,  a'  mínt 
(a'  Régi  Jeles  Epületekről  írt  9.  Köny- 
veken kévül)  a'  Mkház'  Xll.  Szakalzi- 
ban  említtetnek. 


^bakáni  temetők  2,  Szakafz.  46.   Könyv, 

3.  L.  L. 
^Jlrákáni  Épül.  2.  Sz.  37.  Könyv.  33,  L.  L. 
/íí^cí  Templom.  5-dik  Szak.   iVl.  betú-alatt, 

137.  L.  L. 
Üj  Angliai  Városi  Épületek.  6»  Szak.  titulo 

Sck'ópf. 
Babilon.   10.  Sz*  9.  L.  L.  XI.  Sz,  Mosul. 
3étsi  Templ.  5.  ^z.  M.  betü-alatt.  tit.  J«jo- 

mirgot. 
Berlin.  '2.  Sz.  57.  K.  200.  L.  és  3,  Sz.  44i«  LL. 
JSolgár  Város  c.  Sz.  45.  K.  90.  L.  L. 
Csáktornyai  Épül.  Zrínyi  2.  Sz.  62.  K.  151. 

Levél  L. 
Cuckói  roppant.  Ép.  7.  S z.  tit.  5a/<?r.  29.  L.L* 
Dresda  3.  Sz.  217.  K.  536.  L.  L. 
£>gyiptusi  Épül.  Alexandria.  Kair.  Nemphi^. 

Labyrinth.    Thebe.  's  a'  t.  2.  S? .  SzávbóL 

194*  L.  NieburhbóL  2.  Szak.  76.  Könyv. 

Pókokból.  3»  Sz.  86.  K.  SikárdbóL  5.  Sz. 

303.  L.  L. 
JLskuriál.  5.  Sz.  61.  L.  L.  és  X.  Sz.  30.  L. 
Farán.   Mecha.  Mocha.  Medina,  2.   Sz,  Nie* 

burhnál,  76.  K.  3.  Sz.  86.  K.  FopokbóL  's  a't. 
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Floridai  EpOl.  3.  Szak.  211.  K.  325.  L.  L. 
Jerusálemi  Epéi.  10.  Sz.  65.  L.  L.  és  8.  Sz. 

tit.  RadzivíL 
Jáponiai  £p.  3.  Sz.  231.  K.  tit.  Villda  's  a't. 

587..  L.  L. 
Indiai  Ép.  5.  Sz.  tit.  Sz.   Tamás, 
Jspáhán.  2.  Sz,  43.  K.   1^:7.  Lt.lj. 
Jenisei  temetők.  2.  Sz.  46.  K.  112.  L.  L. 
Jíámbája,  ^.Sz.  48.  K.  129.  L,  ^6.  K.  lyó.  L.L. 
Jíándriai  Ep.  6.  Sz.  tit.  Arthiir. 
Konjiántzindp.  2.  Sz.  7Ó.  K.  iV/<r^.  .359*  ^*  ^* 
Mckszikumi  Ép.  1.  Sz.  5.  K.  3.  Sz.  219.  K.  5. 

Sz.  tit.  Pages.  és  Xlí.  Sz.  Őeting, 
MároJc.  Fezz,  Épül.  3.  Szak.  8.  85-  K.  Höst- 

böl.  5.  Szak.  tit.  Geriffe,  73.  L.  L,  és  N. 

XÍI.  Sz. 
Manatsik  Ép.  6.  Sz.  tit.  Gvdrán. 
Majmatsin  Ép.  2.  Sz.  Popok,  46.  K.  107*  L.L. 
Moskua.  2.  Sz.37.  K.31.  L.  lO.Sz.  131.L.  L. 
JVi/jói,  Schirás  — •   2.  Sz.  76.  Nieburch. 
Olafz  Orjzág  Ép.  4.  Sz.  305.  K.  BosmánbóL 
Versiai    Ép.  1.  Sz.  18-  K.  153.  L.  e's  2.  Szak. 

de  La  Port.  4^.K.'2.Sz^^li,]SIieburch,  397. 

Ley\  L. 
Perui  Ép.  JEífer.  3.  Sz.  90.  K. 
/?omí2í  Ép.  Fuhrman.  ^.  Sz.  81.K.  8.  Szak. 

8.  L.  L.         , 
Sina  hegy  táji  Ép.  Szávh.  19.  K.  165.  L.  i. 

Sz.  76.  K.  370.  L.L.  Tráján,  hid.  5.  Sz. 

33.  L.  L. 
rWí  Ép.  5.  Sz.  tit.  fíallerst.  3.  Sz.  230.  K. 
Velentzei  Ép.  n.  Sz.  tit.   Velentzeiek. 
Vitriivius  Summája.  2.  Sz.  <>6.  K.  265.  L.L. 
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ISAÁK,  JÁKOB,  EGYIPTÜSI 
JÓSEF,  'sexeknek  Attyok',  és  Ro- 
konságok' idejek-be'li  Királyok.  — ^ 
Seor.   Álfr ahámnak  ískk  AUyának  ideiben, 
Heth.  Kánán  földén ,  a'  hol  lakott,  Ueth 
Fiai  nagy  Urak  voltak  :  azok-között 
Eph-  lakott  Ephron  Seor  fia :  a'  városok 
ron.     ArbeCy  es  mks  w^.vtn  Hebr ónnak  hi- 
Arbee.  vatlatott.     Ezektől   kért  Ábrahám^ 
Heb-  kit  mint   köztök  élő  nagy  Fejedel- 
ron.    met  nagyra  betsűltek  ,   Sárának  fe- 
leségének  temetésére   való  helyet. 
Kapu.  Meg-is  vette  azt  négy  Pzáz  Siklus 
iievii  ezüst  pénzen,  EPHRONTÓL, 
mind  azoknak  halláttára,  kik  azon 
városnak  kapuján  bé- jártak.    GE- 
NES.  23.  V.  2.   Sara  —  mortua  eji in 
civitate   Arbee ,    quce  ejl  Hebron  ^  in 
négy  terra  Chanaan.  v.  id.   Quod  cum  au- 
fzáz  e-  dijfet    Ábrahám ,    appendit  pccuniam , 
züst      quam  Ephron  pojiulaverat ,  audienti- 
siklus.    bus  filiis  Heth  ,    quadringentos  Siclos 
Mam-  argenti  probatce  monetcc  publicce.  v. 
bre.    17.   Conjirmat  usque  ejl  ager  quondam 
határ.  Kuphronis ,    in  quo  erat  fpelunca  du" 
pLex  refpicíens    Mambre  ,     tam  ipfe^ 
birtok,  quam  fpelunca  ,  &  omnes  arbores  ejus 
in  cunctis  terminis  ejus  per  circuitum, 
temető  18.  yíbrahce   in  pojjfejj'ionem ,   videnti' 
hely    bus  fiUis  Heth,    ^cunctis  qui  intra- 
bánt  portám  civitatis  iiíius.   19.  Atquc 
ita  fepelivit  Ábrahám  Saram  uXorem 
fiiam  in  fpelunca  agri  duplici ,    quaf 
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rtfpiciehat  Mambre  ^  Haec  eji  Hehron 
in  terra  Chanaan.  *) 

ISAAK  idejében  a' Palaeítinu- 
sok  Királlyá  Gerárában  **)  Abi- 
melech  volt  GENES.  26.  1.  aliit  I- 
saac  ad  AbimeLech  Regem  PalceJlinO' 
rum  in  Gerara.  2.  Apparuitque  ei  JDo-' 
minus ,  &  alt :  iVe  descendas  in  Aegy- 
jfium ,  fed  quiefce  in  terra  ,  quam  di- 
xero  tibi.  3.  Et  peregrinare  in  ea, 
eroque  tecum'  6.  Manjít  itaque  Jsaac 
in  Geraris.  Isaák  ott  fzáz  annyit 
vött,  mint  a'  mennyit  vetett  abban 
az  efztendöben,  's  annyira  neveke- 
dett a'  marháinak  és  tsele'dinek  {"zéf 
ma,  bogy  azt  a'Palefztínusok  néki 
irígylenék;  a**  melly  kutakat  mind 
az  Attyának  jábrahdmnak  emberei, 
mind  ofztán  tulajdon  tselédi  ástak, 
bé-rontották.  Maga-ís  Abimelekö^z- 
tönözte :  hogy  onnét  távozzék  el: 
mert ,  úgymond  nálunknál  fokkal 
hatalmasabbá  lettél,  v.  ló.  Becede 
a*  nobis  quoniam  potentíor  nobis  fa- 
ctus  es  valde.  Helyről  helyre  kől- 
1-  - 

*;  NÓTA  de  Hebron,  alias  ChabrunSí  Cariath- 
arbe.  NUMFCOR.  c.  \^.  v.  1$.  (ExploratoreS 
afcenderunt)  in  Hehron  ,  ubi  erant  Achiman  & 
Sisni  &  Tliolmai  filii  Enoc :  nam  Hebron  ie^ 
ptem  annis  ante  Tónim  VrhemJEgrpticondita  eji^ 

**)  DUHAM  in  epitome  capitis  Cen.  26.  1.  Abi* 
melech  ,  filius  Aut  nej^os  priorií  fcsdus  cum 
Isaaco  init. 
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tözvén  ,  meg-fzáílott  Isaák  Ber* 
sabéeben»  Ott  meg  jelent  az  Úristen 
néki,  és  további  reménységre  bíz- 
tatta* Ottan  oltárt  épített:  fegítsé- 
gül  hivá  az  Úr  nevét,  sátort  ter- 
jefztett-ki:  kutat  ásatott.  GEN. 
26.  V.  25.  Itaque  cedificavit  ibi  aUü' 
re:  &  invocato  nomine  Domini,  ex- 

*     ,  tendit  tabernaculum  :  prcecepiique  fer- 

vis  fuis  utfodercnt  puteum.  Minek- 
utánna  meg -fzál lőtt  volna  a'  Ber^ 
sáúce  helységben,  meg- látogatta 
Abimelech  Király  jővén  Gerárából^ 
Kató-   Ochozattal  tulajdon  jó  baráttyával, 

nákve-  és  Phicollal  a'  Katonák  vezérével. 

ze'rével  GEN.  26.  v.  26.  Ad  quem  locum  cum 
venijfent  de  Geraris  Abimelech  ,  & 
Ochozath  amicus  ilLius,  &  Phicol  dux 
militum  ,  V.  27.  Locutus  ejl  eis  Jsaac: 
Quid  venijlis  ad  me ,  hominem  quem 
odiftii  ,  &  expuUJlis  a  vobis  ?  2f-j. 
Qui  refponderunt :  Vidimus  tecum  ejfe 
Dominum  ,  &  idcirco  nos  diximus  :  jlt 
juramentum  inter  nos,  &  ineamus  fce- 

Frigy-  dus.  29.  Ut  non  facias  nobis  quidqiiunt 

kötés.  mali.  Vendégséget  tsinált  nékik  I- 
Ven-  sáák,  és  az  étel  és  ital-után,  fel  kel- 

dégség.vén  reggel  ,  egymásnak  meg-esküt- 
tek,  és  békerscgesen  eLereíztelte  5- 
ket  tulajdon  helyekre*  Bersabee  vá- 
ros névvel  illettetik.  V.36,  Fecit  ergo 
tis  convivium  ,  &  pojf  cibum  &  potum. 
31,     Surgentes  mane,  j uraver  unt  Jibi 
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píutuo.  —  —  33.  Kt  nomen  urli  impojitunt 
eji  Bersabee ,  usque  in  prcesentcm  diem.  /ibi* 
meLechnek  Királyi  név  adatik.  JSjcLeh.  — 
Fhicol  ,  mint  katonák  vezére  említtetik. 
Szar-tzebao  y  említtetik  mind  a'  két  felól  a' 
gazdagé  ág:  a'  frigy:  a'  Izolgák,  tselédek, 
vendégség  ,  's  a'  t.  Az  a'  Gerárai  Király-is, 
kit  az  Isten  álmában  meg-ízóllított ,  hogy 
Sárát,  Ábrahám  teleségét  ne  illefse;  ki  a* 
főldén-való  lakást  Ábrahámnak  meg-  en- 
gedte, ezer  ezüftöt-is  adván  néki,  millear* 
j^enteos  j  Abimelech  vólt»  GENESIS.  20.  a* 
V.  1.  ad  finem.  Sok  hadakozó  Királyról  em- 
lékezik a'  Teremtés  Könyve  Ábrahám  és 
Lólh  idejében.  GENES.  14.  Azoknak  egyi- 
ke Amraphel  nevű  Sennáári  Király  (Senná-. 
ár,  avagy  a'  mint  a'  Kaldeus  fzünteleii 
nevezi  Bábilon  földje  volt,  a'  hol  a'  Bábi- 
Jóniai  torony  kezdett  építtetni.  Lásd  Régi 
Jeles  Épül.)  A' Teremtés  Könyvében  nevez- 
tetett más  Király  o  i4«  v.  i.  Arioch  Pon- 
tus  Királlyá:  Po^íttj- Zsidóul  Ellasar.  AzÉ 
Arábiában  helyhezteti  PtoUmtus  Fóld-ír6 
Klizari  név  alatt:  ChodorLahomor  SkZ  Elami- 
ták  Királlyá:  TAűífú'/ a*  nemzetse'gek  ,  Gen^ 
tium^  Királlyá  Melek  Goim,  Ezek  ott,  a* 
hol  ofztán  a**  Galileai  föld  feküdt,  Gyüle- 
véfz  népek  lehettek.  Josue  Könyvében  a* 
JVlojsestöl  és  Jósuétöl  meg -vert  Gentium  ^ 
Nemzetségek  Ki  rá  11}' «  ,  Galgal  rxevu.  Az 
említett  Királyok  ,  a'  Sodomai,  Gomorthaí, 
Adamai ,  Seboimi ,  Ea'ai;  vagy  utóbbi  ne- 
ye-fzeréut  Segori  V  Bara,  ^ersa^  ;§ennááb^ 
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Semeber  nevű  Királyok-ellen  hadat  vittek: 
ezek  Chodorlahomort  az  Elamitdk  Királlyal 
tizenkét  eíztendeig  fzolgálták  ;  a'  tizenhar* 
madikban  meg-úntán ,  el-pártoltaktőle;  v. 
4.  —  A'  tizennegyedik  efztendöben  C/iodor" 
lahomor  Király  egyéb  Királyi  társaival  meg- 
vervén a'  Raphaim  (Görögül  Gigáty  Arab 
módú  haramiás)  és  a'  'Zuzim  ,  Emim  ,  a' 
Seithegyi  Chorrceus  népet,  ^z  y^maletziták,és 
áz  Amorrhceusok  tartománnyaikat  ,  nieg- 
gyözte  a'  Sodorna,  Gommorrha,  Adama, 
Sebőim,  Bála  Királyit  is.  v.  lo.  Azért  a* 
Sodomai  és  Gomorrliai  Király,  hátat  adá- 
íiak,  és  el-esének  ott:  és  a'  kik  meg-ma- 
rarltak  vala,  a' hegyre  Fzaladának.  ii.  Ej- 
vivék  pedig  minden  marhájokat  Sodomá- 
li^ik,  és  Gomorrhának,  és  minden  eleségre 
valójokat,  és  el -ménének:  12.  Es  Lótot- 
is  ,  és  az  ö  marháját,  Ábrám  öttsének  fiát, 
Ki  Sodomában  lakik  vala.  13.  És  imé  egy, 
á' ki  el-fzaladott  vala,  hirétévé  az  Hebraeus 
yí  br  a  hámnak  ,  ki  az  Amorréus  Mambrénak, 
Eskol  és  Aner  attyafiának  völgyében  lakik 
vala  :  mert  ezek  fzövetséget  fzerzettek  va- 
la Ábrámmal.  14.  Mellyel  midőn  Ábrám 
hallott  volna,  tudniillik,  hogy  fogságba 
esett  Lót  az  attyafia  ,  fzámlála  házánál- 
fzületett  {^Jelidie  beitho  ■=■  vernacidos  faos") 
három  fzáz  tizen-nyóltz  ferény  fzolgákat 
{expeditos  =^  chanichaiv  )  és  meg  üzé  mind 
Dánig.  15.  És  el-ofztván  társait,  reájok  ro- 
hana  éjjel :  és  meg- véré  'őket  Hóbáig,  melly 
Damaskusnak  bai-felől  vagyon.  ló.  Ésvifz- 

fza- 
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fza-liozá  minden  marhát,  és  I.ótol  az  at- 
iyHÜát  az  ö  marhájával,  az  aízfzony  ái- 
latokat-is.  és  a'  népet.  „  —  (Ez  nagy  gyö- 
zödelem  volt)  17.  ,,  Ki-méne  pedig  eíeibe 
a'  Sodomai  Király,  minekutánna  meg  téri 
a'  Codorlahomor ,  és  a'  Királyok  kik  v*»le 
valának  meg-veréséből.  Sávé  völgj^ében, 
melly  a'  Király  völgye,  ig.  Melkísedek 
pedig  a'  Sálemi  Király,  kenyeret  és  bort 
hozván-eiő ,  mert  a'  Felséges  Isten  Papja 
vala,  19.  Meg  áldá  ötét,  és  monda  :  Ál- 
dott Ábrám  a'  magafságos  Istentől ,  ki  az 
eget  és  földet  teremtette.  20.  És  áldott  a' 
magaTságos  Isten,  kinek  óltalirával  az  el- 
lenségek kezeidben  vanní^k,  és  tizedet  adá 
néki  mindenekből.  (Vajbarechu  vajemar 
baruch  Abram  leél  helion  Konefchamaim 
vaaretz  (Kőnek  pofsidens  fors,  neque  enim 
habeo  variantes  lectiones  ,  fors  1  haneck 
scdificans  vei  potius  boré  a-j^  creans,  pro- 
ducens  ex  nihilo)  ubaruc  el  helion  ascher 
miggen  tzareika  be  jadeka  ,  vaithea  lo 
maaser  mikkol.)  y.  21.  Monda  pedig  a* 
Sodomai  Király  Ábrámnak  :  Add  nékem 
a'  lelkeket,  a'  többit  vedd  magadnak.  22. 
Ki  felele  néki:  kezemet  emelem  a*  felséges 
Ür  Istenhez,  ki  a' mennyet  és  földet  bírja, 
23.  Hogy  a*  bél  fonál  fzálától  fogva  a'  fa- 
rú köteléig,  femmit  el-nem  véfzek  a' tieid- 
böl ;  ne  mondgyad  :  Én  gazdagítottam-meg 
Ábr^mot:  24.  Azoktól  meg-válva,  a'  mi- 
ket meg-öttek  az  ifiak  ;  és  a' férfiaknak  ré- 
fzek  kivűi,   kik  velem  jöttek,  Aner,  Es- 

G 
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kol  ,  Mambre  :  ezek  vegyék  -  el  reTzö- 
ket.  —  Mi  nagy  Király  volt  az  az Egyiptu- 
si  fáraó  Király  ,  kinek  nagy  emberénél 
lósef ,  Jákob  fia  elofzör  rabfzolga  :  gazda: 
tömlötzbe  vettetelt  ártatlan  fogoly :  az  éh- 
ség meg-jövendölése-után  magánál  Fáraó- 
nál Orfzágos  második  Személly  volt ;  ki- 
tettzik  Faraónak  Királyi  Székéből  (ha  Ki- 
fziea)  udvarló  miniíteriből  ,  gyűrűjéből, 
fzekeriből ,  TifzteibÖl,  egéfz  Egyiptusra 
terjedet  hathatofsan  parantsoló  fzavaiból. 
GENES.  41.. 39.  Monda  azért  Jósefnek  (Fá- 
raó) Mivelhogy  Istisn  néked  meg-mutatta 
mind  a^  miket  fzóllottál,  találhatok-é  ná- 
ladnál böltsebbet  és  hozzád  hasonlót?  40. 
Te  léfzfz  az  én  hazámon ,  és  a'  te  fzád  pa- 
rantsolattyának  az  egéfz  nép  enged :  tsak 
az  egy  Királyi  fzékemmel  elözlegmeg.  41. 
És  monda-is  még  Fáraó  Jósefnek:  Imé  az 
€géfz  Egyiptus  földére  rendeltelek.  42.  És 
ki-vévé  a'  maga  kezéből  a'  gyürot ,  és  adá 
azt  az  ő  kezébe  :  és  fel-öltözteté  ötét  bíbor 
ruhába,  és  a'  nyaka-körül  arany  lántzot 
tön.  43.  És  ülteté  ötét  az  ö  második  fzeke- 
rére  ,  kiáltván  a'  hirdető,  hogy  minnyá- 
jan  térdet  hajtanának  előtte,  és  tudnák, 
hogy  ő  fejedelme  volna  az  egéfz  Egyiptus 
földének.  44.  És  monda  a'  Király  Jósef- 
nek: Én  vagyok  a'  Fáraó:  a' le  parantso- 
latod-nélkül  nem  mozdíttya-meg  fenki  ke- 
zét vagy  lábát   egéfz  Egyiptus  földén.  *) 

♦)  KI-TETTSZIK  a*  bé-vett's  meg-rögzött  fzo- 
JLáioXból^   p*  o.  a'  Halottak  m^  •  kenéséből^ 
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Az  a'  Fáraó  Egyiptusi  Király-is,  kinél  Já- 
kobnak öreg  attya  Ábrahám  az  éhség  miatt 
fzarándokoskodolt,  hatalmas,  gazdag  Ki- 
rály volt  :  mert  Fejedelmekkel  bírt,  gaz- 
dagon erefztette-ki  Ábrahámot  is  Egyiptus- 
ból.  GEN.  i'2.  15.  Et  nunciaveiunt  Piinci' 
pes  Pharaoni,  ^^j^^  Sári.  GEN.  13.  1.  Afoen," 
dit  ergo  Abram  de  JEgypto  ,  ipje  &  ujcor  ejus 
&  omnia  quce  habebat ,  &  Lot  cum  eo  ad  Au' 
Jlraíem  plagam.  Krat  autem  DIVE,S  vaLdc 
in  pojfejfione  auri  &  argenti.  Igen  gazdag 
volt  az  aranynak  e's  ezüstnek  birtokában. 
Midőn  Mesopotámiába  utazván  Ábrahám 
embere  Isáknak  Ábrahám  fíának  házas  tár- 
sat keresni  ment,  Rebekkát  elé  találván, 
arany  fül-függöket  ajándékozott  néki.  GEN. 
24.22.  Pojiquam  autem  biberunt  cameli ^  pro- 
túlit  vir  inaures  aureas ,  appendentes  ficlos 
duoSf  <^  armillas  totidem  pondo  Jiclorum  de- 
cent.  —  Az  említett  Egyiptusi  és  Chanániai 
Királyok,  Chámnak  Noe  fíának  Mtsraim 
és  Chanaán  nevű  fíaiból  fzármoztak.  GEN. 
jo.  V.  6.  Filii  autem  Cham:  Chus ,  6f  Mes^ 
raim,  &  Phut,  &  Chanaan.  DUHAMELin 
c.  11.  GEN.  V.  7.  fub  fin.  Cham  Noe  filius 
poíteros  habuit  iEgypti  &  Africae  incolas; 
ejus  fecundus  filius  Mesraim^  quo  nomint 
ín  Scripturis  Aegyptus  defignatur;  Chanit^ 
án  f  ex  quo  Chananaea;  primogenitusC%/zx, 

hog^r  itt  a'  régi  Jeles  Épülettyeiket  ne  emlét- 
tsem'.  Azokról  Lásd  Régi  M.  tpüU  IX.  KöajTV, 
^agj-  Szombatban^ 

Q  • 
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ex  quo  ^thiopes.  —  GEN.  lo.  v.  í§.  Cha- 
naan  autem  genuit  Sidonem  primogenitumfu- 
um ,  Hctheum  ,    1 6.  £,t  Jebusceum ,   &  dmor- 
rheum ,   &  Gergesceum  ,   17.  Heveum ,    &  Ar^ 
cceum'.    Sintum  ^    \%.    Rt  Aradiam,   Samarce- 
um  ,    &  Amatheum :    &  pofi  hoec  dijfeminati 
funt  popuíi  Chananceorum.    19.   Factiíjue  Juiit 
termini  Ckanaán  venientihus  a  Sidone  Gera- 
ram  usque  Gazam,  donec  ingrediaris  Sodornám 
&  Gomorrham  &  Adamam ,  &  Sebőim  usque 
Lefa.  —  Az  említett   Egyiptusi   Királyok, 
valamint  a'  Chanánéai,  's  más  helj'ségek- 
re  fzaporodott  iVof' egyéb  Fiaitól,  Jafettöl 
és  Semt'ől,  eredett  Fejedelmek  a'  hozzájok 
tartozandó  népekkel-egygj^ütt  a"  Heber  fa- 
míliájában meg-maradott  Hebrai  nyelvtől 
külömbözö  nyelven  beTzéllettek  :    de  tsak 
nem  mind  a'  Hebrai  nyelvből  változtattak 
Különös  dialectusokra,  fzó  ejtésekre  ;  úgy 
mindazáltal  ,    hogy  új  meg  új  fzók  kever- 
tettek  közikbe;  az  új  meg- új  fzóllók,  betü- 
rakók,  nyelvekből.     GENÉS.  10.  a.    FiLii 
Japhet :    Gomer' ,    &  Magog ,    &  Madai ,  & 
Javán ,   &  Thubal,   &  Mofoch,  &  Tfiiras.  3. 
Porro  Jilii  Gomer:  Afcenez  & Ripliat  &  Tho- 
gorma.  4.  Fillii  Javán  :   Flisa  &  Tharjis ,  Ce- 
thim    &  Dodanini.  5.  Ah  his  divisce  funt  in- 
fuLűO  gentium  ifi  regíonibus  fuis ,  unusquisque 
Jecundum    Linguam  fuam  ,    &  fomiíias  fuas  in 
nationihus  fuis.     DUCHAM    in  c.  n.  v.  7. 
GEN.    Venite  igitur,    defcendamus ,  &   con- 
fundemus  ibi  lingvam  eorum  ,  ut  non    nudiat 
unusquisque  vocem  proximifui.  Ait :  Kon  o- 
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líinis  lingvarum  affinitás  confufione  Baby- 
lonica  extincta  eft;  nec  forte  major  fűit 
inter  Orientales  linguas  differcntia,  quam 
quae  inter  Jta/icam,  GaUicam  &  Hispanicam 
occurrit,  quae  quidem  funt  Latince  Jingvae 
propagines.  Chaldaica ,  Syriaca  ,  Arabica 
magnam  cum  Hehraica  habuerunt  cognatio- 
nem.  Bahylon  erat  velut  mundi  centrum, 
unde  in  varias  regiones  funt  difperíí,  &  lin- 
guae  pene  orn^nes  fuerunt  velut  Hebraicse 
totidem  dialecti.  Ex  Japhet  ortus  efi  Jár- 
ván, quae  vox  Jon  legi  poteít,  unde  Jones 
populi  vetustiífiini :  a  Gomer  Japheti  Cimeri 
vulgo  Cimbri.  Semi^Vú  Rlam  :  unde  in  Seri- 
pturis  Elamitee  dicuntur  Perfce.  Act.  2.  ré- 
gió eíl  Sufiana  contermina.  1.  AJfur  ^  a  quo 
Affyria.  3.  Zocf. ,  ex  quo  forte  Lydii  popu- 
li: 4.  Aram,  quo  nomine  Syri  Aramcei  di- 
cuntur. Ah  y^rphaxad  Sem'i  filio  Héber.  Noé- 
nak Chám  nevű  fiából,  kinek  íia  C/ius  volt 
fGEN.  10.  V.  6.  Filii  autem  Cham  ,  Chus,  V. 
8-  Porro  Clius  geniiit  Nemrod  ^  ipfe  cepit 
ejfe  potens  in  terra.  9.  Rt  erat  robustus  véna' 
tor  coram  Dominó  )  Unokája  Nemrod^óXt  *) 
Nemrod  a'  víz  özön -után  első  TjTannus 
vált.  Ez  egynek  láttfzik  lenni  Belufsal, 
Nemrod  Urasága  helyei ;  Babylon,  Arach, 
's  a'  t.    GENES.  10.    v.  lo.   Fűit  autem prin- 


♦3  Az  Ilerusokról  lásd  Mkház  Vlil.  Szak.^  \'15Í 
L.  Lapp.  íit.  Alingreliánusok.  A'  Hebréusok 
crede  ere  eme'  fokukkal^  Lásd  itt  aláb'  iVW 
maradéki  következését. 


ict  NÉM.    NEVEZETES 

eipium  regni  ejas  (nempe  Nemrodi)  Báty- 
ion ,  &  Arach,  &  Achad,  &  Chalanne  in  ter- 
ra  Sennaar.  —  Fetavius  Rationatii  Tempo- 
rum  Partis  imce  L.  i.  c.  2.  pag.  7.  Primus 
in  Regum  AíTyiiorum  ferie  Belus  ponitur: 
f\mBabylone  regnavit,  ejusque  Conúxior  ha- 
betur  a'  profanis  auctoribus,  ex  quo  idem 
videtur  eíTe ,  qui  in  Sacris  íiteris  Nemrotk 
dicitur.  Huic,  cum  quinque  &  fexaginta 
imperaíTet  annos  ,  fucceífit  Ninus  :  a  quo 
corulita  Ninive^  eoque  fedés  translata  re- 
gni, quod  deinceps  ab  AÍTyriis  nomen  ac- 
cepit.  Supra  hunc  profana  hiíloria  non  as- 
furgir.  Ac  primus  proferendi  imperii  cupi- 
dítate  bella  cum  exteris  feciíTe  fertur.  Afia 
fubacta,  pofiremo  Bactrianos  cum  eorum 
Rege  Zoroastre  domuit.  In<k;  Semiramide 
in  conjugium  adfcita,  ex  eaque  fufcepto  íi- 
lio  Ninya ,  moritus  pofi  ^nnos,  quam  re- 
gnare  cceperat,  duos  &  quinquaginta.  A* 
Babylon  toriiyi  öfzfze-keveredések-utáii  a* 
nyelveknek,  mint  fzállottak  az  emberek 
China  ^  Tsina  ^  avagy  Sina-felé  ;  lásd  Mk. 
ház  JX  dík  Szak*  p.  114.  Lit.  I,  tit.  JAO. 
Az  Aífiriai  ,  Babilóniai,  Perfiai  utóbbi  Ki- 
rályokról ,  lásd  Mkház  X-dik  Szak.  p.  120. 
Lit.  P.  tit.  PERSIAI  KIRÁLYOK.— Szól- 
Jottam  í\  Pátriárkák  ideje  táju  Királyok- 
ról; fzóllialtam  volna  az  Isteni  nálok  le'vo 
tifzíeletrol  ,  meílynek  nem  tsekélly  jele  az, 
liogy  az  Isteni  áldást  emlegete'  fsaknak  a' 
Cerdrai  Abímelech  Király.  GENES.  26.  v. 
S8«     Sit  juramentum  inter  nos,    &  ineamut 
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fcedus ,  V.  29.  Ut  non  facias  nohis  quidquam. 
mali ,  Jicut  &  nos  nihil  tuorum  attigimuSj  nec 
fecimus  quod  te  Lcederet :  fed  cum  pace  dimiji' 
mus  aiictum  benedictione  Domini  :  Szólhat- 
tam volna  a'  meíterségekröl ,  mellyeknek 
láttfzátos  jelei  a'  fül-függók ,  karperetzek. 
Fáraó  kotsija,  és  az,  hogy  Noe  fiai  a'  Bár- 
kából ki-fzálván;  víz  özön-előtt  ismeretes 
fok  tudományokkal  költöztek- ki,  látván 
a'  Bárkába  takarított  fok  efzköznek  ,  és 
fok  holminek  tulajdonit;  tsak  az  említett 
Királyok  idejének  határozó  efztendő  táji- 
ról téfzek  e^y  kis  emlékezetet ,  Kalmetnek^ 
ki  Urunk  fzületését  4000-dik  efztendejére 
teízi ,  igen  derék  Krónikája  után.  E'  fze- 
rént  NOE^  két  efztendővel  előb'  hal-meg 
mintsem  ÁBRAHÁM  fzülettetett.  A'  viz- 
özön  Világ  Teremtésének  ló^ó-ával  egyez. 
NOE  950.  efztendős  lévén,  halt-meg  Világ 
Teremtésének  2006  dik  efztendejében.  A- 
BRAHÁM  V.  T.  2008-dik  efztendejében 
lett  a'  világra.  Ábrahám  tehát  Noét  nem 
ismerte;  de  ismerhette  Noe  fiait,  unokáit: 
mert  a'  Vizözöntöl-fogva  Ábrahám  fzületé- 
*^'g  >  35"^  efztendő  folyt  vala.  Tudniillik 
2008  —  i636=r332«  Már  pedig  352.  efzten- 
dő alatt,  a'  többin-kévul  ezek  lettek  a'  vi- 
lágra :  NOÉNAK  fiától  SZEMTŐL  AR- 
FAXAD.  EnnekFia^j/^;  Ezé  Heber-^Y^zé 
FáLeg,  Ezé  Rehu;  Ezé  Sarug;  Ezé  Náchor; 
Ezé  Thare\  Ezé  Arán  és  Ábrahám,  És  így 
Ábrahám  Semmel ,  Noe  fiával  150  =  fzáz- 
ötven  efztendeig  élt  egy  azon  időben;  Sem* 
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mel.  mondom,  az  o  8-dik  gráditsu  öregat- 
tyával ;  ki  Noéval  a'  Bárkában  volt  a'  víz 
özöükor:  mert  Sem  V.  Teremt.  2158-ban 
halt-meg  Arfaksád  fzületése-után  300  efz- 
tendővel.  Es  ígj'-  2158 — 2008=150.  Ábra- 
hám 175  eíztendös  vala  ,  mikor  meg-hólt 
V.  T.  2184-ben.  Héber  Sálének  Fia  három 
crztevidővel  halt-meg  utób  mint  Ábrahám, 
tudniillik  V*  T.  2187-ben.  Ezekből  ki-tet- 
tfzik  ,  hogy  Sem,  és  Héber  egy  idejűek  Bá- 
bilon tornj^ával,  melly  V.  T.  1770-dik  tá- 
ján építtetett.  Nemrothnak  az  AÍIziriai  Ki- 
]rályság  kezdőjének  idejétől  -  fogva  iV^ö^- 
Sándorig,  Babilon  Városának  el-foglalójáig 
19.03  eíztendö  foiyt-el ;  melly  fzám  egyez 
a'  Babilóniai-béliek  Tsillag-nézij  éfzre  -  vé- 
telekkel Kállifzthenesnek  fummázása- fze- 
rént.  Porphyr.  apud  Simplicium  L.  3.  de 
ccelo.  Calmet  Chronolog.  Generál.  Hift. 
Bibi.  pag.  478.  Szemnek  haláláig  már  meg- 
fordult Egyiptusból  (melly  V.  T.  1771-dik 
táján  épült  a'  Királyságra  Chám-(K\\.di\  ,  ki 
JVlesiaim  attya  vala  )  Sem  haláláig  már  A- 
brahám  gyözödelmePsé  lett,  Sodoma  el- 
égett ,  Isák  meg-házasodott  V.  T.  2146- 
ban.  A'  mit  itten  a'  Bábi/on  tornya,  épít- 
tesének  1770.  dik  TÁJÁRÓL  mondék, 
CALMKT  teUyefsebb  határozáFsal  fzinte 
177;^  dikra  (és  így  Egyiptus  Királysága 
keídetét  1774-dik  tájára")  tefzi.  Lásd  Mkh. 
8-dik  Szaka{z.  titulo  Motexuwa  pag.  \i%. 
fub  voce  Kállífzthenes ,  a'  hol  a'  Babilóniai 
fummázás    iiiidön    Ábrahám    ideje'nél  nem 
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igen  felleb'  menőnek  mondatik,  talán  Ábra- 
hám egyik  öreg  attya  idejénél  nem  igen  feU 
lyeb-menönek  határazottabban  n^ondatta- 
tottvólna. 


Jtí.AN 


K. 


T  IMMÁNUEL.  Regiomontf, 
avagy  Königsbergi  ProfeíTor:  a' többi-közt 
egy  olly  kön^'^vet  írt,  mellyel  az  eddig  be- 
vett Metaphyficát  oítromollya.  Azt  illy 
titulus  viselő  könyvel  vcri-vifzfza  Fő  T, 
Horváth  János  Egresi  Apátur  ,  ki  Nagy- 
Szombatban  ,  Budán,  Pefien  a'  Philosofiá- 
nak  minden  réfzcit  Orfzágos  ditsérettel  fei- 
té,  mind  elö  nyelvel,  mind  a'  külső  belső 
Tartományokban  ki -nyomtatott  könyvei- 
vel: Declaratio  IníirmitatisFundamentoruni 
opens  Cantiani:  Critik.  Budae  1797-  Meg- 
mutaltya  ezen  könyvében  az  Apátur:  hogy 
líant  Profeífornak  új  állítási  ollyanok  mint 
a'  gyenge  fiindamentomra  állíttatott  e'püle- 
tek  ;  a' régi  bé  vett  Ítéleteknek  általa  fze- 
cezett  vrv  ási  pedig  még  gyengébbek ,  's  hit- 
ványabbik ;  mind  meiő  furtsa  költemé- 
nyek :  meUyeknek  homlokára  méltán  süti 
Ciceróból^  De  nat.  Deor.  ama*  mondást.: 
opinionum  commenta  delet  dies ,  naturíc 
judicia  confiimat.  „  p.  o.  Önként  való  vilá- 
gofsággal  tündöklőnek  tartya  azt  Kant,  a* 
mi  hogy   nyiivánságofsan  által- látt;irsék^ 
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nagy  munkájokba  telik  az  értelmeseknek- 
is.  pag.  33.,,  Nego  {Horváth  Abb.)  OMNES 
univerfales  cognitiones  ,  quae  íimul  inter- 
nam  neceíTitatem  complectantur  ,  debere 
efle  PERSE  claras.  Nam  e.  g.  haec  Lex 
inatheniatica  :  Quadratum  Hypothenusac 
eft  aequale  quadratis  catethorum,  íimulfum- 
tis »  elt  absolute  neceíTaria  &  univerfaiis, 
non  eít  tamen  per  fe  dara  ;  fed  operosa 
demonítratione  eget.  „  —  Kant  a' mit  meg- 
keiiene  bizonyíttani ;  már  azt  a'  bizonyit- 
tás-előtt  igaznak  állíttya  's  állíttattya;  nem 
bízván  okoskodásihoz.  Horv.  p.  77.  „  An 
non  autem  prcevia  haec  ejus,  quod  maximé 
in  quaeftione  e^x ,  fuppojitio ,  certum  eít  in- 
dicium  Hominis  cauíae  fuae  diffidentis  ?  Cur 
cnim  eíTet  ei  opus  hifce  Lectorem  praevie 
illaqueandi  artibus  ,  fi  fuam  de  fpatio  & 
tempore  doctrinam  folidis  inniti  fundanien- 
tis  exiftimare?  Mi  fontos  igékkel  védelme- 
zi Horváth  Apátur  az  igafságra  avagy  az 
igazra  vigyázók-közt  meg-rögzött  hijdani 
állíttásokat,  ki-tettfzhetik  tsak  e' követke- 
zendő Czavaiból-is.  pag.  33.  NoL'onem , 
cognitionemque  a*  priorig  fenfu  Kantiano 
fumtam,  quae  fit  ab  OiMNI  fenfuum  nofiro- 
rum  ufu  independens,  feu,  ut  D.  Kant  Edit. 
ízdae  pag.  3.  ait;  Schlechterdingy  von  aller 
erfahrung  unabhángig,  omnino  non  admit- 
timus  ullam.  Hincomnes  noftras  notiones, 
tam  empiricas,  quam  etiam  -'ic  dictas  di- 
fcurfivas,  aimus  eíTe  a.  pojieriori ;  quatenus 
Tocabulum   hoc,    Kantiano  a' PRIORI  eft 


EMBEREKRŐL*  lojr 

©ppofitum  ,  feu  ,  quatenus  tantundem  figni- 
ficat,  ac  primam  notionis,  cognitionisque 
originem  ad  alíquem  Senfuum  uíum  effere- 
íerendam ,  quin  ulla  nobis  iníit  notio  ante 
^omnem  fenfuum  ufum  nobis  congenita,  & 
lí^^NATA  ;  ut  adeo  a  pojienoriy  &  empiri' 
cum  non  fint  nobis  Synonima :  fed  prioris 
fignificatio  latius  pateat ,  quam  pofterio- 
•  ris.  „  —  IDEM  p.  79.  De  fenfu  communL 
„  Eít  a  ütem  Qommunis  naturae  fenfus  ^  feu,  ut 
<:ommuniter  vocari  foIet,  fana  ratio  ,  quae- 
dam  in  nobis  i\Si\\iva.\\s  facilitas  ac  inclina- 
tio  adferenda  quaedam  judicia;  quorum  mo- 
tiva  communiter  non  prorfus  perfpicue,  fed 
immixta  quadam  obfeuritate  percipimus: 
ut  ul  aliquorum  id  genus  judiciorum  veri- 
tas  a  viris  perfpicacibus  jam  in  plenAip 
quoque  lucem  producta  fit;  &  evidenter  de- 
monfirata.  e.  g.  hujus  :  Deus  exijiit.  Porro 
]\iA\z\a.  Cance  xationis  fequentibus  characte- 
ribus  fuat  difcernenda.  i.  Sola  natura  duco 
ac  magiftra  debent  (non  caece  tamen  ,  fed 
aliqua  ad  praedicatum  &  fubjectunj  atten- 
tione  adhibita)  concipi  ;  quin  pofTint  repe- 
ti  a  fola  praevia  infiitutione  ,  aliove  rei  ex^ 
terno  motivo,  uti  efi  auctoritas,  nunnerus- 
que  ita  fentientium  ,  fpes,  metus,  &c.  Hinc 
polytheismus ,  fuperfíitionesque  variae,  do- 
lo,  armis  ,  iraperio  ,  intcgris  licet  regnis 
ac  nationibus  persuasae,  non  erant  fanae  ra- 
tionis  dogmata.  2.  Non  debent  ei  fenfuum 
noítrorum  tefiimonio  (vei  potius,  malau  fen* 
fuum  tefiimonii  iUerpretationi)  inniti,  q^uo 
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incautos  in  errorem  induci,  rectaratio  évin* 
cit.    üt  fi  quis  ex  eo  quod  feníus  noltri  /%j- 

ficum  corporum  contactum  mutuum  tefien- 
tur,  inferat  veriini  Mathematicum  eorundem 
contactum  mutuum.  '^,  Debent  eíTe  com- 
munia  omnibus  ,  vei  faltem  majori  parti 
eorum,  qui  vulgo  prudentioribus,  rectam- 
que  rationem  fequi  folitis  habentur.  4.  áint 
Itabilia  oportet,  ita  ut  nulla  temporum  vi- 
cifl'itudine  convellantur.  p.  go.  (Judicia  his 
characteribus  proedita  ,  feu ,  e'  Communi 
natuTcC  fenfu  profecta  danturinnobis.  Ejus- 
modi  fané  eft  in  nobis  judicium  :  Exijiit 
Deus.  Nemo  enim  fapiens  aliter  fenferit, 
ac  Tullius  dicensLibr.  1.  Tufcul.  qu.  c  13. 
&  L.  1.  de  Leg.  c.  8-  a  Omnes  eíTe  vim  & 
naturam  divinam  arbitrantur;  nec  verő  id 
collocutio  hominum,  aut  confenfus  efficit; 
non  inftitutis  opinio  eft  coníirmata ,  non 
legibus.  Omni  autem  in  re  confenfij  omni- 
um  Gentium,  lex  naturae  putand^  eft.  — 
Nulla  gens  eft  ,  neque  tam  immarfueta,  ne- 
que  tam  fera ,  quae  non,  etiam  fi  ignoret, 
qualem  habere  Deum  deceat,  tamen  ha- 
bendum  fciat.  „  Quipiam  üli  barbari,  quos 

^notitia  Dei  caruiíTe,  Viatores  referunt,  fi 
tamen  his,  cum  facile  errai^e  potuerint, 
tuto  íides  habenda  fit)  belluis  ,  quas  inter 
filvefcebant,  quam  hominibus  recta  ratio- 
ne  utentibus,  fuerint  fimiliores.  Certe  ipfe 
'D.Karit,  quod  exiftentian  Dei  agnofcat, 
tíimetfi  metliaphyficas  ejus  demonftrationes 
wnpungent,  reipiajiímulo  Oinae  ralionis  de- 
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bet.  Dico",  quod  exijlentiam  Dci  agnofcat^ 
Nara  edit.  2-clae  p.  830.  fic  loquitur :  Da  aber 
alsó  die  fittliche  Vorfchrift  zugleich  meine 
maximé  iít  (wie  denn  die  Vermiiíft  gebie- 
tet,  das  fie  es  feyn  foll)  fo  werde  ich  un- 
ausbleiblicheiii  dafeyn  Gottes  und  ein  künt- 
tiges  Lében  glauben,  und  bin  ficher  ,  das 
diefes  glauben  nichts  wankend  machen 
könne.  Deinde  pag.  814.  (edit.  2.  p.  842) 
de  fua  Theologia  Morali  clare  dicit:  das 
/ie  unausbleiblich  auf  den  Begriffeines  ei- 
nigen,  allervoilkomnieníten  und  vernüjifti- 
gen  Urwefens  führet.  2.  Talio  funt  quo- 
que ,  &  alia  his  fimilia:  Deus  eJl  colendiis ; 
J'arentes  honorandi:  horologíum  horas  &  mi- 
Tinta  recte  indicans  efortiúto  elemcntorum  con* 
curfu  haud  coaluit.  3.  Tale  efí  —  dum  vi 
factus  ,  vifusque  mei  prorfus  non  dubito, 
lapidem  huuc,  quem  manu  teneo,  video- 
que ,  reipsa  exiítere  in  manu  mea,  fua  ex- 
tenfione,  figuraque  praeditum:  &c.  Haec 
omnia  (cum  gaudeant  eiiumeratis  cliaracte- 
ribus)  a  Tana  ratione  feu  tacita  naturae  vO' 
ce  proficifcuntur.  Et  fané  jiujusmodi  taci- 
ta naturae  voxperquam  neceíTaria  eft  nobia 
in  rebus  plurimis,  quarum  veritas  perfpi- 
cuitatefua  non  manifefíat  feomnibus  ratio- 
jie  licet  utentibus;  &  tanien  ad  neceíTariam 
Religionis  notitiam ,  actionumque  noílra- 
rum  moralitatem,  aut  vitae  nofirae  conferva' 
tiotiem  pertinent.  Quanta  enim  damna  re- 
dundarent  in  genus  humánum  ,  fi  ejusmodi 
res  y  iis  ^  quae  in  aetate  teiieriore  tam  ieiitos 
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progreíTus  habent,  erroneisque  fubin  fpe- 
culationibus,  ab  Auctore  naturae  in  nobis 
relicti£  fuiíTent.  Quae  damna  cum  non  im- 
meritoeidem  naturae  Autorí  attribuerentur, 
decebat  omnino  fummam  ejus  fapientiam 
bünitatemque  infinitam  profpicere  nobis  in 
rebus  adeo  neceíTariis,  per  quendam  ipíius 
natúr oe  rationalis  ductum.  Idem  mundi  fa- 
pientifsifnus  Gubernátor  animalibus  ratio- 
iie  deítitutis  occultam  quandam  naturae  ad- 
xnonitionem,  quae  injiinctus  natúr ce  vocavi 
folet,  indidit;  quares  individui  fui  fpeciei- 
que  confervandae  utilet  ac  neceíTarias  a  no- 
xiis  Jecernunt  laboresque  fuos  (vg.  aves  ni- 
dum,  apes  pro  favo  fuo  celiulas  conficiunt) 
ítabili  quadam  leg&  peragunt.  Imo  indi- 
dit &  nobis  ratione  utentibus  caecos  etiam 
naturae  quosdam  injlinctusy  quos  fecuti  in 
íubitis  cafibus,  in  quibus  non  tantum  ra- 
tíocinandi  fed  vei  minimum  deliberandi 
tempore  defiituimur ,  vitae  integritatique 
noftrae  confulere  poíTimus.  vg.  dum  in  pe- 
riculo  lapfus  manum,  oppofitam  ín  partém, 
ad  omnem  aequilibrítatis  legem  protendi- 
mus.  Quid  ni  ergo  eam  quoque  naturae 
rationalis  vocem,  (cum  caeco  iflo  naturas 
injiinctu  minimé  confundendam)  quem  coru" 
munem  naturae  fenfum  ,  vei  fanam  rationern 
nuncupare  folemus  ,  humano  generi  non 
minus  Cane  neceíTariam  ,  idem  providentis- 
fimus,  optimusque  naturae  Auclor  fingulis 
nobis  indulferit?  Hasonlók  ezen  mondások 
azokhoz  ,    mell/ek«t   bövea  •lé-adtam  a' 
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Celsuiiok-ellen  írván;  OrígenesnekCelsus- 
ellen  íratott  elsö  könyvéből.  2-dik  Réfz 
152-dik  Levél  Lap.  De  Cattgoriis  pa^^ 
136.  —  Categoriae  lunt  proedicamenta ,  de 
rebus  aíFirmari  folita,  quae  iisdem  etiam 
nobis  nihil  cogitantibus  reipsa  conveniunt; 
ut:  realitás,  íubRantia,  accidens.  &c.  Ita- 
que  non  rite  philofopharemur ,  fi  haec  pro 
meris  notionibus  intellectus  haberemus.  Do- 
niínus  Kant  quidem  pro  iis  habét  (itaque 
non  recte  philosophatur.)  —  Pag.  148.  D. 
Kant  prodit  errorem  fuum  in  eo  conlifien- 
tem ,  quod  inter  notiones  sC  priorig  &  firi- 
cte  etnpiricas  cenfeat  non  dari  médium;  cum 
tamen  detur,  eae  fcilicet  notiones,  quas 
nos  vitandae  confufionis  gratia  §.  10.  difcur- 
fivas  vocari  poíTe  diximus.  -^  Pag.  163.  cu- 
juslibet  entis  efentia  fita  efi  in  concordia 
omnium  earum  Notarum,  quse  in  eo  ente 
primae  occurrunt,  funtque  veluti  fonles  cae- 
terarum.  In  ente  contingente  alia  eít  ejfen- 
tia  pixve pojfi bilis,  alia  actualis.  Antequam 
exiítit  id  ens,  ejus  eíTentía  fűit  pure  poíTi- 
bilis ;  quando  autem  jam  exiítit,  ejus  eíTen- 
tia  eft  actualis.  Ut  autem  entis  contingen- 
tis  eífentia  e  pure  poíTibilí  fiat  actualis , 
non  aliud  requiritur,  quam  ut  ea  produ- 
catur:  nam  hoc  ipfo  folum ,  quod  produ- 
cta  fit,  jam  eít  actualis,  feu  exifiens. — Jam 
exi/ientia  eít  ipfa  eíTentia  actualis;  quem« 
admodum  ergo  haec,  ita  exiftentia  quoque 
ab  eíTentia  pure  poíTibili  non  nifi  Statu  dif- 
fert;   qui  uti.  dixi>   a  quovis  per  ío  magig 
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intelligitur,  quam  e  quacunque  cujusquam 
explicatione.  —  Pag.  164.  Juxta  D.  KANT 
exijientia  eít  connexio  rei  poíTibilis  cuni 
obfervatione.  Praeclara  fané  cxphcatio  I  — 
Juxta  Kantii  verba  (fuperius  §.  29.  relata) 
nihil  poteíteíTe  connexum  curn  obfervatio- 
ne noítra,  nifi  quod  nobis  intimé  praefens 
eft  :  ergo  juxta  hanc  exijlentioe  definitionem, 
haec  Domus  quamincolo,  hoc  opus  Kan- 
tianum  quod  lego,  &c.  non  exiítunl,  ut- 
pote  quae  mihi  intimé  praefentia  haud  funt. 
jSempe  hanc  exiítenti^  definitionem  idea- 
lismo  fuo  accomodavit  Kantius,  quem  & 
argurnentis  fuis  debiliíTimis ,  &  infelici  de- 
monítratione  fiabilire  prorfus  incaffum  ten- 
tavit.  Pag.  155.  lóg.  Quae  D.  Kant  conlra 
Ontologicum  (olim  a  priori  nuncupari  fo- 
litum)  pro  exiftentia  Dei  aigumentum  ad- 
ducit,  iis  pauca  vera,  plurima  filsa  aífe- 
rit,  nodum  in  fcirpo  quserit,  ejusdemque 
argumenti  vim  ne  minimum  quidem  labe- 
factat  —  Az  lítennek  a'  Metaphifica  okos- 
kodási  fzerént-való  lételét  Kunt  ellenveté- 
«ei  ellen  a'  131.  Levél  oldaltól  fogva  böU 
tsen  meg-mutattya  Horváth  Apátur.  —  De 
Ontologico  pro  Dei  exiítentia  argumf  nto» 
5.  65. De  Cosniologíco  pro  D  n  exiíten- 
tia argumento  §.  73.  —  Gyönyörű  hathi- 
tófsággal  tellyes  a'  mit  ír  §.  82.  pag.  18^. 
In  vaíiiirima  hac  mundi  machina,  tot  cce- 
léftium  corporum  orda  elegantifsimus ,  //<?- 
jcus  ^  ac  motus  per  multa  faecula  accuratio- 
jfte  Summa  continuatus:  Xs^mdiversa  entia: 

ut 
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ul  hoiuines ,    bruta,   plaiitae ,    diverfa  me- 
taliortim,  lapidumque  genera  &c.  ,    mira- 
bili  prorsus  conjoctatione,  ad  Jines  [nos  aptis- 
iima,  facuLtatibusque  ad  eosdcm  neceíTarii* 
inítructa  ;     poíentiífimi  ,    fapienlifsimique 
EíFecíoris,  ac  Gubernatoris  opera  luat.  An- 
non  fi  vei  piantuiam,  exiguinn  animalcu- 
lum,  ocuii  ítructurara  &c.  Tedulo  dispicias, 
annon  inquam,  fummarn  efifectoris  íüi  po- 
tentiam,   fapieiuiaínque  tibi  prodit?  li  aii- 
tem  tanta  potentia,  fa^pieijtiaque ,  quanta 
ad  haec  neceíTaria  eft,    praedituin  efle  ejus 
EfFectorem  negare   haud   poíTis,    quo  jure 
negabis  eidem  líta  mijorem,  quaplura  ad- 
huc   majoraque,    fi  velit,    praeítare  queat? 
Szint  e'  féle  hathatós   derékségü  oktatásit 
emlegettem   Mitterpacher   Lajos   ProfeíTor- 
naka' iMkház' 9-dik  Szakafzfzában  a'  198- 
dik  Levéliaptóí  fogva.  —  A'  mi  Kantnak 
Königsbergi  ProfeíTornak  más  egy   Köny- 
vét illeti,  azt  az  Elisiumi  író  1797-ben  így 
említti;  ditsérvén  a' miket  Sieyeshez  a'fz, 
írásról  írt:    „  Antwort  fchreiben  des  Pro- 
feíTors   Kant  in  Königsberg,  an  den  Abbt 
Sieyes  in  Paris  ,  aus  dem  Lateinifchen  Ori- 
ginál überfetzt.  Azon  Könyvben  lévő  em« 
fzavait  magafztallya:  Zuverláfsjge  Regein, 
wie  einzelne  Menfchen.   und  ganze  Staa- 
ten  zu  ííller  möglichen  glückfelikeit  gelan- 
gen   k^nnen,    find  nur  in  der  Bihel  z\i  fin- 
den.    Wer  fich  mit  diefem  Buche  rechtbe- 
kannt  gemacht  hat,  der  hat  darauserlernt, 
die  Weidgeí'chichte  fey  eigentlich  die  Ge- 
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fchiclite  der  göttlichen  Vorfehung.  Ázom* 
ban,  mivel  Kant  ProfeíTor  a'  Metaphifiká- 
jában  kevés  igazat  mond,  a' Keligiója  pe* 
dig  nem  derék;  noha  az  Istent  ismeri,  val- 
lja ,  azon  Filosofiisokhoz  tartozandó,  a' 
kikről  (noha  azok -is  fokát  lopogattak  a' 
&z.  Bibliákból,  lásd  a'  l^elsusok-tiltn  írt 
kéfzületeket  a'  Mkház'  ^-dik  6  dik  Szaka- 
íziban)  azokhoz-való,  a'  kikről  Sz.  PÁL, 
ad  ROMAJí.  c.  i.  y.  21.  Cum  cognovijfent 
Deum  f  nonjicut  Deum  ^lorificaverunt ,  aut 
gratias  egerunt :  fed  cvanuetunt  in  cogitatío" 
nibus  Juis.  KANTNAK  nem  derekas  Re- 
iigiójárói  lásd  a*  Mkház'  ii.  SzakafzCzát; 
titulo  Augujla  városi.  Lit.  A.  ott  egy  húron 
pendülönek  mutattatik  lenni  IVeishaubtal^ 
CaglioJlróvaL  ,  BLauvaL  ,  WoLff  Péter  Fü- 
löppel. 

KÁROLY  Fö  I-Iertzeg.  1797-dik  efz- 
tendönek  végén  Tseh  Orfzágnak  Polgári 
és  Katonai  Kormán3'^ozójává  neveztetett  ö 
Felségétől.  23-dik  Decemberben,  mint  Tseh 
Orfzágnak  Gubernátora,  és  Generális  Ka- 
pitánnyá ,  nagy  pompával  fogadtatván  a' 
Lovas  és  Gyalog  katona,  's  Polgár  min- 
den rendű  és  tifztü  feregektöl,  Prágába  be- 
költözött ;  Tseh  Orfzág  Szabadíttójának 
nevével  tifzteltetvén  :  holott  azt  a'Frantzia 
ellenségtől  meg  -  mentette.  Lásd  Mkház 
p-dik  Szak.  tit.  Károly  Fő  Hertzeg.  —  1798- 
ban  pedig  fzint  azon  hálaadástól  indíttat- 
ván, a'  Tseh  Orfzági  karok  és  Rendek  Ká- 
roly Fö  Hertzegnek  élete  fogytáig  40  ezer 
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forintot  mutattak -bé  minden  efztendore. 
Ezen  bé- mutatást  tellyes  köfzönettel  fo-O 
gadta  a'  Fő  Hertzeg;  de  olly  fö  tétellel, 
ha,  a'  Tsáfz.  Királyi  Felség  azt  jóvá  had- 
gya;  a'  mint  helybe-is  hagyá.  Az  ürasá- 
goktól  fog  bé-fzedödni  az  a'  meg-ígért  fum-  v 
ma.  Már  Tseh  Orlzági  Gubernátorsága- 
kor  midőn  a'  Fö  Hertzeg  Bétsben  volna, 
Bernadotte  Gen.  meg-látagatván ,  monda 
néki:  „nem  álhaltam  ellene,  arra  öfztö- 
nőzö  kívánságomnak,  hogy  a*  leining  és 
Virtzhurg  táji  győzött  fzemközt  ismerjem. 

KÁRVÁRIAK:  /íaWr/a/^.  A' Kárvá- 
riáknál fzolgált  a'  Hit  prédikállásában  a' 
Málábáriai  Kanária  nevű  Orfzágban  Jnno" 
tzentzius  Karmelita  Püspök.  Mkház  IX. 
Szak.  Ezen  Kanáriai  nyelvnek  Grammati- 
káját írta-meg  P.  Przkrill.  Mkház  VII.  Sz. 
p.  6.  ,3.  Külömböznek  ezen  Kánáriától  a' 
Kanáriai  fzigetiek  ;  mellyekben  PLinius^  de 
Jnfulis  Fortunatis  Nivariát  emlegeti.  Mkh. 
VI.  Szak.  p.  7.  és  külömbözik  a*  Kanáriai 
fzigeti  néptől  az  Atlás  táji  Camlrius  avagy 
Jiutyahús-evő  nép-is.  PLIN.  H.  N.  L.  V.  c. 
!♦  p.  66.  Qui  proximos  inhabitent  falus 
(ad  Nigrum  fulv)  Cű«ar/oj- appellari.  Qmp- 
pe  victum  ejus  animalis  promifcuum  his 
eíTe.  Vide  hic  tit.  Vior ,  Flin,  áe  Fort  un, 
Jnsulis  &   Canaria  \h\  infula  ágit  L.  7.  C.  32, 

KÁRLOVIT2IEK.  Úr  1798  dik  Jánuá- 
riufsának  26  dikában  el-kezdödött  Kárlo- 
vitzban  a'  Nem-Unítusok  Zsinattya.  Az 
vélt  a'  híre,    kezdelte-előtt,   hogy  abbaa 

H  2 
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ki  fog  végeztetni :  hogy  a*  Papjaik  Felc- 
ségtelenek  legyenek ,  's  hogy  az  arra  vá- 
Jalztatandók  eléb'  a'  ízukséges  tanuláson 
valan:>eily  Universitásban  vagy  akadémiá- 
ban által-ersenek  ;  de  a'  végezések  még 
Február'  elején-is  titkon  tartattak.  A*  Zsi- 
natra az  alsób'  rendű  Papságból  olly  te- 
mérdek Izámmal  jelentek  meg  :  hogy  alig 
találkozott  helyek  a'  Rvártélyozásra.  Ha- 
mar-is  ofztán  haza  küldettek,  's  mind  el- 
ofzlottak;  de  a'  Püspökök  meg-maradtak 
mind;  's  dolgoztak  lerényen.  Sefsio  tar- 
tatott mindenik  harmad  napon  a'Kárlovi- 
tzi  Érseknek  Strátimlrovics  Istvánnak  Bel- 
J5Ö  Titkos  Tanátsosnak  palotájában.  Azon 
ülésekben  Báró  Geneje  FML.  Slávóniai 
Komendáns  mindenkor  jeles  '.  ólt*  Titkon 
ment  a'  dolog  rendi,  's  a'  végzések  ki- 
nyilatkoztatása ő  Felségének  helyén -ha- 
gyása idejére  hallafztatott.  Ezen  Gyűlés- 
ben, a' mint  1 8-dik  Apriiisben  Íratott,  AaW- 
jiádi  nem  unítus  Püspökké  a'ditséretes  Ar- 
chimándrita  Avakumovíts  válafztatott ,  *s 
ezen  válafztás  a'  Ts.  Kir.  Felségtől  meg- 
erősíttetett. Kz  az  erősíttés  GeneyetöL  ki- 
hirdettetett. A'  fel  fzentölés  i.  Aprilisben 
ment -véghez.  Ezzel  a'  Synodusnak  vé- 
ge Iett« 

KORINNUS.  Két  Korinnus  emleget- 
tetik.  Az  utóbbi  Görög  Grammatikus,  ki 
a'  Görög  nyelvnek  különös  Szózatiról  fo- 
kát írt.  Az  előbbi  a'  Trójai  háborúkor  ír- 
ta azokat  a*  Ver$«ket^    melly éknek  hafz- 
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jiokat  vette  Homérus.  De  ezt  az  állítást 
SuiddSf  kiből  Korinnusról  ez  a'  mondok 
forrott,  meg-nem  bizonyította.  Mich.Trin, 
Syllaba  Co,  —  Corinnus  feripfit  ante  Ho- 
merum  ,  ut  quidam  ex  Suidatrad unt ///aJa, 
Graecis  fcilicet  literis  ,  a  PaLamede,  utajunt^ 
tunc  primum  inventis  (at  nóta:  PLinius  ali- 
quas  duntaxat  literas  inventas  Palamedi 
tribuit)  A  Corinno  putat  Suidas,  Homenim 
habuilTe  omnem  operis  fui  celebratiíTimi 
materiem.  —  Sed  nullius  veterum  teítimo- 
nio  confirmat  aíTertum. 

KROK  Kornélius.  Már  élemetes  ko- 
rában állott  a'  Jesuiták'  ízérzetébe ;  *s  ab« 
ban  életének  50-ben,  1550-ben  ajtatofsan 
ki-múlt  a'  világból.  Az  igaz  Hit  védelme- 
zésére  ki-nyomtatott  könyvein-kívül ;  Ant- 
verp.  edit*  15,31.  ^5^5-  ^53(>.  &c.  aÜ  deák 
fzép  fzóllásról  gyönyörű  könyveket  erefz- 
tet-ki :  hogy  Melánchtonnak  és  Erásmus- 
nak  fekélyes  fze'pségü  deákságokat  ki-fzo- 
rittaná.  Adriánus  Június  ,  noha  nem  Ca- 
tholicus  ,  azt  írá  Krokról,  az  ő  Batáviájá- 
ban,  hogy  /Croí^^Cornelius  Crocus  az  egéfz 
Cicerót  és  Teretziust  kellemetefsen  bele 
hintette  az  említett  könyveibe,  Mich^  TrU 
nit,  SylI.  CORN.  pag.  ^7.  Libellis  impura 
clegantia  noxiis  oppofuit  formulas  pláne 
cafías  locutionis  :  Cotloquia  item  puerília 
penitus  innoctntia :  Dictionarium  &  Limám 
Barbarici,  qua  farrago  fordidorum  verbo- 
rura  emendatur.  —  Ezen  ve'gre  igen  hafz- 
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nos  Könyveket  a.áoti-ki  Fontánus  és  Pexen* 
Jelder  is. 

KÖNYVÍRÓK,  kiknek  régi  munka- 
jok  feltaláltattak;  *s  a' Könyvházok  Sut- 
tonyából  ki- hajháztattak.  Tsak  egynehá« 
nyat  említtek.  p.  o.  FLeurynek  folytatója  a* 
74-dik  Szakafzban,  a' 392-dik  Levél  olda- 
lon azt  írja  :  hogy  Béts-mellett  a*  Goúviczi 
avagy  Göltveichi  Benediktinus  Bibliothe- 
cában  fel-találtatott  Sz.  Ágoston  Doktor- 
nak az  a'  valóságos  JLevele,  epijiola  genui' 
na ,  melij'^ben  azt  bizonyíttya  :  hogy  a' 
Lelkek  femmiből  teremtetnek.  Említtém 
már  a'  Mkház'  V-dik  Szakarzfzának  ele- 
jén a*  2  dik  Levél  lapon,  hogy  DENIS. C, 
Sz.  Ágostonnak  nyomtatásban  még  ki  nem 
adatott  írásira  akadott  az  Udvari  Könyv- 
házban,  és  azokat  ki  is  nyomtattatta,  illy 
tituluí'sal :  S.  Augii/iini  Hipponenfis  RpiscO' 
pi  Sermones  inediti  ,  admixtis  quibusdam 
dubiis.  In  folio  philyrae  20  1/2.  Abucárd- 
nak  és  Arnónak  még  az  előtt  ki  nem  nyom- 
tattatott némelly  Irásiról-is  volt  már  befzé- 
dcm ,  a' Mkház  IX.  Szakafzfzában,  p.  2. 
e's  I.  Töredék  6.  Levél  oldal.  —  Adorján- 
nak ai'  Sz.\vá.s\\oz-v^\ó  bé-vezetése  Fótzius- 
tól  említtetik,  's  azok  fzámára,  kik  ahoE 
]eg-el6fzör  látnak  ,  hafznosnak  mondatik; 
de  hofzfzas  idókik  ezt  a""  Könyvet  fenki 
fe  láthatta ;  a'  minapi  időkben  fel-talál- 
tatott ,  az  Augufia  Vindelicorum  városi 
Könyvházban,  és  ki-nyomtattatotl;  úgy- 
mond Schottus  András,   Fotzius   új  ki-adó- 
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ja.  Lásd  Mkház  1.  Szak.  32-dik  K.  pag. 
^00.  —  Btrgler  István,  ki  Homérust deák- 
ra fordította,  Bukarestben  ,  Máurokordá- 
tus  Fejedelemnek  Könyvházában  fel-taláí- 
ta  Tzesáréai  Eusebiusnak  maradék  a'  féle 
írásit,  mellyek  addigian  ki-nem  nyomtat- 
tattak. Eusebii  Cíefar.  Xv-^xm  Demonjlra- 
tionis  EvangeUcűs  fi  ve  Proenium  triaque  prio- 
ra  Capita.  Lásd  Mkház  VII.  Szak.  pag.  31. 
Július  poíLux'  Históriája,  úgy  a*  mint  gö« 
rögből  deákra  tétetvén  ,  Hardtól  Moná- 
chiumban  ki -adatott  1792-ben,  az-elott 
tsak  igéret-aJatt  hevert.  Matéria  {JuLii  Pol' 
lucis)  históriám  potifsimum  Ecclefiaíticam 
fpectat.  Finis  (Editionis)  eft  rem  juvandi 
litterariam ,  fcripto,  orbi  quidem  dudum 
promiíFo ,  nunquam  tamen  eniiíTo.  Lásd 
Mkház  VI.  Szak.  tit.  Ibériai,  pag.  74.  Gib- 
bona. I.  adta- ki  leg-elöfzör  a'  Láusáni  1 153"' 
dik  efztendöben  meg-halt  Püspöknek  írá- 
sit. Mkház  XII.  Szak^  tit.  Amadé  —  Dio» 
geniánus  Pontusban  Herakleai  nevezetes 
Grammáticus  Adorján  Ts.  idétt.  120-dik 
táján  Irt  a'  Grammatikáról,  Városokról, 
vizekről;  írt  fzó  tárt;  Példa  -  befzédeket. 
Ezeket  Schottus  András  botsáttá-ki  ieg- 
clőfzör  a'  nap -világra.  Mich.  Trin.  voce 
Diogenián.  p.  169.  P.  Andreas  Schottus, 
S.  I.  primus  in  lucem  emiíít  Paroemias,  Ada- 
gia  ^  feu  Proverbia  Diogeniani.  A*  fel-taláU 
tatolt  Quintilianusról  lásd  ezen  Xlí.  Sza- 
kafzban  tit.  Quintilián  Siciliai  Diodor  meg* 

H4 


120  .      NÉM.  NEVEZETES 

tartatott  írásiról  nézhettfze  Mkház  Vl-difc 
j^zákalz  30.  L.  Lap.  tit.  Diodorus. 

KLEHFAÍT  Grót  t  eld-Marlchal,  ki 
az  ö  Jb'rantzia  hábonikori  ditsöíséges  Ve- 
zéri Tötteinek  hírével  meg  tőlté  Európát; 
's  azután  Betsbe  ment  pihenésre:  Ur.  1798- 
dikban,  JuLi,  12-ben,  halálához  közelget- 
vén, mindenek  láttára  fel  vette  az  utolsó 
fzentsegeket.  Ragyogó  fáklákkal  80.  Pár 
Generá'isok  's  egyéb  fö  rendűek  voltak 
jelen  a'  Szentség  késérésén. 
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.^EVELEZÖK;  avagj*^  azon  Levél-irok, 
kik  a'  Mkháznak  12.  Szakafziban  bőven 
említtetnek. 

BATHORl  C.  Lev.  Boromeus  Sz.  Ká- 
rolyhoz Mkház  Vllí.  Sz.  23.  LL. 

Bellárminus  P.  Cárd.  Levelei,  VII. 
Szakaíz  a'  38-dik  Levéloldaltól -fogva  az 
51  -  kig. 

BONAPARTE  Károly  Fő  Hertzeghez, 
és  viTzont  X.  Sz.  38-  LL. 

BusbeK*  Török  Orfzági  Követnek  Le- 
velei. 1.  Szak.  20-dik  Könyv:  a'  167.  Le- 
vélt fogva  a'  188-29. 

Erdélyi  Mákfzimilián'  Levelei  Ameri- 
káról. 111.  Szak.  554.  Levélap. 

Efzterházy  Gróf  Palatínusnak  ,  Rakó' 
tsU  Fejedelemhez  1640  táji  Levelei  hoíizfza* 
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ffan.  III.  Szakafz  a'  292-dik  Levél  Laptól- 
fogva a'  3-o-dikig. 

Haílerstein  Ágoston  Levelei.  V-dik  Sz. 
a'  81  dik  ^ev.  fogva  a'  101-ig. 

JÁPONlAl  Levelek.  HL  Szak.  229. 
Könyv.  384.  Levéllap  39i-ikig; 

Sz.  Jeronimus  Levelei.  Vllí.  Szak,  a' 
64.  Levélt,  fogva. 

Kortefí  l^evtXei  Mekfziku?nr ól.  III- dik 
Szak.  219,  Könyv,  az  543-dik  Levéltől  f. 
554-kig. 

Kayling  Levele  Bráfzil.  V,Sz.  117.  L. 

Lajos  lí-dik  MO.  Kir.  az  Attya  halálá- 
ról. VÍ,  Szak.  90.  93.  LL. 

Lambeckhowen.  Levele  Chinából  Vil. 
Szak.  148.  L.  Levéltöl-fogva  151-kig. 

•Petávius  Levelei.  VI.  Szakafz  a'  170- 
dik  L.  Laptül-fogva  a'  173-dikig. 

Riedel.  A'  Levél-írás' Remekképei  III. 
Szak.  112-dik  Könyv :  a'  238.  L.  Laptól  f. 
a'  166-ikig. 

Stobéus  Püsp.  és  Dekérius  Levelei  VIIL 
Szak-  32.  L.  Lap.  D.  betű  alatt. 

Toll  Levelei  II.  Szak.  62.  Könyv,  éí 
67.  Könyv. 

Turkuli  Levelei  Áftrábátból  III.  Szak. 
116.  K.  a'  284.  L.  Laptól-fogva  291-dikig. 

Várdai  P.  Levelei  V.  Sz.  ^d.  L.  L. 

LEíVJBERGI  első  Érsek  a'  minoriták 
Rendiből  STREPKA  Jakab  vólt :  boldo- 
gult 1411  ben.  Közönséges  tiízteletet  fzer- 
zett  Jakab  Érseknek  i8-  efztendeig  viselt 
Lembergi  Érseksége.   Az  igaz  Vallás'  ter- 
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jefztésében  Apoftoli  buzgósága :  Híveinek 
a'  nem  fzíneskedő  ajtatolságra  való  veze- 
tésében; a'  tévólygök  téríttésében;  a*  vifz- 
fza- vonók  egyeztetésében;  hazájának  a' 
külső  ellenség-ellen-való  védelmezésébeti 
felebaráti  fzeretete,  fzelédsége,  vigyázá- 
sa, oktatása  nevezetes.  Urunk  1791-diké- 
ben,  October.  15.  i6.  17.  ig-dik  napján, 
nagy  pompás  ,  ájtatos,  proceíTióval  tarta- 
tott az  Erekléjinek  Translátiója\  mellyek 
a'  néhai  Jesuiták  Templomából ,  a'  Püs- 
pök-I'zékü  Templomába  vitettek  ;  a'  Püs- 
pökök', Káptalan  béli,  *s  egyéb  mind  Kle- 
XU!M  mind  Világi  ájtatoskodók'  késérések- 
alatt.  15  ben  a'  ProceíTiót  a'  Deák  Érsek  wt^ 
zette  :  árzfzifztált  az  Örmény  Érsek,  és  a*  Dc" 
ák Su/rdgáneus :  16-ban  öreg  Misét  tartott  az 
Örmény  Érsek',  17  ben  azt  az  Orofz  Érseki 
iS-h'án  sC Deák  Érsek  éneV.e\ie-c\.  Négy  na- 
pig estve,  meg  -  világosíttattak  az  Ersiki, 
Káptalan  béli,  és  más  egyházi  Lakóhelyek. 
De  LOMENIE,  de  Brienne  Károly 
a'  Frantzia  újjíttáskor  az  ö  Kárdinálisi  mél- 
tóságát el- erefztette  inkáb,  hogy  fem  az 
újittáPsal  be  vezetett  új  Törvénytói  el-álla- 
na.  Arról  a'  R.  Szentséges  Pápa  tudósítván 
a'  Kardinálisokat  in  Coníiftorio  fecreto  26. 
Septemb.  1791.  Impreflb  Romae  1791.  így 
fzóllott  a'  többi-között;  „  Venerabiles  Fra- 
trés :  Vobis  qui  in  noRrae  folicitudinis  par- 
tém vocati  eftis  ,  VV.  FF.  pláne  perfpe- 
ctum ,  exploratumque  eít,  qua  nos  man- 
fvetudine ,    qua  caritate  usi  cum  íis  fimuSi 
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qni  civilem  Gallicani  Cleri  Conílitutionem 
aut  primum  excogitarunt,  aut  deinceps  fe- 
quuti  funt ,  inter  quos  non  fine  immenfo 
sinimi  noftri  dolore  recenfetur  dilectus  Fi- 
lius  noíter  Stephanus  Carolus  Gardinalis 
de  Lomenie  de  Brienne.  Per  Regias  no- 
mínationes  primum  Ecclefiara  Cadomien- 
fem  in  Aquitania  obtiniiit,  Metropolitanam 
dein  Tolosae  in  Occitania  confeqiuitus  eft.  — ■ 
ac  poftremo  transiatus  ad  Archi-Epircopa- 
lem  Ecclefiam  Senonensem  in  Provincia 
;^Campaniae  (hos  gradus  Apofíolicae  fedi  de- 
bet)  qiiae  femel,  iterum,  ac  tertio  per  A- 
poítolicas  Literas  Canonicam  eidem  largi- 
ta  erat  iMifsionem.  —  —  (Laudatur  dein 
Lomenii  Zelus;  &  acta  contra  Synodum 
Ultrajectinam  ,  quae  Canonicos  &  Parochos 
cxaequat  Epifcopis.  —  Factas  eft  Lomenius 
Minifter  Regius:  tiim  decretum  Nanneten- 
fe  detolerandis  heterodoxis  redintegratum. 
Minifter  in  omniuni  odia  incidit,  DimiíTus 
a'  Rege  eft,  factusque  Gardinalis  Rege  a- 
gente,  juravit,  teftatus  obedientiam  S.  Se- 
di.)  Dein  componere  fe  ratus  Evangélium 
cum  nova  Conftitutione,  veritatem  ícilicet 
cum  mendatio,  confenfit  rupprefsioni  Dioe- 
cefium,  electioni  Parochorum  a  populo 
faciendae,  fufFragantibus  etiam  Judeis,  Ma- 
hometanis  ,  Calviniftis;  ementitis  interim 
verbis  fallere  nitebatur  Rom.  Pontificem; 
nunquam  fe  confenfurum  in  ea,  quíe  fuae 
crga  S.  Sedera  obedientiae  refragarentur. 
Hortati  eum  fumus ,  ut  Civicum  Sacramen- 
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tum  cjuraret;  minati  Cardinalatu  eum  per 
DOS  exutum  íri ,  Simulavit  —  Simulavit  — 
JMifit  denique  abdicatoriam  Cardinalatus 
Epiítolain  ad  nos.  Cum  dubium  non  fit  de 
perfeverante  Lomenii  voluntate  in  Cardi- 
iiaiatus  dimiíTione  Slc.  —  quid  vobis  vide- 
tur/*  —  Illumproindeab  Jiac  die  inpofierum 
abfolvimus  —  a'  Cardinalatu  —  in  nomine 
P.  F»  SS.  —  aliiim,  qnem  in  pectore  refer- 
vamus ,  creamus  in  N.  PFSS. 

A'  CÁRDINÁLISOKRÓL,  Romának 
1798-dik  efztendöbéli  forsa-után,  Lásd  ezen 
^Il'dik  Szakafzt,  tit.  Romaiak. 

LüKAIAK.  A'  Lukai  Respubl.  félvén 
a'  Frantziától  Luchezinit  követül  külde  Pá« 
risba.  A'  mit  G.  Berthier  kért,  meg-adták. 
Az  költsön  a'  RP.  nevében  két  fzáz  ezer 
tallért  kért.  Adott  mind  a' Nemefség,  mind 
a'  Papság.  A'  Magiíirátus  az  adottért  inte- 
rest Ígért. 


M. 

lyjlÁDÉRA  Lopez  György,  Spanyol 
Törvény-tudó  és  a'  Káfztellai  leg-fob'  Ta- 
náts  tagja  Könyvet  írt==  Tractatum  Apolo- 
g^ticum  azok  Könyvek  valósága' védelmé- 
re,  mellyek  nemmeTzTze  Gránáta  városá- 
tól Paraditsom  völgye  hegyén  találtattak, 
(1600  efztendeje-táján)  Am sl  Mádéra  Köny- 
Ve  lóoi  nyomtattatott  Granada  városában. 


EMBEREKRŐL.  125 

A' fel-talált  Könyvek  ónlánnákbóJ,  papi- 
rosokból, és  bőr  levelekből  állottak:  ezek- 
re Arábiai  nyelven  ,  Arab  belükkel  ,  igen 
finom  és  fő  rendű  Arábiai  Izókkal  Írattak 
a'  tudósíttások.  Védelmezték  ezen  talál- 
mányokon iévő  tudósíttásokat ;  Padilla  Fe- 
rentz  1603-ben,  Btrmudez  Pedráza  Ferentz 
1636-ban.  Pineda  János,  mások-is;  de  más 
Spanyol  tudósok  az  Arábiai  nyelven  for- 
gottabbak  lévén,  azokat  a' Mahometánis- 
musról  vádolták.  Mich.  Trin.  Lít.  G.  pag. 
360.  Non  defuere  tamen  vei  in  nofira  Hi- 
í'pania,  qui  male  de  novis  libris  fentirent; 
eoque  magis  in  proprio  fenfu  obfirmaban- 
tur,  quo  plus  apud  alios  Arabicae  lingvae 
peritos  ea  opinio  invalescebat ,  quae  eos- 
dem  de  Mahumetanismo  vehementer  fufpe- 
ctos  pervulgabal.  Hallván  a'  hírt  a'  Ro- 
mai Pápák  VIII.  Kelemen,  V.  Pál,  XV. 
Gergely  ,  VlH-dik  Orhan,  a'  Szent  Székhez 
kivánák  azon  írásokat.  1641-ben,  Május 
13  dik  napján  adatott  arról  a'  kívánságról 
Vlll-dik  Orbán  P.  Brévéje.  Míg  azokról 
a'  Romai  visgálás  tartott ,  a'  mi  bennek  a' 
hitet  illeti,  fejet  hajtanak  a'  Spanyol  vé- 
delmezőji,  de  a*  Históriás  réPzeket  nem  tar- 
tották azon  fejhajtáshoz  tartozandónak  len- 
ni:  ezen  hiftóriás  réfzeket  egyezőknek  vi- 
tatta a'  Spanyol  Történetekísel  P.  Ar^aiz 
Gergely  Spanyol  Benedictinus  ,  és  P.  Bi~ 
var  Ferentz,  Folyt  Romában  a'  visgálás 
rendi.  Alt^il-tétettek  az  i^ráb  nyelvből  an- 
nak leg-válogatottab  Tudóísai  által :  mert 
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az  itélet-tevés  a'  leg-válogatottab  Arab  írás- 
nak értésétöl-függött.  A'  leg-értelmefseb- 
bek'  Ítéletek,  's  Arab  értések- fzerént  a' 
Birák  azon  Könyv^eket,  költeményeknek, 
tévelygőknek,  a'  Sz.  Iráfsal  és  Sz.  Atyák- 
kal ellenzőknek  ítéltek  lenni.  Mich,  Trin, 
cít.  pag.  columna  2.  Ilii  tandem  Interpre- 
tes  (non  obítante  aliorum  juditio)  fidem  in 
Judicibus  invenerunt ,  ín  quorum  verfioni- 
bus  Arabice  fcripta  ín  plumbeís,  feu  char- 
tis,  &  Beatifsimae  virgini  MARI^  <&  S» 
JACOBO  Apoftolo  Majori  altributa,  aut 
ipfo  dictante  ejus  difcipulis  Thefiphonti  & 
Caecilio  vifa  funt  integerrimisac  fapientis- 
fimis  1^ Rtrihus  púra  Jigmenta  /lumana  f  inper- 
nicíem  Catholicce  Fidti  compojita ,  refpective* 
que  hceretica  ,  erronea ,  Sacris  Liter  is ,  SS. 
Jt'atrum  Senfui  y  &  Kcclefiae  usui  adversantia^ 
&  JMahumetismo ,  ipfique  impurifsimo  Alco- 
rano  aperte  faventia  :  Qao  Cenforum  judicío 
permotus  Innocenlius  XI.  motu  etiam  pro- 
prio ,  ac  de  certa  fcientia ,  deque  Apofto- 
licae  potefiatis  pleniiuáiney  laminas plumbeas, 
cum  membranis  Si  chartis,  &  libros  ex 
iis  versos,  ac  in  eis  contenta  quaecumque, 
damnavit,  &  reprobavit,  ac  pro  damnatis 
&  reprobatis  ptrpetuo  baberi  debere  cen- 
fuit.  Pontificiae  Literae  :  Ad  circumfpectam 
B-omani  Pontijícis ,  emanarunt  die  6.  Már- 
tii annno  1682,  atque  in  eis  fequentia  pro- 
fcríbuntur:  ,,Liber  Fundamentorum  Fidei, 
Liber  de  eíTentia  veneranda :  Liber  Ordi- 
nationis  MiíTde  Jacobi  Apoítolí :  Oratio,  & 
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Defenfivum  Jacobi  Filii  Samechi  Zebedaei 
Apoítoli  adomnes  adverfitates:  Liber  Bea- 
tiÍTimi  Jacobi  filii  Samechi  Zebedaei  dePrae- 
dicalione  Apoftolorum ;  Plaiictus  Petri  Apo* 
ftoli  Vicarii :  Liber  rerum  praeclare  geíta- 
rum  Domini  noftri  Jesu,    &  miraculorum 
ejus ,    &  Matris  ejus  M^rize  Sanctae  Virgi- 
iiis:  Liber  Hiítoriae  Certificationis  Evange* 
lii :  Liber  donorum  prsemii ;  Liber  iVlyíte* 
riorum  niagnorum :  Liber  Golloquii  S.  Ma- 
riáé Virginis :  Liber  Sententiarum  circa   fi- 
dem  :     Liber  Hilloriae  Sigilli    Salomonis  : 
Liber  aíTequibilium   Divinae  potentiae:  De 
natura  Angeli  &  ejus  potentia  :  Liber  re- 
lationis  doni  domus  pacis  :  &  tormenti  do- 
mus  vindictae  :    Liber  rerum  praeclare  ge- 
ítarum  Jacobi  Apoítoli  &  miraculorum  ejus: 
Pars   fecunda  Libri  rerum  praeclare  gefia 
rum  Jacobi  Apoítoli.  „  Praeter  haec  expref- 
fe  confix*  refertur  repertum  infuper  fuiíTe 
alium  librum  Certificationis  Evagelii  nunca- 
patum,  quem  Virgo  Dei  Genitrix  (ut  nar- 
ratur  in   Hijloria  Ccrtijicationis)  in  exceíTti 
mentis  in  cceium  rapta  divinitus  acceperit, 
atque  Apoítolís  tradiderit ;  quibus  &   prje- 
Geperit  ut  in  latebris  montis  Oliveti  abTcon- 
derent,  praeíinito  tempore  manifeííandum, 
in  Ecclefiae  fubfídium  ,  &  extirpationem  hae- 
refum:  atque  hujus  libri  exemplar  Jacobo 
configna vérit,  ac  eidem  injunxerit.  ut  Hi- 
fpanias  proxime  iturus  ,  dum  ibi  commo-. 
raretur,  in   certo  loco,    quem  daíis  íignif 
indicayerít,    exemplar  illud  occuleret;  íl« 
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mulque  pr^edixerit  ,  futuris  tempoiibus 
ipíuni  ío.e  inveniendum  cum  alliis  libris 
non  multo  poít  a  Difcipulis  ibidem  occuU 
tandis  ;  neminem  verő  exemplaris  illius 
characteres  nofcíturum  ;  mínusque  quem- 
piam  cotitentam  ii\  eo  doctrinam  intelle- 
cturum  ,  quod  facto  ipfo  comprobatum 
quodammodo  videliir:  quandoquidem  poft 
centum  annos  a  lempore  InventionisLibro- 
rum  nemo  inventuseít,  qui  exemplar  Jiujus- 
modi  legére  noverit,  cum  tamen  ceteri  a 
muitis  íuerint  in  aliam  linguam  transiati, 
Unde ,  cum  prorí'us  ignoretur,  quid  in  eo 
Lribro  contineatur,  mirum  non  eít,  fi  íub 
Damnatione  Pontificia  non  comprehendi- 
tur.  Hoc  certe  valde  mirum,  neícioquean 
etiam  periculi  plénum,  quod  poítquam  Ró- 
nia fiiere  juTsit ,  adhuc  difertae  pro  Libris 
vindiciae  audiuntur*  —  Vir  quidam  doctus 
eas  in  2.  Voluminib.  edidit.  De  hocopere, 
quod  í^indicias  Granatenses  Author  pláne 
eruditus,  ac  multorum  fecretorum  confcius 
inrcripfit,  quaedam  nos  libamus  m  Appara- 
tur  &  Lexico  noftro  ,  quaí  nihil  tamen  va- 
lere  credimus  contra  vim  Pontificiatí  dam- 
iiationis;  niíi  pro  fedis  Apoítolicíe  digna- 
tione  nóvum  fuper  negotio  hujusmodi  judi- 
cium  aliquando  inftituatur  ,  &  factum  ali- 
ter  fe   habuiffe  forfaii   probetur. 

MÁDRÍTIAK,  Lisbonaiak.^S^xi2i\\yo\ 
és  Portug.  Történ,  Altal-látván  a' Spanyol 
Király    1797-ben  a'   Frantziának  jövendő 
lörekedesit-is,  Madritot  és  annak  környé- 
kit; 
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kit;  ó  ezer  Lovas,  és  25  ezergj^alog  kato- 
náinak elöparantsolásával  meg-erösítettet 
meg-parantsoita  :  hogy  a'  Káfztiliai  Tanát*, 
ö  Feisége  elejbe  fundamentomos  előadást 
terjefzfzen  a'  Katonák',  Papok',  Mefter- 
emberek'  's  egyebeknek  gondolkodások, 
rnódjáróí.  Oiaíz  orlzágból^  a' hová  a'  Szer* 
JKetromlása  után  peníióval  igazíttattak,  a*^ 
Spanyol  Jefuitákat  mind  vifzfza  idézte  olly 
kötelefséggel  j  hogy  fzünnön-meg  a' pen- 
fiójok ;  ha  vifzfza  nem  mennek  mind,  a* 
kiket  a' nyavalya  le-nem  tartóztat. —  Poj" 
tugáUiában,  és  Spanyol  Orfzágban  nagy 
aggódást  okozott  az  a'  hír,  hogy  Portu- 
gálliába  bé  ötven  ezer  Frantziák  marfché- 
roznak  Spanyol  Orfzágon-által:  már  1798* 
dik'  Aprilifsében  írták:  hogy a'Frantziák- 
nak  a'  Spanyol  Király  meg-nem  engedi  az- 
ö  Orfzágán-való  által  menetelt;  's  ugyan 
azon  Spanj'^ol  Orfzágból  irák  a'  Lakosok* 
is  minden  felöl,  hogy  tsupa  lehetetlenség 
azt  az  áJtal-költözést  meg -engedni:  miv^l 
tulíijdon  fzámokra-is  kevés  gabonájok  lé- 
vén, nem  lenne  mód  k'  Frantziák'  el-tar- 
tásában.  Portugállia  az  Anglusokra,  és  a' 
Belga,  Holland,  Piemont,  Lombard,  Olafz 
népek  le  -  rontása-után  Portugálliának  le- 
tapodására-is  igyekező  Frantzia- ellen,  ha- 
di féregéit  Spanyol  Orfzágnak  fzéleire  ren- 
delte: Sz.  Vintzénék  Angliai  Admirálisnak 
Flottájához  hat  linea  rendű  hajóit  egyez- 
tette: tengeren,  fzárazon  tellyes  erejét  a' 
Frantzia- ellea  fzegezte.     Vy^'aldek  Hertzeg- 
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jiek  plánuma- fzerént  az  egéfz  Lusilátiiai 
lakosi  fegyverbe  öltöztettek  :  maga  W-d/- 
dtk  jelen  van  mindenütt  (így  tudósított  a'* 
JLisbonai  19-dik  Májusi  Levél)  láttya  ölet 
mindenik  közönség  :  a'  nép  örömmel  fo- 
gadja ízavát:  's  magát  a'fegj'ver  forgatás- 
ban gyakorollya.  A'  Lusitániai  hatvan 
négy  Kalmár  hajókat,  Brásilia's  keleti  In- 
dia felé  hadi  egynehány  hajók  késérték-el: 
ezeken  öfzfzeséggel  fzáz  ötven  nyóltz  á- 
gyúk  voltak:  ha  virzfza-térnek,  az  Angliai 
hajós  féreggel  egyesíttetnek.  Bizonyosnak 
íarlatolt  Június  12-dikén,  Parisban^  liogy 
az  Anglus  Admirális  Lord  S.  Vincent  Ka- 
dix  elöl  ló.  Lineai  hajókkal  a'  Tuluni  Ha- 
jós féregnek  fel- keresésére  indult  a'  föld- 
közé tengerre  ;  18  Lineai  hajóit  pedig  Ka- 
dix-elött  hagyta;  még-is  i  i-dik  Júniusban 
az  Íratott  MddritUói:  hogya'Kádixi  Hajós 
féreg  parantsolatot  vett  a'  tengerre-való  ki- 
indulás eránt ;  's  kéfzült-is  arra  a'ki-indú- 
iásra  már  akkor. 

MAGYi^ílAZÓI,  avagy  Fordíttójí  a' 
Könyveknek  egyik  nyelvből  a'  másikra. 
A'  Romaiak  a'  Pun  és  Görög  nyelvből  a' 
gazdagsághoz,  tudákofsághoz,  terméfze- 
tiekhez  ,  költemény',  f/ólzóllás',  régiség' 
ismeretéhez  tartozandó  fok  könyveket  for- 
dítottak deákról :  a'  Zsidó,  Szirus,  Khál- 
déus  Könyvek'  fordíttásából  a'  Görögök 
gazdagítták  az  ö  tudománnyokat:  ezekaz 
Lgyiptusi  fugaras  köveken  titkolt  pontzolt 
Irá§oknak-is  liafznát  tudták  venni.  A'  Fran- 
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tziák,  Anglusok,  Németek:  utánnak  az 
Oroizok,  hogy  az  Olafzokat,  Spanyolo- 
kat ne  említlsem  ;  a' Görögül ,  deákul,  ara- 
búi, de  még  a'  Tsinai  nyelven  írt  Köny- 
veket-is  tulajdon  nyelvekre  változtatták. 
A'  [Magyarok  ezt  a'  dolgot  későn  űzték. 
Azomban  Magyarul  is  oktatnak  már  ben- 
nünket a' Próféták,  az  Evangélisták:  ma- 
gyarul tudósíttanak  néhány  történet-tudá- 
kolság  -  termélzeti  böltselkedés  írók  ,  ajta- 
tofsng  prédikállók:  sok  illy  Fordíltók  ne- 
veikkel bévelkednek  a'  Könyvek  kélzíttö- 
jtröl  Íratott  fzótárók  :  Ladvocaté,  Mihály 
Trinitáriusé  ;  egyebeké.  —  Afzetriusnak, 
Agoftonnak,  Jerus.  és  Alex.  Tziriliusok- 
nak  ,  Efremnek,  Damafcenusnak  ;  Jeroni- 
musnak,  Diotallevinek  Magyarázattyokat 
Lásd  ezen  Könyveimben:  JMkház  7.dik  Sz. 
tit  AJlerius.  tit.  Efrem,  Alkh  g.  Szak.  //7.  Ju- 
liánus-ellen.  AUx.  Sz.CyriU.  JMkház.^  Szak. 
tit  Sz,  Damafcen.  a'  Mahometán-ellen.  Mkh. 
lo.  Szak.  Jerusál.  Sz.  Cyrilí.  KátekésiíTei. 
Mkh.  8.  Szakafz.  tit  Sz.  JERONIMUS  Sz. 
Ag'jst ónnak  által-tet  vigafztaló  hármas  Le- 
veleit lásd  EZEN  titulust  viselő  Könyvem- 
ben, nyomtatott Posonban  Lander érnél  \.7Z^- 
ban.  Diotallevinek  PenitentziatartóDávid- 
gya  nyomtatott  Nagy-Szombatban  17Ó3- 
ban.  Bévséges  a'  Fordíttás  az  Afz.  Egy- 
ház' Történetiről  írt  3a.  Kőnyveimben-is, 
mellyek  1769-ben  kezdettek  nyomtattatni. 
K  \q  és  rofz  Fordításról  ime  SCHOTTUS 
András  igéji  Praefat.  in  Pkot>  „Q«o  m^jor 
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de  bonis  Graccis  latina  bona  efFicientium 
raritas,  eo  difFicilior  provincia  doctis  ho»- 
minibus  —  ut  ad  hanc  diein  usquequacjue 
qui  fatisfecerint ,  vix  fingulos  fingulaí  ceta- 
tes  tuliífe  videantur;  cum  decem  amplius 
Ariílotelis  ethica  JNicotnachia,  totidemque 
Rhetorica ;  noítra  parentiimque  memória 
interpretari  lintconati :  quod  in  íingulis,  qui 
antecefsiíTent ,  poftcriores  aliquid  deíide- 
rarent^  Quidni  igitur  polteriorum  de  me 
judicium  reformidem  ?  Elaboravi  equidem, 
quoad  ejus  fieri  potuit,  ut  non  fenfu  modo 
verbis  comprehenfa  Tequerer,  —  &  non 
tam  verba  numerarem,  quam  fenfum  ex 
bona  fide  appendereni,  fed  etiam  ut  res 
ipsas  y  font.esf/ue  «iuctorum  a  Photio  lecto- 
rum  fíudiose  inveftigarem,  Verum  cum  eo- 
runi  pleriqne  temporum  injuria  intercide- 
lint,  eo  moleíiior  interdum  labor  interpre- 
tandi  extitit. 

MONGE  Fr.  Polgár  egy  új  módú  ha* 
jós  kompot  vagy  hidast  kélzitett  a'  Bresti 
parton  az  Anglusok  -  ellen.  700  lábni  a' 
hofzfza,  350  a'  rzélefsége  :  azon  tíz  ezer 
katonáknak  kell  el-férni :  hajtó  machmák, 
vitorlák,  kementzék,  sántzok,  ágyúk,  lo« 
vak,  vár,  ki-Tzállíttó  hidak  jelesíttik  ;  ha 
igaz:  mert  utób  az  hirdettetett,  hosi,y  a' 
mik  ezen  hidasokról  írattak,  a'  hajózáshoz 
nem  értök  tréfái. 

MULAT.  =  Fejér  és  fekete  fzülöktöl 
eredett  ember.  180.  Száz  nyoltzvan  efz- 
tendös  korában  balt-meg  egy  illyen  Mulat 
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Virginiának  Fridrichítadt  nevű  városában. 
Ugyvan-é  nem-é  ?  hirdette  azt  1798-^311 
mind  a'  Bétsi,  mind  a'  Posonyi. 


N 


N. 

APOLY;  Pedemontium  y  Liguria  's  más 
Olafz  OiTzágialí  1798-dik  eí'ztendóbenApri- 
lisnek  19  dik  napján  a' ÍV^ét/ío/;^/ Király  egéfz 
tzeremoniával  el-foglalta  a'  Benevento,  Hon- 
ciglione  ,  és  Fonté  Corvo-f\ev\x  Tartományo- 
kat, mellj'ek  a'  Romai  Pápa*  Birodalmá- 
hoz tartoztak ;  de  belül  feküdtek  a'  Neá- 
polyi  határon  *)  —  Liguriának ,  avagy  Ge- 
nuának  földéről  ki-parantsoltattak  minden 
külföldi  fzármazású  Szerzetesek  8*  nap- 
alatt ;  a*  Kalaítromokba  pedig  ezentúl  új 
Szerzeteseket  bé-venni  nem  fzabad.  Lásd 
tit.  Gentia  Pedemontiumhan  nagy  zenebo- 
nák ütötték-ki  magokat:  fzabadság  faji  ál- 
líttattak-fel,  Felsó  Novarese'ben  ,  Intra  , 
Farivolo ,  Pallenza-nevü  mező  városiban 
a' Szardíniái  Királynak,  April.  21,  és  22  nap- 
jain a'  Pártosok  a*  Királyi  katonákkal  lett  tü- 
zes véres  ülközetek-után,  el-foglaltak  min- 
den Királyi  Káizfzákat :  két  fzáz  ezer  Li vrát 
ki-tsikartak:  ei-követtek  mindennemű  zabo- 

")  Abban  az  el-feglalásban  elóbbenyi  meg  egj- 
gyezése  volt  Nápolynak  a'  Fiantziával.  Azoq 
Nápolyi  K.  és  Máltai  Rend  hajói  M^iusbaa 
8  Algivi  és  Tunisi  rabló  hajókat  kii  fogtak  > 
kit  el-íülleCzteítck. 
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látlanságot :  Ofsoláno  kis  várát  meg-velték: 
Omegiia  és  Gravellóua  között  a'  Királji  le- 
reget  meg  tárRadták.  A'  viadal  már  2  óráig 
tartoll;  's  nem  lehetett  meg  tudni,  mellyik 
réfzreliajlika'gyözödelem.  Az  alatt  a' Kirá- 
lyiaknak Tegítség  érkezet ;  kik  úgy  meg-ver- 
lék  a'  Pártosokat ;  hogy  ezek  nem  tsak 
minden  prédájokat ;  ágyújokat,  záfzlójo- 
kat  el-v^efztették;  hanem  160  on  maradtak 
halva  közölök,  és  290  en  estek  fogságba. 
Viízíza  tértek  a'  helységek  a'  Király  hiv- 
sége're;  de  Pozzuolánál  két  fzáz  Királyi 
katonák  körül  vétettek  a'  pártosokról,  és 
Carosióba  vitettek,  Május  2-dik  napján  Tu- 
rint  támadta-meg  az  ellenség  ;  's  azt  egéfz- 
fzen  bé-kerítette  volna  ,  ha  golyóbisokkal 
meg-nem  ízalarztattak  volna.  Leg-nagyob' 
réfzént  Frantziákból  állanak  a'  Pedemonli 
pártosok' íegíttö  társai:  a'Generálisok  Fran- 
tzia  ;  kinek  Generál  adjutántya  egy  Szar- 
díniái Királj'i  deíertor  Tífzt.  —  Meg- ért- 
vén ezeket  a'  Frantzia  Directorium,  meg- 
parantsolta  az  OlaTz  Orfzági  Fr.  féregnek, 
hogy  fegitse  a'  Szárdiniai  Királjniak  kato- 
jiaságát  a'  pártosok-elíen.  'S  valóban  az 
OvádaiFr.  Komendáns  a'  pártosoknak  Roc- 
cai  táborába  meg-izente  ezt  a'  rendelést, 
katonáinak  pedig  meg-parantsolta ,  hogy 
a'  Királyt  fe^íttsék.  Nápoly  Orfzág  fzélei 
meg -vannak  rakva  katonákkal;  külföldi 
ember;  kivált  ha  az  új  Respublikából-való, 
be-nem  erefztetik.  Nápoly  Orlzágban  tar- 
tozik minden  földes  Ur  a'  birtokában  lévő 
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mindenik  fzáz  emberből  egy  Rekrútát  ál- 
líttani.    A'  Nápolyi  Király  hogy  a'  Nápo- 
lyi Érsek  a'Házaí'ság'  akadékiban  difpen- 
sálhafson,  meg-nyerte  6  Szentségétől.  Mo- 
ma    16.  Junii.  —  Fertur  Regem  utriusque 
Siciiiae,    fubditis  fiiis   in   mand-atis  dediíTe; 
ne  preces  in  poíterum  Romám  (íírigant  pro 
difpenfationibus   ad   contrahendum   matri- 
monium:    cum  ipse   a  fanctitate  Pontificis 
oportunas  facultates  exoraverit  Arrhí  Epi- 
fcopo   Neapclitano  ,    communicandas,    ea 
tamen  lege,  ut  confuete  períolvantur  taxe, 
quae  cedant  in  commodum  Sanctitatís  Su£e. 
Per  curforem  extraordinarium  P^risienfes 
Literae  redditae  funt  Gallo  Duci  (Saint  Cyr) 
qui  paulo  poít  de  rebus  in  eis  contentis  fer- 
monem  habuit  cum  Confulibus.  Aliqui  pu- 
tant  beilum  adverfus  aulám  Neapolitanam 
imminere;    nihil  tamen  certi  fíatui   poteít. 
A'  TuLon-SiXóX   ki -indult   hajós  féregét,    1, 
Jímiusban  látták  a*  Girgenti   és  Marefalai, 
délre   tekénlő  fzikulusok;    vízért  némelly 
hajósok    a'    partokhoz    mentek     Bonaparte 
az  adjutánsát-is  bé-küldötte  a'fzigetbe  olly 
izenettel :  hogy  a'Frantzia  Respublika  ba- 
rátsággal viseltetik  a'  fziget  Fejedelméhez 
a'  Nápolyi  Királyhoz,  azért  a' Frantziák- 
tól  ne  féllyenek.     Szitzilia  vidékétől  Mál- 
ta felé  mentek  a'  Frantziák  Nelsan  az  An- 
glus  hajós    féreg  vezére   17  dik  Júniusban 
Nápoly  eránnyában  állott.    Egy  tifzte  be- 
ment Nápolyba  az  Anglus  Követ'  meg -lá- 
togatására.    Vifzfza-tért ;  's  az  Anglus  ha» 
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jós  féreg  jó  fzélre  kapván,  fietelt  Málta 
fzigete-felé.  Ezekből  ki-tettfzik  a'  Fran- 
tziáknak  a*  Nápolisiakhoz  való  hajlandó- 
ságok. De  Nápoly  tsak  ugyan  kéízül.  — 
Pedemontium  és  Liguria-között  íblyt  Jú- 
niu-sban  a' háború  :  ezen  hónapnak  ig  dikán 
Capitulatióvai  költöztek-bé  a'  Genuai  Ka- 
tonák Loánóba  Pedemontium'  városába. 
Kéfzűlt  Pedemonlium-ellen  Cisálpia-is ,  és 
a'  Frantzia  Fö  Vezért  Brunét  bujtogatta 
a'  Turini  Udvar-ellen.  Brunc  vivén  a'  Le- 
velet, meg- paranlsolta  :  hogy  a'  Cisálpe- 
si  íeregnek  egy  reTze  "^licinus  vizéhez 
iiyomúllyon.  Ticinus  válafztya-el  a'  Cis- 
alp.  Respublikát  a'  Szardíniái  Királynak 
Pedemonti  birtokaitól.  Hanem,  hogy  mind 
a'  Cisálpinai ,  mind  a'  Liguriai  háborút  le- 
akarja tsendesítteni  a' Fr.  Direktórium,  ab- 
ból ki-tettzik,  hogy  BdlevíUe,  a'  Frantziák- 
rak  Genuai  Agenle  a'JLiguriai  Direktórium- 
nak illy  érteimii  JSotabene-YvÁsi  adott- bé: 
„Nékem  a' Frantzia  Direktórium  meg-pa- 
rantsolta :  hogy  fel-tett  fzándékát  ki-nyilat- 
koztafsam, mclly  abban  áll;  hogy  Olafz 
Orfzágban  a'  hékefség  tellyefséggel  fenn- 
tartafsék  ;  és  hogy  a'  Liguriai  Respublika 
mingyárt  ezen  órában  véget  fzakafzrzon 
a'  Szárdiniai  Királlyal-való  hadakozásnak, 
*s  ellenkedésnek.  A'  Liguriai  Direktórium 
tehát  azonnal  dekretálta  :  ki  végzetté:  hogy 
minden  ellenségeskedés  Tzunnyön  -  meg. 
Hasonló  Fr,  Rendelés  igazíttatott  Tnrinba- 
is  hasonló  hafzonnal  :  magára  válallya  a' 
Frantzia   a'  tsendefségnek  Pedemontzium- 
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ban-való  vifzfza  -  helyheztetését.  ^lájland- 
ba  pedig  a'  Szardíniái  Király  Követet  kül- 
dött, meJly  Jun.  24  dikén  oda-is  érkezett, 
á' végre,  hogy  a'  meily  egyenetlenségek 
támadtak  a' Cisálpinusok,  és  a' Turíni  ud- 
var-között,  fzüntefsenek-meg. 

NUMIDIA  Fez-Marókó,  ^Ige'r ,  's  más 
jifrikabélitk,  Európának,  a'  közép  lenge- 
ren-túl-fekvó  rzomfze'dgya  JS'umidia^  és  így 
az  ^z  Afrikai  Báihária  ,  meiljniek  földén 
ezen  nevii  Tartományok  feküttek  ez-elött: 
1.  a'  tulajdon  nevű  Afrika,  o..  Libia.  3. 
I^umidia.  4.  Mauritánia.  Moftanság  az  a* 
Marőária  ezeket  foglallya  magában  :  Bár- 
kát,  Tripolist,  Tunist,  Marókót.  A'  ré- 
gi  nevek  ezek  közé  olvadtak.  Numidiát 
meg-ismértetema'  Mkház  Vll-dik  Szakafz* 
fzában  Poiretböl  274.  LL.  ^tlas  hegyéveU 
egyült,  mellyet  a'  Marókó  fzomfzédjában 
Poirtt  meglátogatott.  Atlás  t.  i.  yitlás  he- 
gye benne  fekfzik.  Jlíarók  városa,  úgy  te t- 
fzik  PtolomtiusnáL —  Boccanum  —  Maurum, 
Hajdan  az  egéfz  .Világnak  leg -nagyobb', 
e's  leg-nevezetefseb'  városihoz  vala  tarto- 
zandó kapuja  24  vólt ;  háza  mintegy  fzáz 
ezer  :  templomi  ,  fogadói  ,  ferdöji  nag}^ 
í'zámmal;  de  ezeket  igen  meg  rontá  azot- 
hon  való  fok  háború.  Marok  Királ3'i  Ud> 
var- hely  vólt,  hanem  ofztán  az  Udvari 
lak  MENQülNEZRE  tétetett-által,  mclly 
város  Ptolomeusnál  Sildé  nevű,  úgy  tett- 
fzik.  Az-elött  erős  bástyák  kerítették, 
tornyok,   árkok,    nagy  úttfzája  45  vaU.: 
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már  jobbára  el -romlott;  azomban  a*  mr- 
tsetek  ónnal  vannak  megfedve;  keltő  niost- 
is  pompás  ,  roppant.  A'  Menkineki  udvar 
fü  lendü  épület.  Menquinek  városában  la- 
kik most  a'  Marókoi  Tsáfzár.  A'  Királyi 
palotát  benne  egéfz  t^y  városnak  lehet 
mondani.  Lásd  Mkbáz  V.  Szalí.  G.  tit.  Ge- 
rife.  Sürüen  fok  ott  az  úri  lakás,  kert  ^ 
tsatorna,  muXAló  hp\y.  Ebben  az  udvar- 
ban a'  Nigerek  i  ^vagy  a'  Feketék  Lovas- 
feregének  különös  városok  vagyon.  Ma^ 
ráknak  leg-virágzób'  réfze  Fez  y  hét  a'  kü- 
lönös trTítománnya  ;  de  a' fö  Városa-is  Fcs 
nevű  az  ó  és  új:  négy  fzegü  kÖbol  álló 
tornyos  erős  bástyák  keríttik  :  a'  kapuja  86: 
a'  ii*így  fogadó  benne  iii  öreg  -  úttfzája' 
200 :  piatza  6c :  hidja  termés-koböl  250:. 
közös  kúttya  ^6:  ispitállya  200  :  metsettye 
700:  ferdö  háza  36Ó :  oda  vizet  hordó  öfz- 
vér  fzint  annyi  :  háza  töb  fzáz  ezernél: 
mulató  káfiéllya  a'  dombokon  .32:  a'  há- 
zak aramvyal  ,  féltekékkel  fitsérezettek  : 
tetejék  a'  sétálás  kedvéért  laposok  :  's  a' 
könyöklése'rt  gátorosok  :  tornyos  majd  min- 
denik ház:  6*^  pompáPsab'  metsetek- előtt 
tneg-vannak  a'  márvány  ofzlopok ,  ugró> 
kutak:  egy  metset  a'  többi  közt  az  ő  kö- 
riben fél  mértfoldet  foglal;  ennek  nagy  aj- 
taja -32  :  holzlza  a'  födelének  50.  könyök- 
ni ;  a'  fzélefsége  go  :  az  Afrikában  kele- 
metes  minden  tudomány'  taníttása  végett 
van  Fezben  nagy  épület:  Könyvházábair 
írott  ritka  két  ezer  könyvnél  töb'  vagj^oiu 
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Kereskedésre  új  Fezbe  járul  a' Török,  Gö- 
rÖLj, ;  Tatár,  Peisa,  EVantz,  Anglus ,  Hol- 
landus :  mindenik  réíznek  vagyon  tulajdon 
Coiií'ula :  ama  Lez  mellett  az  új  Fez  rakva  Ki- 
rály i  ponvpás  épületekkel,  fok  benne  a' 
Zsidó;  a'  mint  Meiikinekben-is ;  tsak  emitt 
15  ezernél  fellyebbre  tétetik  a'  fzámok. 
Azok  kereskedők:  ötvösök:  pénzváltók; 
iizsorapénz- f'zedök.  Derék  város  Fezben 
SZÁLA  városa-is;  valamint  ilif/Ta,  ennek 
külsejében  tengeri  halnak  tsontyaiból  ra- 
kott födeiü  Templom  áll.  A'  Fezziek  Ma- 
liometízeriiek  ugyan;  de  külömböznek  a' 
Török  Mahomet  Vallástól;  's  ezt  úgy  utáU 
]yák  mint  a' Kerefztj'ént;  a'  Török  rabjo- 
kat  igen  kínozzák.  Húsvétkor  a'  városon 
kívül  a'  Tsáfzár  láttára  két  kost  ölnek  bi- 
zonyos tzeremóniák  után;  's  annak  hirte- 
len dögléséből  jót ,  további  mozgásából 
roí'zfzat  jövendölnek  's  \^y  babonáskodnak. 
A'  Kereí'ztyén  raboknak  vagyon  Marókban 
Kerefztyén  Elöljárójok,  hogy  őket  védel- 
mezze ;  főképen  pedig  az  illyenekre  gon- 
dot viselnek  a'  Spanyol  Szerzetesek  ,  kik 
jy.enqninezben  Templommal  és  Konventtel 
bírnak;  azon  kévül  pedig  fzáz  beteg-fzá- 
líiára  építtetett  házzal.  Ezen  Szerzetesek 
a'  Tsáfzár'  védelmezése  -  alatt  élnek.  ' — 
^/ger  SL  néhai  NÜAIÍDIA  Jngurthának  's 
Juhának  Orfzága,  a''  Török'  pártfogása- 
alatt,  Bég  nevíi  fi)  fgazgatók-által  vezérel- 
tetik. Jaj  ugyan  Algeriben  a'  Kerefztyén 
raboknak;  de  vannai  azomban  fzámokra 
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kápolnák,  a'hola'KálholikusPapokelóttöfe 
Isteni  fzolgálatot  tefznek.  Vannak  Algeri- 
ben  Mórok  ^  kik  vagy  hazafiak,  vagy  Spa- 
nyol Orfzágból  ki-hajtatottak:  vannak  Ke-^ 
refztyén  rabfzolgák;  Arabok,  Zsidók:  bil- 
geri város-is  =  Algezair\  az  tÍo\X  Júlia  Ccesa^ 
rca  :  erős,  bástj'^ás,  ki-köto  partu:  a'  ház  ben- 
ne mintegy  15  ezer.  A'  napkeleti  réfzébea 
áll  Konstániina  néhai  Cirta  JuIia,meUy  fö  vá- 
rosa volta'  TzeTzarcai  Mnurilániáiiak  :  olt 
áll  Bona ,  a'  néhai  Hippon  ;  Cojigon  O/eo 
a*  napuyugoti  rél'zében  bires  váras  Órán, 
máskép  Madura=.  Auranz=:  ^4ra  's  a'  t.  Az 
Aige'-ick  rettenetesek  a'  Tengeren  ;  a'  Beg- 
jek ,  vagy  Déjjek  nem  enged  mindenben 
pC  Töröknek.  —  TUNIS  tartománnyá  volt 
hajdan  az  igazi  Afrika  ;  melly  Bizatzin 
Afrika  nevű  vók.  Tripoíis  Orfzágtól  a' Ca- 
pes  vize  válafztya-el.  A'  Törökök  bírják, 
's  azok  íakjrík  a'  Mórokkal,  's  Arabokkal- 

együtt.  Trípolyis  Orfzágában  fekfzik  a* 

többi-közt  Corone^:^  Ceiret,  Cjerene ',  melljr 
hazája  volt  Arifztippusnak,  Kárneádesnek,, 
Kállimakiisnak.  Azomban  az  igaz  Lihiai 
Cirenaictt  a'  fJárkai  Orfzágban  áll,  Tripo- 
íis Tartománnyának  fő  városa  TrebeliSf 
Tere l/al z::::=Tí''ipo\.  Tsuna;  de  vagyon  ben- 
ne a' Frántziskánusoknak  házok,  Templo- 
mok ,    Ispitállyok.    Barka    Orfzágábaii 

volt  Jupiter  Amonnak  a"*  homokos  pulztá- 
ban  a'  halvánnyá.  —  Afrikának  belső  Bi- 
rodalmi:  Abyfzfzina,  Jíá/rdria  meUy  elég 
esniéretes  Schopc/őől  á*  Mhházban.  (A' Ká- 
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íráriak  a'  Hollandusokhoz  marhákat  ániU 
íiak-el,  borért,  égett  borért,  lobákért  : 
íidnak  azoknak  Strutz  tojásokat  is  ;  a'  to- 
jás fiékél  meg-efzi  a*  Holland  ember,  jó 
izü,  de  nehéz  eméfztetü;  a'  hártyáját  Eu- 
rópába el-adja)  A'  belsö  Afrikához  tarto- 
zandó JVlonomotapa.  Abban  a'  fok  arany- 
ul iatt  ,  a'  Tsáfzár  arany  Tsáf zárnak  nevez- 
tetik: az  arany  nevezet-fzerént  Ofur  nevű 
helységnél  fok  a"  folyó  vizekben-is,  —  Ben- 
ne vagyon  SófaLa  Orfzága.  Némellyek  a* 
fok  temérdek  arannya-mialt  O/irt  erve  ma- 
gyarázzák. SofaLa  város  is.  Ennek  Ara- 
búi ez  a'  neve:  Sofalat  Aldeheb.  (deheb  ^ 
vagy  dahab=2zahab^=  RVüwy.  Lásd  sC  Zú- 
tló  fzókról  ki -adatott  méregetéseket  a'  d 
és  z  változtatásáról  és  ezt  a'  fzót  Ofir.) 
Afrika  belsejében  Monoemughi  az  Egy  ara- 
nyosíttó-alatt  és  felett  nagy  Tartományok- 
ból álló  föld  r  alsó,  felső  Guinea:  Longo  : 
Congo:  Nigritia:  Zöld  Fok:  Mozomhik:  Bil- 
dugerid:  Senegál :  Záza.  's  a'  t.  Lásd  Zu- 
i:heLU ,  Lobo,  's  a'  t.  a'  Mkházban.  —  Fez- 
ről, Marokról,  's  a' többiről  ezeket  SAL- 
MONBOL  vonám  ki ;  ki  meg-írja,  's  raj- 
zolt abrofzokkal-is  ki-adá  26  Szakafzok* 
ban  a'  világ'  Ismeretit,  válagatván  a'  hi- 
teles Írókban.  Olafzra  fordíttatott  illy  tzim- 
alatt  :  Lo  Jiato  prefente  dl  tutti  i  paeji  c  po' 
poli  del  mondó.    In  Vcnetia  176Ó. 
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^LJkTATOK.  A'  kevél  és  telhetetlen  pa- 
raritsüló  miatt  viízfza  kívántatik  az  elób- 
beuyj  Uralkodó.  Supeibo  atque  immotle- 
rato  imperio  deíiderium  Amynandii  (ex- 
citatuin)  Liv.  L.  38- 

A'  Izíven  leg  tőképpen  a'  nyájas  befzéd 
tágítt ;  az  pedig  a'  vendégségben  leg-köl- 
lemeleseb',  Remifsio  animorum  maximé 
fermone  efFicilur  familiari,  qui  eft  in  con- 
viviis  dulciíTimus.    Cicero  ep.  tamil.  L.  9. 

A'  mi  egyebekben  haragnak  monda- 
tik, az  a'parantsolóban  kevélységnek,  és  ke- 
gyetlenségnek neveztetik.  Quae  apud  alios 
iracimdia  dicitur;  ea  in  imper  o  {i\  erbia 
atque  crudeiitas  adpellatur.  Oratio  Caeia- 
ris.  apud  falluft.  bell.  Catil.  c.  51. 

Nem  azért  hadakoznak  (ellenkeziek, 
háborognak)  némellyek  ,  mert  meg -hán- 
tattak ;  hanem,  azért,  mert  meg  kivánt/ík 
mások  gazdagságát,  és  jófzágát.  Rx  eod. 
ibid.  Rhodiorum  Civitas  magna  atque  ma- 
cnifica  (bello  Macedonico  quod  cum  Rege 
Perfe  geíTimus)  infida  atque  adversa  nobis 
fűit;  fed,  pofiquam  bello  confecto  de  Rhc- 
diis  confultum  eft,  majores  noítri,  ne  quis 
divitiarum  magis,  quam  injuriae  (cauíí'a) 
bellum  inceptum  díceret  ,  impunitos  eos 
dimifere.  —  Lásd  a'  RhodusiakróL  JMkház. 
XI.  Szak.  tit.  lir*. 
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Sok  a'  könyv;  de  világo&ittó  tajvíMó 
fiell  melléjek,  (libri)  quamquam  plurimi 
4int,  doctorem  tameii  lumen  que  deíiderant, 
Cicero  ep.  20.  fam.  L.  7. 

Tselekedetekkel  meg  motskollyák  ne- 
vek' méitóságáu  Operibus  dedecorant  no- 
miais  dignitatem.  S.Hier&fiym.  \r\^z^ch\^\, 
Jdtm  ibid.  Deliciis  occupali,  •domimci  gre- 
gis  damna  non  fentiunt. 

Meg-tompitfya  az  elevenséget  az  eg_yc* 
azon  hofzfzas  munka  tűrése.    Contudit  in- 
genium  patientia  langa  iahorum  :  Et  pars 
antiqui  magna  vigoris  abefi,    Triji.  ^.  13. 

irviKpE^ST^  y  dpiT'/i  T^éXsi  ctvc^pcov  xx)  ^áKu  Al/^ptű}, 

ILIAD.  13.  V,  23.7.  Coliatae  in  unum 
vires  ,  etiam  valde  imbellium  proíiint.  Két 
három  kis  erö;  hogy  ha  öízíze-fogódhatik., 
hafznos. 

A'  kim^gátaz€mberségheznemízabja, 
Jobbára    az  ö  kevélységének  meg-<if  ja 

az  árát, 
Humanitati  qui  fe  non  accoinodat , 
Plerumque  pccnas  oppelít  fuperbiee.  Phced^ 
Trója;    nem   a'    Békák  fűzték   koTzoríf- 

dat  Homere. 
Carmina  Trojano  ,   non  Ranis  vivit  Ho- 
rn erus. 
í«  Paneggrico   Marcelli   Vénet.   3.  Pan. 

pag.  36. 
A'  tűrhetetlen   rzomjúságban  a'  telhe- 
tetlen viz-ital  erőtlenebbé  telzi  az  embert, 
mint  a'  fzomjuság,   Curt,  L.  7.  C,  ^.  p.386. 


144  NÉM.    NEVEZETES 

(Alexandri  milites)  graves  avide  hauílo 
humoré  non  fuítinere  armaj  non  ingredi 
poterant ;  &  feliciores  vidfbanlur,  quos 
aqua  defecerat,  quum  ipíi  fine  modo  intii* 
fam  vomitu  cogerentur  egerere. 

A'  Bólts  mutarsa-nieg  az  Ö  boltsefségét 
nem  fzókkal,  hanem  tselelíedetekkeh  S. 
CLErvlKiNS  U  R.  P.  apud  Cleníent.  Ale- 
xandr.  L.  4.  fírom.  Bibi.  i\I.  PP.  Tom.  .3. 
p.  144.  Sapiens  oítendat  íapientiam  íuam 
non  verbis  fed  operibus. 

Mennél  hatalmaísab  vagy,  annál  mér* 
tékletefsebben  élly  hatalmaddal.  SüLL* 
pro  Qumtio.  Quo  plus  potes  ,  eo  minus, 
quantum  pofsis,  debes  oíiendere. 

Ártalmas  a*  fiatalnak  a'  röjtökhely. 
Bach.  Huic  setatí  non  conducit  latebroíus 
locus.  —  Aízfzonjn  Tsevegés.  Id  raetuo  , 
ne  cantus  defuerit  lufciniae. 

A'  fzivet  az  erdő  le  nem  tsendesétti : 
Más  az,  a'mi  annak  nyugodalmát  Tzerzí. 
Képzelődéseidet  az  elmédből  vesd-ki ; 
Gondolly  jótra'lelkettsendeíse'eztefzi, 

HOSCHII  Silva  Antiftrophe. 

Quid  juvat  túrba  procul,  in  remotis 
Solus  ut  vivas  ,  habitare  Silvis? 
Quam  tibi  nefcis  dare,  non  datura  eít 
Silva  (luietem.  —  — • 

Audiit  turbam,  firepitumque  Romae, 
Audiit  plausas  pedibus  choreas, 
Dum  timet  fefe,  latitatque  in  altis 

Dalmata  Silvis. -^ 

Lubricí 
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Lubrici  vultiis,  oculique  molles, 
Et  leves  rifus,  agílesque  plantae 
Saepé  nolenles  oculos  fub  ima 

Rupe  morantur.  —  — 

Jdem  HOSCH.  Elegiar.  L.  1.  Elég.  4. 
Mens  eft  coiifiliis  ,  mens  eít  virtute  regenda: 

Haec  efi  oíficii  faepe  monenda  fui. 
Nunc  tibi  facta  Patrum,  veterumque  exem- 

pla  virorum, 
Nunc  Divinum  monitus,  &  facra  verba 

refer. 
Nunc  etiam  inteneris  robur  mirare  puellis: 
A'  fexu  vinci  fu  ieviore  pudor. 

Térdeit  a'  kegyelem  kérő  az  adónak 
ölelte. 

Vlyfses  Odyfs.  7.  v.  47.  ad  Areten. 

2í3V  Te  7rc<^/^  cra  t£  v^nm  3"'  ixiVw 
Ad  tuum  maritiim  &  adtuagenua  venio* 
Sehová  fem  érkezik  be,  a'  ki  minde- 
nik útba,  a' mellj^et  lát,  behajt.  ín  Var- 
ronianorum  Libror.  titulis  p.  XXVI.  Nus- 
quam  perveniet,  qui  quos  videt,  fequitur 
calles. 

Az  egy  azon  háziak  társasága  külö- 
nös fzolgálatot  és  betsületet  érdemeli  az  Ö 
tagjaitól. 

Hoc  domuidebes,  dequacenferis,  utillam 
Non  niinus  ofiiciis,  quam  pietate  colas. 

Az  Orvos  keze-alatt ,  néha  az  egéfsé- 
ges  test  meg-betegfzik.  Mich,  Trinit.  Lit. 
A.  p.  107,  Emendatores  — non  raro  vitia* 

K 
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re  folent,  quae  corrigere  fludent,  nimisque 
licenter  niutant,  qu«  non  mutata  melius  fe 
habebant :  neque  enim  infolitum  eft,  ut  fub 
Medicorum  manrbus  corpora  fanaaegrotent. 

Némelly  emberek  az  6  tselekedelök- 
kel  meg-motskollyák  tulajdon  nevek  mél- 
tóságát. Operibus  dedecorant  nominis  di- 
gnitatem.  S.  HÍERON.  in  Ezechielem  kön- 
nyű befzédü,  fzó  ízaporittó,  nyájas  henyé- 
lő. Cui  abunde  eft  &  olii  &  verborum, 
fcomo  facilí  atque  alacri  facundia.  AGELJ.* 

A*  ki  a'  fzidalmazó  tsúííltó  rofz  em- 
bereknek fzidalmazársal  és  tsufolódársal 
felel ,  hozzájok  hasonló  rofz'  emberré  vá- 
lik leg-aláb'  egy  ideig.  AGELL.  L.  6.  c. 
XL  p.  251.  Cum  inquinatiíTimis  hominibus 
non  eíTe  convitio  decretandum ,  neque  in 
maledíctis  adverfus  impudentes  &  impro- 
bos  velitandum,  quia  tantifper  fimilis  & 
ompar  eorum  fías  ,  dum  pária  &  coníimi- 
lia  dicas  atque  audias,  —  cognorci  potest 
ex  libris  &  difcipiinis  PhiloFophorum. 

A'  Leveled  alázatofsággal ,  a'  hozzá 
föggefztett  (más)  írásod  nem  közönséges 
böltsefséggel  illatozik.  ÍNagy  ezen  min- 
denik tulajdonság  különöfsen-is  ;  de  egye- 
temben lévén,  még  napyob' és  tündöklöb*. 
JVlert  jobbára  vagy  fel -fú  a*  tudomány, 
vagy  tudatlan  az  álázatofság.  Lásd  JVlkh. 
7.  Szak.  45.  Lev. 

A'  kevélységet  a'  méltósággal  egynek 
*e  tartsátok.  Lásd  Mkház  X-dik  Szak.  í//. 
Fr&ntziúk,  p.  57. 
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A*  kevélység  fzava*.  incodice  membra- 
iieo  fec.  Xll.  pag.  406.  Bibi.  Palát.  Vindob. 
Denis.  tit.  Conflictus  vitiorunt  &  virtutum: 

Semmi  vagy  énhozzám-képest  menny 
futva  le-pőklek. 

Quis  mihi  laude  pari,  vei  honore  fociari? 
Ax.  Alázatosság  fzava, 

Fü,  féreg,  por,  hamu !  mért,  és  mire 
nézve  kevélykedfz  ? 

Flos  feni,  vermis,  puivis,  cinis  unde 
fuperbis  ? 

Flos  nitet,  atque  perit.  Sic  homo  puK 
vis  érit.  Ibid,  Cod.  íjro.  al.  183.  pag.  974* 
HúU  a'  tzifra  virág;  a'  mint  pedig  herva- 
da:  tükrünk. 

A'  fok  rofzfz  köziben  jók  vannak  né- 
ha keverve*  András  Schottus  Praefat.  in 
Photium  pag.  4*  edid,  Bud,  1778-  Fere  to- 
gatorum  aít  doctifsimus  M.  Varró  in  Lege 
Mcenia:  üt  in  bonafegete  neque  nallum  rfl 
fpicum  nequam  ,  neque  in  mala  non  aliquod 
honam\  ita  nemo  eji  reprehenfus  (inquit  VI, 
de  Lingv,  Lat.)  qui  efegete  ad  jpiciUgiam 
reliquit  Jiipnlam, 

Az  utóbbi  magyarázók  az  előbbeni- 

ekben  valamit  azt ,    de  többetkét  fzoktak 

kívánni,   /ind.  Schott.    ibid.  In  fingulis  qui 

amteceíTiíTent,  pofterioresaliquid  delidéi ant. 

Mint  napfényben  járót  az  árnyék  követi, 

Boríttsa  a' felhö  amazt;  ezt ki-vefzti: 
Úgy  a'  változó  nép  a'  fzerentse  fényét 

Követi;  vifzfza -  lép  r  ;ír  nem  fzemlél- 

véa  fzinét. 
K  s 
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Tri/i,  i.  ütque  comes  radios  per  folis  eun- 

tibus  umbra  eít, 

Cum  latét  hic  preíTus  nubibus,  illa  fagit. 

Mobile    fic    fequitur    fortunae     lumina , 

vulgus: 

Quse  finiul  inducta  mibe  teguntur,  abit. 

Ki  az,  a'  ki  aV  Jótevőjének  jajsorsában 

meg -emlékezik   annak  jótéteménnyeiröl? 

VIÍLLEJ.  „Quis  in  adversis  beneficiorum 

fervat  memóriám  ? 

Még  a'  Icg-régieb'  pogányok-is ,  kik 
Hesíodus  idejét  meg-elözték,  imádkoztak, 
jiem  tsak  az  áldozat  tevéskor;  hanem  ko- 
rán reggel,  és  este-is;  Tsufsági  a'Kerefz- 
tyénségnek ,  kik  fe  reggödön  fem  estödön 
nem  imádkoznak. 

HESIOD.  L:  opp.  «  dies  a.  v.  ^^6,  — 

a^yvo^g  xai  xct^apCíg  eVí  í'  á<yXxu  y.uipíx  Hxkiv 

^  lisv  oTSbVX^i^^  XXI  oTXV  tpáog  kpov  eXS'jj 
w$  XB  TOl  ^Kxóv  xpxhiV{V  xx)  ^nyiov  s'yorw. 
Pro  facultate  autem  Sacra  factio  *  im- 

mortaiibus  diis 
Cafie  &  pure,  nitídaque  femora  adoIe. 
Interdum  certe  libaminibus   atque   odo- 

ramentis  piaca. 

Et  quando  culitum  ieris^  &  quando  matu- 

tinum  (facrum)  tempus  venerít. 

Üt  benevolum  erga  te  cor  atque  animam 

habeant. 

*  Az  a'  fzó  tphiv.  /acere ,  infinit.  praef, 

ab  JT/i^M  idem  eíl^  quod  f^^co  facio.  Hinc  sp^t- 
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ftí  factum,  opus,  az  a'  fzó ,  mondom  Al" 
dozat  tevéshez  tartozandó  fzó.  Mellyböl  fe- 
Ij^^ényire  a'  Liturgia  is  forrott.  Arról  az 
Áldozat-tévéshez  tartozandó  fzóról ,  melly 
Zsidóul  ni^y  ^=^  asah  z=:  fecitj  Lásd  ezen 
XII.  Szakaízban  ezt  a'  titulust:  A''  Zsidó 
fzókkal  katdros  JzóJi  IV.  Folytatása ,  fub  vo- 
te:  maas  ejhem.  —  TÜLLIUS  L.  2.  de  Le<» 
gibus  numero  VIII.  p.  ,399.  Ad  Divos  ad" 
eunto  cafte  Pietatem  adhibento.  Tct  adótere 
JimorOf  ca/lum  &  purum  accedere  adDeum  &c, 
videntur  e  praefcripto  Moyfis,  &  Traditio- 
ne  accomodaíTe  fuis-prifci.  Lásd  Homerus- 
ból  és  Hesiodusból  egypár  kéfzület»  Mkhdz 
V.  VI.  Szakafz. 

Betstelenség  a'  Kotzintzinaiaknál ;  no- 
ha betsiilettyeken  igen  kapnak  ,  cl  harag 
dagállyától  el-ragadtatni.  Borri  Kotzintziná- 
ról  Mkház  11  j,  K. 

Emlékezeted  tartsa-meg,  a'  mittanúlfz. 

Difce,  &,  quae  difcis ,  memori  fub  pe- 

ctore  conde ; 
Aut  facies  tantundem,  ac  fí  cribro  hau- 

feris  undam, 
M.  Anton.  Muretus  in  Inítitutione  pueri- 
li  ad  Fratris  filium,  in  poéraate  p.  143. 

Valamint  a*  fü  fzerfzámok  jó  illattal, 
úgy  a'  derék  erköltsü  emberek  az  ó  jósá- 
goknak illatozó  fzellójével  eVnek  bennün- 
ket. LIPSIÜS  epift.  78.  Pollioni.  p.  130. 

A'  lelki  leg-job  indulatságot -is  meg- 
rontya  fokfzor  az  alkalmatofság.    IngenU 

Kg 
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vei  optima  occaGone  corrumpuntur.   Don^ 
dinus  in  Farnefio.  L.  i. 

Valamint  a'  vas  fegyver,  ha  nintsen 
keleté,  meg- rozsdásodik,  Tzintéfi  úgy  a* 
keletén,  és  munkáján-kévöl  hevervén  az 
elme  ,  és  igyekezet-is  el>tompúl.  Dondin. 
L.  1.  p.  2  8- 
Nemminden  embert  gyönyörit  egy'  azon 

dolog. 
Eadem  non  omnes  nos  deleetabit  cura. 
{líol  y  úx  aTrxvTOf  oiy.[LS  ^ps'^^si  fteXtTűí,  PIN- 
DARUS  Olympicor.  od.  9. 

Meg-tsalatkozik,  a'  ki  az  Ó  tselekede- 
tit  titkolni  akarja  Isten  elótt.  Pindar  Olymp. 
od.  1. 

Az  crköhs  körül  fzüntelen  dolog  forog. 
Semper  autem  circa  virtules  la6or. 
a/eí  y  dyid  xptrula-i  iróvos.   PINDAR.  Olym- 
picor. ode.  5. 

A*  mint  az  emberi  rofzfzab'  réfzrc  haj. 
ló  ítéletek  gyanakodnak;  kiki  arra  ásító* 
2ik,  a' mit  elnyerhet. 

Prout  hominum  judicia  in  pejus  ferun- 
ttír,  &  unusquisque  ciieditur  ad  ea  fumma 
afpica  e,  quae  aííequipoíTit.  Pallav,  Hifí..  C 
Trid.  L.  9.  c.  19,  p.  36. 

Némelíy  Nagyok  ,  azokat,  a' kiktől 
nem  igen  tifzteltetnek,  az  o  nagyságok* 
ragadójinak  tartyák  Unni.  Principes  .  .  ve- 
nerationis  detrimenta,  qiiafi  príncipatus 
rapinas  aegrcferunt.  ibid.  p.  37* 

ORSZÁGOK,  Tartományok,  Váró- 
fok  Lc'Irójé ,  *s  Le-IRÓJI  főképpen  a'  Ma- 
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gyár  Könyvház  XII.  Szakafzinak  foglalat^ 

tya  —  ízerént.    A'  K  ::=  könyvben.  Szak. 

V.  Sz.  =  Szak,  A.B.C.D.  &c.  =.=  illy  betü- 

alatt  találtatik  a*  Leírás ,  a*  fzám    i.  2.  3, 

's    a'    többi   a*    Szakafznak    Levéliapjaira 

mutató 

Abifzfzináról  (LOBO)    Mkház  Vll-dik  ^z. 

L.  151. 
Acojla,  Amerikáról  I.  &z.  3-dik  Könyv. 
Amerikáról  ismét  RO  JílRTSZON  IX-dik 

Szak.  R.  272. 
Acadiába,  Peruba,  E,|yiptusba-tett  utazá- 
sok. 1.  Szak«  12.  K. 
Adánson  y  és  Anion  utaz.  Szenegáli,  's  a* 

világ  körül.  1.  Sz.  17.  15.  K. 
Alpinus*  utaz.  Egyipt.  II.  Sz.  38-  K, 
Aseman  és  Si.iaro.   ulaz.  Egyipt.   V.  Szak« 

S.  203. 
Az  Avarok  régi  utazása.  I.  Sz.  32*  K.  Fo- 

tziusban.  Ott  egyetemben  a'  re'gi  Türk, 

Sláv,    Ephthalita  nép.  Homeriták ,  Ste* 

rések. 
Az  Arabok  ismertetése  V.  Sz.  A.  16.  L.  lap. 
Arthur  Fi  lep  tengeri  utazása  Botány  bájba 

VI.  Sz.  A.  4*  L.  lap. 
Afsalóni  a'  Góaiakról  Sz.  JCaverius  tcste'ról 

VL  Sz.  A.  15. 
Anglus  Kereskedők  utazás.  Cáspiumnál  lí. 

Sz.  37,  K. 
Algéria  Alarokői,  Fezzi  's  t.  tudósittás  XIÍ. 

Szak.  tit.  JSlumid. 
Bábilon-béWéW   X.  Szak.  B.  9.  és  XI.  Sz* 

tit.  Mosuliak. 

K4 
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Bayer  Farkas  utazása  Peruba,  ott  az  Inka 

Apuról,  Cutzkóról.  — VII.  Sz.  B.  13. 
Behaim   az  AntiUi  Szigetekről.    VII.  Szak. 

^-  53-  ^s  Normánnokról^  Brafilokról  NN. 

VII.  Sz.  B.  S7' 
Bouger  ,   Barrere  ,  Condamin  ,  Peru  ,  Guiá- 

na,  Orenokról.  I.  Sz.  9.  10.  11.  K. 
Benyovfzki   Siber.  és  tenger,  utaz.   V.  ^z, 

II.  Tóid.  32.6.  Lev.  lap. 

^e/zA:íii  Erdély  28j6.  237.  K.  IV.  Szak. 
BernoulU ,    JVIadera,   Zeüon,    Kap,  Koro- 

mandei,  Berlini,  Dunatáji    utazási  III. 

Szak.  185.  136.    190,  193.  K, 
Berlinről.  NN.  II.  Sz.  57,.  K. 
Bruce  Abyfsin.  VII.  Sz.  67. 
Biron  Magelláni  utaz.  VI.  Sz.  B.  23.  L. lap. 
Bankfz  Othaheili  utaz.  és  új  Zeland.  I.  Sz. 

31.  K.  nro  VII. 
Bosnyai  utaz.  VII.  Sz.  B.  VIII.  Sz.  P.  177. 

III.  Sz.  203.  L.  lap.  és  64. 
Benkalaiak  TLuchclli  utaz.  VlL  Sz.  337. 
Bosmán  Guineáról.  305.  K*  IV.  Sz. 

A'  Basákról  és  Divá'nról.  V.  Sz.  B.  20.  L.I. 
Borri  Kotzintzináról.  Ili.  Sz.  227.  L.  lap. 
Bonteku  hajózása  XI.  Szak.  B. 
Busbek  Török  Orfz.  utaz.  I.  Sz.  20.  K. 
Bombay  Mosul.  Malabar.  (^Innotzent.^  XI. 
Sz.  és  IX.  Szak.  G.  M. 

Cnnáriak.  VII.  (i^, 

Charlevoix    Sz.  Domonkos   fzigeteVÖI.  Ko. 
lumbusról,  *s  a'  t.  I.  Sz.  első  K. 

Condamin  Orenokról.  I.  Sz.  10.  K. 

Chináról  Lásd  itt  lit.  Khina. 
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Canádaiak,  VII.  Sz.  141.  LIap.  K. 

Curdistániak.  VII.  Sz.   c.  yc). 

Cotzinttinaiak  VII.  Sz.  82. 

CoLonisták  VUI.  Sz.  103.  K. 

Congo  2tUcheliinéL  VII.  Sz.  ^X!'  ^' 

Cortes  Mexicumról.   119. 's  a' többi  Könyv. 

III.  Szak. 
Dalmaták  IX.  Szak.  D.  45.  XI.  XII.  Szak. 

D.  &c. 
Dieruille  új  Frantz.  Orfzági  utazás.  1. 13.  K. 
Dela  Port.    a*  világ'  meg-járása.  II.  Szak. 

48.  Könyv. 
Drakt  utazása.  V.  ^i,  D.  41. 
A'  Dákusok.  V.  Sz.  D.  33. 
Dobritzhofer  utazása.  V.  Sz»  2)9'  ^' 
Dambier  hajózása  a'  világ-körül.  VI.  Szak. 

D.  23. 
Drusok  IX.  Sz.  49.  D. 
RUis  Hudfzonról.  I.  ^z.  '2.  K. 
E,manuel  és  Kleonóra  keserves  utazása  Afri- 
kában. V.  Sz.  E.  47. 
Eder  Peru  felől,    és  a'  Moksosi  Mifsióról. 

III.  Sz.  90.  9u  Könyv. 
Engel  az  éjfzaki   tengeri  Utazásokról.  III. 

Szak.  89.  K. 
Efzthlandiak.  VIII.  Sz.  3,*;,  E. 
Egyiptusiak  VIII.  Sz.  99*  K* 
Fezz  Maroko  Namidia    ismértése.  VII.  ^z^ 

tit.  Numid. 
Termin  Surinámról.  I.  Sz,  15.  K. 
Fortis  Dálmátziáról  II.  Szak.  62,.  K.  65.  K# 
Fauque,  az  Amerikai  Pálikúrokról.  VI.  Sz, 

F.  44-  Uap. 


154  NÉM.  NEVEZETES 

Fernandez  a'  Gvárán,  Tsikvitákról.  VI.  Sz, 

G.  57.  LIap. 
Fuhrmau.   Romáról.  III.  Sz.  8U  Llap. 
Flumen  Január.  VII.  ^z^  61.  B. 
Gall.  Galaták.   VIII.  Sz.  47.  G.  VII.  Szak. 

Gdrcillajfo  Perufelöl.  I.  Sz.  4.  Könyv, 
Gibcr  a*  Magyar  Avarok-felöl   V.   Szak. 

G.  71.  Llap. 
Gmelin  Persiai  utazása.  I.  Szak.  ig.  K. 
Genlandiáról.  NN.  III.  Sz.  82.  Llap. 
Gtngiskan  Tatárjárása    V.  Sz.  G.  79. 
GíVí*///// Temesvárról.  III.  Sz.  103.  K. 
Jiannovcrai  Tudósítt,  III.  Sz. 
Hőst  Marokról.  III.  Szak.  85.  K. 
JiaUerfiein  Khínáról.  V.  3z.  84.  H.  és  12^. 
HoUand.  VII.  O.  260. 
Jáponiaiak^   III.  Szak.  231.  K.  IX.  Szak.  F. 

71.  Llap. 
Jbérusok  VI.  Sz.  I.  74. 
Inga  Peruviaiak.  V«.  Szak.  1 1 1, Llap.  é«  tit. 

Peru.  85. 
Jpekiek.  VII.  Sz.  I.  129. 

Jerusdlemiek.  Vlíl.  S z.  54.  65.  1 13.  H.  I.  L.  éi 
SL  Eadzivil  hó-a\alt.  VIH.  Szak.  i8o,  A. 
Heqiiien  Tzó-afatt.  X.  Szak. 
Jolof  Négerek.  VIL  Szak.  I.  138. 
Jao  a'  Khinaiaknál  IX.  Sz.  114. 
Iliyrikumról  Dufrcsne  IV.  Sz.  303.  K. 
Karver  utazás.  Amerik.  III.  Szak.  147.  149. 

Könyv. 
Kaliforniáról  NN.  T.  Szak.  6.  K. 
Kleeman  Tatár.  utaz.  III.  S''..2oa.  K. 
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Kook  tengeri  járása.  II.  Sz.  36.  K.  III.  Sz. 

220.  12  1.  K.  halála  190.  K.  fziiit  arról 

Tzimmerman  líl.  Sz.  210.  Könyv. 
Kayling  Bráfzil.  V.  Sz.  L.  117. 
Khináról.  III.  Sz.  229.  230.  Köny.  574-  Le- 
véltő! fogva.   ^^///.  Bibliák  Vll.  Szak. 

143.  K,  a*  Kögler  és  MaiLía  fzó-alatt. 
Kápralis  Brásiliárói  VI.  Sz.  84-  K. 
Kárpatusiak  IX.  Sz*  D.  37.  és  IV.  Sz.  437* 

LIap.  315.  K. 
Krakóiak.  VII.  Szak.  P.  272. 
Korsikaiak.   VII.  Sz.  P.  265.  é3  XII.  Sz. 
Korfuiak  XII.  Sz.  tit.  Rom.  * 
Lambeckhoven  Khinából.  VII.  Sz.  i48»  L. 
táfzjtaiak  PP.  Caputzin.  Mifsió.  IX.  Szak. 

Lev.  79. 
Kapponiaiak  VíII.  L.  39. 
Lepechin  Siberiai  utza.  III.  Sz.  87*  88* 
Lobo.  Abifzfzináról.  Vll.  Sz.  151.  L. 
Leemius.  Láponiáról.  lll.  Szak.  280.  K. 
Lange  Orofz  Kárávánája  Khinába.  V.  Sz, 

i.  Töredék.  299.  LL.  és  3^2.  LL. 
Leo  Tsáfz.  a'  ítlagyarokról.  IV*  Sz.^i$.  K. 
Lonitzen  á'  Törökökről.  IV.  Sz.  314.  ^' 
Lufzitán.  WW  Sz.  C.  80. 
Magyarok  (a*  leg  -  régiebbek')  ismertetése 

Sapiens  Leóból   Mkház.   IV.  Réfze  313. 

Könyv.  423    LIap. 
Mdfejus  Indiáról,  Afrik.  Chln*  Japoniáról 

Ill'dik  Sz.  'i'20.  230.  K.  &c. 
ffarokó  Numid.  Xlí.  Sz.  tit.  Numid. 
Maragnnn   tájáról   aí*  Jámeos  fzó-alatt:  V* 

Szak.  106.  LIap. 
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MagdUiáncs  tája.  Ví.  Sz.  M.  96. 
Máinásiak   VJ.  Sz.  M.   107. 
Mazcppa  (és  Ukránia)  Ví.  Sz.  M.  09. 
^í<i^;tinik.  Dominkóiak.  VIÍ.  Sz.  lo^lí.  é» 

Al.  Szak.  D. 
Moguntzia^béliek.  VII.  Sz.   M.  242.  és  XII 

Sz.  a'  Rástad  fzó-alatt. 
Márilándiak  VII.  Sz.  C.  jj^ 
Mekftikumiak.   VÍII.  Sz.    121.  Llap.  M 
MingreUánusok.   VÍII.  124.  M. 
MesopotámiabéLiek.    IX.    A.  2*1.  és  II.  Szak 

77.  K.  398.  399.  L. 
Malabar.   Mosul.hé\i^\i  IX.  és  XI.  Sz.  M   és 

7*!'  K.  lí.  Szak. 
A^«//^/-  az  Orofzok*  Amerikai  hajózásokról. 

I.  Sz.  /-dik  K. 
-^/2«/cy^  és  Romántzov  hadi  utazása  módia. 

V.  Sz.  R.  ,95.  LJap.  ^ 

Mürr^  Pol.  Hajtó,  Brocárd  utaz.  III.  Szak. 

224.  Könyv. 
Niebuhr  Egyipt.  's  Arab  utazása  H.  Szak. 

76.  77*  78.  Könyv. 
Normánnusok.  XI.  Sz.  N. 
iV£/?or   a'  Tótokról,   's    OrqfzokróL  Ill-dik 

Szak.  209.  K. 
KNordi  Grófok  utazása.  V.  Sz.  15S.  Llap. 
Oberburgiak.    VIIÍ.  Sz.  153.  Llap. 
Oír^///^í    Gr.  Követsége  Konstántzinápoly- 

ba.  Xíl.  Szak.  ^    ^ 

Osbek  Kliinai  utaz.  I.  Sz.    17.  Könyv. 
Pdra  városiak.  VII.  Sz.  61.  B. 
PáLíás  Orofz   Orfzági  utazása  Il-dik  Szak. 
45.  46.  Könyv. 


EMBEREKRŐL.  157 

Patái  Moldvai  utazás.  III.  Szak  %^.  K. 
Paulinus  Karmelita  Malafáriáról  XI.  Szdi-- 

kafz.  M.  P, 
íages  új  Angi.  ésMekfzik.  Fíiip.  Siriai  utaz. 

V.  Sz.  P.  138.  V.  Szak. 
Pátágóniak.  VII.  Sz.  P.  268.  és  V.  235.  Biron. 
Foiret  Numidiai  utaz.  VII.  Sz.  274.  P. 
Péterváriak  ('s  Orofzok)    IV.  Sz.  28 u  283. 

Könyv,  és  IX.  Sz,  125.  P. 
Persiaiak  IX.  Sz.    120.  P. 
Pockok  utazásai  III.  Sz.  82.  K.  és  86.  K. 
Pojzfzcvinus  Moskoviája.  IV.  Szak.  316.  K, 
Pius  VI.  R.  P.  Bétsi  utazása   V.  Szak.   P. 

tit.  Pius.   és  a'  Fr.   Rablás  alatt   Sénai 

utazása.  XII.  Sz.  titulo  Romaiak. 
Qvádusok  VII.  Sz.  283.  Llap. 
Qvitóiak.  XI.  Szak,  a'  Q.  betü-alatt. 
Romaiak  XI.  XII,  Szak.  tit.  Rom. 
Roma  allya  VíII.  8-  Llap.  A. 
Rufs  Fejér  Rufzfziaiak  I.  T.  VII.  Sz.  104.  F. 
Sz.  Helyek  Le-íróji  Brocárd.  Adrikom.  Eu- 

seb.  Mkh.  8.  Sz.  loutés,  Radzivil.  Lásd 

tit.  Jerusálemiek. 
Solis  Mekfzikumról  I.  Szak»  5.  Könyv. 
Schönwisner  Romai  parti  utaz.  I.  Szak.  2^, 

30  Könyv. 
Schlötzer  Orofz  Orfz.  Amerik.  II.  Szak,  34* 

49.  Könyv. 
Schmidt  Orofz  Orfz.  II,  Szak.  35.  K» 
Schmidt  Török  eredet ,   háború.  IV.  Szak. 

cio8.  í^  1 2.  K 
Bchott  Ólafz  Orfz.  IV.  Sz.  306^  Könyv. 
Schöpf  új  Angliái  utazása  VI.  Sz.t^^  ^5*.  UL 
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Sdlis  Japon-tája.  VI.  Sz.  i.  Tóld» 
&Lávon.   ulaz.  i>litterp.  VW.Sz.  M.  194. 
üchul.  CÍHiia  táji  Magyarok.  VII.  bz.  S. 307 
üzárdin.  hors.  Maltha.  VII.  Sz.  S.  587. 
Szénának  (lit.  Zuchelli)   VII.  Sz.  285.  S. 
Szognoiak.  (tit.  Zuchelli.)   VIÍ.  337. 
StöUer  Kánitsátkáról.  I.  Szak.  7-dik  K. 
tíuitzer  Moldov.  utaz.  III.  ^z,  163.  ió6.  K. 
íStfz^)^.  Afrik.  Arab.  utaz.  I.  %z.  ip.  K. 
Saviak,  (tit.  Lang^  IX.  Sz.  175. 
Szcnáriak.  VIÍ.  Sz.  S.  283. 
Szamaritánusok.  IX.  Sz    143.  S. 
SzadelŐiek.  Solyorniak.   VIII.  Sz.  S.  303. 
\rkaman  Goaiés  Lufzit.  utaz.  V.Sz.T.  2  2g.  Ll. 
Jiatárok.  VII.  Sz.  S.  311.  X.  Szak.  1 19.  IX. 

Sz.  T.  XI.  Sz.  O.  és  a'  Tatár.  utaz.  Gru- 

ber.   Dorvill.  Defid.  V.  Sz.  37.  K. 
Tilethitk.  IX.  Sz.  L.  tit.  Lafzfza.  jt^,  LIap. 
Tórök,   tit.  Schmitt,  és  VÍI.  ^z.  321,  216,  28Q 

Xí.  Sz.  T. 
Tremarek.  KjTzaki  hajózása.  II.  Sz.  44.  K, 
Toll  utaz.  Tsaktornyáig  's  máshová  II.  Sz, 

6'2    67.  K. 
Titeüek.  litulo  Schenvifn.   és  8.  ^z,  201    S. 
Turkali  a'  külföldi  Magy.  III.  Sz.  117.  K. 
Vaigl.  Majnas.  VI.  Sz.  125.  M. 
VailLant  utaz.  Hotent.  V.  Sz.  239.  V.  be'ü. 
Verántzi  utazása  Kiiápolyba  II.  Sz.  66.  K. 
Virmondt  Kpli  Követsége.  III.  Sz.  201.  K, 
Victoria  utaz.  V.  Sz,  447. 
Víok.  Kalisiusok.  VIÍ.  Sz.  142T.Llap.es  D. 

88.  LIap. 
tjbányaiak  VIII,  S«.  aiS.  ü.    . 
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Véghelyi  Magyar  JMinor.  IX.  Sz.  V.  betű.  V. 
Szak.  279. 

Zöld  VéXer  Hav.  alföldi  Magyar,  utaz.  III. 
Sz.  181.  K. 

Xemía/eit  Hemerskerk  V.  Sz.  ajjg. 

"éLuvkeLli  utazási  Benkala  Sogno  &c.  Z.  be- 
tű. 237:  VII.  Szak. 

OETTINGI  Farkas  Grófnak,  Konftán- 
tzinápolyi  követsége  :  I.  Leopold  Ts:  Kir. 
aiatt.  Le-irá  azt  németül  eiejtöl  fogva  vé- 
gig az  az  Egyházi  fzeniélly,  kit  a*  kétfzáz 
egynehány  Társai-között  el-vitt  magával 
Oetingi  Követ  ^z  útra;  's  talán  ez  az  Író 
Simpertus  ^  az  Augufztai  Püspökségben  JS/e- 
resheimbi  Sz#  Benedek  rendű  Prelátus  volt; 
avagy  Apátur;  vagy  ^o// Bemard  Bétsi 
Schotti  Benedictínus,  fe  a'  Nyomtatás  he- 
lyének fem  az  Authornak  neve  még  nints 
benne:  igaz-mondó  egyűgyüsége  jeleske- 
dik az  egéfz  KöRyvben.  DIARIÜM  oder 
ausführliche  curiose  Tag-  u.  Reifs  Uejchrei- 
bung  der  Kayferl.  grojjen  Bottfchqfft  an  dic 
Ottomannifche  Portén,  in  8  minimo. 

1.  Levéllap,  Meg- veretvén  a' Török  Zen- 
tánál  1697-ben,  a'  két  udvar'  békéltető 
helyére  Kárlovitz  válafztatott.  *  I.  Leo- 
pold Ts,  Rir.  réfzéröl  az  Oetingi  Farkas 
Gróf,  és  Schlik  Leopold  Gróf,  rendeltetett 


*)  A*  Zentai  Gyözödejemról »  a'  Kárlovitzi  bé- 
kefségröl  's  a'  t.  Lásd  Mkház  4-dik  SzakojTz. 
CCCXII,  K.  4'5-  4i6.  Llap, 
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békéltető  mindenesnek;  a^  Porta  réfzéröl 
pedig  Méhemet  £^c/ií//,  és  Maurocordatus: 
közben  járóknak  az  Angliai  és  Holíándiai 
Követek.  Meg  Jelt  a'  békefség  1699  ben, 
2Ó-dik  JAnuariusban;  *s  a' Felségtől  az  em- 
lített 0^^///^í  Farkas  Gróf  válaíztatott  Kö- 
vetnek az  Ottomán  udvarhoz;  ki -is  arra 
Október  havában  azon  efztendöben  már 
kéfzízen  vólt.  A*  Tsáfzári ,  késérőji  két 
fzáz  hetven  egynehány  fzeméllyekböl  állot- 
tak. Ezen  fzámhoz  fok  fő  rendű  rzemélly 
vólt  tartozandó  úgymint  a'  Holjieini  Her- 
tzeg  Adolf.  Gróf  Sintzendorf  Y^^\o\y  ^  No- 
flitz  Károly  Gróf:  Gróf  Thun  Aloy fiús  :  Gróf 
Kufjiein'.  Preuner  Gr.  Oettingeni  Domokos 
Gr.  a'  Követfia  :  Swibri  Farkas  Gr.  Dietrich- 
ftein  Gróf:  Gróf  Saur  Gotfrid  :  Gróf /\o/o- 
nits  Sigfrid  :  Sintzendorf  Lajos  Gr.  Spiiri' 
tzenjiein  Gr.  Lippe  Gróf*  Azok  közt  \ólt 
a'  Nemerségböl :  Galerty  Imsen^  Braun.  Hit- 
lenbrand  f  Mayrshojfen  ^  VMÍenberg ,  Zuhi 
Károly,  Hafcher ,  Alberti,  Rad  Kriítof  Já- 
nos a'  Darabantok  Hadnagya:  Raufch  n- 
dorflis.  Kir.  Inzsinér  Kapitány:  Schmid^ 
Mamuka^  Bufch  Monfieur  a'  Holfteini  Her- 
tzegnek  Hofmeítere:  Cershovrn  Monf.  ízmt- 
ann«k  Sekretáriufsa.  Hogy  fogyatkozás 
ne  légyen  az  Isteni  fzolgálat  ékefségben, 
's  a'  lelkek  fegítségében  ö  kegyelme  a'Kö- 
vet  ,  társul  vette  a'  Neresheimbi  Sz  Bene- 
dek rendüFő  Tifztelendő  Apáturt,  Simper- 
tuji  ,  Domefticus  Praelatus  nevezet  al^tt; 
gyóntató  atyától  pedig  azon  Keresheimbi 

Profefrzuft 
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Priiteítzuíi  T.  P.  Bafdt  Leonárdot,  a'Schot- 
ti  Bétsi   Benedictinusok  közül  T.  P.  TVol^ 
Bernárdot,  valamint  a'  Morvái  Prukki  Prae- 
monítrateníis  rendű  Szerzetest  T.V^  Engel- 
bertet^  ki  jó  Musikás-is  vala.   A'  követség 
Sekretáriulsává    tétetett   a'    Hadi    Tanátis 
Titoknokja  il/űcarz  Richárd ;   két  azon  Ta- 
liátsbéli  Cancellistáv^al  ,    Buifson  és   Mozi 
Urakkal  í    a'  Követség  más  Secretáriufsa, 
a'   Napkeleti    nyelvekben   forgott  Úri  em- 
ber Lackoviz    vólt.      A'  Tsáfzári   Cafsa  :^^ 
KintGtár    Schehinger    Antalra    bizattatott; 
más  egy  titkos  fzekretáriufsa  a'  Követnek 
Molitor  Kriftófnak  hivattatott  J.  U.  L.  A\ 
Rendtartás   Marfchallya  a'  MársiLi  Rege- 
mentbéli fő  Kapitány  Gr  un  b  ach  Aáo\íy  Sei- 
lern  János  Hof-Mefter  vagy  Udvari  gazda 
néhai  Kapitány:  Orvos  Brandt^  's  vele  de- 
rék patika  Gabler  keze  alatt:  két  borbély; 
egy  fördös  :  24.  TeftörzŐ  Drabant :  24.  Inasi 
i^Pázsé:  12  Trombitás:  1. dobos:  a'trom-. 
biták 's  dobok  ezüstből  voltak:  6  hauboiíta: 
i2.Szakáts:  és  feles  fzámii  kukta  :  az  egéfz 
íitazó  Társaság  fzámára  meg- vólt  minden 
a'  mi  a'  konyhát,   pintzeit,    kertbéli  nem 
tsak  fzükségre  hanem   ékesgetésre  valót-ia, 
iiletii  Voltak  a*  Követnek  ezekenfellül  vá- 
logatott Mufikufsaij    kik  helyeién  vonták, 
verték  a'  Hártfát,  violint,  víola-di  Gám- 
bát,    Halifont   's  a'  t.    Vitt  e^y  orgonát, 
mellyhez  hasonlót    Napkelet    nem    látott : 
vitt    hintókat,    különös  fajtú    lovakat  j    a' 
Török  Tsáfzár  faárnára-is  ajándék  fejébe: 
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€zkre  ,  's  a'  fok  lováfzra  Trenger  Adány 
vigyázott,  mint  Loválzmefter.  1699- ben > 
Septemb.  27-dik  napján,  tellyes  pompá- 
val, a'  Ts.  Kir.  Követ  Gróf  Oettingi  meg* 
jelent  a'  Felségnek  Béts  vári  udvarán,  ott 
le-rzállván  a'  paripáról ,  mindenik  ,  Egy- 
házi világi  társaival,  's  némelly  főb  rendű 
Inasival-cgyütt  -0  Felségéhez  járult  's  be<- 
crefzttílett  az  ifjú  Fö  Hertzeghez-is  a'  kéz 
tsókolásra.  Nagy  örömére  volt  a'  Felse'g* 
nek  illy  fzép  fzámú  ,  tifzta,  tsinos  öltöze* 
tű,  válagatott  rendű  féreg  tekéntete.  El- 
bútsúzván  ,  tulajdon  kerti  palotájában  a' 
Követ  Gróf  minden  társait  kellemetes  ven- 
dégséggel tifztelte;  's  20-dik  Októberben 
az  ő  Napkeleti  úttyának  neki  eredt.  Ezen 
napon  az  ö  házi  kápolnájában  korán  reg- 
gel Misét  halgatott  ,  az  Itineráriumot , 
avagy  az  utazók  fzámára-való  Egyházi 
Imádságokat  mindenek  hallaltára  el-imád- 
koztatta;  dél  után  pedig  negyedfélórakor 
a'  Dunának  Fahnenftang  nevű  partyára 
hordozóskodott.  El-bútsúzván  Feleségétől, 
JLeányitól,  's  más  jelenlévőktől;  negyven 
kétir:42»  Hajókon,  mellyeknek  miudeni'- 
kén  két  záfzló  lobogott;  la'  Követnek  ha- 
jója pedig  köröskörül  lobogó  z;ífzlókkal 
meg-vólt  tűzve)  a' hóboisták,  dobok,  trom- 
biták zengése  alatt,  temérdek  nép  láttat- 
tyára  in  Gottes  nahmen  abgefahren,  Isten- 
nevében  el-ment.  A'  hajók,  első  fzállása 
hatodfél  órakor  az  Eberftorferaunál  volt, 
melly  hely  Wienner  Ecknek  neveztetik. 
Ott  yala  a'  hajókbáui  «2  első  vatsorállás. 
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12.  Levéílap.  A'  Hajók  Rendi  ez  vólt. 
EXÓrc  ment  kurir-hajó  kettő.  2.  Az  Udva- 
ri Gazdának,  ^s  ahoz  tartozandó  minden- 
féle Tselédnek  hajója.  A'  3-dikban  az  Ud- 
vari Marfchal  egynehány  Gentiihuomini,= 
föb  rendű  Urakkal  ,  hajózott.  A'  4-ben 
voltak  a'  Pázsék;  az  5-ben  a'  Swirbi,  és 
KoLonUs  Grófok  :  a'  óban  a'  Preunner  és 
Kufstein  Grófok.  7.  Thun  és  Nofztitz  GG. 
g.  Dietrichfiein,  és  Sprintzenítein  GG.  9, 
Sintzendorf  és  Saur  GG.  10.  Sintzendorf 
Károly  Ludvig  Gróf  a'  fiával,  11.  Holstein 
Hertzeg  Lippe  G.  A'  xi-h^tx^^^  tizenkettő" 
dikhen  a'  Ts.  K»  Követ  Oettingi  Gróf  a'  fiá- 
val in  Kayferl.  Leibfchiff.  A'  13-ban  a'  Prce- 
latus  a'  többi  Egyháziakkal.  A'  14  ben  a* 
Követség  SecretáriuPsa  a'  Ts.  Cancelláriá- 
val.  A'  15-ben  a'  Lackovitz  a'  Napkeleti 
nyelvek  Secretáriufsa,  a'  Tsáfzari  -  nyelv- 
tanuló-kisdedekkel. A*  ló  hajóban  a' kony- 
ha. i7-ben  a' Tábla  vagy  vetettarztal.  ig. 
A'  pintzés  hajó.  19,  A'  máfík  pintzés  hajó. 
Í20.  A'  kerti  ékelségek'  hajója.  Des  Zier- 
gartens  erfiere.  21.  Das  andere  zum  Zier- 
garten  gehörige  Schiff.  22  A'  Trombitás 
Urak.  23.  A'  Hoboisták,  's  egyéb  Mnsiku- 
sok.  24.  A'  Ts.  Kir.  ajándékok*  hajója  = 
Prefenten  SchifF.  25.  A' Dokt  r,  Patikáros, 
Barbélyok.  26.  Két  Tiízt,  8-  DrabantaL 
27.  Második  Drabant-hajó.  23.  A' második 
konyha-hajó.  29.  A'  Tzukor-sütők  hajója. 
30.  Méfzárosés  Meíter-ember  hajó.  31.  A' 
Szakátsok  hajója,  32.  Lifztes  hajó.    33.  A' 

L  ^ 
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mosó  afzfzony ok  hajója.  34.  A'  Szóriai  Pá'- 
^iárka  az  ö  Egyliázi  Társaival:  ott  volt 
egy  P.  Trinitárius-is  de  Redemtione  Ca- 
ptivoriiin,  ki  a'  Bétsi  CoiiventbÖl  utazott 
a'  követtel;  és  az  e/o/zö/- ki-váltoltKerefzr 
tyéneket,  kikre  buzgó  gondot  viselt,  oPz- 
tán  Be'tsig  vezette.  A'  35-dik  hajóban  a' rab 
Törökök.  A^  3Ó.  hajóban  a' Ts.  K.  kutyák 
egy  Ts.  Kir.  Jágerrel,  's  annak  inasivak 
37.  Más  egy  hajó  a'  Török  rabokkal.  33. 
JLovakkal  meg-rakott  hajó.  ^^.  A'  máso- 
<iik  Lovas-  hajó.  A'  40.  és  41-dik  Hintók* 
Jkal  Szekerekkel  rakott  hajók. 

13.  Levéllap,  Következik  a'  vetett  afz- 
talok  fzáma,  és  Rendi.  Az  első  Tábla  a* 
Követé:  annál  a' Követtel  ültek  a' fób' ren* 
düek,  a*  Praeiatus,  a' Követség'  két  Secre^ 
táriufsa,  és  az  Udvari  Marfchall :  A'  2-dik 
a'  Nemeseké:  A'  3  dik  a'  Szerzeteseké'.  4. 
Fi5  Tifztek  afztala.  5.  A'  Cancellistáké> 
CaíTiriusoké  :  ó.  A'  nyelvtanuló  ifjaké,  Ku* 
Tiroké.  7.  Pázse  afztal.  g.  A'  fö  rendűek 
Komornyikjaié.  9.  Al  Tifzt- Tábla.  io» 
Trombitás,  Dobos  Tábla:  11.  Patikárosé 
Barbélyoké 's  a'  t.  12.  Hoboist,  és  Musi- 
kns  afztal :  13.  Drabant.  14.  A'  Követ* 
I^akay:  15.  Fo  Rendű  Lakay  alztalt  lí). 
A'  Nemesek  inafsai  afztala:  17.  Szakáls 
afztal:  18.  Kukták*  19.  Tifzt- fzolga  :  10. 
Pintze-fzolga,  vadáfz  's  t.  a*  f.  afztal.  21. 
JMosonék.  22.  Ifiállóhoz-valók  afztala.  A' 
23-d^k  afztal  a'meíter  emberek,  tnajorság- 
ta  mire  vigyázók  afztala. 
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21-áik  Októberben  nagyon  ködös  üdö 
volt :  8  óra.  után  a*  Követ  hajójában  a'  Sz- 
Mise  mondatott  ;  's  azután-is  mindennap; 
mindenkor  pedig  azután  az  Itinerarium 
fen*  fzóval  :  lo  óra  után  el  indultunk:  ne- 
gyedfél órakor  Hamburgot  el  hagj^tuk,  's 
a'  Dunába  folyó  Morava  vizénél  a' hegyen 
feküvő  Divént'.  3  órakor  trombita  dob  fz6 
alatt  Posonyba  jutánk  :  ott  ágyú  durrogás- 
sal köfzöntettünk:  azonnal  pedig  ö  Excel- 
íentziáját,  a'  Követet,  a' Királyi  Kamará- 
tól küldetett'  két  Deputátus  a'  hajójában 
köfzönté  :  azután  a'  Magiftrátus  egéfz  fo- 
lyó befzéddel:  egyetemben  borral;  gyu- 
mőltsel ,  hallal  {regatirt)  Úri  módon  meg- 
ajándékozta. —  12-dik  Octoberben  a'  fzent 
Mise  után  Erdody  Gr.  a'  Kamara  Prsefefse 
tifztelte  a'  Követet  látagattáfsal :  be -vete- 
tett a'  hajóba  egynehány  hordó  bor;  ebéd; 
az-alatt  musika  :  az  Urak  és  Afzfzonysá- 
gok,  annak  vége- után  el-butsúztak;  két 
órakor  ágyúlövések- alatt  folytattuk  utun- 
kat. Az  öreg  Dunán,  Csalóköznél  (úgy 
írom  a' mint  a'  Németben  találtam)  Orscha- 
va  mellett  megháltunk  :  24  ben  a'  Sz.  Mi- 
se után  Woitsig  hajóztunk :  Komárom-felett 
Rotskopfnál  az  éjtfzakát  el -töltvén  ;  25- 
ben  hatodfél  órakor  Komáromhoz  érkez- 
tünk: ágyú  durrogáfsal  köfzöntettünk:  a' 
Vice  Com?Tjendáns  40  emberből  álló  Gár- 
dát küldött  a'  fö  hajóhoz:  Vasárnap  vóltr 
a'  Prél4tus  el -monda  a*  fó  hajóban  a'  Mi-. 
&ét:  a'  Kövat  a'  hajóban  maradt:  az  Urak 

La 
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a'  várt  meg-látogatták ,  's  lálták  az  Órári 
réfzben  Érsek  üjvár  felé  állíttíított  's  jób 
kezében  koronát  tartó,  köból  álló  fzüz 
képet,  annak  jeléül,  bogy  fzüz  az  a'  vár, 
ellenség  kezébe  foha  fem  esett ;  job  mar- 
kával fügét  mutogatott,  lo.  órakor  ebéd: 
12.  órakor  további  utazás.  —  26-ban  Efz- 
tergomban  valának  ;  a'  hol  a'  Commen- 
dánstól  az  ágyú  lövések-után  küldetett  6 
lovas  hintón  a'  Követ  az  Urakkal  a'  várt 
meg-nézegette;  's  látta  a'  régi  roppant  de 
már  el-pufztúlt  Templomot;  az  ép  és  fzép 
kápolnával  együtt:  az  Érsektől  /To/omí/ 
Kardinálistól  építtetett  belől  réíz-kupulája 
kötén  ezen  aranybetük  olvaítattak  (láttam 
én  is  1754-ben)  Thomas  Bakock  de  Erdeud, 
CardinaUs  Strigonienjis ,  Almce  Dei  Genitri- 
ci  Marias  Virgini  exflruxit  1507.  A*  Prelá- 
tus a'  Követnek  's  Úri  Társainak  jelenlé- 
tekben ezen  Kápolnának  alabaítrumból ál- 
ló Oltáránál  Misét  fzolgált.  Azután  a' 
Commendáns=  Gucklánder  Oberfter  a' Kö- 
vetet 's  a'  Társait  pompáfsan  meg-vcndé- 
gelte  :  durrogták  az  ágyuk  akkor-is  ,  az 
el  költözéskor  -  is,  6  órakor  Vice-Grádndl 
fzállottunk  meg:  ott  9.  órakor  egy  Konfián- 
tzinápolyi  Kurir  azt  a' Kedvetlen  hírt  hoz- 
ta a'  Követnek  :  hogy  Török  Orfzágban 
egéfz  Belgrádig  peftis  uralkodik.  47  -  ben, 
5.  órakor  indulván,  8  órakor  balra  hagy- 
ván Vátzot,  11  órakór  Sz.  András  fzige- 
ténél  meg-áHánk:  Sz.  Mise  mondatott: 
cbéd-után   két  óra  elifitt  cl-indúltunk,  's  4 
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órakor  már  Budánál  lévén  k^yxi:  durrogá- 
sokkal körzöntettünk  a'  várból.  A'  Köve- 
tet Pfefershoffen  Commendáns  Generális 
azonnal  meg- látogatván  ,  a' Garnisonból 
hozzá  firázsákat  rendelt.  Tifztelte  a'  Ka- 
mara Adminiítrátora  Kurtzfchweigler ,  Ha- 
di fő  Commirzfzárius.  Az  nap  estve  a'  Kon- 
ftántzinápolyi  Kurir  Amiraldo ,  a'  Ts.  ud- 
varhoz igazíttatott.  1%-han  ^z.  Simon  Júdás 
Ap.  napján  a'  Követ  a'  Vízivárosi  fzürke 
Barátoknál,  6.  órakor  Misét  halgatott :  vifz- 
fza-tért  a'  hajójába;  mellében  a'  Kalocsai 
Érsek  ki  Paulinus  fzerzetbéli  vólt  (s egye- 
temben Vefzprémi  Adminifirátor,  Szechéni 
Pál)  meg-látagatá,  8  és  9.  óra  között.  Azu- 
tán a'  Hajós  Legények  meg- változtattak: 
a'  németek  tudniillik  vifzfza  küldettek  Béts- 
be  ,  és  Rátzok  fogadtattak  a'  hajókhoz. 
Ezen  fel-váltás  holott  jó  ideig  tartott,  az. 
nap  Budánmaraótunk.  Azomban  az  Urak 
a'  Tifztek  ,  belsó  fzolgák  Buda  várát  meg- 
látogatták ,  melly  az  ö  vifzfza -vetetése- 
után  eddig  meg-nem  igazíttatott  r  némel- 
lyek  a' jó  Budai  bornál,  mások  a' hévvi- 
zekben mulattak;  leg-többen  pedig  Peítet 
mentek  látagatni.  i2»  Órakor  ö  kegyelme 
a'  Követ  tulajdon  hajójában  az  ebédhez 
ült,  's  vele  a'  Commendáns  az  Adminiítrá- 
tor,  *s  egyebek.  Ebéd  után  azonnal  Ó  Bu- 
dához közel  viza  haláfzatra  ment,  's  a^on 
jelen  voltak  vele  a'  társ  Urakon,  a'Prélá- 
tüson-kévul  a'  f^ice-IspánjrlJr  ^  más  tifztek- 
kel-együtt.    Két  vizát  fogtak  a'  haláfzok^ 
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az  egjik  két  mázsás,  a'  másik  4.  mázsás 
vólt;  azok  ö  Excellcntziájának  mutattak. 
bé ;  's  a'  haláfzok  egynehány  arannyal 
meg-ajándékoztattak.  Azután  ismét  a'  ha- 
jójába vette  magát  ai'-  Követ.  29.  October, 
A'  nagy  köd  miatt,  a'  Sz.  Mise-után  tsak 
9  órakor  indultunk  aláb'  az  ágyuk  három- 
fzori  durogasok  alatt.  Budántul  Sz.  Margit 
fzigete=:::Gs<'pel ;  melly  a'  Szabaudiai  Eu^ 
genius  Hertzegé  ,  hofzfzában  7.  fzélében^, 
mértföldnyire  terjed.  Annál,  Hansabéglk- 
ján  Érd;  a'  hol  1685-ben  fok  Török  le- 
vágatott, ebédeltünk;  de  aláb'  hajózván, 
tsaK  ugyan  5.  óra  után  mellette  meg-háU 
tünk.  ^o-ban  a'  Mise  után  azt  el-hagytuk, 
dél  után  3  órakor  FHdvdrott  ebédeltünk , 
•s  vatsoráltunk.  Eddigien  nyári  idő  ked- 
veskedett, éjjel  havas  esö  támadott ;  irii- 
velhogy  pedig  a'  Követ  neve  napjára  vir^ 
radók  valánk  (Farkas  =  S.  Volfgang)  a* 
dobok  és  trombiták  vigan  meg-fzóllamlot- 
tak.  31.  Octob.  A'  Követ  neve  napján  az  ör- 
vendező tifztelet:  Mise  után  hetedfél  órakor 
indulván,  12  órakor  jPűtA^j-wa/ ebédeltünk  : 
hat  órakor  egy  fzigetetskénélmeg  állottunk, 
1.  Novcmb.  Minden  Szentek  napján  a' 
Követ'  hajójában  fzolgállatolt  két  Sz.  Mise 
után  ,  heted-fél  órakor  Tolna-íe\é  hajóztunk 
a'  fzeles  havas  esős  időben,  2.  órakor  Tol- 
nára érkeztünk  :  még  egy  Mise  mondatott- 
cl :  ebéd-után  nég}'^  órakor  fel-kerekedvén, 
egy  fzigetelske  táján  meg-háltunk.  2.  No- 
vember. Minden  halottak  napján,  a'  Misék-^ 
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után  továb  hajóztunk,  Bájához  egy  rnérN 
füldnj^ire  ebédeltünk:  3  fél  órakor  folytat- 
tuk ugyan  utunkat;  de  mivel  a'  nagy  fzél 
igen  hányta  vetette  hajóinkat ,  a'  két  part- 
nál, a'  ki  mint  érte,  ki-kötött.  Ezen  estö- 
döi)  ötvenig- vaíó  Kátz  hajós  legény,  a' 
nádasban  egy  fertvélyest  meg-kerített ;  fej- 
fzével,  dorongal  azt  agyon  ütvén,  fzörös- 
sen  le-darabolta,  felofztotta,  's  jó  Vatso- 
rajok  következett  belőle,  3,  Novemb,  a' 
Franciskánusoknál  Sz.  Mise  Báján.  Ott  a* 
Rátz  Templomot  a'  Követ  rneg-látagatta, 
's  a'  hajójában  a'  Bátz  Püspöktói,  ki  egyéb- 
ként Sz.  Andráson  lakik  ,  meg  -  látagatta^ 
tott.  4.  Novemberben  a'  Károly  fó  Hertzeg 
napján  vig  ebéd,  vadáfzat  következett; 
's  holott  a*  Török  pestisnek  híre  volt,  egy 
Pázsét  küldött  hajón  Pétervaradjára  a'  Kö- 
vet hogy  de  Nehem  Generálistól  arról  hírt 
hozzon.  5,  Nov.  K  Mise-után  7  órakor  in- 
dultunk ,  12-tlökor  egy  Moháts  ellenébe 
fekvő  fzigethez  értünk:  ebéd  után  el-men-. 
tünk.  4.  órakor  egy  fzigetnél  az  Urak  már 
vadáfztak.  7-Áe«  hol  itt,  hol  amott  meg-ál- 
lánk  ;  a'  Rátz  hajósok  a*Duna  ér-motsáriban 
tsak  kézzel  annyi  tsukát,  's  más  halat  fog- 
tak, \iO%y  a'  fzámok  4,  5  mázsára  betsül- 
tetne.  Báján-alól  az  nap  a'  Bétsböl  meg- 
jött Kurir  el  -  ért  bennünket:  ismét  Rátz- 
haláfzás,  rákáfzás  következett;  de  a'  ha- 
lak a'  motsár  fzaga-miatt  nem  tettfzettek. 
8.  Novemb.  Batinán  Veresmarton -ví\q\\^X.\  ^ 
a'  kápolna  sátora  ki-terjefztetett  's  az  alatt 
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cgymás-Dtán  Misék  fzolgáltattak  r  egy  óra- 
kor ebéd,  's  a'  felett  musika.  Lackovits 
Ur  de  iVe^<r;7z  Generálishoz  küldetett  innét, 
a*  pefiis  hiréról  való  bizonyságért;  *s  azért 
hogy  a'  ToA-ö^  követról-is  tudósíttás  vetes- 
sék. 9.  JNovemb.  két  Mise  után  el-menvén, 
12  órakor  a'  parthoz  ütöttünk,  még  egy 
Mise  mondatott:  azután  ebéd:  további  ha- 
józás: a' parton  fok  hattyút  láttunk:  ez 
nap  egyfzer  egy  fzakáts,  másfzor  egy  inas 
esett  a'  vizbe;  de  ki-fzabadíttatott  mind  a* 
kettő.  lO'ben  láttuk  Pranizka -falvát  12*. 
órakor  a'  hol  a'  Dráva  a'  Dunába  fzakad: 
1  =egy  órakor  Almás  és  Erdőd  közt  hajóz- 
tunk: a'  fő  hajóban  Mise,  2,  órakar  ebéd 
5  órakor  a'  hegyen  fekvő  Erdődnél  ki- 
ütöttünk. A'  vára  a'  Gróf  Pálfi  nemzet 
eredetes  heljí^e.  Ott  egy  Feldvábel  2>^  em- 
berből álló  Gárnizonnal  lévén  tíz  Muska- 
térost  küldött  a'  Követhez:  a'  várból  le- 
jött a'  Tsáfzári  Kurir  levelekkel ,  's  még 
azon  estve  Péterváradra  küldetett  L.ackovits 
Ur  után.  ii-dik  Novemberben,  11  órakor 
Búkor  =:  ValkovárhóX  a'  rozzant  várból  a' 
Követet  a'  Hadnagy  (a'  ki  alatt  36.  ember 
áílot)  ,3  fzor  köfzöntötte  a' mozsarakból  ki- 
ki  sütött  8  löveTsel  ;  *s  12  emberének  a' 
hajóhoz -való  küldésével  tifztelte.  Holott 
Sz.  Márton  napja  volt  hén\ti\i  a'  helység- 
be a'  Követ,  's  a'  defzkából  tsináltatott, 
ráddal  födetett  Templomotskában,  melly- 
re  egy  Franciskánus  viselt  gondot,  a' Pre- 
látus  Miséjét  meg-halgatta  :    a'  Profunt- 
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házát  ofztán  meg-nézte  :  ott  égy  nagy  ma- 
dár mutattatott  néki  ,  melljnek  a'  gége 
zsákjába  15.  pintviz  fért:  hofzízú  nyakú ^ 
fzéles  kalanas  orrú,  buta  fejű,  ki-terjefz- 
tett  fzárnyaira  nézve  másfél  ölnyi  volt:  a' 
lántzon  lérő  fiatal  farkafsai  meg-ütközött 
fzerentsés  erővel.  (Ez  a' madár  Gödény  \e- 
hetett  =:  Onocrotalus  y  anfer  Pelecanus,  Lásd 
Zoologicon  Part  1.  p.  ^7.)  12  ben  vifzfza 
jött  a'  Péter  Váradra  küldött  Pázse,  az  U- 
rak  a'  vadáfzattyokról  elég  Fátzánt  és 
Schnepfet  Szalonkát  hoztak,  i^ban-is  Val- 
kovárott  malátánk:  elé  jött  EfzékröL  a'Kö- 
vethez  Báró  ^<?r/z/er  Hadnagy  ;  Pétervárad- 
gyáról  de  Nehem  Generális  :  egy  Török 
rab  el-fzökött.  14  ben;  a'  Rátz  hajósok- 
ból tsak  a' Kormányosok,  és  egy-egy  eve- 
y,ós  legény  tartatott-meg ;  a*  többi  haza 
erefztetett.  15-ben,  Sz.  Leopold  napját  fé- 
nyefsen  meg-üllöttük,  a'  partra  ki-tett  ká- 
polnába a'  sátor-alatt:  az  orgona  oda  vi- 
tetett: a' Prelátus  a' vocális  és  Inftrumen- 
tális  fzép  JVIusika-közt  el-énekelte  a'  nagy 
JVlisét  :  tábla:  ágyúzás:  ^eWe^L  Salve  Regi- 
na: éjfélkor  e^y  legény  a'  vízbe  hullott, 
a'  testét  el -vitte  a'  víz:  16-dik  November- 
ben. Hogy  töb  Török  el-ne  fzökjön,  103 
a'  féle  fogoly  60.  IVluskatérostóI  késértetve 
a'  Valkovári  fzállásunkról ,  az  Efzehi  fog- 
ságra igazíttatott.  Kz  Efzeki  Q\i\áQ  Starem- 
berg  Generális  elejbe  ,  holot^  a'  Követhez 
jövendő  volt,  es^y  Hufzár  Compánia  kül- 
detett az  Efzeki  hidakfele'.   Staremberg  Gene- 
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ralis  12  órakor  egy  hat  lovas  hintóban  SkZ 
említett  Hurzároktól  késértetvén  ,  Valko^ 
várra  évkezeit.  Efzékrol:  ki-l'zálván ,  pari- 
pára üit,  's  a'  Követ'  hajója-felé  lovaglóit^ 
a'  parthoz;  a'  hol  már  a'  Drabantok,  és 
egyéb  fzolgák  hellepardofsan  parádában 
állottak :  a'  Követ  a'  Generális  elejbe  bal- 
lagot,  's  illendő  betsülettel  tifztelvén  tulaj- 
don hajójába  yeí^éítei  ott  meg  vendégelte 
Úri  módra;  's  'déíleát,  a'  mint  a'  Törökök 
el  rendeléséibe'  fzándékozott  Péterváradra- 
utazott:  este  megjött  Lackovits  és  Amiral- 
do  Kurír  Belgrádról:  éjfélkor  Nehemhez 
és  Staremberghez  Höltzer  Kurir  küldetett.. 
17  ben  3  Misét  fzolgáltatott  a'  vízbe  hol- 
tért a'  Követ.  Estődön  a'  Bétsi  Udvarhoz 
Kurir  küldetett.  i8-ban  ismét 3  Mise  a'^ víz- 
be holtért.  Vadáfzni  ment  az  Urakkal  a* 
Követ,  's  haza  egynehány  vadat  hozott.. 
19  ben  noha  fzomorú  üdö  volt,  a*  Mise 
halgatás  után  haláfzni  indult  a'  Követ  Plav- 
na  felé:  vitt  magával  fzakátsot ,  fözni-va- 
lót,  egynehány  Cavalier  társot,  ott  igpn  el- 
késett, 's  tsak  fetét  éjfzakán  tért  vifzfza 
a'  fzállás  felé:  hajtatván  a'  hajót,  a*  fetét- 
ben  egyfzerre  a'  Dunában  fekvő  Torsokon 
fent-akadt,  ott  egy  óráig  állott  a' hajó  ;  és 
éfzre  nem  vette,  hogy  feni  ide  fem  oda 
nem  mozdul,  egyfzerre  tsak  ugyan  fel-fza- 
badl'ilt;  mivcliiogy  pedig  a'  Izél-elIen  ha- 
józnia nehéz  volt,  tsak  oo-dik  Nhvetnhei- 
ben  reggel  egy  órakor  jött  az  Ő  nagy  I"..^- 
jójához  vilzfza  :  egynehány  fátzányon  ké- 
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vM  4  mázsányira  való  halat  hozott.    Alig 
lépet  tulajdon  hajójába,  a' férgetek,   rreily- 
tól  az  Isten  meg-öiízte,  hojíy  elob  nem  tá- 
madott,    a'  hajókat  ügy   öl'zfzve  haj^álta. 
hogy  ajig  lehetett  a'  partnál   azokat  meg-, 
tartóztatni.    2i'dik    ^Novemberben  a'   Bold. 
Szűznek  a'  Tetnplomba-való   Bé-rnutatta- 
lása  napján  Prcefentatio  B.  V.  Maríce.  MA-, 
Rí  A  . . .  ad    Templum   adducitur  ;    ac..deijide 
in  domo  Dei  plantata,  atque^per  Spiritamfa- 
ginata  ,  injlar  Olivős  frugifene  virtiitum  om- 
nium  Dornicilium  efficitur.     Ezen  napon  Gv 
Oetingi  Követ  meg-gyónt,  meg-áldozott  az 
dsö  Mise-alatt  minden  jelenlévőknek  nagy 
lelki   épülésekre  :    azután    a'  P.  Chiliánus: 
^rancifcanus  mondott   Misét ,    ki   velünk 
Konstántzinápolyba    ment,    hogy  ott  ma- 
radjon:   utárina  ^^y  P.  Capucinus,    kinek 
Persiába  volt  az  uttya  :    mindenik  Misére 
dobbal   trombitával   adatott  jel :  ezen ,  és 
egyéb  Sz.  Áldozatok' el-fzojgáltatása  után, 
xo    órakor   az    Antiokhiai  Páiridrcka   ür  i$ 
(ki    már  Alepusba   lakik)  ki   egynehány 
efztendökkel  ez-előtt  a'  fzakadékosok,  és 
^eretnekek  által  az  o  fzékéböl  ki-hajtatott, 
's  velünk  Bétsból  Konftántzinápolyba  uta- 
zott :  hogy  ott  ismét  vifzfza-helyheztetöd- 
jék  tulajdon  fzékibe  a'  Ts.  K.  nagy  Követ- 
itek fegítségévelj  Görögös  Egyházi  módra 
Misét   mondott:    az   egéfz  Misét  énekelve 
mondotta  :    felettek   pedig  és  udvarlottak 
íiéki  két  fzerzetes  Egyházi  Társai.    A'  Pá* 
triárka  a'  Követtől  ebédre  hivattatott,    's 
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meg-is  jelent.  22.  ^ov.  Misék  mondattak 
ugyan  ;  de  a'  fergeteges  idó-niiaU  Sz.  Tzi- 
tzelle  napján  a'  Musikusok  az  o  Pátroná. 
jóknak  musikával  tiTzteletes  emlékezetet 
nem  tehettek,  feliéit  a'  fzél  el-állott:  sé« 
tilni  mentünk  a**  tó  ingoványos  motsári rá- 
vettetett hofzfzíi  hidra,  'sa'  VaLkovári  sán- 
tzok',  töltések'  nézegetésére,  lo.  órakor 
éjtfzakának  idején  meg-érkezett  Belgrád- 
ról 's  Péterváradjárói  Lackovíts  ür,  azt  a* 
hirt  hozván  ,  hogy  a'  (  Bétsbe  menendő  ) 
Török  Követ  már  Nifzfzára  érkezett ;  *5 
következendő  képpen  egynehány  nap-muU 
va  Belgrádon  terem,  i^-ban  ki-hirdette*- 
tett  a'  holnapi  indulás:  a'  Gazda  Úr  Futak' 
rtf  előre  küldetttt,  útra-valónak  bé-Tzerzé- 
sére.  24  dik  November,  a'  hajóban  8  óra- 
kor Mise  mondatott,  az  után  azitinerárium 
el- imádkoztatott:  fel -vetettek  más  Rátz 
hajós  legények  :  io»  órakor  a'  partról  fel- 
kerekedtünk ,  's  minekutánna  13.  napig 
mulattunk  volna  VaLkováratt  ,  az  ágyúk 
ki-süttetések-alatt  el-menvén,  dellest  egy 
órakor  a'  Szerem  földi  Illóknak  táján  ebé- 
deltünk :  5  órakor  Puckinba  nagy  Rátz  fa- 
luba értünk.  A'  Követ  a'  helységet  meg- 
nézegette :  Hat  Schismatikus  Egyházi  em- 
bértől,  kik  néki  egy  pár  fehér  galambot 
ajándékoztak  ,  köfzöntetett  ;  a'  lakosok 
pedig  8-  tyúkot  ,  és  egynehány  tojómanyt 
adtak  néki.  El-vette.  25.  26  ban  jobra  hagy- 
ván a'  hegyen  Serény  Grádot:  Futakhoz  ju- 
tottunk.   27.  28.  29-ben  Advent.  8.  órakor 
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•*2  üregliajóban  első  Mise  :  a'  parton  Sitor 
aJatt  Rórate.  30.dik  Novemberben  Mise  utáa 
^Futakról  el -indultunk  :  Fétervaradhoz  t^^y 
•órányira  megáiiottunk:  onnét  két  Sajká- 
val egynehány  Tirzt  elő  jővén ,  mos'arak 
ki-sütésével  tifztelt  bennünkcít ,  a'  várból 
pedig  az  ágyúk  harsogtak  :  a'  parton  a* 
Követ  mind  a'  két  Generálistói:  Starem- 
íbergtül ,  és  Kehemtől  tifzteltetett  Pétervd- 
radja  kőfziklás  hegyen  fekvő  Vár  új  falak- 
kal^ bástyákkal,  már  most-is  meg-van  e- 
•rösítve  ;  ha  tellyeségét  el  éri ,  fala  lefz'  a' 
Kerefztyénségnek. 

i.  Decemberben  ,  more  folito  az  öreg 
■hajóban  tartatott  a'  Sz.  Mife.  Ma  de  Ne- 
-hem  Gener.  traktálta  a'  Követet.  Elé  jött 
Belgrádból  egy  Chiaus  =  Tsau('z  mondván  : 
hogy  a'  Török  Követ  Belgrádba  el  érke- 
zett :  majd  két  ezernyi  Ts,  K.  Daragonyos 
és  másféle  Lovas  elé  jött ,  hogy  a'  tserélé- 
sen  avagy  általadáson  jelen  -  légyen  :  a» 
Urak  a*  Várba  mentek  mulatságra.  2.  De- 
cemberben a'  8  órai  Mise :  a'  Követ  Nehe- 
met  's  Guidót  vendégelte:  a'  Tsaufz  Bel- 
grádba vifzfza-tért.  3.  Decemb.  a'  Pétervá- 
radi  Jesuíta  Superior  Xáv.  Sz.  Perentz  nap" 
jána'  Követhez  az  öreg  Misére  magát  aján- 
lotta. De  a'  nagy  eső  miatt  fem  az  Orga- 
na  ,  fe  más  musika-fzerfzánj  holott  ki  nem 
tétethetett;  a'  rendelésnek  vége  fzakadt: 
8-  órakor  az  öreg  hajóban  Sz.  Mise  volt. 
Ismét  egy  Tsaufz  jött -elé  Belgrádból  a' 
fel-váltáshoz  vagy  a'  tseceléshea  tartozaa- 
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dó  tzikkelyekkel*  -*-  \:  r^.  Decemb.  3.  óra- 
kor reggel  a'   Sz.  Mise  ízolgáitalása-utáiii 
az    ágyúk  -  durrogása-alatt  Fttcn)áradjárót 
útnak  eredtünk:  és  minekutáana /irt>/oi;íYz- 
ban  ,   a'  hol   tavai   a*  bf'kefség  nieg-lett  ,  a' 
Conferentzia  )A.kzA\  meg- látogattuk  volna, 
az  ebédet-is  ottan  ettük.    Az  a'  Konferen^ 
tzia  Ház  a'  Követtói  j  akkoii  békéltető  Ple- 
nipotentziáriustól    a'   Ffantziskánusoknak 
adatott  Templom  végett  a'   de  pace   fzüz 
IMária  neve-alalt.  Ott  létiínkor  egy   F'ran^ 
tziskánus  viselt   gondot  íiz  ott  lévő  kevés 
fzárnú    Katolikusokra.    Saíankemenyhez  ér- 
keztünk estődön :    6-dik   Dectmberben  dél-* 
előtt   Salánkemény  táján  a'  Törököknek  '\^ 
gyúkkal   jelt   adtunk-    kik  hasonló  durro* 
ííáfsal   azonnal     mesr- feleltek.      Két  Mise 
mondatott:  ebéd  következett :  a  Jantsárok 
az  ő  Lagerjekbül,   onnét  a'   hol  a'  Török 
Követ   feküdt j    hozzánk  által-jöttek ,  tár- 
salkodtak barátságosan  :  's  minden  féle  Tő- 
rök portékát  árulgaltak.  Mi-is  a'  SalánUe^ 
menyi  régi  várt,   's  azt  aMielyet,  a' hol  a' 
Törökök  egj^nehány  efztendök  elölt  meg- 
verettek, meglátágattuk. 

y-áik  Decemberben^  melly  a' fel  váltás- 
nak (a'  Követünknek  Török  késérés-alá  ál-- 
tal-adásnak)  napja  volt,  7  órakor  az  öreg 
hajóban  Sz.  Mise  fzolgáltatott;  fölölíököm- 
ütán  a'  gyalogok,  lovasok  mind  rendre  ál* 
lotlakí  a'  fel-váltás  helyéhez  közelítettek í 
Gróf  Staremberg  's  Nehem  Generálisok-után- 
ilok  ló -háton;  mi  pedig  ezek  után  lova- 
goltunk/ 
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goltunk.  A'  Salankeményi  hegyre  érvén 
iáttuk  már,  hogy  a'  Török  katonaság  tu- 
lajdon rendiben  íippal ,  dobbal  (azok  közt 
aprók  is  voltak)  felénk  közelgetett:  Kiba 
(talán  Csiba)  Oberíter  ür  az  ö  Hufzárjai- 
v^i ,  és  Hajdúival  hozzánk  érkezett,  's  az 
o  tulajdon  rendibe  állott:  a'  határ  oízlo- 
poknál  Starernüerg  Guido,  és  a'  Belgrádi 
Seraskier  a'  közép  ofzlopnál  lovaikról  le- 
fzállván  egymást  köfzöntötték  leültek,  a' 
végre  a*  üeraskier  fzéket  adott,  egyetern- 
ben  Cofét  és  Scherbetet ;  Staremberg  GenC' 
ralis  pedig  Rosoliót  és  tzukros  konTekte- 
ket  =  tsemegéket.  —  Midőn  ofztán  a*  két 
Követ  a'  Betsi  tudniillik  és  a'  Konstántzi- 
nápolyi  Bétsbe  utazó  Követ  a'  vég  olzlop- 
hoz  közeigetett,  a'  mienk  mutatá ,  hogy 
Je  fzáll  a'  lóról:  erre  a*  Török  Követ-is 
ki  ugrotta'  nyeregből;  de  látván  a' Törö- 
kök hogy  Oetingi  még  ül  a'  lován,  a'  ma- 
gokét karokon  addig  tárták,  mig  Oettingi 
Gróf-is  tellyefséggel  ki- nem  fzállott  a' nye- 
regből: gyalog  ofztán  mind  a'  két  Követ 
egj'^be  jött,  's  barátságosan  köfzönték  egy- 
mást. Staremberg  Generális  fogván  a'  Ts. 
Királyi  Követnek  a'  kezét  a'  Seraskérhez 
vezeté,  's  monda:  Altal-adom  a'nagy  Tsá- 
fzárom  Követét,  reméllvén,  hogy  úgy  fog 
tractáltatni  ;  a'  mint  illy  nagy  hatalmú 
Tsáfzár  Követe  meg-érdemli.  Erre  a'  Sc' 
raskier  \oy  felelt:  Az  ő  nagy,  és  már  ez- 
előtt tudva  lévő  érdemi-Fzerént  fog  tractál- 
tatni.    Szint  ezen   mód  ízerént   által  adta 
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a'  Török  Követet-is  sl'  Se/askier,  Gróf  Siti" 
remberg  Guidónak.  Erre,  a'  Jantsárok  pus- 
kákból 's  mozsarakból  Salvét  lőttek  ,  's 
nagy  kiáltáfsal  fzerentsét  kívántak,  ízint 
azt  tették  a^  mi  Katonáink-is.  Ezen  tzere- 
monJák  •  alatt  rzüntelen  láttatott  egy  Sas 
repültete'se.  Az  által-adatás  meg-Iévén ,  a' 
Belgrádi  Seraskier  társaságában,  és  fére- 
gének késérése-alatt  két  mértföldnyire  lo- 
vagoltunk a'  Duna  mellett  lévő  Sátorvárá- 
hoz, és  ott  a'  mi  fzámunkra  már  ki  -  tere- 
getett sátorok  alatt  a'  mi  hajóinknak  oda 
érkezésekre  várakoztunk:  azok  Török faj- 
káktól  késértettek.  Még  a' sátorokban  va- 
jának, Co/e,  Serbet,  's  töb'  a'  féle  tseme- 
ge  adatott  kinek  kinek,  's  fzép  emberség- 
gel bántak  velünk.  A'  hajók  elé-jöttek ,  a' 
Követ  Gróf  Oetingi  ló » háton  fok  Török 
Tifztektol ,  fáklyák-közt  késértelvén,  est- 
ve,  tulajdon  hajójába  vette  magát.  8*dik 
Devemberbeji  éjjel  a'  nagy  fzél  tsak  nem 
öfzlze  fzaggatta  a'  hajókat :  a'  partra  kel- 
lett belólök  hordóskodnunk  ;  a'  napy  hi- 
degben tűzre  fánk  nem  lévén;  dederegtünk: 
Bold.  Afzfzony  Fogantatása  napja  volt: 
tsak  egy  órakor  lehetett  az  öreg  hajóban 
eg}'  Mise,  az  is  majd  vefzedelemmel.  Ebéd 
után  Ti/e/ táján  fzállottunk  meg  :  9-ben  pe- 
dig reggel  SemLinhez  Zimonyhoz\\Jíiv6in\  on- 
nét, fel-keTzülvén,  fok  Török  TifzttÓl,  '» 
Katonáktól  késértetvén,  a'  Spáhiaktól  ve- 
zettetvén ,  Belgrádba  pompáfsan  bé- men- 
tünk 11.  óra  tájban.     Ezen  fel -menetelre 
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elegendő  lovakkal  fzolgáltak  nékünk  a* 
Törökök,  eló/cTok  záízlók  alatt  lovaglot- 
tak  a'  Spáhinak  vitézi:  2,  A'  Lováfz  mes. 
íterűnk  ,  vezeték  Izép  ékes  lovakkal:  3. 
az  all  ízolgáink.  4.  A'  Tifztek,  Nemesesek, 
Grófok;  4:  Si^  Követ  elölt  a'  Drabantyai, 
sC  Jantsárqk,  a'  Seráskiertöl  küldetett  8 
ékes  ruüájú  inasok,  's  Török  Tifztek  lo- 
vaglottak  :  a'  Török  késérök  musika  és 
zálzlük  alatt:  i^y  a' hajókból  kéfzíttetett 
hidon  az  olt  ftrázsálló  Arnauták-közt  a' 
várból  fzólló  ágyúk  dörgése-közt,  oda  ér- 
tünk ,  a'  hol  a'  hajóink  a'  vízi  városban  ki- 
ütöttek. Le-rzállott  a'  Követ;  bé-ment  az 
öreg  hajóba,  's  a"*  Török  Tifztek-közül  a' 
fő  embereket  ebéden  magánál  tartóztatta, 
10  dik  Decemberben  a'  Sz.  Mise-után  a'  Se- 
raskUr  látagattására  fel-kéfzültünk :  eset; 
de  dél  táján  az  idő  meg-változott.  ii.  óra 
táján  úgy  volt  a^  fel-menetel  az  ágyúk  dur- 
rogása-alatt,  mint  a'  tegnapi-  bé-jövésü  k  : 
kétfallér  rendbe  állának  a' Jántsárok  lőt- 
tünk ,  mellettünk  a' fö  Basák 's  egyéb  i  ifz- 
tek.  A'  Ts.  Királyi  követ  bé  adta  a'  S  rás^ 
kiérnek  aTsáfzári  fzép  ajándékokat :  „  Schö- 
ne  und  rare  Prcfenten ;  ,,  tulajdon  bö  kezű 
jóvoltából  pedig  egy  ezüst  nagy  tsél/ét 
adott  Néki ,  külömbféle  drága  fzerízámok- 
kal  együtt.  Vifzont  ő  kegyelme  a'  Ts.  R. 
Követ  a'  ScráskiertúL  meg  tifzleltetelt  egy 
Török  tsínos  fzép  fzerfzámos  paripával  , 
tzobollal  béllelt  mentével  ;  a'  Nemesek  , 
Grófok  ,    Tifztek  régi  fzokás-fzerénl  Kcif- 
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tán  nevű  ruházattal,  vont  köiUörsel.  i  i-ben 
a'  fergetes  idö  miatt  Belgrádon  maradván 
a'  hajóban  fzolgáltatott  Mise-után ,  az  U- 
rak  's  a'  tifztek  ki  a'  Várba  ,  ki  a  bólto- 
sokhoz  a' városba,  mulatni  mentek:  egéfz 
éjfzakán  pedig  nyugtunk  nem  volt  a*  Tö- 
rököknek ,  egyik  bástyáról  a'  másikhoz- 
való kurjogatások  miatt:  hogy  mutafsák, 
mi  vigyázók.  12.  13.  14.  15.  16.  Decem- 
berben Török  orfzág  felé  aláb'  hajózván, 
mindennap  Isteni  fzolgálatot  lettünk  :  a' 
hol  a'  Török  várok-mellelt  eJ  -hajóztunk, 
azokból  ágyúkkal  köfzöntettük  :  Giber* 
Jc  kinél  \J\  Pa  lanka- után  ^  avagy  CoombátS' 
náL  a'  Dunába  álló  köfziklák  -  közt  nehéz 
volt  5l  faajózás :  BobotánáL  végre  meg-hál- 
tünk:  17-ben,  tudósb  hajós  lege'nyeket-is 
vettünkfel:  hogy  a' vefzedelmes  örve'nyek 
's  kövek  -  közt  bátorságofsabban  utazhas- 
sunk. Ez  a'  nap  olJy  fzeles  volt,  hogy  a' 
INémet  hajókat  jobbára  a'  késéró  Török 
fajkákhoz  kellett  foglalni  és  kötni:  holott 
emezek  16.  20.  és  töb'  evezőkkel  bírtak- 
Mindazáltal  Gróf  Preuner  hajója  a'  Sintzen 
dorf  Károly  Lajos  Gróf  hajójához  úgy  haj- 
tatott, hányattatott  a' fzeles  haboktól,  hogy 
az  evezők  törnének,  az  oldalak  fzakadná- 
nak  ,  's  Jantsár  tsak  nem  tellyefséggel  öfz- 
fze  zúzattatna :  a'  hajó  tetején  nagy  ügyel 
bajjal  meg-menekedvén  a'  rongált  hajók- 
kal a'  Duna  közepén  álló  Borelh  ,  vagy 
Bereths  Palánkához  elverdöttünk.  ig-ban 
Mise-után  továb;  egy  Rátz  hajós  fagyva 


EMBEREKRŐL.  igf 

találtatván,  társaitól  eltemettetett:  Orsó* 
va  Palánkánál  e^y  kövön,  a*  Követ  ki- 
fzállván;  tsak  ezeket  olvashatá:  Imp.  Caef. 
Divi  Nervse.  Nerva.  Trajanus.  Aug,  Rom. 

—  Germán.  Pont.  Max. Triumph.  H  — 

Co  —  Decemb.  19.  napján  Sz.  iVlikiós  tifz- 
teletére  6  órakor  három  Mise  :  hogy  a'  Vas 
kapun  rzerentséfsen  által  hajózhaFsunk:  fok 
ott  a'  forgó  örvény,  's  a'  Duna  a'  hegyes, 
otromba  kövek-fölött,  és  között  folyván, 
a'  Német  hajókra  nézve  igen  vefzedelmes- 
nek  ,  fölötte-is  mondatott  lenni  a'  Török 
késéröktöl.  Az  urak,  ki  a'  partra;  ki  a' 
Követtel  a' Török  hajókba  vették  magokat; 
's  noha  egynehányfzor  az  evezőket  a' for- 
gók ki  tekerték  a'  kezekből.  Istennek  há- 
la, fzerentséfsen  még -is  által  ütöttünk.: 
's  10  órakor  a*  Vetislait  nevű  erŐs  Palán- 
kánál  öfzfze- érkeztek  a' hajók  ;  mondák 
akkor  nagy  álmélkodáfsal  a' Törökök:  Is» 
ten  velünk!  A'  véghelyü  Törökök  itt  fór- 
ban állván,  Salvét  lőttek  a'  Követnek;  kf 
a*  maga  hajóba  fzállott;  's  eg^y  Oláh  Ne- 
mes Embertől,  kit  a*  Fejedelme  küldé, 
köfzöntetett.  20-dik  Decemb.  6.  órakor 
IVIise;  's  holott  Vasárnap  volt,  el-olvasta- 
tott  (minden  Vasárnapi  's  Ünnepi  fzokás- 
fzerént)  Németül  az  Evángyeíiom  :  el- 
mondatott a'  közönséges  gyónás,  és  Imád- 
ság. 9.  órakor  Trájánus  hidgyához  érkez- 
vén ^  melly  1600.  efztendők-előtt  jobbára 
téglából  épült,  a'  Követ  ki-fzálván,  a*  hid 
maradványit  meg  -  nézegette  :    12.  órakor 
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jobra  GrahavizfaLvát  \  balra  jSwjr/o/ cl-hagy' 
ván,  4  óra  tájban  egj'^  erdö-aiatt  Schuftobá' 
nál  ki-köttüiik,  ott  háltunk,  ii.  Dtcemb. 
Vidinhez  ertünk  ;^::^  Rodonhoz.  Azt  meg- 
Játagatta  a'  Követ.  22.  Decemb.  Rakovát  ér- 
tünk-el ,  oda  a'  NikopoUsi  Rasa  érkezvén, 
's  köfzöntvén  s^^  Követet,  monda:  hogy  né- 
ki parantsolaltja  van  a'  Portától,  bogy 
Társaival -egy ült  Konfiántzinápolyig  ve- 
zefse.  25.  December.  Nagy  Karátson  nap- 
ján mindenik  Pap  Misét  fzolgált  :  az  elsÖ- 
alatt  a'  Követ  egynehány  Úrral  együtt  meg- 
áldozott. Még  az  nap  a^  hajók  lok  vefzÖd- 
sége-közt  Nikopotishoz  jutottunk.  Nagy  vá- 
ros: fok  a' táján  a'  ízöllő-liegy  ;  Bolgár  Ov- 
fzágnak  fő  városa;  továb'  hajózván  Si/io- 
von  valánk.  A'  hajók  már  ott  tellyefség- 
gel  le-fagytak  jobbára.  28  ban  a'  hajóban 
íjtóllyára  a'  Mise;  ki  hordozóskodtunk  be- 
lőlök.  Szekerek  ,  fzánnak  a'  Kápigi  Ba- 
sától ele'-parantsoltattak,  's  a'  hegyen  fek- 
vő Sistovba,  Török  helységbe  költöztünk. 
129-ben-is  ott  maradtunk.  A'  Követ  a'  híijó- 
inkat  a*  Török  Tifzteknek  ajándékozta; 
de  a'  magáéval  az  Oláh  Fejedelmet  tifz- 
telte-meg.  30.  Decemb.  egy  ronda  fzobában 
mondatott-el  a' Sz  Mise.  10  órakor  ebéd: 
azután  hegyen  völgyön  ökröktől  vonaltat- 
ván,  éjfél  táján,  Carmankuban ,  nyomorult 
helységben  meg -fzállottunk.  31-ben  a'  fo 
Quártély  háznál,  gunyhóhoz  hasonló  he- 
lyen, 7.  órakor  Sz  Mise  fzolgáltatott;  's 
holott;   böjti  nap  vólt;    böjti  eledel  pedig 
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nem  találtatott,  a*  Követ  késere  dispen- 
sáltattak  az  emberek,  és  húfsal  éltek,  iít, 
auf  begehren  Ihro  Excellenz,  dispenfirt, 
und  Fleifch  gefpeiíTet  worden* 

Anno  1700.  1.  Januárius,  Minekutánna 
meg-tétetett  volna  a'  Ts.  Királyi  Követnek 
ó  Excellentziájának  korán  az  új  efztendejí 
örvendező  tifztelet,  a' fő  Kvártélyban  két 
Szent  Mise  mondatott;  a*  többi  Misék  pe- 
dig egy  (ki^tifztított)  Istállóban  fzolgáltat- 
tak ;  ott  vólt  az  ebéd  is,   12  órakor.     Job- 
bára lovak  hozattak-elé  a'  vontatásra  Car- 
mankuban,  's  ebéd-után  2.  órakor  indulván, 
cfíe    Chiauskuba  érkeztünk  :     ott    háltunk. 
*2.  Ján.  Elő-jött  a'  Ruísiki  Basa  egyLófar- 
kú  lobogóval,  és  egynehány  Záfzló  alatt- 
lévö  katonákkal  fzokott  Török  musia-alatt ; 
hogy  a'  Ts.  Kir.  Követet  vezeíse ,   kisérje. 
4.  Ján.  a'  Bég  Rusukból  ki-jöve  fél  órányi- 
ra záfzlók -alatt  élőnkbe,    's  a'  gyönyörű 
Izóllő    hegyek -között,    a' két  fórba  állott 
Jantsárok-közt,  mi  is  fórba  rendelvén  ma- 
gunkat. Húsukba,  Duna-mellyéki  kereske- 
dő nagy  városba,  járultunk  jó  Kvártélyok- 
ra rendeltetlünk.    5.  Ján.  Sz.  Mise  az  Au- 
dientzia  fzobában  tartatott.  Ezen  helység- 
ben fok  Kerefztyén  rab  fzalad  a'  Követhez: 
Azoknak  némellyeket  pénzen  ki-váltá;  né- 
mellyeket  titkon  el-vitt  magával.  ódikTar- 
niiariusban^  yiz-Kerefzt=:z  Epf'p/ianr'e,   nap- 
ján az  Audintzia  Sálában  egynehány  Mi- 
se  vólt;  de  holott  a'  Követ  ezt  az  ünnepet 
Solenniter,  pompás  tzeremóniákkal  akarta, 
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hogy  meg-üUük,  9.  órakor  trombita  's  dob 
fzóval  jel-adatott  az  Isteni  fzoígálatra.  Az 
öreg  Mise  tehát  fzép  Musika-aíatt  monda- 
tottel  a'  Prélátustól  Pontificaíiter.  Meg- 
jelent oda  fok  Basa:  közönséges  Török: 
Görög,  Örmény  's  nnás  nemzeti  ember: 
látván  az  ájtatolságot ,  halván  a' musikát, 
mellyhez  hasonlót  nem  hallottak  egélz  éle- 
tekben ;  állottak,  meg  se  mozdultak,  mint 
a'  Torsok ök;  hanem  bámulva  tsak  fzájo- 
kat  tátták.  Annak  vége  lévén  eíé-jött  a* 
Havas-alföldi  Fejedelemnek  Követe,  és  az 
ö  Urának  nevében  a'  Ts.  K.  Követet  tifz- 
telvén  ,  bé-mulatott  néki  e^y  tsínos  pari- 
pát, bort,  vadat,  gyün'ióltsöt  's  t.  a'  féle 
hasonlóképpen  tifztelte  az  ide  való  =  i?a- 
suki  Görög  Püspök  Egyházi  egynehány 
társaival,  's  meg-ajándékozta  gjümöltsel, 
kapannyal,  galambal  's  a'  t.  7-ben  a'  ki- 
váltott Kerefztyén  Rabok  a'  Sz.  Mise-után 
meg  áldoztak  :  egéfz  nap  tartott  az  illye- 
nek  ki-váltása.  8-  Ján.  Az  Isteni  fzolgálat- 
után  új  fzekereket,  fzerfzámokat,  a' bialok 
helyett,  vontatóra  merő  lovakat  kaptunk 
a*  bagázsiánk'  hordására  :  ezek  mind  a* 
Török  Ts.  eréfzénnyire  fzereztettek ,  ki 
mindenik  fzekeret  Konítántzinápolyig  60. 
tallérral  fizeti-ki  azért  a'  Kapigi  Basa  ,  és 
egyéb  Török  TiFztek  igen  ízorgalm^tos- 
kodtak  minden  fzükségesnek  bé  ízerzésére. 
<)-ben  Rab  váltás,  lo-ben  j^lie/ii  György 
Illyés  Úr  harmintz  egynehány  ki -váltott 
Kerefztvén  rabbal  Biikereslbe  küldetett: 
hogy  a'  Kcreíztyén  Oláh  fejedelemnek  fe- 
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gítségével  Erdélyen-által  haza-felé  juthas- 
sanak. Ezen  alkaímatofsággal  egy  RtnC' 
gát'is  Prufzlziai  rzármazásíi ,  ki  Belgrád- 
bati  mint  Jantsár  egynehány  efzlendeigfzol- 
gált,  el-íllantott;  's  ofztán  Bétsben  a' Ke- 
refztyén  Kátholikus  hitre  állott:  11.  Ja^ 
r.uariusban  a'  Sz»  Mise  Aldozattya  7.  óra- 
kor tartatott,  9  órakor  pedig  Török  Musi- 
ka  alatt,  ágyúk  durrogtatása-közt  fzárnta- 
lan  néptől  rzemléltetvén,  a'  Rufsuki  és  Ni- 
copolyifi  Basáktól  késértetvén,  's  ezeknek 
katonáitól,  a'  Lófarkoktól  's  lobogókról-is 
ékesedvén  utunk,  ki-indúltunk;  's  dellyeft, 
rofz  utunk  lévén,  Tsemovába  érkeztünk, 
mellj  derekafsan  e'pült  várost ,  's  igen  né- 
pes helyet  jobbára  a*  Görögök  lakják  :  a* 
város'  kertyei-közt  elö  találtuk  a'  Görög 
Érseket;  ki  egy  gyönyörű  lovon  ülvén,  az 
'ő  Egyházi  Társaival  együtt,  kik  az  Érse- 
ki páltzát  =  pedum  paftoralét  előtte  hordo- 
zák,  a'  Ts,  K.  Követet  tifztelte.  Ezen  Gö- 
rögök SíT  Oláh  Fejedelemnek  jobbágyi ,  's 
Tsernovában  hét  Templommal  bírnak;  a' 
Török  pedig  tsak  egy  Moscheával.  Itten 
derék  Kvártélyaink  voltak,  's  azokhoz  ha- 
sonlókat egy  helyett  fe  találtunk.  12-ben 
a' Mise  után  el  indulván,  12  órakor  Vétó- 
vá nevű  Török  faluban  rzállottunk-meg, 
i3'ban  ,  Rasgrádban  a'  Követ  egynehány 
Rabot  váltott-ki.  i4.ben,  Pukhar  faU^n 
meg-háltunk.  15  ben  a' Mise-után  ,  loóra- 
hor  Laíemát  falvánál  Cambshy  vizén,  melly 
Adriánopolis  mellől  folyván  nem  mefzfze 
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Konítántzinápolytól  a*  tengerbe  fzakad. 
áltmentünk,  és  ama' magas  hegyek  között^ 
mellyek  Bulgáriát  ThráciátóL  el-válafztyák: 
Targoiba  a'  hornyuk,  ökrök,  emberek. közt 
tartandó  fzállásba,  fetétes  egy  gúnyhóba 
éjtfzakára  értünk.  1 6-ban  A'  Követnek  rofz 
kvártélyán  ^  a'  hol  egyenesen  állani  fe  le- 
hetett, a'  Mise  el-mondatott :  azután  ügy- 
gyei, bajjal,  vefzedelmek  közt  a'  nagy 
hegyekre  máfzkáltunk  :  Tsolakova  fAXvkrsí 
értünk.  Görög  Kereí'ztyének  lakják  :  jó 
fzivet  mutattak;  de  igen  fzegények  voltak: 
a'  Kvártély  napról  napra  roTzTzab  vala. 
17.  Január.  Otödfél  órakor  Mise  ;  az  után 
iit  folytatás,  dellyest  két  órakor  a'  bajos 
havasoktól  ineg-menekedtünk.  DieFe  Ber- 
ge  find  die  jenige,  von  welchen  in  denen 
Generihus  P.  Alvazerii  meldung  gefchiehetr 
Rhodopeque  &  caetera  Greca.  nemlich  Mon- 
tes  Rhodope ,  welche  Bulgáriám  von  Thrá- 
cien  fcheiden.  Ezen  hegyekről  le-fzáílván 
Sikróna  földekre  jutánk,  Thráciába  tudni- 
illik, már  ott  kevés  volt  a' hó,  's  tsak  nem 
lavaTzi  üdót  tapafztaltunk  ,  öt  óra  táján 
Carnobáthból  Török  városból,  a'  főembe- 
rek záfzlók-alatt  jöttek  a'  Ts.  Kir.  Követ 
elejbe.  Itt  én  egy  Török  emberséges,  vi- 
dám Papnál  helyefsen  kvártélyoztam.  18- 
á'ik  Jonuáriusban,  holott  a'  tegnapi  út  mind 
az  embereket,  mind  a' marhákat  igen  meg- 
fárafztotta,  fok  törött  fzekeret-is  ápolgat- 
ni kfiilett,  mog  fzállottirnk.  7  órakor  a"*  fö 
Kvártélyon  Mise  mondatott :  azután  a' vá- 
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rost  's  a'  vásárt  mentünk  látogatni ;  egyéb 
idütik  a'  Kereíztyéii  rabok  ki-váltásábaii 
tellett  ei.  19  ben  is,  holott  már  Adriáno^ 
polis-fclé  el-küldettek  a' Sultánnak  adandó 
ajándékokkal  meg -rakott  fzekerek  ,  más 
bagázsiás  kotsikat  pedig  foltozni  kellett, 
Carnobátban  süliedtünk.  ^o-dik  Januárius- 
han  Sz.  Sebestyén  napján  ,  minekután  na  5 
Excellentziája  tegnap  napeítig  bojtölt  vol- 
na, fzobájában  meg-gyónt,  a*  Mise  alatt 
meg  áldozott:  melly  ditséretes  példát  fo- 
kán az  Udvariak  közül  követték,  's  ájta- 
tofságokat  véghez  vitték.  Az  Isteni  fzol- 
gáldt-iitán ,  tizenegy  órakor  egy  Bascheki 
nevű  Tatár  faluba  érkeztünk.  Itten  egy 
Sultán  lakik;  's  a'  helység  is  az  övé.  Az 
a*  Követet  barátságofsan  fogadta  ;  és  a'  ma- 
ga Seragliójdban  gyönyörű  fzálláfsal  ked- 
veskedet  néki.  Többi  embereink  igen  nyo- 
morult kvártéllyokra  fzorúltak.  ai-ben  a' 
Sultán  Machmu€  Seragliójában  a'  Tö,  Kir. 
Követ'  fzobájában  tartatott  a'  Mise.  Az- 
alatt fzüntelen  egynehány  Tatár,  és  Mór 
ember  járula  a'  fzobába,  hogy  láfsák  a* 
Misét.  Azután  a'  Sultán  ö  Excellentziáját 
tsemegékkel  tifztelte,  Cávéval,  és  egyoíjy 
Confectel^  melly  kenyérből,  dióból,  sült 
mettéból  állott;  azon-kévul  az  Alfával^ 
melly  eledel  mézből,  dióból ,  tejfölből  ké- 
fzittetik ,  és  cgéfz  Török  orfzágban  igen 
fzokott  étel.  (Talán  ez  Kletzen-  Bródhoz 
hasonló  Kaláts,)  a'  neve  Alfa  —  7.  8-  óra- 
közt  .^^/ö/jía  indultunk  ,    's  ott  meg -hál- 
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tünk.  32-dik  Ján.  Jenikében  y  felibe  Garog 
Kerefztyén  helységben  valánk.  Ott  P. 
Leonárdus  a'  fzülöktöl  kenettetvén,  egy, 
már  négy  hónapos  kisdedet,  ki  (mert  Pap 
eddig  nem  találtatott)  meg-nem  volt  Ke- 
refztelve,  meg-kerefztelt  Mária  nevel  ad- 
ván néki.  23ban  a'  Sz.  Mise  után,  lo  óra- 
kor a'  Papaske  nevű  nagy  helységet  el- ér- 
tük ;  azután  Trátziában,  a'  néhai  Görög 
föld  réPzében,  mellynek  niofi  Románia  sC 
neve  ,  néha  egéfz  nap  tsak  falut  fe  láttunk, 
olly  pufzta!  24-ben  Mise  után ,  Puikder- 
vent-íaXvkva,  értünk.  Ezen  tájon  két  fzáz 
nj'ulatis  láttunk  egy  helyen,  fokát  fogtak 
mind  a'Törökök, mint  a'mi(7az^<///<?rtársamk. 
25-ben  az  5.  órakori  Mise -után  ebédkor 
Gtnfcheken  valánk  :  a'  hol  kettő  a'  Han  a- 
vagy  a'  Fogadó  :  egyikben  a'  Követ  kvár- 
télyozott  a' Lovafzival,  's  lovaival ;  a' má- 
sikban a' Törökök;  mi  imitt  amott  a'  falu- 
ban. Genfchekéböl  már  láttatnak  az  Adriá- 
nopoly  városi  tornyok.  «6-ban.  Az  Isteni 
fzolgálat  után  ,  minekutánna  előre  küldet- 
tek a'Bagázsiák,  8  fél  órakor  útnak  ered- 
tünk. Az  üdő  meleg  és  forrón  sütö  volt ; 
az  út  pedig  rwotsáros. 

Adriánopolyhoz  -  való  kölelgetésünkor 
az  oda  való  Bostángi  Basa  az  ö  Bostángi 
katona  Társaival  két  fórba  állván  fogad- 
ta a*  Tsáfzári  Királyi  Követet.  Ezek 
Tsáfzári  kertéfzek  ,  Turbánt  helyett  hofz- 
fzas  fapkát  viselnek  ;  egyébként  Janisáp 
forma í  de  módofsab  Öltözetnek,  's  a'  Sul- 
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lánnal  hadra  kötelesek  menni.   Az  Adria- 
nopolyi  Bostángi  Basa  alatt  hat  ezer  illy 
katona  Tzolgál.  A'  Követ'  Udvara  G<Ua  ru. 
hában  öltözött,   Trombita ^    dob  fzóalatt 
rendet  tartván,  úgy  lovaglott,  mint  Béts- 
ben  's   Belgrádban  mind  a'  két  felöl  -  álló 
Jantsárok  között :  fok  ezer  nép  állott-ki  a* 
nézésre:  már  holott  tsak  a'  ki  halt  Pefti- 
ses  emberek  fzállására  rendeltettünk;  at- 
tól írtózván  ,    egéfz  fetét  efiélig  kellett  bé- 
kefséggel  várakoznunk  job'  fzállásra.    27- 
dik  Januáriushan  7  órakor  a'  Követ'  ízobá- 
jában  Isteni  fzolgálat  tartott.  Ö  kegyelme 
a'  Fiával,  a'  Prelátufsal^    Lackovits  Úrral, 
ki-kotsizott:  hogy  a'  Sultán  Seraglióját  lás- 
sa.     Látták  ott   a'  négy  fzegü   kövekből 
l^píttelett  konyhát,   és  Refektóriumot ,    a* 
hol  naponként  fok  fzegény  tápláltatik  :  lát- 
ták a'   fzegények   fzámára  épült ,    *s    elsö 
BajazettŐl  fundáltatott  életes  házat,  maga- 
zinumot  ,  melly  lifztel,  borsóval,  rizzsel, 
más  a'  félé  eledelre  -  valóval    rakva  v^óU. 
Nem  külömben  izemre-való  volt  egy  Mo- 
fchéa  ,     melly  a'   negyedes    négy    köriben 
Porfir^   's  márvány  boltokat  's  ofzlopokat 
mutogatván  ,    az  udvarán  fzépen    fimitott 
nagy  kövekkel  meg-vólt  flaftromozva*  Az 
udvar  közepén  fzép  kövekkel  kerített ,  's 
gátorokkal  ékesített  Kút  fzemléltetett :  ott 
mosódnak   a'  Törökök,     a'    Templomba- 
való bé-lépés-elött ,  bűnöknek,  a' mint  ók 
mondgyák,   le-mosása-végett :   olly  kutak 
vannak  minden  Török  I\íofchcdk-Q\Q\X^  28^ 
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Ján.  Minekutánna  Misét  halgatott  volna  a* 
Követ,  a'  Város'  nagyob'  Moscheáit  ment 
látagatni.  A'  Jeg -nagyobbik  /iűí  tornyú  , 
termés  négy  fzegü  köböl :  mindenik  torony- 
nak három  három  a'kofzorúja  avagy  kör- 
folyosója. A' Templom' pádimentoma  Í/Ö- 
nyeggel,  a'  falai  a' korán  igéjivel ,  az  ele- 
je, Napkelet  ellenében  álíó  vaíiag  két  viafz 
gyertyákkal,  ezeknek  közép  hejye  az  afz- 
talra  tett  Korán  igéjével  jeleskedett :  egyik 
felöl  magas  ,  más  felöl  alatsonyab'  prédi- 
kálló  kar;  amabban  a'  Mahomet  és  Sul- 
tán  ditséretére ;  emebben  a'  közönséges 
oktatásokra  tartatnak  befzédek.  Ezen  TVio- 
fchéban  az  ablak  999:  Ramasánkor,  avagy 
a'  böjtkor  3.  ezer  lámpás  villog  :  az  egyik 
toronyra  fel-  mei^t  elemedet  örekségébeii 
a' Követ ;  igen  könnyen;  arról  a'  terebé- 
lyes nagy  várost,  melly  nagyságával  feU 
Jyül  halladgya  Augsburgot ,  látta,  néze- 
gette: azután  meg  látogatta  a' Görö^  Tem- 
plomot. Az  nagy ,  és  fzép ,  fok  lámpá- 
sokkal, gyertyákkal,  görög  módú  képek- 
kel feUvagyon  ékesítve;  de  valamint  máü 
Görög  Templomok,  fetétes,  a' hol  ezen 
ííemzet'  Pátriárkája  barátságofsan  üdvöz- 
lé  a'  Követet,  valamint  tifztelék  a'  vele 
lévó  Basiliánus  fzerzetesek  is.  Vifzfza- 
térvén  e^y  Török  Dervis  fzerzetü  Orató- 
riumba ment;  's  látá  tzeremóniájokat :  le- 
ötött  fzemmel  járulnak  oda:  Elöljárójok 
clött  meg-hajtyák  magokat,  ki  ofztán  pré- 
dikál!; kétfzer  egy  hétbenKeddenés  Pén- 
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tekén  :    azután  fippal,   dobotskákkal  egy 
kis  Török  niusika  :  az  alatt  kezeket  ki-ter- 
jefztette,  kerékbe  tántzolnak  hol  Tzivekre, 
hol  nyakokra  tevén  kezeiket,  's  azzal  az 
Istenhez  való  kéfzségeket  mutattyák  :  Lát- 
tam úgymond  az  író;  a'  többit  úgy  van-é 
nem-é?  eg,y  Dervifch  befzélié,  hogy  Klas- 
írom  módú  házban,  tzéllákban  laUnak  kü- 
lönöfsen,   nötelenek:  együtt  efznek :  arra 
egy-két  étel  adatik:  tsak  vizet  ifznak :  ^. 
óráig  alufznak :   meg-látagattatván  ha  ki- 
aíuva  találtatik,  a'  harmadik  intés-után-is, 
páltza-üttetik   reá  tizenkétl'zer.     (Nem  le- 
het hit- nélkül  Istennek  tettfzeni!)  29-dik 
Jánuáriushan  út- folytatás,    pociikban  az  Is- 
teni fzolgálatután  egy  tsinált  nagy  domb- 
mellett  utaztunk:  arra  a'  mieink^közül  né- 
meliyek   fel  ^  nyargaltak  ló -háton.     Itt-is 
egéfz  Konítántzinápolyig-is  fok  illyen  há- 
nyott  domb  fzemléltetik;  mondják    emlé- 
kezetért iliy  dombok  hányatnak  ottan,  a* 
hol,  *s  a   merre  a'  SultánwiSiZoiX..  (Láttam 
én-is  Fehér   Vármegyében  fok  illy  keser- 
ves dombokat:  a'  Török  a'  múlt  fzázadok- 
ban  a'  Mohátsi  vefzedelem  után   arra  fok- 
fzor  nyargalt)  2   órakor   delleft  jEj-A^/^a/^a , 
vagy  Babeski  nevű  helységhez  érkeztünk: 
az  a'  fzó  öreg  atyát  jelent.   31.  Jánuárius^ 
ban  a'  Szent  Mise  után  Burgos-ba  ;  — 

1.  Februdriusban  Kariftrán  falvára  ju- 
tank.  2.  Február.  Gyertya  fzentelÖ  Boldog 
Afzfzony  napján  5.  órakor  a'  Követ  meg- 
gyónt racg-áldoiott  ;   tegnap  böjtöil;  pél^ 


Í92  NEM.   NEVEZETES 

dáját  inások-is  követték  ;  azután  az  út  foly. 
láttatott.  3.  i^?^»  5  órakor  Szent  Mise;  dél- 
után három  órakor  a' tenger  melléki  SfUu- 
ri  vagy  SiUbria  Városotskához  érkeztünk; 
4  ben  Bújuk  Semekére  jutánk.  Isme't  Lac- 
kovits  LJr  Konstántzinápolyba  küldetett: 
5.  Februáriusban  a'  6  órakori  Sz.  JVIise  után, 
itiidőn  folytatott  útunknak  felét  meg  -  haU 
ladtuk,  élőnkbe  jött  a'  Konítántzinapoiy- 
ban  lévő  Hollandiai  Követnek  Lováfz  mes- 
tere, a'  mi  Kövelünkliüz  némelly  iudósít- 
tásokat  hozván.  6.  Ftb.  Sz.  Mise  után  ^ac- 
kovits  Ur  Konftántzinápolyból  vifzlza- ér- 
kezett ;  's  véghez  vitt  dolgairól  fzámot  adott 
Oetingi  Grófnak  a*  Követnek.  A'  Capigi 
Basa ^  ki  ezen  egéfz  utunkban,  mint  Coin- 
milzTzárius,  a'  Követségnek  fzolgált,  az 
Ö  Konftántzinápolyi  kertiből  hat  fürt- vi- 
rággal kedveskedett;  a'  virág  tsomók  hyá- 
cintusból,  fárga  nárcifsusból,  és  piros  vio- 
lákból állottak.  7.  Febr,  Isteni  fzolgáiat- 
követség  béli  egy  Drabant,  ki  Rusukból 
eddigien  vasban  hurtzoltatott  a'  fok  Kö- 
nyörgés-után  fel  -  fzabadítlatott :  meg-téte- 
tett  a'  kéfzület  a'  Konftántzinápolyba-való 
holnapi  pompás  bé  -  költözésre  :  a' nehe- 
zeb'  bagázsia  előre  küldetett:  a'  nagy  Ve- 
zér mind  a'  Cavalier  Uraknak,  mind  a' 
Követség  Udvarához  tartozandó  fzemél- 
lyek'  fzámára  elegendő  lovakat  küldölt  hoz- 
zánk. A'  Ragusai  Követ-is  ö  Excellenlziá- 
ja  kőfzöntébére  egy  Tifztét  igazíttá  hoz- 
zánk. 
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S-dik  Februariiishan,  3  órakor  tartatott 
az  líteni  fzolgálat:  a*  Követ,  az  Urakkal 
kolsikra  ültek.  Másfél  óráig  utazván  ,  a* 
iiagy  Sullánnak  egy  mulató  helyére  jutánk. 
Abban  ö  Excellentziájának,  a'Cavalierek- 
nek,  's  más  Udvariaknak,  a'  nagy  Vezér^ 
nek  nevében  üo^^  Merenda  adatolt  Ez  volt 
az  elsó  vendégség,  itielly  nékünk  Töiök 
mód-rzerént  adatott- fel;  "állott  pedig  fok 
étkekből,  mellyek  mind  Törökös  fzokás 
fzerént  kéfzittettek.  Rendiben  tsak  egy' 
Bgy'  étel  téletett-fel :  vehetett  abból  kiki 
kedve-fzerént ;  de  fzaporán  ,  compütnen- 
tek-nélkül  kell  vala  a' dologhoz  látni ;  mert 
áí  étek  hamar  eUvit^tett,  's  helyibe  más 
tétetett  í  itt-is,  más  Török  vendégségekben- 
is  rips  raps  und  hurtig,  frifsen  fzaporári 
ment  a*  dolog.  Rendes  volt  látni,  tán^^ér; 
kendő  kés  villa  nélkül  mint  ofzták,  vetlek, 
falták  az  emberek  a"*  darabokat ,  a'  Con- 
feci  mézbe  bé-tsinált  gjümöltsökből  állolt: 
az  ital  Scherbetböl,  az  az,  mézzel  's  tz9^ 
korral  kevert  vízből:  azután  rózsa -méz- 
Izukor  édes  keverék  egy  kalánkával  téte- 
tett a'  fzánkba.  A'  vendégségnek  vége 
íévén ,  meliy  nem  tartott  fokáig,  a'  lo- 
vakhoz és  fzekerekhez  vettük  magunkat: 
esett  egy  kevese;  de  tsak  nem  a'  város 
mellé  érkeztünk,  mikor  nézésünkre  temér- 
dek nép  Konstántzinapolyból  ki -tódúlt, 
mindenféle  orfzági  gyüleményből.  Itt  meg- 
álloltunk :  A*  Tsáfzári  Királyi  Követség- 
nek tíiindenik  falkaja  tulajdon  Sorába  ál- 
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lőtt;  a' Követ  lóra  ült;  's  Hlyen  Rend  tar- 
tatott : 

ELÓRE  lovagiolt  mind  a*  NicopoUsi 
Basa  ,  mind  a'  Capigi  Basa  :  Török  dob- 
fzó  alatt,  a'  mi  minden  napi  Spáhi,  vagy 
lovas,  két  fzáz  főből  álló  úti  társaínkai : 
ezután  következett  a'  Hollandus  Lováfz- 
mefier  kilentz  vezeték  lóval,  és  Hollan- 
diai 12.  Tzikkel  :  ^-Jzor  utánna  az  Angliai 
Lováfzmefter  9.  vezeték  lóval;  12.  Angliai 
Tifztekkel.  ^fier,  ezek-után  Cddi,  Effendi, 
's  töb'  a'  féle  nagy  Török  Troupp.  ^-dfzör 
iningyárt  Ő  Excellentziája'  Lováfz-meltere 
tíz  vezeték  lóval,  mellyek  ezüst  prémes 
vörös  bársonnyal,  nyergekkel,  zsábrágok- 
kal  ékesedtek.  6-yior,  a' Lóvá fz  mefier- után 
hat  Hautboisták,  kik  fzíintelen  fújták  az  Ö 
hofzfzú  öreg  fípjaikat  kereíztúl  az  egéfz 
városban;  melly  musika  a'Töröknek  igen 
f\ilök-izént  vólt:  7-fzer  következeit  a'  kö- 
vetségnek Hófmeítere  a'  Kamara,  Sekretá- 
rius ,  és  más  fok  Tifztekkel,  kiket  a' Kán- 
tzellisták  ,  és  a'  követségnek  Papi  fzemél- 
lyei  követték.  Z-dfzor  nyóltz  Trombitás, 
egy  Dobos,  kik  a*  városon  végig  helyes- 
sen figyelmeztették  a'  népet  az  ő  hangos 
hangzattj'^okra.  ^-dfzer  az  Urak  ,  Gentil- 
hommes  ezüstéi  ,  arannyal  gazdagon  ki- 
varrott Stándárt-alatt.  io-í//z^r  a*  Hof-Mar- 
fchal  tsak  egyedül  lovagiott;  kit  a'  Prelá- 
tus Úr  a'  Követség  Sekretáriufsával  nyom- 
ban ért.  1  \-dfzer  a'  Cavaíiers  Urak  ;  's  azok- 
közt  a'  Holdeini   Hertzeg  fehér,  ezüstös , 
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aranyos  lobogó  Stándá  r.il.  Elöttök,  mel- 
letlek ló-hálori  a'  Ckiaus  Üasa,  Kehája,  Zor- 
hdz  Basa,  az  ő  Zorbáz  rendű  Janisárival, 
kiket  magas,  hegyes,  tollas  füveg  külöm- 
böztetetl.  12-dfztr  ő  Excellentziája  a'  nagy 
Követ  maga  pompálsan  tündöklő  paripán: 
mellette  24.  partizáut-tartó  Drabant,  i2. 
Lokajjal,  lobogó  két  Záfzló  alatt:  utánnak 
15  Pázsé,  a'  fok  inasok' féregével,  i^-fzor 
k3  hátcm-a'  lárfzekerek  Mestere;  utánna 
a'  fok  Bagázsiás  fzekér.  14.  Végtére  200 
kégérö  Jantsár.  llly  pompával  végig  utaz- 
tunk a'  városon,  továb'  két  egéfz  óránál:- 
azomban  az  úttlzák,  ablakok  iiézö  temér- 
dek fok  emb  rrel  teli  voltak  Incognito  né- 
zett bennünket  aL'  Sultán,  és  jelenlévő  egyéb 
Követek.  Ki-jutván  a' városból,  az  ö  íze- 
kerére  ült  ismét  a'  Követ,  's  a'  mi  Pérai 
kvártélyunkba  a'  hegyen-által  3  óráig  az. 
az,  estélig  tartott  az  utazásunk.  (Péra,  Ga- 
lata,  Konstántzinápoly  hostádjai)  IMihent 
a' fzállására  érkezett  a'  Követ,  köfzöntő- 
líet  küldöttek  hozzá  más  Orfzági  Követek, 
(Scutari  a'  Thrácia  Bosphoruson  túl  Kon- 
fiántzinápoly  ellenében  állAsiában,;  Pera^ 
Galata  Európában,  de  egy  vizén  vai^y  Cá» 
nálison  túl,  azonnal  Konstántzinápoiynál.) 
^.  Feíruáríusban  egyéb  Kövelektől  köfzön- 
getések.  Lackovits  Úr  az  Orfzág  EffendU" 
hez  küldetett  az  Audientzia  kérésre  :  a'  nagy 
vez^r  köfzöntökel,  gyümöltsöket,  virágo* 
kat  küldött  a'  Ts.  Kir.  Követhez.  Delleft 
előjöttek  a' Szerzetesek ;  franciskánusok^ 
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Gonventuálisták ,   Capucinüsokj    Domifii^ 
kánusok,  a'Jesuilák,   a'  Kövef  fzerentséá 
el-érkezésének  örvendenii     lo-dik  Feőr.  a' 
Követ'  nagy  fzállásán  egy  fzoba  válaízta- 
tott-ki  a*  házi  kápolna  fzámára:  mellyben,' 
mindennap   Misék    mondattak  :    az  elsó  ö 
Excellentziája  fzámára  korán  hat  órakor; 
egyéb  Urak  fzámára  pedig  1 1  órakor;  em- 
erre jel  trombita  hangái  adatott;    az  elsó 
JVlise  után  az  Itinerarium  helyett  minden- 
nap a'  Lórelumi  Litánia  mondatott-el.  Dél- 
után a'  Hollandiai  Követ  tifztelte  a'  Köve- 
tet,   incognito'.    Sit  ide- való   Érsek-is  ,   ki 
Conventuális  FranCifcanus ,  köfzöntötte  a' 
Követet:  némelly  Urak  a'  Thráciai  Bospho- 
rusnak,    melly    Konftántzínápoly  és  Asia- 
közt  lebekj  látagatására  mentek,  's  ott  egy 
Smirhába  kéfzúlö,  kereskedő  hajóban  mi- 
dent   meg -nézegettek,     ii.  Februáriushan. 
Látagatások.    ís^  Febr.    1,3.   Febr.  Perából 
a*  Canálison  fzép  tsónakokon  által-költöz- 
Vén  a'  Követ  az  Urakkal  a'  Tsaufz  vezér- 
lése^alatt,    sC  Kapizi\    avagy  Török  Tsá- 
fzári  Kamarás  Úrnak  és  a'  Zorbázi  Basá- 
nak 200  Jántsárok*  késérete-alatt  a'  nag^'^ 
Vezérhez  ment  4'  Ts»  K.  Követ  az  Urakkal, 
eJöbbeni  rendben,    de  záfzlók  és  musika 
nélkül  nézte  ezt  a'  pompás  költözést  es:v- 
házból  a'  SULTÁN;  másh.'zból  TÓKÖ- 
X,Y,    mind  oda,    mind  vifzfza- menetkor. 
A*  háza  a*  Sültán'6Vra^//í5;a  ellenében  vóM. 
Á'  Követ  deákul  köfzöhté  kar  fzéken  ölve- 
a'- tifikoson  ülö^nagy  Vezért, ►  '*»  által-^d4» 
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W^'  Ts.  K.  levelet.  Muaro-Cordato  meg-fejt- 
vén a'  Ts,  íi,  Követ  fzavait,   Oldfzúl  tette- 
nicg  a'  Vezér  válafzát.    CafFe  adatott-fel  ; 
meg-ajándékoztatott  a'  KOvet  Zobollai  bél- 
lelt hoTzIzú  mentével ,  ki-ki  a'  Követ  Ud- 
varából-is  nyert  a'  féle  Kaftánt  rangja  Ize- 
rént.     Száz  a'  féle   mente  ofztatott  rajok 
ezen  alkalmatorsággal.    14*  15.  Február.  A' 
Sultdn  egy  Bastarda  nevű  nagy  hajot  von- 
tattatott  a'  vizbe;  be-ment  egy  iViolcheába 
imádkozni   ezen   hajó'  áldása -\  égett :    ki- 
süttettek az  ágyúk:  ebédre  iVhzomorto  Ad- 
mirálifsdhQz  mei\\.     Ki  a'  vendégség- után , 
25.  erfzényt  (mindenikben  500  Német  tal- 
L  r  volt)  ajándékozott  néki,  hogy  betsüle- 
te  volt  a'-  Tsálzárnak  vendégelésére.     16. 
Febr.  A'  Követ  Audientziára  ment  a'  Sul' 
tánhoz  nagy  pompával  ló  háton  Uri  társai- 
val, a'  végre  a'  Snltán  istáliójából  100  pa- 
ripa kiildetett   njagának  ,    's  társainak  ízá- 
inára.     Konslántzinápolj^ban  hét  a'  hegy: 
az  egyikén  a"  Török  Tsáfzári  SerágUo  fek- 
Tzik.   Mikor  a'  nagy  nép  között  a'  fok  Tö- 
rök Tifztekrol  késértetvén,  vezettettvén  a* 
Követ,  a' Seráglióhoz  érkezett,   egy  nagy 
horzfzu  tagos  udvaron  ,  végig  oda  igazítta- 
tott a'  Követ,  a'  hol  egy  kö-mellett  minden 
Vezérek  le-fzoktak  a'  lóról  fzállani.    Ott  6 
kegyelme  a*  fok    Capizi  Basától  le-emelte-^ 
tttt  a'   lóról:   egy  fzép  nagy  kapu-alatt, 
bé  addig  gyalogolt,  a'  hol  ^^y  Udvarban 
a,'  Diván  ,  avagy   a'  nagy  Tanáts  palotája 
áll.      Alig   vezettetett  ezen  udvarba,    \o% 
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ezerből  álló  Jantsár  Tereg  oldalról  azokhoz 
a'  rizzsel  teli  tálokhoz,  halgatva  ugyan, 
de  olly  mohón  rohant,  hogy,  mikor  ki  ki 
a' maga  réfzét  kapkodá,  töbnyire  hullana 
az  étel  az  edénnyéból.  Ezen  udvarból  a' 
Divánba  vezeté  egy  Ága  Tifzt  a^UsauTzés 
Capizilár  Basákhoz  a' Ts.  K.  Kö\^etet:  bel- 
lyeb  a*  Divánban  találá  a'  pompá^  Káf- 
tanban  a' nagy  Vezért,  a'  Caín)akánt,  Asia, 
'fl  Európa  Cadislekárit ,  a^  Nifantsi  Basát 
más  Tífztekkel- együtt.  A'  Követ  le  ült : 
egy  Jantsár  Aga  Arabúi  a'  Vezérhez  ki  már 
fok  Írást  velt-bé,  egy  befzédet  tartott;  kö- 
vetkezett ezer  két  Tzáz  erízénj'-  pénznek  a' 
katonák-közé-való  ki-ofztása.  Vége  lévén 
ezen  fizetésnek  mosdó  víz  hozatott  a'  Ve- 
zérnek, a'  Követnek  ,  a*  Tifzteknek.  's  el- 
kéfzíttettek  az  afztalok.  A'  Vezér  a'  Kö- 
vettel,  egéb  Török  Tifztek  a'  Társaival 
vendégeskedtek.  Amazok  elejbe  egy  négy 
fzegü  alapra,  melly  veres  bársonnyal  volt 
be-terítve  ,  afztali  ezüst  tábla  sétetett ,  ar- 
ra egymás  után  kíjlönöfsen  válogatott  ét- 
kek igen  nagy  fzámmal  :  hús,  hal,  rizs, 
pástétom,  sult's  töb'a'féle  külömbkülömb 
kéPzíttetések-Pzerént.  Ebéd  közben  jó  il- 
latú Serbet  adatott-fel.  Hozzá  láttak  a' dol- 
gokhoz emezek  is.  De  a*  vendégség  rövid 
vólf,  mert  egy  tál-étel  alig  hagyatott  az 
afztalon  egy  miatj'-ánkig;  azonnal  más  más 
tétetett  fel  :  ebéd-után  mosódás,  Cofé  :  vé- 
gezetre ^^y  kalánkával  rózsatzukc-  ;u1h- 
lüít  kinek-kinek  a'  fzájáha.     A'  Divánból, 
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a*  nagy  Vezér  feje-felett  négy  fzegü  ara- 
nyos rostéllj'^al  ékes  ablak  fzolgái  a'  Sul- 
tánnak  egyik  fzobája-felé :  onnét  mind  el- 
nézte a'  Xsáfzár  a'  mi  a*  Divánban  meg- 
lett. A'  Divánból  eiöbbenyi  helyére  ve- 
zettetett a'  Követ,  's  egy  bolthajtásos  fo- 
lyosón a'  Tsáfzár  fzobáinak  ajtaja  elejbe: 
a'  hol  néki 's  a' Társainak  fzázKáftán  kön- 
tös adatott:  azokba  fel-őltöztek  :  a'  Köve- 
té ZoboUal  volt  béllelve.  Meg-hajtván  ma- 
gát a'  nagy  Vezér  egyéb  Török  Tifztek- 
kel  le-ment  a'Tsáfzárnak  titkos  Audientia 
palotájába:  utánna  a'  Tsáfzári  Királyi  Kö- 
vet kivattatolt-bé  :  meg- fogta  két  Kapizi 
Basa  a' karjait,  's  úgy  vezeté;  fzintén  úgy 
a'  Cavalierek  és  a'  Prélátus-is  karoknál 
fogva  vezettettek  ,  '•  tartattak  ;  illy  fokán 
az-elött  foha  fem  erefztettek  a'  Sultán  elej- 
be, 's  4.  5.  fzeméllynél  töb' foha  f e :  aran- 
nyal ki-varrott  és  vastagon  virágos  vörös 
bársonyon  lépegettek  hofzfzú  egy  palotán 
végig,  míg  oda  érkeztek,  a'  hol  a^  Sultán 
már  ült.  Török  módra  minnyájan  millyen 
meg-hajtván  magunkat,  lifztelve  köFzön- 
töttük.  A*  Tsáfzár  egy  réfnyinél  magas- 
sab'  trónuson  ölt:  ez  a*  Trónus  négy  fze- 
gu  volt;  'sa'fzobának  egy  fetétes  fzegleti- 
ben  állott  :  a*  trónusra  ,  gyöngyökkel 
tűzött  bársony  volt  terítve,  a'  Trónus  ofz- 
lopin  külömbféle  drága  gyöngyök  ragyok- 
tak:  az  egéfz  fzobának  falait  Skófíumos 
veres  átlafzból  álló  fpalferek  ékesitték, 
hasonló  skófíumos  fzonyeggel  vala  a'  ház 
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padimentoma-is  bé-terítve:  a*  vánkosok  a* 
falakai  gyöngy öfsek  valának.  A'  Tsáízár* 
belső  ruhája  arany'  vékonyka  virágokkal 
és  belől  Zobollal  béllelt  dolmányból;  íel- 
sö  öltözete  gyémántos  peremes  mentéből 
állott.  A'  Turbánttyáról  két  felöl  a' hom- 
lokán drága  gyöngyökkel  tündöklő  zsinó- 
rok függöttek  :  a'  turbánton  gyöngökkel  ra- 
kott forgó;  job-felől  az  őve-mellett  drága 
gyöngy-markolatú  fzábla  ,  job'  és  bal  ke- 
zének három  újjaiban  gyöngyös  gyürük, 
azok-közt  egy  különös  nagyságú  gyémánt 
tsudálatos  lugarakat  fzórt :  kéziben  kefz- 
kenyő,  mellyel  az  Audientzia-alatt,  fzá- 
ját  egynehányfzor  töralgete'.  Előtte  gyé- 
mántos kalamáris-téntatartó.  A*reverentia- 
ut  ín  a*  Ts.  Királyi  Követ  deákul  el-mondá 
a'  reá  bízott  propositiókat  ==  fel-tételeket ; 
mellyeket  Mauro  Cordato  Török  nyelven 
a'  Suhannak  meg-fejtett;  a'  Sultán  pedig 
a'  nagy  Vezérnek  ,  a' ki  a' Trónustól,  nem 
mefzfzire  állott,  rövideden  a'  fel-adott  igék- 
re meg-felelt,  's  a' feleletet,  a'  nagy  Ve- 
zér a'  Követnek  Mauro  Cordato  által  hofz- 
fzafsabban  meg-fejtette.  Ezek-után  a'  Ro- 
mai Tsáfzártól  küldetett  Credentiondlis  = 
Hiteles  írás  a'  Sultánnal  illendő  tifztelettel 
bé-nújtatott :  ve'gtére  a'  Követ  az  ő  Udvari 
társaival  együtt  kétfzer  mellyen  meg-haj- 
tá.  Onnét  ki  -  ballagának  oda,  a'  hol  a* 
lovakról ,  be'-jövel  Ic-fzállottak.  lóra  ül- 
tek:  de  előb'  előttök  az  egéfz  Török  féreg, 
melly   lo.    12.    ezer  Jantsár  főre  ment  a' 
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Tsorbasákkal ,  Arsenálistákkal,  Artillerisw 
tákkal,  Agákkal,  Tsaulzokkal,  Muteveriv 
kákkal ,  Vezérekkel-egyiU  azon  udvarból 
ki-takarodütt;  utánnak  ki-ment  a^  fo  Ve- 
zér-is,  ki  a'  Követ-mellett  utazván,  ma^át 
meg-hajtváii,  tőle  ei-butsuzütt,  Mmnyá- 
jok-után  az  eiőbbenyi  rend-ízfzerent  ki- 
utazott az  ö  egéíz  Udvarával  a'  Ts.  K.,  Kö- 
vet, ésa'Tsauíz  Basátóla'  le-lett  tvioldvai 
Fejedelemnek  Con/iántzínusnak  palotájába 
vezettetett;  ki  Őket  már  várta,  és  Coníecr 
tekkel  ,  drága  borral,  Scherbettel,  Colé- 
val, ámbra  illatos  füsttel,  *s  más  a' féle 
fzerekkel  gazdagon  meg-vendégelte.  Itt  a' 
Tsaufz  Basa  ő  Éxcellentziájától  el-bútsú- 
zott  a'  Fejedelem  pedig  ótet  a'  hajóig  ké- 
sérte: a*  Követ  a'  köfzönet  és  búlsuzás* 
után,  hét  óra-miilva,  hogy  ki  's  bé-járt,  az 
o  kvártéllyába  járult*  Akkor  miikor  a'  Kö-. 
vet  ^s  az  emberei  az  udvarban  a'  Káftáno- 
kat  magokra  vonogatták  ,  a'Tsáfzárlól  Ki* 
rálj'tól  küldetett  ajándékok  a'  Sultán  fzo- 
bájába  hordattak,  tettfzettek  a'Sultánnak; 
ki  főképpen  a'  mesterséges  órán,  's  drága 
ezüst  edényeket  tsudálkozott,  17.  18.  i9« 
20.  Februariusban.  Paget  Ur  Angliai  Követ 
meg.látogatá  a' Ts.  Királyi  Követet:  rabok 
váltattak,  némellyek  egynehány  me'rfőld- 
nyiröl  titkon-is  a'  Követhez  vették  mago- 
kat, kiknek  feKfegíttésekkel  elég  baj  volt: 
a'  Török  morgolódás-miatt  az  Udvariaknál 
rejtettek. el  egynehányan*  21-ben:  hogy 
az  Isten  fzerentséfsen  el-hozta  a'  Követet 
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Konfiántzinápolyba  ,  Te  Deum  laudamus ^ 
és  öreg  Mise  tartatott  a'  Követ  fzállásán, 
nagy  népnek  láttára,  fzép  musikával,  azu- 
tán pompáfsan  meg-íátogatta  a'  Ts.  K.  Kö- 
vet az  Angliai  Követet;  22-ben  a'  Hollan- 
diai Követet:  azok  a'  nagy  vadáfz  kulj'^ák, 
mellyek  Bétsbol  hozattak  ide,  a'  Ts.  Kir. 
Jágertöl  a'  Sultán  elejbe  vitettek,  's  annak 
ajándékoztattak.  23-ban  az  első  Mise-alatt 
ürbik  János  Gáspár,  ki  nyerges  mestersé- 
gü  Thufingiából  TUelbe  fzakadván  Török 
rabbá  lett,  ki-váltatván ,  meg-vált  a'  Lu- 
tránus  Vallástól,  meg-gyónt  meg  áldozott. 
i\'  Követ  udvara  sC  nagy  bojttól  (^Szerdát, 
Pénteket,  Szombatot  ki -vévén)  dispen- 
sáltatott  egéfz  Fekete  Vasárnapig,  bis  auf 
den  Pafsions  Sontag.  24- ben,  hamvazó 
Szerdán ,  a'  Követ  és  a'  Cavalierek  az  egéfz 
Udvarral  fel-vétték  a*  S>z.  hamvazást.  Este 
a'  Követ  a'  Ts  Kir.  Udvarhoz  egy  Kurírt 
utasított.  25.  26.  Február.  Sok  panafzt  tett 
JVlauro  Cordato ,  Török  Tolmáts ,  fzép  60. 
efztendos,  Schismatikus  ember,  a' Kalho- 
Jikusoknak  nagy  ellensége,  azolt-miatt  a' 
rabok-miatt,  kik  a' Követhez  folyamodtak: 
azért  a*  Követ  erós  parantsolatot  adott -ki 
az  Udvarába:  hogy  a'  rabok-eránt  vigyá- 
zattában  visellyék  magokat.  2y-ben  Kraj- 
tzenáki  Schira  Péter,  nyerges  mester,  jól 
meg. taníttatván,  az  Isteni  fzolgálat-után 
a'  Lutránus  Vallást  el-hagy  ván  ,  a'  közön- 
fiéges  Kerefztyén  Hitet  fen'  fzóval  vállá. 
A*  Picolomini  lovas  regementében  fzolgáU 
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ván  az  Amáutáktól  el-fogatott,  's  mint  fzol- 
ga  rab  tartatott,  a'  Ts.  Kir.  Követ  érke- 
zéséig :  attól  ki -váltatott.  Dél-után  nagy- 
pompával  a'  V^elentzei  nemesekkel  Sorano 
Lörintz  Velentzei  Követ,  ele-jött  a'  Köve- 
tünkhöz ,  az  elejbek  tett  Uri  Collátio-után 
ismét  el-költözött.  28-  Böjt  első  Vasárnap- 
ján a'  Musikával  tartatott  Sz.  Misék-után, 
deÜelt /?í/^«jűí  Követ  tifztelé  a'  mienket;  ki 
azután  az  Anglus  Követet  látagatta-meg. 

I.  2.  J\]aftz.  Mise-után  eg3''nehány  Ca- 
valier,  's  más  udvari  emberek  egy  Cajchndi 
Jakab. nevű  Német  Jesuita  Páterrel  a'  Bag" 
nóba,  af'  Rabok  látagatására  mentek.  Bagno 
annak  a'tömlötznek  neve,  meliybena'  Ke- 
refztyén  rabok  egynehány  fetét  büdös  lyu- 
Jkakban,  lántzon  vannak.  Ott  egy  azon  nagy 
fetéthelyen  keserves  fzemlélni,  annyi,  feli- 
be beteg  Kerefztyén  rabokat,  kik  a'pufzta- 
földön  hevervén,  foháfzkodnak,  és  sírnak; 
minden  egyéb'  fegítség  -  nélkül  ,  azt  az 
íilamisnát  ki- vévén,  mellyet  az  említett 
Páter  Jakab  buzgó  MiízTzionárius  nékik 
líoldúlva  fzerez ;  egyéberánt  tsak  két  ke- 
nyér e's  kevés  víz  adatik  nékik  napjában. 
Sokan  párofsan  öfzfze  valának  lántzolva; 
e^y  beteg-is  néha  egy  egéfségefsel ;  ki,  ha 
fzükégre  ment,  amazt-is  hurtzolta.  20.30. 
közülök,  napjában  dologra  hajtatik,  's  ar- 
ra veréísel  kénfzeríttetik ,  este  a'  tömlötz 
ismét  a'  hellyek.  Vagyon  ezen  nyomorul- 
tak' fzámára  e^y  kápolna,  mellyben  az 
említett'  Páter,    ki  az  ö  jó  tévöjök  és  vi- 
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gafztalójok  minden  vasárnap  és  ünnep  nap, 
néha  hét  közben-is  Misét  ízolgált.  3*  4.  5, 
6.  7-dik  Mártziusban  hivattatván  a'  Kö 
vet  Akvinomi  Sz.  X2/«áj  tifzteletére  a' Pá- 
ter Dominikánusoktól  Galatába,  meg -je- 
lent mind  a'  Prélatiistól  tartatott  öreg  Mi- 
sén, mind  egy  Pátertől  mondatott  Olafz 
prédikátzión.  Az  Isteni  fzolgálat-után , 
ínel !yen  fok  Török  ,  Görög,  Örmény  és 
más  nemzetbéli  ember  jelent-meg ,  a'  Kö- 
vet ismét  haza  ment.  8>  —  14«  15-  Mártii, 
JSIémelly  Gavaiierek  Konítántzinapolyban, 
ScLini,  nagynevű  iiégy  tornyú,  tagos  ud- 
varu ,  drága  fzönyeggel  belül  és  lámpások- 
kal;  kévül,  négyfzegu  kövekkel  padimen- 
tomoztatott ,  Mofcheáját  meg  -  látagatták  : 
a'  Velentzei  Követ;  Mauro Cordato  a'  mi 
Követünket  látagatták -meg.  Ez  még  a' 
Hollandust.  —  A'  Preuner  Grófok  Asiába 

mentek   vadáfzni,  17  dik  Mártziusig  a' 

melly  rabok  ki-váltattak,  azok  fzáma  már, 
oda  fzámlálván  az  úton  váltattatakat-is , 
mintegy  két  fzázra  ment.  22  ben  Sz.  Be- 
nedek napján ,  az  a*  pompa,  melly  &.J0-- 
.rí/"  napjáról  erre  a'  napra  hallaFztatott:  Jó- 
íefnek  a*  Romai  Királynak  emlékezetére 
tartatott,  6.  órakor  tehát  első  Mise  vólt , 
11.  órakor  a'  Sálában  pontificaliter ,  dob, 
trombita,  gyönyörű  musika  -  alatt ,  öreg 
JVIise :  az  egéfz  Udvar  Gála  ruhában  örven- 
dett: nagy  Tábla  musikával ,  különös  ven- 
dég vólt  az  Angliai  Követ.  22.  Mártzins^ 
ban  Török  Húsvét  napját   által   tétette  a' 
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Kövelünk  magát  az  egéfz  Udvarával  a*Ga- 
latai  Cánálison  :  hogy  láfsa  Konítántziná- 
polyban  azt  a'  nagy  pompát,  mellyel  a*. 
SuLtdn  (hogy  egyfzer  említtsem  a' nevét ;) 
Ildik  MUSTAFA,  SOFIA  Templomiba, 
az  ágyuk  fzüntelen  való  döigése-alatt  lo- 
vaglóit, aranyos,  ezüfiös,  gyöngyös  pa- 
ripán sok  Basától  késértetvért,  ibk  fzáí 
Jantsárnak  két  fórban  álló  tagos  köz  he- 
lyen:  ^obollal  villogó  mente,  arannyal 
tündöklő  zubonny  ,  X)rap  dor,  mellyel  LtO" 
pold  Ts.  küldött  's  adott  néki  a'  Követünk- 
által;  volt  az  öltözete-  Vifzfza  jövet  lyjus-^ 
tafa  meg-állott  azon  abíak-alatt,  a'melly- 
röl,  tudta,  hogy  a'  Követünk  fzemlélí :. 
hogy  tőle  's  udvari  emberitől  nézegettes- 
Sék.  —  25.  Martz.  jlnnunciatio.  Gyüm«  Ólt; 
B.  Afz.  napján.  A'  Követ  az  első  Mise- 
alatt  j  egyebek'  fzép  példájával  meg  áldo- 
;^ott!  10.  órakor  öreg  Mise  :  mellyrea' Va- 
sárnapi, és  ünnepníipi  fzokás  ízerént  mín- 
den-felül  temérdek  nép  gyűlt  öfzfze.  26. 
Martz.  Az  Urakkal ,  által-tétetvén  a'  Cá- 
nálison, 's  már  kéTzTzen  találván  a*  pari- 
pákat, a' Muftinak ,  Török  fő  Papnak,  's 
törvény  fö  FejtÖnek  ,  kinek  ott  nagy  a' 
tifztelete,  látagatására  utazott  a'  városba^ 
A'  Mufti  80  efztendös  öreg,  kit  hat  Tö- 
rök al-rendü  Pap  körnékezett,  bé ^botsát- 
ván  a'  Követet  az  Udvari  embereivel-együtt, 
a'  fzobája  fzegletében  vánkosra  ült ;  a'  Kö- 
vetnek fzékétskét  adatott,  maga-ellenében: 
németül  el-befzéllé  néki  a'  Követ :  mi  vég-""' 
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re  jött  a*  városba,  mi  a'  további  dolga,  's 
a' t.     Lackovits   ür  mint  Tolmáts,  Török 
nyelven  ezeket  néki  mint  meg  fejté.  iVleg- 
felelt  a'  Muftid  de  feleleti  nem  derék  em-* 
beinek   mutaták   lenni:    mert  ezek  voltak 
a' kérdései :     mitsoda  ember?  mi  hivataU 
lya  's  a'  t.  azután  Solymáníiukízé^  Mofcheá- 
ját  ment  a'   Kövéét  látagalni  :  6  a'  tornya, 
egyikre  fel-ment ;  's   arról  a'  várost  és  an- 
nak   egéfz   környéket  meg -tekéngeté.    A* 
Muftinak  gyönyörű  Ora,    's  arany  mosdó 
medentze  ajándékoztatott     28.  M.  Fekete 
Vasárn.   a'    10  órakori  nagy  Mise-után  az 
Udvariak  a' Húsvéti  gyónásra,  és  áldozás- 
ra minnyájon   meg- intettek,    ag.  M.  882/ 
Citron  vásároltatott-bé  3.  Rb.  forinton.   Az 
nap  a'   SuLtán   Skutariba  Asiába   60    hajós 
fzép  öltözetű  legényektől  vitetvén,  a'  Scu- 
tari  tájú  Seraglióban  a' Nagy  Vezértől  meg- 
vendégeltetett ,    az   ágj'-úk   igen  dörögtek, 
mikor  oda  utazott.     Deilyelt  a'  Török  lá- 
togatójit  a'  Követ  musikával  tifzlelte:  fzáj 
tátva  tsudálák,  30.  J\hírt.  eg}'' meg-hóltLo- 
kayunk  a'  temetőre,  Misererét  éneklő  kü- 
löinbféle  fzerzetüektól  kik  égö  fejér  gyer- 
tyákat  hordoztak,    az  Udvariak  jelenlété- 
ben ,    el  -  késértetett.    31-bcn    bl    Cajtnakánt 
tifztelte  az  udvari  népével   ló  háton  men- 
vén hozzá  a' Követünk.  Kegyes  fzeléd  em- 
ber a'  Sultán  sógora:  a*  fzobája  fzegletén 
ülvén  a'   job'   helyt  a'   Követnek    engedé: 
németül  beTzéllett  hozzá  a'  Követ  tolmáls- 
^i(al :  mellyre  a'  Cuimakan  ^^  Statthalter, 
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igen  fzépen  's  okofsan  felelgetett.  Cgfe, 
Scherbet,  jó  illat  tétett-fel.  (Az  Európai 
Követek  töbfzöri  vifzontagló  látagatáso- 
katnem  igen  emlegetem)  Ismét  Kurir  erefz- 
tett  Bétsbe,  minekutánna  az  eiöbbenyi 
már-meg-jölt. 

1.  Aprü.  havas  esö.  2.  /IpriL  Mnuro 
Cordato  látagatta-meg  aJ  Követet.  3.  Jprií, 
az  Isteni  fzolgálat-után  8  órakor  az  Örmény 
Pátriárka  ,  egynehány  Egyházi  Társaitól 
késértetvén,  látagatta-meg  a'  Ts,  K.  Kö- 
vetet. A' Pátriárka  Katholikus  hitű,  Kon- 
ftántzinápolyban  lakik,  's  mind  ezen  Vá- 
rosban, mind  a'  külsejében  ,  Galatháhan^ 
vagyon  Temploma.  4.  April.  Virág  vasár- 
nap. 6.  és  10  órakor  Sz.  Mise  Pálma  Szen- 
telés:  a*  Sálába  gyülekezett  tömött  féreg 
ember  halláttára  Németül  elolvastatott  a' 
Páfsio.  —  Nagy  Szerdán  fok  váltott  rab  meg- 
áldozott. A'  Görögök  ez  nap  nem  kevés 
zűrzavart  tettek  :  hogy  ülendő  áron  el  kel- 
lett erefztenek  a'  rabokat.  A'  Görög  nem- 
zet' fokasága  itten  három  fzáz  ezernyinél 
mondatik  lenni;  de  rofzfzabbak  a*  Romai 
Kerefztény  Kátholikusokhoz  ,  mint  fem  a' 
Törökök;  a*  mint  a'  rabok  tapafztalák: 
három  a' féle  rabjával,  Mauro  Cordatus,  ki, 
hittől  fzakadt,  a""  Görögöknek  mint  egy 
fejek,  igen  rofzúl  bánt:  és  azért  a'  Görög 
réfzüek  igen  fzilajok.  —  Nagy  Tsöt^rtökön 
Lamh  János,  ki  Lúgosnál,  a'  hol  veteránt 
Generális  meg-veretett,  a'  Lovasok-közül 
el -fogatván,    rabbá  lett  ki -váltatott,  ic* 
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mondván  Lutránüfságáról,  meg-gyónt  iileg- 
áldozott*  io  órakor  a'  Prelátus  JVliséje- 
alatt  az  Egj'^háziak,  a'  Ts*  K.  Követ  Gróf 
Sintzendorf  Cárol,  Lajos  és  fokán  egye- 
bek áldoztak  -  meg :  azutáni  a'  fei-fzentelt 
ostyák  a'  Pangelingua  éíiejilése-alatt  a'  Ká- 
polnába kcRérlettek  égó  fáklyákkal  a'  Kö- 
vettől és  minden  Cavalérektól.  4.  óiakor 
deliéit  a'  Követ  egyéb  Udvariakkal  a'  Szén* 
tség  előtt  imádkozott,  és  ott  ízép  niusika 
tartatott.  JSiagy  Ptntrken  a*  Sl.  Tzerernó* 
niák.  Az  nap  tsak  estve  evett  valami  ke- 
veset a*  Követ)  nap  estig  böjtölt  az  egéfa 
Udvarával-együtt.  Nagy  Szombat  az  ajta- 
tofságntán  a'  Bétsból  velünk  jött  Ai»tio- 
kiai  Pátriárka  a'  Követnek  's  egéfz  Udva- 
rának Húsvéti  boldog  napokat  örvendő  kí- 
vánására meg'jelent:  ezt  tselekedték  egyéb 
itt  lévő  Követek-isazó  Inafsaik-által.  Jjús" 
vét  napján  a'  Galatai  P.  Jesuitáktól  az  ott 
tartandó  Isteni  fzolgálatra  hivatalos  lévén^ 
Gálában,  az  egéfz  udvarával  meg-jelent: 
musikusait-is  óda  adván  ;  a'  nagy  Mise 
íiiondásra  a'  Követnek  magát  eléb'  ajánlá, 
's  eUis  monda  az  említett  Atj'^áknál,  Gíj- 
pdrínus  Caspár  Sz.  Ferentz  Conventuális 
ízérzetéből  ide  való  Püspök.  Dellest  othon 
a'  falában  tartatta  jelenlétében  a'  nagy  fa- 
lában a'  vetsernvét,  musika-alatt ;  melly- 
re  minden  Cavalierek,  's  egyebek  meg-je- 
lentek.  —  1.^  yípril.  A'  Dietrichstein  é&  Kuf" 
/lein  Grófokkal  a'  fekete  tenger  Cánálisán 
hajózkáitunk:    meg-látagattuk  a!  Pátróna 

nevű 
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íiévö  Í20  =  ízáz  húFz  ágyús  nagy  hajót; 
azon  kanálison  túl  Scutari  áll,  oda-is  ki- 
fzállottunk  égy  úttal,  nagy,  de  ronda  vá- 
ros. Mellette  a'  parton  Leánder  és  Erős 
nevéről  nevezetes  torony  :  jó  víz  fogója 
van,  's  katona  örizete;  ne  hogy  a' partoit 
az  ellenség  hajója  ki-ürsön  ,  vílzíza- Kon*- 
Itántzirtápolyba  hajózván  a'Tsálzári  Serag- 
iió  felé,  láttuk  a' difznóhoz  hasonló  Del- 
phin  halakat,  rneüyek  fel-fei  pötzkölvéit 
magokat  ugrándozva,  olly  bukfentzet  ve- 
tettek ,  hogy  testestől  tagostól  látni  lehe- 
tett őket.  14.  ^/ír//.  Hat  nagy  hajó  jött  ez 
iiap'  Egyiptüsból  teli  rizzsel,  koféval,  pa- 
hiukkal  's  más  portékával.  Má  és  el6b*-is 
Vettük-éfzfe,  hogy  a'  Törökök  az  halot- 
tyaik  temetöjöknél  ülve  fzorgalmatofsari 
imádkoztak.  i^-á\}í  ^Ipril.  egy  Renegát 
íneg-tért,  meg  gyónt  meg-áldozott.  1 8-dik 
Aprü.  A'  Lengyel  Követ  a'  Miénknek  's  az 
Udvarának  láttára,  i5.Tsaufztól,  5  Basá- 
tól, 48  Jantsártól  vezettetvén,  Konftántzi- 
riápolyba  érkezett  miisika  fzó  aUtt  *s  a'  t. 
!20.  April,  egy  betsületes,  és  igen  ismere- 
tes ember  nékünk  azt  befzéllette,  hogy 
Ptrában  's  GaLatdban  hét  ezer  Kerefztyéli 
Katholikus  lakik;  a' városban  =Konftán- 
tzinápolybaíi  4^  ezer  Katholikus  Örményt, 
öfzfze  fummázván  a'  Törököt,  Görögöt, 
Orménj'^t,  's  más  nemzet-bélit,'  hét  miilióra 
ínegy  Konstántziiiápolyban  az  emberek' 
fzáma.  21  ben  két  Grófunk:  Kufstein,  és 
Oietricbítein,   's  két  nemefsünk  'Galen ,  és 
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Hillebrand  ,  a'  minap  emiitett  nagy  hajó- 
val Jerusálembe  utaztak  22.  23. 's  az  előb- 
bi napokban  a'  rabok  váltása  fok  dolgot 
adott.  24-ben  a'  Lengyel  Követ  embere 
tifztelte  a'  mienket ,  ki  vifzfzont  az  Ö  tit- 
kos  Sekretáriufsát  Molitor  Jánost  külde' 
hasonló  tiízteletre.  8Ó-ban  a**  Mise -után 
jobbára  Cavalierek  Belgrádba  3  mérföld- 
nyire fekvő  Aquae  ductus  víz-vezetö  épü- 
let' nézegetésére  mentek.  Az  épület  merő 
négy  fzegu  kövekből  nagy  mesterséggel 
építtetett;  hasonlót  hozzája  fe  Romában 
fe  másutt  nem  láttak.  Onnét  ón-sípokon, 
melly ,  hegyen,  rónán  álló  magas  fzálak- 
ra  fektettek,  Konstántzinápolyba  a'  fok 
ezer  ember  és  marha-itatására  vezettetik 
a' víz:  mondják  Konstántinus  építté;  Sul- 
tán  Sólymán  1500-ban  meg-egyengeté.  27- 
ben  sl  Holstein  Píen  Hertzeggel,  Lippe  Gróf- 
fal, némelly  nemesekkel,  's  marfchalok- 
kal ,  három  hajóval  a'  fekete  tengerfelé, 
indultunk  's  mentünk  4  órányira  a*  várots- 
kák,  mulató  helyek,  's  kertek-közt,  3  óra- 
múlva  ki-fzállánk,  fel-máfztunk  arra  a' ma- 
gas hegyre,  a'  hol  egy  Görög  Kalafirom  áll : 
a' GörögSzerzetesektőlbetsülettel  fogadtat- 
ván, a' Templomba  vezettettünk.  Az  egy 
kevese,  mint  más  Görög  Temolomok,  fe- 
tétes;  egyébként  gyönyörű,  Görög  képek- 
kel, lámpáfokkal,  gyertyákkal  ékesítte- 
tett:  a*  fuperior  a'  fz.  Ereklék  közt  muta- 
tá  KerefztelŐ  Sz.  János  kezét  és  egy  ujját. 
Minekutánna  a'  fzobába  vezettettük,  ele- 
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vettük   a'  mi  hideg  konyhánkat;    ahoz  a' 
Czerzetesek  egy  korsó  jó  bort,  tojásokat, 
.     olajfa  -  gyüniöltsöt  ,    fajtot ,    veres    hagy- 
mát, falátát  adtak.    2c)-ben  a'  nagy  Vezér 
a*  mienket  *s  az  Anglus  és  Hollandus  Kö- 
veteket egy   Asiai  palotájában,    melly  2. 
órányira  fekfzik,  vendégelte.     Ebéd  előtt 
a'  Török  legényeknek  ;    kik  övig  mefzte- 
lenek  vókak  ,  's  olajjal  kenetetlek ,  birkó- 
zások látásával  mulatta  a'  Vezér  a'  vendé- 
geit:   L^.  pár  birkózott,  a'  birkózás  alatt 
Török  .musika  volt;    azután-is:  amazok* 
ki-fáradások  -  után  mások  állottak  elé  kik 
páltzákkal,  's  fzablyákkal  tettek  egymás 
ellen  a'  viadalt:  ezek-után  más  izmos  Tö- 
rökök ki  fel- mázsás  Követ,  ki  egy  és  1^ 
ftiázsást-is  (mindenik  gömbölyű  'sláiitzról 
függő  volt)  fel-emelt:  mindenik  a'  magá- 
ét dereka  's  feje -körül    kanyaríttá:  méltó' 
volt  látni,    mások  a*"  mezítelen  fzáraikoii 
lógó  éles  késeket  viselvén  tántzoltak  :  vol- 
tak fzemfény-vefztést  jádzók-is.    Tafchen- 
fpieler:   négy  órakor  ebéd  fokféle  eledel- 
ből ;   de  egy  óra   negyed   alatt    vége  volt. 
azután  Musika  :  a'  Vezérrel  a'  Követeknek 
egy  kis  Gonferentziájok   Következett.      1. 
Nlájusban  6  és  lo  órakor  Sz.  Mise.  Az  ot- 
hon  való  fzokás  fzeréntleveles  fák  ki-tevé- 
sével (azok  fzép  tziprefsusok  voltak,)  az 
udvari  fzolgák  tifztelték   a'   Követet  's  az 
Urakkal.     5-dikben  a'  Lengyel  Követnek 
Sl    Suhannál  audientziája  volt.     ó-ban  tel- 
Ives  pompával  menta' mi  Követüuk  a*  Len- 
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gyei  Követ  látagatására.  Vifzfza  -  jövel 
Sophia  Templomát ,  inelJy  meg-törökösil- 
tetvén-is  pompát,  és  a'  Török  Tsáfzárok 
temető  Máusoleumit  tekéngetémeg.  7clik 
Alájusban  láttuk  mi  nagy  pompával  lovagi 
iott  a'  Ts.  fok  Basáktól  késertetvén  min- 
den Pénteki  fzokása-fzerént  ^khmet^  Mo- 
fchéájában.  g-dikban  a'  Bagno  béli  rabok 
váltása  volt.  Mivel  pedig  a^  Követet  fok  más 
dolgok  tetézték,  a' rabok' váltását  Sintzen- 
dor/' Károly  Lajos  GrófVa  bízta,  ki  ezen 
faglaíatofságban  ferényen  el -járt.  Az  a' 
Törököknél  véghez  vitte,  hogy  a'  hajós 
rabokért  fzáz  tallér  adafí.ék  fejenként ,  fok 
rabot  el-fikkafztottak  a'  hajókról  a'  Törö- 
kök, kereskni,  utánnak  járni  kellett;  's 
azoktól,  kik  már  fel-fzabaditlattak,  egyéb 
rejtett  rabok-is  ki  -  kerestettek  ;  mások  az 
imitt  amott  lévő  hajókról  fzereztettek  öfz- 
izé.  Sintztndorf  AáoXí  Gróf  '^3.  Májusban 
iíiég-hólt:  a'  teste  (a'  belsejin  kévül,  mel- 
lyek  a' PP.  Dominikánusokhoz  temetettek) 
bé-füfzerfzámoztatván,  a'  rabokkal  Béts- 
be  igazíltalottí  Sinlztmlorf  Károly  Gróf 
tellycs  igyekezettel  l.'itoít  26.  Majiisbati^ 
egyébkor-is  a'  rab  váltáshoz:  meg  fzaba- 
díttattak  a'  Ts.  Kir.  Kivetnek  liaza  utazá- 
sáig a'  7.  torony  nevű  tömlötzi  rabok-is, 
Azon  tornyot  15.  Júliusban  a?  Követ  Hof- 
naarfchallya  más  nemesekkel  és  két  Jesui- 
ta  Páterrel  meg-Játagatta ;  feléje  hajózván 
a'  Fehér  tengeren  :  a'  mellett  áll  tudniillik, 
Konstántzinápoly'   tsuttsán.     Olt  a'   Tsá- 
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h^vi  rabok  éjjel  fetét  börtönbe  zárattat- 
iiak;  nappal  fzük  egy  helyre  kirvezettet- 
iiek;  de  onnét  a'  magas  falak  közül  tsak 
a'  főidet  és  az  eget  láthattyák.  Sok  ott 
meg-hólt,  vagy  ki-váltott  rab  nevét  mutat- 
tyák  ottan  a*  vésett  falak,  olt  finlödött  a' 
Tömösvárott  el-fogatott  Efzterházi  Gróf-is; 
de  a'  békefségkötés  után  el-erefztetett,  's 
midőn  Oetingi  Gróf  Követ  Belgrádba  ér- 
kezetett, ottan  tellyefséggel  fel  -  fzabadítr 
tátott,  egyéb  rabokkal  egyetemben  a' Kö- 
vet haza-kőltözésekor  fenki  fe  maradt  ben- 
ne. 24-dik  Júniusig  a'  mellyel  375  férfi  és 
afzfzony  rabok  Konstántzinápolyban  ki- 
váltattak, hiifsal  kenyérrel  az  űtra  fel-fe- 
gíttettek  :  a'  Jantsároktól  és  fok  Török  Tifz- 
tektöl  sC  fekete  tengeri  portuson  =■  ki-kötö 
lielyen-álló-hajókra  késértettek :  a'  Ts.  K. 
Követtől,  ki  egynehány  Gróffal  ló  háton 
oda  ment,  meg-látagattattak.  A*  rabok  a' 
hajókra  ültek  ugyan ;  de  a'  jó  fzél  fogyta- 
íniatt  tsak  27-dik  J«/«'«j^úr/2  indúlhattak-el. 
Az  nap  iS/^ü'^ewr/or/'KároIy  Lajos  Gróf,  Mi- 
se-után,  hozzájok  ki -ment,  egy  darabig 
el- is  késérte;  de  mivel  a*  fzél  ismét  vifzt 
fza  hajtotta  öketa'  ki-kötőig,  más  nap  fel- 
kerekedtek és  a'  Duna  torka-felé  tartottak 
a'  fekete  tengeren  hajózván  :  reménylük, 
hogy  a'  Dunát  három  ,  vagy  négy  nap- 
alatt  el-érik  ;  hogy  Oláh  Orfzágon ,  és  Er- 
délyen kerefztül  utazván ,  hazájokba  jus- 
Sanak*  Az-alatt  Május  e\e'\\o\'ío^v a.  Július 
végéig  a'  fzokottlát^gatások,  ünneplések, 
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tudakozások,  utazások,  követségi  dolgok 
mentek  végbe,  p-dik  Májusban  a'  Követ 
jiz  egéfz  Udvarával  az  Örmény  KálhoHkus 
Pátriárkának  Isteni  fzolgálattyára  Galatá- 
ba  hivattatván,  meg-jelent:  ott  egj^  Ör- 
njény  Egyházitól  deák  Oratio-is  monda- 
tott. 19.  Máj.  Gróf  Kolonitsnak  meg-hólt 
L,ovárz  mestere  az  érette  fzolgáltatott  reg- 
gelí  Mise-után,  dellyest  g  Szerzetestől,  fok 
Grófoktól  's  Nemesektől  késértetvén,  gyer- 
tya ,  Mift-rere  musikás  e'neklés  imádság- 
alatt,  a'  temetőre  vitetett:  jelen  volt  fok 
Görög  e's  Török.  Ez  nap  meg- halt  egy 
kis  aízfzonya  a'  Suhannak  :  azért  a'  Török 
belső  emberek  a'  tornyokról  nagy  kiáltá- 
fokát  tettek;  nints  harang  egéfz  Török 
Orfzágban  ;  annak  fzóllása  helyett  fzolgál 
az  a'  lármázás;  ezzel  adatik  jel  nap  estig 
fokfzor  az  óra-utés  helvibe  is  ;  és  az  iniád- 
ságra.  no-ban  2'2-ben  Schafliaufi  Azinger 
a'  Kálvinifiaságból,  Schlesiai  Boámon  és 
Késmárki  Sebet  Mihály  Magyar  ki  Lúgos, 
jiál  a'  meg-veretett  Veteránt  Lovafsai  kö- 
zül el-fogatott ,  a' Lutránufságból  meg-tér- 
tek.  28  ^áj.  A'  Követünk  a'  fzokott  Jan- 
tsár  firázsáktól  késértetvén,  fzép  féreg  fzol- 
gákat  veVén  magával  ,  az  Anglus  Követ- 
nél ebédelt.  3.  Jnn.  A'  Követünk,  a' Fiá- 
val, a'  Thun,  Kolonits  Grófokkal,  Prélá- 
tufsal  Káltzédonba  hajózott:  a' hol  a* nagy 
Gyűlés  hajdan  tartatott  (Lásd  az  Afz.  Egy- 
ház Történetit,  Úr  451.  efztend.  X.  K.  523. 
Lev.)  most  tsak  egynehány  házikókból  áll 
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az  a*  néhai  nevezetes  város.  Egy  Tem- 
plomot meg-látogattunk  ottan:  kitsiny,  's 
a'  réginek,  úgy  tettfzik  tsak  KararzCho- 
rufsa;  avagy  a'  mostanyi  nevezett- fzerént 
a'  Sanctuáriuma:  a'  Görög  fzakadékosok- 
hoz  tartozandó,  —  19.  Júniusban  annyira 
vitte  a'  nagy  vezérnél  a'  Követünk  a'  ki- 
vettetett Antiókiai  Pátriárka  dolgát,  hogy 
az  ö  eretnek  ellensége  helyébe  vifzfza-ál- 
líttatott.  Ez  az,  ki  Romában  két  Egyházi 
társaival  lévén,  a*  Római  Tsáfzárhoz  aján- 
lást nyervén,  Bétsböl  velünk  ide  jött,  *s 
a*KövettőI  az  ő  fzékére  fel-Fegíttetett.  Wel- 
ches  Werk  eine  Sache  von  nicht  geringer 
Confideration  ,  und  fich  dahero  Ihro  Ex- 
cellentz  Ihnen  bey  der  ganzen  Catholifchen 
Kirche  einen  ewigen  Rhum  vermacht.  — • 
1.  Júliusban.  Magokat  a'  Jérusálemi  útra 
kéfzitték  a'  Kolonits,  Thun,  Sauer  Grófok: 
két  Pázse,  és  Grienz  Lutránus,  hogy  azon 
fz.  helyen  hálát  adjon  az  Istennek  a'  halá- 
los febeibol-való  ki-gyógyúlásáért,  és  hogy 
ottan  a'  Kátholikus  hitet  fel  -  válallya.  8^ 
Júliusban  el  is  hajóztak.  15.  Jut.  A'  7.  to- 
rony látagatásaután,  be-tértünk  2i  Jérusá- 
lemi Kátholikus  Pátriárkához:  fok  Érsek 
és  Püspök  függ  tóle  :  tifzteletesen  fogadtat- 
tunk. Kértük  hogy  a'  mi  hideg  konyhánk- 
ról *s  borunkról  udvarában  cbédelhefsünk: 
örömest  engedett;  söt  kenyeret,  bort,  füs- 
tös húst,  fajtot,  gyümöltsöt-is  tétetett-fel : 
mindenikünket  áldást  adván  ,  olvasóval 
meg-ajándékozott  engem  (a'  Követség'  N. 
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Ti.  íróját)  egy  iskátula  ereklékkel,  és  Sjí. 
Földi  küíönöfségekkel  vigafztalt-meg.  Meg- 
látagattuk  a'  pörög  Scjiismatikus  Pátriár- 
Jftát  azután.  A'  hogy  magunkat  bé-jelentet- 
%ük,  egynehány  Egyházi  Személlj^ei-által 
bé-vezettettünk.  Szép  magas,  tekéntetes 
ember.  A'  padimentomon  ült,  Török  mód- 
ra, vánkosra  könyökölvén;  's  azon  mód- 
fzerént  maga-mellett  körül-ultetett-le  benr 
|iünket-is.  Mondván  a' Tolniáts-által,  hogy 
jköfzönte'sére  jöttünk,  fok  jót  mondott  a' 
Németekről  :  minden  jót  kivánt  a'  Köve- 
tünknek ,  egy  pohár  bort  adatott  :  meg- 
liéztük  a'  Templomot ,  fzép  :  ott  egy  jó  da- 
rab mutattatott  azon  köböl,  mellénél  az 
Úr  Jésus  meg-ostorpztatott :  mutatlak  más 
creklyék-is.  24.  Júliusban.  Holott  a'  békes- 
se'g  nieg-lett  sC  Poita  és  az  Orofz  TzaV-közt, 
ki  mehetett  az  árestomából  az  Orofz  Kö* 
vet,  's  ez  nap  deilj^est  három  órakor,  jő- 
vén fzép  késérettel  ló  háton,  a'  Ts.  Kirá-? 
\y\  Követhez,  elejbe  ment  a'  gráditsokoq 
a*  mi  Követünk,  az  Udvariaktól  fel-vezet- 
tetett  az  Audientzia  fzobába :  a^Conferen- 
tzia-után  ló  háton  ismét  hazaindúlt.  25-dik 
Jul.  Az  Isteni  fzolgálat-ut.nn  bé-adatott  a* 
Követnek  a' rabok  vállságára  ki-adott  fum- 
jna;  fel-ment  húfz  ezer  tallérra.  28.  Jul. 
Az  el-menendó  Lenqyel  Követtől  pompás* 
san  el-bútsuzván  ,  ismét  íreg- látogatta  a^ 
Követünk  So/ía  Templomnt,  le-ment  ott  a' 
föld-alá-is  ,  hogy  láfsa  azt  a' nagy  vizet, 
melly  a'  Templom-alatt  vagyop.    (a'  féi^ 
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Vía-allya  vagyon  a'  Budai  öreg  Templom-:  - 
pak-is). 

Q.'dik  Auguji.  a'  PP.  Franciskánusok? 
hoz  ment  a**  Kövesünk  a'  bútsú  el-nyerésé- 
re,  de  az  öt  órái  Mise-után :  7  órakor  ot- 
hon  volt,  !s  még  egy  Misét  halgatott.  3. 
6.  7-dik  Augujl.  a'  Bagno-héX\  raboknak  ki- 
f^abadíttása  adott  dolgot;  az  a'  Törökök- 
nek olly  keserves  volt,  hogy  napról  napr 
ra  hallogatnák.  13.  Auguji^  2í7l  Orofz  Kö- 
vetel; látagatta  pieg  a'  mienk,  i^-hen  nagy 
Afzfiony  napján  meg-gyónt,  meg-áldozott. 
24-ben  egy  Magyar  alzfzony  Ottauerné  Er- 
sébet,  néfia  rab  Tzolgáló,  30-ban  Thurin- 
giai  Gotfchalch  János  hagyták-el  a'  Lutrá- 
nus  Vallást.  8  dik  Septemh.  sC  Követünk 
('s  példája-fzerént  más  Cavalierek-is)  meg- 
gyónt, 's  fel-vette  az  Oltári  fzentséget.  10. 
(órakor  öreg  Mise  *  örzfze-gyült  nagy  nep 
jelenlétében  (fok  elébbi  fzép  ájtatofság  em- 
legetését marafztám-ki.) 

13-dik  Septemherben  el-érkezett  Bétsböl 
a*  régóta  óhajtott  Kurir  ,  's  azt  a'  poftát 
hozta  ő  Felségétől:  hogy  O  Excellentziá- 
ja,  a'  Követünk  az  egéfz  Udvarával  haza 
indúllyon.  —  .21-dik  Septemh.  a'  Követünk 
a' Török  TifztektSl,  nagy  féreg  Jantsártól 
késértetvén,  ló-háton,  ízép  rendel  a'  Tö- 
rök Tsáfzárhoz  utazott.  A'  Seráglióban  az 
Audientzián  úgy  volt  minden  ,  mint  az  el- 
ső Audientziakor.  Annak  vége-felé,  egy 
Levél  nyújtatott  mclly  a'  R.  Tsáfzárhoz 
IzóHotl,  a' Kpvetünkíiek  kezébe  a' Török 
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Tsáfzártól,  az  már  arannyal  gazdagon  kí- 
Varratott  nagy  erfzénybe  volt  rekefztve  : 
azt  ofztán  a'  rzállásunk-felé ,  Lackovits  Úr, 
két  kézzel  a'  feje  felött  tartván ,  *s  a'  Kö- 
vetünk-elott,  két  Basák  közt,  hordozta. 
25-ben  a'  nagy  Vezérnek  mulató  palotá- 
jában Konstántzinályonkévül,  nagy  tifzte- 
leltel  fogadtatván  tőle  a'Követünk,  a'minapi 
mód  fzerént  némellj'^  játékok,  dsida  vetések^ 
nyargalások  látása  után,  meg-vendégelte- 
tett:  a'  Követ  a' Vezérrel  evett,  az  Udva- 
riak más  egy  fzobában  :  frifsen  mint  mina- 
pában.  Egy  MáUhai  fogoly  Kapitányt,  's 
egy  fzép  paripát  ajándékozott  a'  Nagy  Ve- 
zér a'  Ts.  K.  Követnek;  fok  más  kért  ke- 
gyelmeket is  meg-nyert.  27-ben  a'  haza- 
költözésre a'  rabok  's  az  udvarrak'  fzámá- 
ra  kéfz  fzekerek  és  marhák  elé  jöttek.  20. 
30-ban  A'  Velentzei  's  Angira  Követek  lá- 
tagatták  meg  a'  mienket. 

1.  Octobcr.  a'  rabok  váltásában  nagy 
dolog  volt.  cr.  Octob.  a'  Követünknek  ,  a* 
Vezérnél  lévÖ  ve'gső  Audientziáján  tzoblos 
fzép  egy  Káftán  ajándékoztatott ;  's  azon 
köntös  egyéb  udvariakra  fzámofsan  ofzta- 
tott.  Mihent  a'  fzállására  érkezett  Perába 
a'  Követünk,  a'  rabok  a'  Bagnóból,  avagy 
az  Ő  tömlötzökbol  el-erefztetvén  Perába 
hozattak.  Volt  eddig-is  fzokott  ájtatofságr 
hanem.  3.  Októberben  P.  Venantius  Fran- 
ciskánus, ki  mint  Káplán  a'  rabokkal  Né- 
met Orfzágba  utazott,  8-  órakor  Misét  mon- 
dott,  mellyen  jelen  volt  két  fzáz  váltolt 
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rab.   Azután  ezek  mint  útnak  eredtek ,  's 
eg}'  darabig  ki-késérték  némelly  Cavalie- 
rek  ókét.     4-dik   Oktob.  a'  Követünk  meg- 
áldozott:  5.  6.  Az  Európai  Követektől  bú- 
tsuztató   tifzteletett  vett,   's  vifzont  nékik 
adott.     A'  Török  Tsáfzár    a'  Capizi  Ba- 
sája-által  a'  mi  a'  Követünk  udvari  embe- 
reinek,  a'  kik  ló-háton  fzoktak  járni,  egy 
egy   lovat,   a'  Kotsikon  utazóknak  pedig 
fzükséges  vor\\.A\6x. ajándékoztatott-^  "gy^^^nJ'" 
tulajdona  légyen  mind  ezen  adomány  ki- 
nek-kinek. 7.  8-  S'-  Octob,\%vríél  bútsuzások. 
10.   Octob.  A'  Siiltán  a'  Ts.  Kir.  Követnek 
egy  gefztenye  fzinü  paripát,    pallost,  ^«- 
zogányt  ^    nyereg  alá- való  teríttÖl=»lfc^ff- 
hrákot  ,     mellyek    arannyal    tündöklőitek 
küldött  aj.índékba :  régi  rzokás,  hogy  \\\y 
ajándék  elejbe  járúUyon  ,  a'  kinek  külde- 
tik; a'  Követ  tehát  egynehány  udvari  em- 
bereivei  le -ment  a'  garáditson  .  fel  ölt  a* 
lóra,  az  udyaron  vele  egyet  kettőt  fordult; 
's  a'   lováíz  Törököket  Úri   módon    meg- 
ajándékozta.  11.  Octoberben,  9.  óra  tájban 
Sl    Mise -Után    mellyen   minden    Cavalier , 
Nemes,  inas  jelen  volt  el-imádkoztatott  az 
Itinerárium  ,  's  minekutánna  8  hónapig,  's 
két  napiglan  Konstántzinápolyban  laktunk 
volna,  rendbe  fzedtük    maj2;unkat  12.  óra- 
után  a'  haza-felé  való  utazásra.     Az  indú- 
lás-elött  a'  Követünk  palotájánál  a'  Hobois- 
ták,  dobosok,    trombitások  fzép  miisikát 
tettek,  lóra  ült  minden  ember  (a'  bagásiák 
már  előre  mentek)  induló   feregink  elejét 
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ékesítték  az  AngUis  Tifztek  ,  és  Szolgák  j 
azután  a' Hollandus  Tifztek,  Inasok,  ve- 
zettek amazpk-is  emezek-is  vezeték-pari- 
Í)ákat.  A'  Velentzeiek  a'  Hollandusok  he- 
yet  kívánván,  egy  óráig  tartó  versengés^ 
fzerzettek;  akármint  kérette  őket  a'  Ts.  K^ 
Követ:  hogy  rzűnn3''enek-meg ,  's  utazása? 
ban  akadékot  ne  tegyenek;  végtére  a' Ve. 
jentzeiek  cJ-bútsúztak ;  mi  pedig  trombita 
dob  fzóval  záfzlók-alatt,  a'  Capizi,  Tor- 
názi,  Zorbári  Basáktól,  azok'  fzolgáitól, 
egy  Pereg  Jantsártül  késértetvén,  fzép  rend- 
ben, Perából  Koustántzinápolyba  utaztunk: 
a'  Cánálist  meg-kerültük  ,  mellyhez  közel 
sátor-a}att  ülvén  a'  Monfieur  Tekely  (így 
iratik  ki  a'  neve)  fzemlélt  bennünket.  A* 
Cánális  meg-ket  ülése  jó  nagy  időbe  tellett: 
tsak  egy  órakor  del|est  értük-el  a' várost. 
Sípolván,  dobolván,  trombitálván,  fzép 
rendel  a"  Város'  egyik  réfzén ,  fok  ezer 
embernek  reánk  nézése- alatt  (fzemlélt  a' 
Sultáuris  az  annyának,  Válidának  haza-, 
hói)  által- utaztunk  :  a' Törökök  a' Köve- 
tünknek, s'  a'  Társainak  az  úttfzákon  fze- 
rentsés  utat  kívántak.  Az  úton  minden 
nap  Sz.  Mise  fzolgáltatott  's  az  Itinerárium 
el-mondatott.  14-dik  Octoberben  Kinlihet 
érkeztünk.  Kitsiny  a'  helység.  Tsak  a* 
Követnek  jutott  ház;  egyebek  minny^íjan 
azon  sátorok-alatt,  mellyeket  a'  Törökök 
magokkal  hoztak ,  campiroztunk.  í^jfél- 
kor  nagy  esö  támadott,  melly  a'  sátorok- 
ba rohanván  ,  nagy  álldrmdt  okozott.    21-. 
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ijeh  Adrianopolynál  élőnkbe  jött  a' -Sojíű/í- 
gi  Basa,  a'  Jantsár  ^^ű  niindenik  a'  maga 
Katonáival  ékesítvén  a'  mi  már  fzép  rend- 
be ízedett  feregünket.  22.  Oct.  3l  Capizi 
Basa  mint  Követséssünkre  oondöt  viseíö 
Commifsárius  új  izekereket  es  vontatokat 
állílott-elé;  a'  Bostángi  pedig  egy  izép 
nyerges,  kantáros,  fzerfzámos  paripával 
ajándéko2ta-meg  a'  Követet  23.  24.  25;  — • 
üg.  Az  úton  egynehány  rab  váltatott,  né- 
mellyeknek  gyermekeik  P.  Leonárdustót 
meg-kerefzteltettek.  Hi^hrus  vizén  mellyet 
Menzának  hívnak  a' Törökök ,  20.  oízio- 
pokon  álló  130  lábnyira  höfzfzú  ,  négy 
Ixegü  kövekből  építtetett  hidon  által-kől- 
tüztünk :  '^y.  OctoLerben  Piu'ippopolísbá 
érkeztünk  ;  nagy  Sándornak  attyától  Fi* 
leptől  építtetett.  Itt  á'  Görög  Fiispök  ügy- 
házi  két  emberével  tifztelte  a'  Követelj 
nyújtatván  néki  kenyeret,  gyümöltsöt,  ba- 
romfiakat. 1.  Novemberben  Tabar  Paísan- 
tisikban  a'  pestis  miatt  a'  mezőre  kellett 
volna  fzállást  vennünk;  de  a'  nagy  hideg 
és  zúrzavaros  fzél  sátort  nem  engedett  von- 
ni:  azért  a' házokba  vettük  magunkat. —= 
6-dik  Novemberben  Sophia  Városához  ér- 
keztünk. Élőnkbe  jött  fok  Bosnyai:  Ar- 
naut :  Jantsár  Katonákkal  a'  Commendáns- 
rendben,  musikával  ^lind  ló  háton  (tsak 
a'  Követ  ült  tsézában)  bé  -  költöztünk  a' 
városba,  fok  benne  a'Mofchéa.  9-ben  Cal- 
Valiban  Kerefztyén  Bolgár  faluban  a'  Peítis 
miatt  a'  mezőn  fzállottunk-raeg.     13 -bán 
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fíemus  nap;y  hegyét  meg-halladván,  Nijfa 
városában  valánk:  itt  hallánk  Jeg-elöízör 
nagy  örömmel  óra-ütést.  Azt,  1090-beíi 
midőn  Staremberg  Guidó  Gróf  el-hagyváH, 
hofzfzas  védelmezéi>e-után ,  fegítsége  nem 
érkezvén;  a'  várost,  hagyá  ottan.  —  19- 
ben  Morava-yizéhez  jiUottunk;  's  ii  óra- 
kor Jágodinaba,  Az  az  utolsó  háború -elótt 
nagy  város  volt;  de  a' Németektói  annyi- 
ra el-pufztíttatott,  hogy  faluhoz-is  már  alig 
hasonlítt.  22.  Hasan-Basa  Palanka.  A' pes- 
tis miatt  egyebek  kévül  dederegtek  ;  Én 
(az  Író)  a'  Marfchallal  's  másokkal  egy 
emberséges  Töröknél  meg-fzállottam  ,  ki 
este  ételt  italt  adott;  reggel  kalátsot,  faj- 
tot  j  gyümöltsöt.  '2 5-á\k  Novemberben  lát- 
tuk már  a*  Belgrádi  Várt.  Már  az  előbbe- 
nyi  itt- létünktöl-fogva  eddigien  14356  = 
tizennégy  ezer  háromfzáz  ötven  hat  Törö- 
köt, Zsidót,  Rátzot  eméfztett-meg  a'  pes- 
tis. A'  hídag  el  romlottak ,  a'  pestis-nualt 
az  ég  alatt  kellett  verzödnfink  :  hajókon 
tétettünk-által  a'  Saván  a'  Török  ágyúzás 
alatt,  29-dik  Novemberben  ,  és  ZemlinLcn 
=  Zimonban  a'  sátorok  alatt  az  nap  meg- 
fzállottunk.  Zimonban  tartott  akkor -is 
még  a'  peítis.  30.  Nov.  Megvártuk  a'  T,  rök 
Követnek  érkezését  Banovitzán.  4-dik  De- 
cemberben SaLdnkemény-vntWeW  a'  hideg  üdö- 
ben  campirozván,  és  fzenvedvén;  láttuk, 
hogy  érkezik,  a'  Tsáfzári  Daragonyosok- 
tól.  Hajdúktól,  Oberíler  Kibátó! ,  'sHúfz- 
jiároktól  késértetvén,   a'   T'irUh  Kuvcl  .  a' 
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ki  tett  oFzlophoz  lovaglóit  mind  a' két  Kö- 
vet, de  a'  lóról  előbbi*  vagy  utóbbi  le-fzal- 
lás  eráiit  a'   versengés  egy  óráig  tartott : 
3iol  egyik  Követ,  hol  a'  másik  mutatá,  hogy 
le-fzáll:    tsak   ugyan   egy  azon  pillantás- 
alatt  le -ugrottak:   a'   Mienket   Mcchemet- 
Schinsiabeg  fogta  a' karánál ,  iűZ-tz  Oberfter 
pedig  a*  Török  Követet  a'  Karánál  fogva 
vezette,  trittvor  tritt,  a'  közép  ofzlophoz. 
Ottan  egymást  köfzöntötték ,  a'  kéfzfzen- 
álló  fzékekre  le-ültek,    *s  egy  jó  óráig,  a' 
fzüntelen  huUó-hó  alatt  conferáltak:  a'  Tö- 
rök Követ  fok  panafzFzal  jövén-elé,  kese- 
rű ábrázattal  üldögélt.  Végtére  el-bútsuz- 
tak,  egymást  meg-ölelték:  worauf  mah  von 
<íenen  Türcken ,  unter  welchen  wir  ein  gan- 
zes  Jahr,    weniger   2  Tag,    gelebt,  ohne 
vergieíTung   der  Záhren,    gefchieden,  und 
zu   Salankement  gegen   2  Uhr  eingeruckt. 
5.  Dectmb.  Kárlovitzba  mentünk,  's  a'  volt 
a'  felségtől  a'  parantsolat,  hogy  holott  pes- 
tises  helyekről  jöttünk,    ottan  ki  állyuk  a* 
Quarantánát.  8-dik  Decemberben  a*  Ts.  Kir. 
Követ  az  othon  való  Misén  gyónása-után 
megáldozott ;  a'  S.  Maria  de  Face  nevű  Si- 
lány Templomotskában  melly  egy  fertály 
órányira  áll  Kárlovitton  kévül  *s   mellyre, 
és  a'  kevés  fzámú  Katholikusokra  t^y  Fran- 
ciskánus visel  gondot,  a'  fzerentsés  érkei- 
zésünkért    Te  Deum  Landamus    énekkel  és 
öreg  Misével  hálát   adatni  akart  az  Isten- 
nek;    de   mivel  a'  bagázsiás  fzekerek,  a* 
musikusokkal  még  utánnunk  el-nem  érke;^ 
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tek,  a'  fzándék  bé-némtellj^esedett,  ezc. 
a'  napon;  hanem  12-ben  az  említett  Tem 
plomotskában  véghez  ment  a'  Követnek, 
az  Udvariaknak  jelenlétekben  20.  21.  22^ 
Az  Urak  vadáfztak  ,  íbk  Fálzánjt  hoztak- 
haza.  23.  JJec.  11  órakor  éjjel  doboláfsal 
jel  adatolt  az  Isteni  fzolgáíatra ,  melly  a 
fő  Quártélyban  tartottj  tizenkfettód  félkor 
meg-Iett  a'  2-dik  jel-adás,  12-kor  a'  3-dik  : 
három  Mise  fzolgáltatott:  az  első  alatt  ö 
Excellentziája  és  Sintzeíidorf  Cároly  La- 
jos mag-áldoztak.  10  órakor  a'  Kövei  az 
Urakkal  a'  S.  Maria  de  pace  Templomba 
lovagolva  ment;  ^s  a'  I^relátustól  tartatott 
Sz^  Misén  jelen-vólt:  deílyest  Pétetvárad- 
járói  jővén  de  Nehem  Generális,  köfzönté 
a'  Követet.  28-ban  fél  órakor  deílyest  is- 
mét hozzánk  jött  de  Nchetn  Genér.  és  pom- 
páfsan  vendégeltetett.  síp-dik  Dectmberberi 
Péterváradján  vendégellettek  a'  Követünk- 
nek udvari  emberéi.  Maga  pedig  a'  Kö 
vetünk  ebéd-után  egy  órakor  harmintzad 
magával,  lóháton  egy  Grufchenthal  nevii 
Görög  Kalastromnak  meg-nézegetéséré  uta- 
zott két  órányira.  A'Básilita  Görög  tchis- 
matikus  Barátok  ö  Excellentziája  eíejbt 
három  harangolskákat  voiitak-meg  ;  örö- 
münkre; mert  efztendejé ,  hogy  harang 
fzót  nem  hallottunk.  A'  Prelátus  ki  módos 
emberséges  embernek  tettzett  lenni  ^  az  6 
bottyával  és  eg3^aehány  fzerzetes  Társai- 
val, kik  égő  gyertyákat  hordoztak,  a'Kö- 
tet  elejbe  járult,  kezébe  nyújtá  a'  bollyá^ 

(cl-is 
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(el-ís  vette)  a'  Templomba  vezette,  melly 
Görög  mód  fzerént  elég  fzép  volt,  és  tifz- 
ta.  Itt  nékünk  ép  három  ereklye -testek 
mutattattak.  Istváné  Szirmiiimi  Királyé: 
Angelindé ,  annak  leányáé:  Jánosé  és  Ma-^ 
júcirnusé ,  kik  testvérek  voltak.  IVlaximus 
Püspök  építtti  ezea  Monoftort.  Azután  a* 
Refektóriumba  vezettetett  a'  Követ^  Az 
épíilet  nyomorult,  valamint  az  egéfz  Mo- 
.iioUor-is  letét  ;  de  a'  Benediclinus  Urak 
4épülettyek  móddya  fzerént;  vólt  a'  Refe- 
ctoriumban  hofzfzú  afzta],  és  az  olvasásra 
egy  felfzék.  A' Prelátus  minnyájunknak  egy 
poharatska  bort  adott.  Azután  a'  Követ 
lóra  ült,  és  hatodfél  órakor  Kárlovitzban 
jutott.  ^\-bcn^  12  órakor  kevés  keséröjivel 
Nehem  Generálishoz  kotsizott  Pélervárad- 
jára;  estére  ismét  megjött. 

1701.  Efztendöben.  Reggel  a' Követnek 
tninnyájan  fzerentsés  új  efztendöt  örvendez- 
.ve  kívántunk:  meg  fzóllamlottak  a'dobok, 
trombiták,  és  más  musika  fzerfzámok.  2  dik 
•Januáriasban  a'  Követnek  vendége  vólt  Nc' 
hem  Gen.  az  afzfzonyával  együtt.  Ezen  na- 
pon a'  Belgrádi  82.  Rabok-közül  S.^ Iánké* 
menyre  50 -en  érkeztek,  hogy  a' Török 
rabokkal  fel- tseréltefsenek;  a'  többinek 
még  továbbá  kellett  várokozni  a'  ki  fzaba- 
dúlásra^  3.  Január,  A'  Péterváradi  Generá* 
listól  a'  Cá  valierek  meg -vendégeitettek. 
IVlivel  pedig  vége  fzakad  a'  Quarantdna  ide* 
jenek  ,  ezen  a'  napon  elé-jöttek  a'  fzekerek 
A*  bagázsiának  bordására*  —  ^á\k  Januá- 
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riusbcn  a'  Mise  és  Itinerárium-után  8  ^5  9. 
órakor  indulván  Tzép  rendtartáfsal  lova- 
golván 1 1  órakor  Pcterv  áradj  ára  érkeztünk. 
A'  Követnek  elejbe  lovaglott  a'  Commeii- 
dáns  Nehem  Gen.  fok  tifztekkel ;  a'  bé-me- 
netkor  a'  musika  zöngött,  durrogtak  az  á- 
gyuk.  Vendégség,  ágyú  dörgés  követke- 
zett. 4,  és  5,  óra  közt  által-költöztunk  a* 
/)««««,  FUTAKIG  mentünk.  6.  JanuáriuS" 
ban  a'  JVlise-után  7  óráig  utazván,  delleftj 
órakor  Palánkát  el-értük.  AztHufzárok  és 
Kátzok  lakják.  Ellciben-által  Dunán -túl 
láttuk  Jllokot  Szerem'  fó  Városát,  Várát, 
Diellyben  egy  Kapitány-alatt  Ts.  Garnizon 
fekfzik ;  de  a'  Tartomány  Odefchalcki  Li» 
vius  örizete-alatt  vagyon.  7.  Január iusban 
JMise-után,  hóban,  fagyban  11  óra  táján 
Bátsba  érkeztünk.  í^agy  helyse'g.  A'  né- 
hai Moscheája  Kerefztyén  Templommá 
változtatott  a'  P.  Frantziskánusok  gondvi- 
selése-alatt;  kik  egy  kis  Konventben  kis 
ded  fzámmal  élnek  :  van  ott  a'  posvány- 
ban  egy  régi  Vár-is.  9- ben  Báján  valánk. 
líagy  helység  :  a'  Barátok  Templománál 
láttatik  egy  Török  Torony.  —  11-ben  Ha' 
/ű/cAo/i  meg-nyugottunk.  Igen  nagy  helyen 
fekfzik  :  A' Kapitány  a'  Hufzárokkal  a' Kö- 
vet' elejbe  lovaglott",  és  azt  külömbféle 
vaddal  meg-ajándékozta.  13. ban  Filepfzál' 
/űJTű  ettünk.  17-ben  /íarafztirőí  F estre  ér- 
keztünk.  Egy  Magyar  Lovas  féreg  elejbe 
jött  a'  Köveinek  ;  mi  pedig  rendben,  mint 
a' iiag^'  Váróitokban  Uelekedtünk;  Feílr« 
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bé-utaztunk  :  a*  városiak  fegyver  alatt  áll- 
va fogadtak  bennünket :  Budán  durrogtak 
az  ágyúk.  Ebidkor,  mellyen  a*Vice-Is- 
pány,  a' Tsáfz.  Commifsáriusok,  némelly 
Tifztek  jelen-vóItak,  fzép  musika  tartatott* 
ig-ban  19-ben  a'  fagyos  Dunán  nagy  ve- 
fzödség  volt  a'  bagázsiás-áítal  kőltözéfseL 
20-ban  a'  Követ  az  előbbi  böjt  és  gyónás- 
után  meg-áldozott.  21-ben  minden  Követi 
jófzág  a'  Dunán  által-takaríttatott.  22-beii 
a'  Követ-is  az  üdvarával  által-költözött 
Budára  az  ágyuk  durrogása-alatt.  Még  az 
nap  Bitskéig  utazott  a' Követ.  23-ban  pedig 
Tatára  az  erdón  végig.  A'  Vára  erős ,  a* 
Hufzárok,  a'  kik  őrzik,  ő  Excellentziája 
elejbe  lovaglottak.  24  dík  Januáriusban  öt 
órakor  Sz,  Mise  volt:  hat  órakor  Tatát  el- 
hagytuk ,  és  ó  óra-múlva  Jgvándra  Kálvi- 
nifta  nagy  helységbe  érkeztünk.  23-beii 
az  Isteni  fzolgálat  isniéthat  órakor  tarta- 
tott: onnét  6r;^ör;e  1.:.  órakor  jutottunk-bé, 
A*  Győri  Várból  Hufzárok  nyargaltak  a' 
Követség  elejbe  :  A*  belső  városba  fzép 
rendben,  egyéb  városokban  tartott  fzoká- 
sunk-fzerént,  beköltöztünk  :  a'  Németek- 
ből és  Magyarokból  álló  egéfzgárnison  ki- 
állott  fegyver-alatt  tifzteletünkre:  durrog- 
tak a'  bástyákon  az  ágyuk :  a'  Követség* 
trombitáfsai ,  doboTsai  ,  hautboiHáí,  kiK 
ofztán  a'  külsÖ  városba  fzállittattak,  mu- 
sikáltak.  Győr  városa  egy  a'  fő  rendű  re- 
guláris Várok-közül ,  méltó  azt  látni  a'  bel- 
ső Városi  hámokkal  együtt,  az  öreg  T«m- 
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plomban  fel  -  vagyon  állítva  az  á'  városi 
kapu,  mellyet  a'  Ts.  Királyi  féreg  Petár* 
dával  bé-fzatsarztott:  bé-rontott  a'  város- 
ba, 's  azt  a'  Török  birtokából  fel-fzabadí. 
totta.  A' Követet  a' Vice  Commendáns,  an- 
nak fzállásán  azonnal  tifztelte:  ÖHertzeg* 
sége-is  Saksen  2,eitz  Gy  óri  Püspök  meg-tet- 
te  az  üdvözlést.  26-ban,  ebéd-után,  melly 
tizen  egy  órakor  kezdődött ,  folytattuk  ú- 
tunkat,  's  este  öt  órakor  Magyar  Ovárra^ 
gyönyörű  helységre,  érkeztünk  ^ly-dikben^ 
JVIise-után  útnak  eredtünk.  Ezen  a'  napon, 
melly  igen  hideg  volt,  elég  dolgunk  vólt, 
hogy  Lajtabruckig  el-érkezhefsünk:  az  éj- 
fzakát  ottan  töltöttük,  fzép  város,  a'  mint 
Lajta  vizén  általmentünk  a'  város  elejbe, 
ismét  a'  Német  földön  vólt  mpst  leg-eló- 
fzör  a'  lábunk  ,  nagy  örömünkre.  28-ban 
9  órakor  indultunk  ;  dellyest  két  órakor 
Schwechetre  i  Bétshez  két  órányira  érkez- 
tünk. Itta*  hónapi  bé- költözésre  minden 
el  rendeltetett:  29-ben  Schw€cheten\6\\  !\z 
utolsó  ebédünk.  A' Landítralt  el- érvén, 
a*  P.  Auguítiniánusok-elött  lovakra  ültünk, 
és  azon  Kend- fzerént,  mcllyet  tavai  tar- 
tottunk, dob,  trombita-fzó  alatt  fok  ezer 
jiépMáttára,  melly  az  el-érkezésünketnagy 
örömmel  tífzteJé,  a'  városnak  hofzfzán, 
egyenefsen  2^  Tsáfzári Éurgha  lovagloltnnk: 
a'  Tsáfzárhoz,  Tsáfzárnéhoz  és  a'  Hertzeg 
famíliához  kéz  tsókolásra  erefztettünk.  A- 
zon  tifzteletnek  vége  lévén,  el-késértük  6 
ÉxcelJentziáját  a'  Követet  tulajdon  házába 


EMBEREKRŐL.  220 

a'  Margarétha  üdvarára  :  örvendeztünk 
néki  a'  fzerents^fsen  el-végzetthofzfzas  ba- 
jos utazáson.  —  A'  kik  Oettingi  Gróf  Kö- 
vet udvarából  az  utazásnak  ideje-alatt  ki- 
haltak, azoknak  fzáma  hat  vagy  hét  főre 
fzámlált<atik;  a*  kiket  a*  rab-ságból  ki  -  vál- 
tott, azok  tellyefséggel  kilenlz  fzázra  fzám- 
láttatnak :  ezeket  a'  Gróf  tulajdon  költsé- 
gén tartá-el:  mindenben  mindenre  nagy 
volt  az  okofsága,  békefséges  tűrése,  gond- 
viselése, rendtartása,  az  Isteni  tifztelet- 
ben  mindennapi  ájtatos  ,  példás,  álhatatos 
maga  viselése. 

A' Török  új  háborii-után  ,  1718-ban 
Pafzfzarovitzban  békefség  lett.  Gróf  l^ir- 
mondót  küldé  VI.  Károly  Ts.  Kir.  Követül 
Konstántzinápolybá.  Az  a' Követség le-va- 
gyon  írva  a' yk/AAűV  3-dik  Szakafzfzában,  a 
CCI.  Könyvben  a'  477. dik  L.  Laptól  fogva. 
OROSZ  Orfzdgiak.  Sok  Tifzteketerefz- 
telt-el  a'  feregektöl  PÁL  Orofz  Felség  1 7^7- 
ben:  annak  nem  kis  oka  az  :  hogy  eddig 
temérdek  fok  ifjú  tifztek  voltak  a'  feregek- 
#iél,  kiknek  talán  még  puskapor  fzag  fe  volt 
áz  orrokban;  még-is  már  Tifzti  tzimerek- 
kel  ékeskedtek :  mert  még  tsétsemö  ko- 
rokban Írattak  bé  a'  Katonai  laistromok- 
ba  ,  és  ez  uralkodó  fzokás  volt.  —  Az  An- 
glusok  gyözödelmes  Admirállyának  Dun- 
kan  Lordnak  az  Orofz  TsáFzár-is  egy  drá- 
ga Rendtzímert  küldött  ajándékbán.  (ma- 
ga az  Angliai  Király  az  egéPz  Királyi  fa- 
miliával,    a'  Táblák  Tifztei vei ,    Minifte- 
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rekkel  jeles  tzeremoniával  Sz.  Pál  Londoni 
Templomába  járulván ,  a'  nyert  záfzlókat 
a'  Templomban  fel- függefztelte;  a'  Nor- 
rei  partra  pedig  ki-nienvén  Dunkánt  drága 
kardal  meg  •  ajándékozta  ,  a'   Troiíope  Ka- 

Silányt  Orí'zág  Barcsává  tette;  minden  fö 
[adnagyot  Kapitányságra  emelt;  kegyel- 
mét a'  néhai  pártütökre-is  terjefztvén :)  — 
A'  mit  az  Orofz  Tsáfzár-ellen  való  táma- 
dásról rxétntWy  újságok  hirdettek,  nem  igaz. 
Hanem  a'  lármás  történet  igy  esett.  Az 
Orofz  Tsáfzár  jobbára  a'  Gatsinai  várban 
fzokott  tartózkodni  :  ebben  a'  várban  va- 
gyon egy  magas  erős  torony ,  *8  a'  to- 
ronyban e^y  olly  harang,  melly  tsak  a* 
vefzedelem'  idejekor  vonattatik-meg:  hogy 
SL  harang-fzóUás  a'  Peterburgi ,  és  a'  fzom- 
fzédban  lévó  egyéb  Katonákat  öfzfzc-gyüj- 
tse.  Történetből  ez  a'  harang  meg-vonatta- 
tott;  's  ki  nem  tudódott  kinek  ingerlésére, 
éi  mi  okra  nézve.  A'  Strázsák  azonnal 
Szalvét  lőttek,  a*  Pétervárí  lárma -ágyúk 
Ki-süttettek :  ki-r.jkkultak  a'  katonák;  *s 
Gastina-meMeXl  öfzfze- gyülekeztek.  Ezen 
iutkározáskor  azonnal  az  a'  hír  támadott, 
liogy  valamelly  öfzfze. esküvés  fedeztetett- 
fel  a'  TsáPzár-ellen.  Illy  hírt  támaíztottak 
Sl  külömbfélc  helységekre  írt  levelek:  de 
Wl  dolog  mind  másképp  volt.  —  Az  Orofz 
Udvarról  fok  redbéli  Tudósíttások  hirdet- 
ték ,  hogy  tengeri  erejének  nagy  réfzét 
fzándékozik  fordíttani  a'  Frantziák  vcfze- 
delmes  tzéllyának  meg-gátolására  két  SzA" 
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kafzokban ,  mellyek  közül  egyik  az  éfza- 
ki  tengeren  fogja  magát  egyesítteni  az  An* 
glushajó  féreggel;  a*  másik  a'  földközi  ten- 
geren, hová  minthogy  a'  Fekete  tengerről 
Konstántzinápoly  -  mellett  a'  Dárdánellá- 
kan-által  fzükség  hajókázni  az  Orofzoknak, 
«'  végre  engedelmet  kellett  ki-dolgozni  a' 
Török  Udvartól,  melly-is  a'  nagy  Britan- 
niai Felség  közben  járására  annyival  ke'fz- 
fzeb'  volt  meg-igérni  az  Orofz  Hajó-féregé 
nek  a'  Földközé  tengerre-való  által  botsát- 
tását,  mivel  Görög  Orfzágot  ö-is  nem  ok- 
lélkul  félti  a'  Frantziáknak  új  Szomfzédsá- 
^ától.  —  Az  Orofz  Orfzágba  be'-fzállíttan- 
dí  nád  meznek,  nem   külömben  a*  Kávé- 
nik-is  egy  Norimbergai  fonttyától  16.  xr. 
Híirmintzadot  kell  fizetni*  Más  idegen  por- 
tékík  vámját-is  igen  fel-emelte  a'  Tsáfzár. 
Az  ^^rofz  Birodalomhoz  kaptsoltatott  TVil-* 
na  virosában  Repnin  az  ott  Komendérozó 
Hertieg  a'  Haza  árulásért  megbüntetett  fok 
fzemélyeket.  Maga  azomban  az  Orofz  Fel- 
ség újNemesi  Tzimer   Könyvet  adott -ki. 
Arról  ily  egy  Z7^ajű:  jött-ki  1798-ban  ip-dik 
Jánuáriisban,    reá  írt  tulajdon  A^ez;<r- alatt, 
's  igy  fzSll:    Minden  Európai  Státusokban 
egy  azonkötelefsége  volta'  Nemefségnek, 
és  a'  vitézlő  Lovafságnak   der  Adel,   und 
die  Ritterchaft.     Betsület  és  vitézség  volt 
a*  fel-tett  t;éllya  a*  Nemesnek  ,  és  a*  vitéz- 
lónek*    A*  lomai  régi  Birodalomnak  rom- 
lása-után  mdön  az  egéfz  Európa  a'  tudat- 
lanság felhőivel  bé-boríltatott,  ésa'  Icudá" 
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/<>  vezérlés  idejében,    mikor  a' Bárók,    e*i 
más  Nemes  Birtokosok  az  egj^enetlenség- 
által  egymástól  el-fzakadlak ;  mikor  a'  hu- 
zás-vonás,  gyiikofság  a'  most  virágzó  Eir- 
ropában  el-áradott,  és  az  ártatlanság  erő- 
fzakosan   le-nyomatott;    az  Evangéliom  ál- 
tal meg-világosUtatott,  és  Hittel  Szeretettét 
lelkesíttetett  némelly  fzemélJj'ek  külömb- 
féle   Vitéz  Rendeket  fundáltak.   Az  a'  Szer^ 
xet  vóit  a'  Feudális  jiisra  építtetett  Nemes- 
ségnek tefte,    mellynek  tagjai  a'  Vitézség* 
és  Betsület'  lelkével  egybe    kaptsoltattak. 
Minden  Nemes   betsülelének   tartotta  azt, 
hogy  6  Vitézlő  Lovas.  Ein  Ritter  zii  feyn. 
és  hogy  a'  Vitézek  jeleiben  's  ékefségeibei 
réfzesulhet ,  's  már  réfze  van.     A'   Fitévk 
Paizsa  az  ö  tulajdon  Eredetek  jeleivel,  /i- 
tézségre   emlékeztetetó   rajzolatokkal  .el- 
valának  ékesítve      Illj'^  Jelek  a'  vérel-bol 
jkövetkezett   atyafiak  Iziveket  az  ö  Efejek 
betsülett3'ekre  ébrefztették  és    Héros  töt- 
tök   Követésire  gj'úllafztották.     A'  nelly 
kezdetre  (^vagy   alapra)  ezen  vitézlő  fzö- 
vétkezés'  Regulái  építettek,  fzínt  azvólt  a* 
j^emes  ember   kötelePségeinek  is   a'  funda- 
mentoma.     Mind  aMtét  Rendnek  az  volt 
a'  kötelefsége  ,  hogj^  a' hazától  taiíóztafsa- 
vifzfza  az  ellenséget:   hogy  a'  rz(gényeket 
's  nyomorultakat  fegíttse  :  hogy  a'  KereTz- 
tyén  erköltsöket  terjeTzTze.      H/sület ^    Vi^ 
tézség,  határt  nem  fz envedó  l/iU'g  és  fzere^ 
tet  a*  Fejedelmekhez  és  a**  Ha;ához  :  ezen 
virtusokból  állott  a'  Nemesek-ek'  és  V^itéz- 
Jloknek  tulajdonságok,     Tud^a  vagyon  az 
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egéfz  Világ-elött,  hogy  az  akkori  Nemes- 
ség  illy  kezdet-után  a' Fejedelmek'  fegítse- 
gével,  a' Kerefztyén  virtusok'  ki-terjefztér 
eével ,  és  a*  virtusokon  le-telepedet  jó  fzép 
maga  viselésével,  mórefsel ,  tette  elÖ  me- 
neteiét.    Hlyének   voltak  a'  régi  időkben 
mind  az  othonyos    Orofzok ,    mind  a'  kik 
kőzik  be  fzállottak.    A'  mi  Tsáfzárságunk' 
Fejedelmi    eredetes  gyökerei  jobbára    a' 
Sioaetoslavics  WLadimirnek  Fiai :  Annak  nö- 
vevénnyei,  ki  Orofz  Orfzágot  azEvangye- 
liom'  világával  meg -fényesítette:  a'  E'eje- 
delmekből   fok  nemes   ág  terjede-ki  :    kö- 
vetkezendő-képpen    ezek   mind  Murikhói 
rzármazták ;    és  így  akár  melly   régi  leg- 
hajdaniab'  Hertzegek  *s  akár  melly  Orfzá- 
gi  Fejedelmek  Elejéknél  nem  ifjabbak.  (ií«- 
nkról  Lásd   Mkház  209-dik  Könyvét  tit. 
Ne  flór,  és  34^  K.  tit  Schlötzer  13.  L.  Lap.) 
(Ha  és  mi  nemefsíttő  jufsal  bírják  az  ö  Bir- 
tokokat a'Biróji?  Lásd  Bárenkopf  CanoiXi) 
Folytafsuk  az  Orofz  Tsáfzári  ükasét.  Hogy 
az  Orofz  Nemefség  mindenkor  a'  Vitézség- 
nek lelkétől  vezéreltetett,  meg-mutattyák 
az  egéfz  világ  előtt  tudva- lévő   töttei ,  a^ 
Fejedelemhez  és  Hazához  való  fzolgálati. 
A'  mi  Istenben  nyugodott  Elejink  ,  minden 
Orofzságnak   magányos    vezérlöji  (Selbfí? 
herfcher=^Autocralores) mindenkor,  az  Ö 
Felséges  akarattyoknak    bé-tellyesíttőjít, 
és  a'  üaza  vitéz  védelmezöjit  találták  a* 
Nemefségben;  's  azért  éhez  tifztelet  miita- 
táfsal ,    és   az  ő  thrónusokról  erefztett  ke- 
gyelmekért háJadáfsal  viseltettek.    Az  A- 
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tyánk  a' boldog  emlékezetű  3-dik  Péter  «z 
Orofz  Nemefségre  1763-ben  Febr.  ig-dik 
napján  különös  kegyelmeket  ofztott.  — — . 
Mi  tehát  Eleink  példájit  követvén,  vigyá-. 
xásunkat  fordíttánk  mind  azokra,  a'  mik  a* 
hív  alattvalóinknak,  és  a'fzívefsen  fzerel- 
mes  Orofz  Nemefségnek  hírét  nevét  ditsót- 
hetnék:  ki-akartunk  adni  és  közre  botsát- 
tatni  Nemes  Tzimerekböl-álló  egy  Gyűjte- 
ményt ^  melly  m\xvxiyáí\oV.  fzármazásdra^  Je- 
leikre ^  és  Nemesi  méltóságokra  mutafson : 
mert  az  eiöbbenyi  illy  gyüiemény  vagy 
€l-vefzett,  vagy  idö  közben  meg -változ- 
tatott. E'  végre  1797-ben,  Július'  Qj-dik 
Dapján  egy  ükást  erefztettunk-ki :  hogy  ez 
iilyen  Gyűjtemény  el-kéfzullyön  a'  mi  va- 
lóságos belső  titkos  Tanátsosunknak  é» 
Generális  Procurátorunknak  K^rakin  Her- 
tzegnek  rávigyázása-alatt.  Abban  minde- 
nik familiának  eredete  és  tzímere  meg- 
legyen. Az  elsti  ReTzét  annak  már  kéfz- 
fzen  lenni  fzemlélvén  ,  azt  rendeltük:  i» 
hogy  a'  melly  Tzimmerek  ezen  Nemes 
Tzimmeru  Könyvben  foglaltatnak,  minden 
jövendő  üdőre  változatlanul  maradgyanak; 
'sa*JVIi  tulajdon,  vagy  az  utánnunk  követ- 
kezendő Fő  Fejedelmek  parantsolattyok- 
nélkül  fe  belőlök  el-ne  vetefsék  valami, 
fe  hozzá  ne  télefsék.  2.  Minden  Nemes- 
nek, kinek  Elejihez  tartozandó  nemes  Tzim- 
mere  meg-vagyon  ezen  Nemes  Tzimmerö 
Könyvben,  adafsék-ki  Pergamentre  íratott 
uiáfsa  annak  a'  ki  meg-bizonyíttya,  hogy 
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ahoz  tartozandó  's  a'  t.  A'  Nemefség  új 
kötelefségéről  nem  fzól  azon  ükás  ;  de  IzóU 
más  parantsolaltya,  melly  a'  Nemerségre 
efztendeji  adóúl  egy  millió  hat  fzáz  négy 
ven  ezer  rubelt  fzabott-ki.  —  Szkz  ezer  új 
katonákat,  és  60.  ezer  lovakat-is  elé  -  pa- 
rantsolt  az  ö  fok  Tartományiból.  Suivarowj 
ama'  nevezetes  Orofz  Vezér,  ismét  fel-vé- 
tetvén  a'  Ts.  által  valóságos  fzolgálatba, 
Mdrtz.  elején  Pétersburgba  érkezett,  's  a' 
Tsáfzár  által  igen  kegyelmefsen  fogadta- 
tott. Suwarowról  Lásd  Mkház*  Ví.  Szak, 
179.  LL.  és  IX.  Sz.  U.  V.  betú-alatt.  295. 
LL.  A*  Fr.  bé-vett  Conde-nevví  feregek, 
Conde,  Berri,  Bnrbon,  és  Enghie  Hertzeg- 
alatt  állanak:  a'  Fr.  Pretendenst  XVIII-dik 
Lajost  az  Orofz  Ts.  Kurlandi  Hertzeggé  tet- 
te: az,  2'i-dik  Mdrtziusban :  Mittauba  ér- 
kezett. Az  Orofz  Tsáfzárnak  a'  Gállá  na- 
pokon egyéb*  fényes  tzeremóniák-mellett. 
Romai  régi  drága  Öltözettel  tündöklő  két 
fzáz  testőrző  katona  udvarol.  A'  Török 
fzéleken  őrző  Orofz  gordon  nevekedett. 
Th  Orofz  lineai  hajók  fzándékoztak  egy- 
gyesDlni  az  Éfzaki  tengeren  az  Anglusok- 
Isal:  a' rajtok  lévő  embere'  fzáma  15.  ezer- 
re tétetik ;  mondatik  egy  végbe  :  hogy  An- 
glia, el-nyert  egynehány  fzigeteket,  en- 
ged Rufzfziának;  mellynek  még  Ameriká- 
ban nints  birtoka:  ellenben  az  Orofz:  az 
.Anglust  fzározra-való  katonákkal,  kik  néK 
kül  fzükölködik,  fegíttendi.  Az  Orofz  Fel- 
ség bé-fogadja  a'  Trappai  ki- űzött  fzerzete- 
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seket-is.  Ezekről  volt  egy  kis  tudósittás 
az  Afz.  Egyh.  Történ.  IV.  Réfzében  30. 
Könyvben  §.  21.  A'  Tráppai  mmá  férfid 
mind  fehér  fzeméllyek  a*  Revolutziókor 
Helvetziába  folyamodtak:  onnét  a' zurza- 
var-miatt  ki-kőltözvén,  az  Orofz  Biroda- 
lomnak Leng3'el  réfzébe  bé-vette  ókét  Púi 
Ts.  Bétsbe  Májusban  el-érkeztek  a'Dunán; 
és  ott  a'  Sz.  Szálésius  Apátzáinál  meg-álla- 
podtak.  A'  férfi  Szerzetesek-között  vagyon 
egy  fzáz  négy  efztendos ;  a'  Leány  Szer- 
zetesek-között  pedig;  egy  ifjú  Conde.  Her- 
tzeg  Afzfzony.  Külön  laknak  a*fe'rriak> 
és  a'  leányok  ;  az  Isteni  tifzteletet  együtt 
tartyák.  Mind  a'  két  neműek  lentsével  > 
borsóval,  's  egyéb  e'  féle  együgyű  elede- 
lekkel élnek  ;  a'  kézi  munkát  fzorgalmato- 
son  űzik:  törvénnyek  a'  halgatás ;  de  az 
idegenekkel  beí'ze'lhet,  a'  kinek  az  Elöljá- 
ró meg-engedi.  —  5-dik  Májusban  I.  jRi/Ts. 
Besborodkó  Hertzeg  Minifter,  Cancellá- 
rius  által  ki-hírdette:  hogy,  holott  a'  Fr. 
Directorium  had  izenet  gyanánt -vejendi , 
ha  a'  Sundon  (Kopenhág  's  Helsingori  nyí- 
láson) ^kármi  nemzetü  *8  Angliai  portéká- 
val terhelt  hajó  által-erefztetik  ;  holott  ez- 
zel a'  nemzetek  jufsa  meg-sértetik;  22  L1- 
neai  hajók:  's  250.  Galérák  Cmse  Admirá- 
lis-alatt  a'  kereskedés  védelmére  mennyé- 
nek a*  Sundhoz, 

Lemhergböl  2.dik  Júniusban  az  íratott; 
hogy  az  Orofz  Tsáfzár  a'  Római  Pápának 
.egy  menedég  helyett  mutatott-kiés.ijánlott 
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32  ö  tulajdon  Orfzágiban ;  hittának  pedig 
ö  Szentsége  Nunciulsának,    holott  Romá- 
ban  a'  jövendő  elő-menetelre  fzámat  nerri 
tarthat;  minekutánna  az  a'  reménj'ség  a^ 
Frantziáknak  Romában  lett  el-hatalmazá- 
sok  által  femmivé  tétetett,  illendő  élelmet 
fzabott-ki.  A'  megholt  Ponyatovsky  L.  Ki- 
rály Tifzteinek-is  a'  Titkos  Tanátsí  titulu- 
Bon-kévül  2250  Rubelt  rendelt.     Hlyen  jö- 
vedelműek:   Komarstwsky  y  és  Tiembeczkf*. 
Éz,  azon-fellől,  a*  Lengyel  Orfzágból  Pe- 
tersburgba  vitetett  Bibliothekának,  és  Ar- 
chívumnak gondviselője   Tifztivé  tétetett. 
Szint  azon  Orofi.  Felség  Május  4-dik  nap- 
ján azt  hirdette-ki  parantsolva  ;  hogy  min- 
iden felsöb*   Katona  Tifztségekre  ,    és  All- 
záfzlótartóságra  tsak  a'  Nemes  Rendö  fzé- 
méllyeket  fzabad  alkalmaztatni.  —  Az-is 
övé:  hogy  három  fzínü  pántlika  kéfzíttést 
el-kerülhetetlen    büntetés-alatt  egy  Fábri- 
káns  fe  merjen  ezentúlt  próbálni.   Már  aJs* 
előtt  a'  Férfiak*  Frantzia  módú  öltözködé- 
sére nézve  egy   Ukase^    avagy  Ts.  Rendé* 
lés  hirdettetett  ki  :    hogy  Fiakban  íenki  fe 
merjen   meg-jelenni;    hanem   álló  gallérú 
Német  kabátot  visellyen>  mellyre  valót-is 
líémet  Szabásút :    a'  gilet  =  zsile-viselés 
meg-nem  engedtetik;  ízint  úgy  néma*  ke- 
rek kalap,  pántlikás  tzipő,  fél  fzárig  érö 
tsisma,  vastag  nyakravaló:    pantalon,'*s 
a'  t.    Néhai  16-dik  Lajos  Testvér  öttse  ig. 
Lajos   (a'   ij-áik  a'  Király  fia  volt)  ki  a' 
Frantzia  Koronához  jufsát  tartya,  a^OrofA 
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Felség  akarattya-rzerént  Kurlándia'  fó  Vá-. 
rosában  Mártz.  24-dikén  olly  tifztelettel 
fogadtatott,  mintha  oda  maga  Pál  Tsáfzár 
érkezett  volna.  Conde  Hertzeg  Sz.  András 
Rendijiek  tzimmerivel  tifzlelte-meg.  Péter- 
várott;  's  ott  egéPzízen  fel-épült  palotát 
ajándékozott  néki.  PÁL  Ts.  aC  Máltai  Rend- 
nek vifzfza-adta  a*  Lengyel  Orfzági  Birto- 
kait. A'  Rend  Meítere  fényes  procefsió- 
val  menvén  a'  köfzönet-tevésre,  ajándékul 
bé-nyiíjtá  a'  Tsáfzárnak  a'  Lavallettétól  né- 
hai nagy  Mestertől  viseltetett  Kerefztet : 
a*  Birtokok'  PriorátuFságát  Conde  Hertzeg 
jiyerte-el :  a'  kifsebb'  réfzeit  pedig,  avagy 
a'  Commenthuráit  12.  nőtelen  Káthöliku- 
sok:  B.  Vitten ,  Gróf  Vielhorszky,  Hertzeg 
Csártorifzki*  *s  a'  t.  Páí  Tsáfzár  rendelése- 
fzerént  ezek  már  a*  Birodalom  tzimeres 
Rendinek  különös  foglalatofsági :  i.  A' Sz, 
András  Vitézei  gondoskodni  fognak  a'  kö- 
zönséges nevelés -alá-vett  tsetsemős  gyer- 
mekek házaikra.  —  2.  A'  Nevfzky  Sándor 
Rendje  Vitézei  az  Invalidusok'  házaikra, 
's  az  Oskolákra.  3.  A'  Sz.  Anna  első  's  ^- 
dik  rangú  vitézei  gondot  viselnek  a' Polgá- 
ri rendű  betegekre ;  sl'  q  dik  rangúak  a' 
fzcgények'  házaikra.  XVIILdik  La/os  iMit- 
tauból  Curlándiának  fő  Városából  Április 
5.dik  napján  Vl-dik  PIUSHOZ  Ó  Szentsé- 
géhez olly  leveletküldött,  mellyben  Szivrc- 
íató  módon  jelenti  fájdalmát.hogy  olly  nagy 
méltatlanságokat  követtek  -el  a'  Frantziák 
Pápa  Ö  Szerűségén.    Ne  ncheztcilyen  azért 
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Szentséged  Frantzia  Orrzágra  (így  ír  a* 
löbbi-között)    mert  c^  fzintén  úgy   meg- 
marad   mind   öröké  a*  leg-K.refztyéneb' 
Orfzágnak  (Regnum   Chriítianirsimum)  a' 
mint  a'  Szentséged  meg-marad  örökre  Sz. 
Péter  Succeűbrának.  — A'  Frantziák-közül 
tsak  azok  bűnösök,  a' kik  el-lsábíttyák  az 
én  népemet:  mások,  midőn  tsúfolódva  em- 
líttenékö  Szentsége  bújdóságát,  's  aztmon. 
danák,  hogy  ötét  mind  a'  Filosófia,  mind 
a'  terméfzet  kergeti ,  illy  felelt  az  Eliziumi 
író:  reflexió  indecens,..  res  facra,.  mifer. 
FÚL  Ts.  parantsolattyából  Júniusban  már 
fel-kéfzültek  Anglia-felé  tíz  lineai  hajós  Pe- 
regek és  öt  fregátok  az  Archangeli  és  Krón- 
fiádi  ki-kötő  helyekből;  a'  fekete  tenger- 
re pedig  a'  Kerzóni  partokról   más  hajós 
feregek;  minek  utánna  katonasággal  mind 
Jírim  fzéleit ,    mind    Orofz  Birodalmának 
déli  réfzeit  meg-rakatta  volna  azon  Felség. 
Június  19-dikén  16  =  tizenhat  Orofz  hajók 
már  az  Angliai  parton  voltak,  —  A*  melly 
háborúja  volt  Orofz  Orfzágnak  a^  Persák- 
kal,  azoknak  végek  fzakadt  liflisben,  Ge^. 
orgiának  fö  Városában   (mellyről  lásd  a* 
Mkház  2-dik  Szakafzrzában  a*  4;^-dik  Köny- 
vet 125.  LLap.)  PÁLTsáfzár  ezen  békéi- 
lésben  le-mondott  minden  el-nyert  helysé. 
gekről ;  ki  vévén  Káspium  mellyéki  egyne- 
hány várost,    úg3^mint  Dérbe ntct ,  Bakost 
's  a'  t.  (mellyekröl  lásd  Mkh.  ig.  K,  j.  Sz^ 
De  meg-hagyott  Persia  táján  vigyázó ,  éf 
ao^  exei:  katonaságból  álló  ármádját. 
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Jlr  ÁSÍGRAPHÜS.  í'átisi  Mt^^ 
niere.  Páligrafia  nevű  i^.  olly  je- 
gyeket talált ,  mellyek  által  min- 
den Nemzetek  közölhetik  egymás* 
sal  a'  magok'  értelmeket* 

A*  PORTSMUTHI  i  ézmíres 
fel-találta ,  mint  lehefsen  a'  hajó- 
nak minden  árbotz-fáit  's  vitorla* 
itkét  ágyú  ki-sOttése-által  egyfzer- 
re  le-löni. 

^z.  PÉTER^j-^.  Pa7/s  egyéb 
Apoítolok  Krónikája  Sz^  János  A- 
poíloi  halálig  DuhameV  Krónikája 
fzerént ;  melly  e^^y  kevese  el-ütt 
a*  közönse'ges  fzámlálástól ;  melly- 
ról  XkiádiZ  Afz:  Egyház  Történ.  .'♦ 
Könyvének  4-dik  Levél  oldalát.  Í7- 
runk  34-dik:  dz  az «  a!*  fzületésetdt 
fzámlálandó  harmintz  negyedik 
efztendö  ^  nálam  29-dik,  itt  31- 
dik,  az  efztendöknek  a'  Fel-táma- 
dástól folytatott  efztendök'- rendi- 
fzerént  ,  melly  rendben  a*  máji 
1 798- dik. 
Urunk  ARíE  Chrijliance  .3 1 .  Kriftus  Fel- 

3 1  -  <iik  támadása.  A'  Sz.  Afzfzonyok-elÖtt, 
efzten-    az  Apoftolok ,  és  az  öl  fzáznál  töb- 
deje.        bek-elótt  lett  Meg-jelenésc.  Menny' 
le  menetele  :  a'  Sz.  Lékhnek  el    jö- 
vetele í 
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vétele  :  Szint  azon  efztendöben /V- 
ter  tílsü  Prédikátziójára  három  ezer 
ember  meg- tért:  a'  másodikra  öt 
ezer  :  a'  Sántát  Péter  és  János  meg- 
gyógyítták.  Arra  esik  Szent  Ist- 
vánnak első  Mártírnak  a'  haiá-  ^ 
la-  is. 

FILEP  Diakónus  a' Samaritá-  ür.  32. 
misokat  meg-térítti :  Okét  Péter  és  Efzten. 
János  meg-bérmállyák:  Fitep  Dia- 
kónus   Candaces    Királyné'   Eunu- 
kufsát  mew-kerefzteli. 

PALmeg-tér:  Arábiába  megy  :  Ur.  33 
ismét  Damaskusba  tér  :  Kristustól 
magától   taníttatik   a'  Hitnek  Tit- 
kaira. 

PÁL  meg- térése-után  három  Ur.  ^6. 
eTztendővel  Jerusálembe  utazott  : 
Barnabástól  Péterhez  és  Jakabhoz 
vezettetik  :  Péternél  15.  napig  mu- 
lat: azután  Caefaréa  és  Thársus  a' 
helye. 

PÉTER  Liddában  az  in^fza-  Ur.  37, 
k  adtat  meg-gyógyittya.íaw/wj' (Pá/) 
Ciliciában  prédikáll :    Tiberius  Ts* 
halála:  és  Cajus  Orfzáglása. 

PÁL  Syriában  prédikáll :  Pé-  Ur.    58- 
ter  CornéLiust  kereFzteli. 

MATE  az  Evangyéliomot  ír-  Ur.  39. 
ja.     Heródes  Antipás  el-vefzti   or- 
fzágát* 

BARNABÁS  Pált  Antiokiába  Ur.  40. 
vezeti :  Agab  éhséget  jövendői. 

Q 
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Ur.    41.  CAJUS  meg-öletik:   Cláudius 

Efzten.  következik.  í!)a«/ésjSí2/-/;ű3a\y  egelz 
efztendöt- által    Antiókiában  mun- 
kálkodnak :    a'  Tanítványok   Ke- 
refztyéneknek  neveztetnek. 
Ur.   42.  HERÓDES    A^rippa    Jakabot 

kardal  le-öli,  Píf'/er/ tömlötzözi.  Ez 
meg-fzabadíttatik  az  Ángy  al-áital. 
SAUL  és  Barnabás  alamisnát 
vifznek  Jerusálembe. 
Ur.  43.  SERGlUSPű«/«jCyprus'Pro- 

confula  Kerefztyénnyé  válik. 

PÁL  és  Barnab.  Fámíiliai  Per- 
gében. 
Ur.  44.  PÁL  és    Barnab.   Pisidiában, 

Lycáoniában  ,    Ikoniiimban,    Ly- 
ftriben  ,  Derbében,  Heródes  Ag^rip- 
pát  az  Isten  ki-vefzté. 
Ur.    45.  VAL  és  Barnab.  Fíjjdia  AnXio 

kiában.    Minden  Eklésiába  Papo- 
kat  állíttanak.     Siriai  Antiokiábaf 
vifzfza-utaznak. 
Ur.  47.  Apoftoli  Gyűlés,  Pál  meg-té- 

rése-után  15-dik  efztendöben. 
Ur.  48*  F AV L\J S  Siláfsal  SiriátésCi- 

liciát  meg  járja. 
Ür,   49.  PÁL  Troás.ban ,  a'  hol  Lukas 

társul  adja  hozzá  magát  Troásból 
Macedóniába,    Philippibe,  Apel- 
lóniába,  Thefsálonikába  járul. 
Ur.  51.  *         PÁL  ^M<r«íi?  városában. 
Ur.   52.  PÁL  Korintusban.    Ott  írá  az 

I  Levelét  a'  TheJJalonikaiakhoz, 
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P AL  Efefiislfafi.  Onnétneoyeá'  Ur.  g^, 
fzer  Jerusáiembeii.  Efzten. 

PÁL  ismét  E/ezusdan,     Clau-  Ur.   54. 
dius  után  Nero. 

PÉTER    Corintushan.     Onnét  Ur.    55. 
elöfzör  megyén  Romába  ,    's  oda 
helyhezteti  Kzéké\.Evodiusnak\\2i^y- 
ván  Antiokhiát.  —  PÁL  elsÖ  leve- 
let ír  a'   Korintusíakhoz. 

PÁL  Mátzedon iából  írá  a'  2-  Ur.  56. 
dik  Levelét  a'  Korintusíakhoz  ',    14. 
eí'ztendő  múlvaa'hogy  a' 3-dik  Ég- 
be rfígadt<Uott.     Macedóniából  írt 
a*  Gaiátákhoz  IS. 

MÁRK  Romában  Evangelio-  Ur.  ^7, 
mot  ír.  PÉTER  Romából  ki-men- 
vén,  Európai  más  helyeket  meg- 
látogat. PÁL  Korintusból  ír  a'  Ro- 
maiakhoz. JAKAB  az  Ur'  attyafia 
levelet  ír:  LUKAS  Evaneeliomot. 

PAL  Jerusálemben  ö/öcj/^órbé-  Ur.  58*. 
vádoltatik. 

PÉTER  Romába   virzfza-tér:  Ur.  59. 
onnét  írja  az  o  első  Levelét. 

PÁL  Romába  hajóz.  JAKAB  Ur.   60. 
az  Ur  attyafia  meg-öletik. 

PÁL  Romába  érkezik  Néró-  Ur.  61. 
qak  7-dikében. 

PÁL  a'  békóban  ír  a'  Philip-  Ur.  62. 
peiekhez,  Ephesusiakhoz,  Colos- 
siekhez  ,  Philemonhoz. 

PÁL  el-erefztetvéa  Romából,  Ür.    63. 
az  Olafzságat  prédikálva  meg-jár- 

Q  íí 
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ja:  ír  sl'  Zsidókhoz :  LUKAS  az  A- 
poíiolok  tselekedetit  írja-meg. 
Ur.   64.  PÁL     Crétában.     Ott    'Vitust 

Efzten.  Püspöknek  hagyá.  Crétából  Ti- 
moleufsal  hatodízorjárúi  Júdeába : 
onnét  Ásiába:  meg- látagaltya  a' 
Colofsiakat.  Efefusban  Timotheuí 
hadgya  Püspöknek.  Ntro  a'  Ke- 
lefztyéneket  üldözi.  JÁNOSNAK 
Páthmusban,  nieg-jelentik  az  Isten- 
tölö  Jerusálemnek,  és  a'  bálvá- 
nyozó Romának  vefzte»  V.  j4po- 
caLypsim, 
Ur.  d^^  PÁL    Philippében.   Ir  Timo- 

theushoz  és  Titushoz. 
Ur.   dd.  PÉTER  Romában  29  Június- 

ban fel-fefzíttetik  ,  ott  irá  egy  ke- 
vese az-elött  az  o  2-dik  Levelét. 
LINUS   következik  Péter  után. 
Ur.  67,  PÁL  Romába  vifzfza-térvén  , 

fogságba  vettetett.  Védelmezé  ma- 
gát, Tenki  fe  fegítté  ;  de  az  Orofz- 
lán  torkától  meg -menekedvén, 
Timotheushoz  2  -  dik  levelét  irá. 
Onnét  Gáliiába  és  Hispániába  uta- 
zott. Romába  viTzTza  -  térvén  feje- 
vétetett, 29-dik  Júniusban,  anno 
a*  morte  Petri  revoluto  :  ita  pru- 
dentius  ,  Augufiinus,  Arator. 
Ur.  70.  TlTUSJerusálemetineg-vefzi. 

Ur.  96.  JÁNOS  Evangeliomot ír;  azu- 

tán Leveleket. 
Ur.  98.  JÚDÁS  Levelet  ir.     JÁNOS 

ixicg-hal. 
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PANKEL  Máté.  1798-ban,  Mártius' 
aa-dik  napján,  ájtatofsan,  a' mint  élt,  fel- 
vévén a'  Szentségeket,  fel-adá  a'  lelkét 
életének  58-dik  efztendejében,  elmés,  ta- 
núit ,  tudós  Taníttó  volt  mind  a'  JESÜS 
Társasága*  ízérzetében ,  mind  a' Posonyi 
Királyi  Akadémiában,  a' hol  a' Fisikát  fejt- 
vén ,  's  arról  igen  derék  Könyveket  erefzt- 
▼én  ki  a'  Köz-jóra,  érdemiért,  híre  neve 
nagyságáért  a'  Gettingi  és  Prágai  Tudósok 
társaságába  vetetett.  Az  egéfz  Orfzágra 
fzélledett  Tanitványitól  világos  oktatásá- 
ért, kegyes  fzelédségéért ,  hafznokra  tel- 
lyes  igyekezettel  fordított  fáradozásaért 
méltán  betsültetett,  kedveltetett.  Tanított 
némelly  Nagyok'  házában-is  iskolai  idején 
kévül ,  's  fzínte  viaskodtak  illy  tellyes  de- 
rekségü,  's  tudományú  emberért.  Pénzét, 
a'  fzegények  mindennapi  tartására  forditt:'.; 
's  ugyan  a'  maradékát-is  azokra  hasi^'ta: 
idejét  orájit tanulásra,  's  nagy  réfzént imád- 
ságra ;  kevés  huliadékit  annak  egy  kis  pi- 
henésre fzánta  ,  fokáig  prédikállott  a'  fó 
Iskolákban  tanúlók  fzámára  az  Ordinárius 
Templomi  Oktatások  nyavalyájakor.  így 
élt  Posonban  2Í5.  efztendeig. 

PONYATÖVSZKY  Stanislaus  Len- 
gyei  Király.  Elizeumban  illy  levelező  fzó- 
kat  rak  a'  nyelvére  a'  Neuwidi.  1798-ban 
9.  Mártziusban.  A*  Király  Levele  egy  Pc- 
tersburgi  jó  Baráttyához  fzóll:  —  A*  hir- 
telen hálál,  Barátom  az  oka  annak,  hogy 
tőled  meg -váltam,  és  a'  világot,  tÖled '« 

Q3 
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barátimtól  -  való   el- bútsuzás- nélkül  ,    el- 
hagytam.    Eleven   példája   vagyok  a'  Vi- 
lági   mulandóságnak.     En  vag3'^ok-e'   arra 
nézve  az   ulólsó?  kedves  Barátom  a'  íze- 
rentsétlenség  allásási ,  által-ütettek ;  és  az 
egéfz  világot  tneg  tölték  az  ő  párázottyok- 
kal.  Azok  kik  ezen  törést  meggátolhatták 
volna,  nem  tettek  ellene ;  engem  belebuk- 
tattak,   én  vagyok-e'  az  utolsó?  Eliséum- 
ba  valá  jövetelem  tudva  volt.    Azok,  kik 
a'  világon  egy  azon  jaj  fóron  jártak,    en- 
gem örvendezve  fogadtak :  az  Angliai  Ja- 
jkab  Király,  Lengyel  Augufztus,    a' Fran- 
tzia  ló-dik  Lajos.  Neuhofi  Tódor  Korsikai 
Király,    fok  Német  és  Olafz  Fejedelmek- 
kel együtt  élőmbe  jöttek.    Az  az  Elizeumi 
hely  réfz ,  a' hová  a'  hozzám  hasonló  lel- 
kek igazíttatnak,  igen  fzük  :  mert  az-elött 
kevés  e'   féle  Lélek  jőve  oda.     De  mivel- 
hogy  mostanában  többen  jutnak  az  én  Sor- 
fomra  ,    Minőst    a'  heUy  nagyobbítlására 
kérni  kellett.    Jóvá  hagyta  Lakásunk  táján 
egy    illy  fel- írású  orzlop  áll:  Az  iEa:  fzá- 
mokra-való  lakás.  Ezt  nem  érthetem.   Meg- 
fejtetett: hogy  tudniillik  azt  az  ^jr  titulust 
az  emberek  a*Jesuitákra  ruházták  a'  fzer- 
zettyek  el-mulása-után.    Az  Elizéumba  ér- 
kezett   elsö  .íesuiták    tehát  egy  igen  tagos 
tartományt  kérlek  az  o  Pzállásokra.    Kér- 
dek :   mi  végre?  felelének:  hogy  az  ö  Ex' 
állapottyok-után  ,    annj'an  fognak  oda  ta- 
karodni az  £ar-Sorsuak  közöl ,   hog}'  bajos 
léfzen  illy  tigos  helyen-is  mind  bé-fogad- 
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ni  őket.  Ez  a'  mondás  valósággal  bé-is 
teilyesedelt.  Az  ember  lát  itten  minden- 
nap fok  ^^-Hertzegeket,  £0:  -  Fejedelme- 
ket, iSor  -  Grófokat ,  £a:-Márkhiókat ,  Ex- 
Nemeseket,  jEor-Püspököket,  's  töb'  a'  fé- 
le jEor-Sorsuakat.  —  Bizony  légy  abban 
kedves  Barátom,  hogy  alvilágtól  lett  meg- 
válásomat éppen  nem  bánom,  ki  élt  ná- 
lomnál  továb' a'háborgások-között?  kinek 
volt  nagyob'  alkalmatofságaa'  világ'  isme- 
résére? és  arra:  hogy  foháfzkodván  ezen 
fzókkal:  hivságok  hivsága;  és  mindenek 
hívság;  fzivét  ébregefze.  Tudod,  hogy  a' 
Lengyelek'  egyenetlensége  vefztett-ki  en- 
gem Orfzágomroal-együtt.  Félek  !  tartok 
attól ,  hogy  ne  (meg-botsás  édes  Barátom 
ez  a'  félelem  -  -  tapafztalt  dolog--  )  az 
egyenetlenség  egyebeket,  téged-is  -  -  új- 
ságokkal-is  fzolgálhatok.  Bétsbol  lo.  Fe- 
bruáriiistól  2-dik  Mártziusig.  A'  Frantzia 
Felsöség  azt  kívánta  :  hogy  az  ö  Követé- 
nek fzámára  egy  Nalionális  Palota  ,  egy 
Frantzia  Theatrum,  és  az  igafságnak,  az 
egéfz  örökségben  tartózkodó  B'rantziák 
í'zámára  ,  ki- fzolgáltatása  kedvéért,  egy 
Dikárzterium  adafsék.  Az  Udvarunk  erre 
azt  felelte  :  Ö  Felsége  magát  fzorofsan  akar- 
ja tartani  a'  Canipo  Formiói  Tráctátushoz; 
és  mivel  ott  abban  egyg3^ezés  lett,  hogy 
a'  Frantzia  Követre  nézve  az  elöbbenyi 
Rtiquette  meg  -  tartafsék  ;  az  előtt  pedig  a' 
Fr.  Követnek  Bétsben  kíiluiiös  nationaíis 
Tl^eatruma  ,    Palotája,  Dicaíterioma  nem 
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volt;  azért  által-Iáttya  ö  Felsége,  hog}'-  a* 
Frantzia  Feisoség  ezen  kívánságától  el- 
fog állani  —  's  á'  t.  E'  mellett  maradt  a* 
dolog  azomban.  — De  bezzeg  következett 
Áprilisben  az,  a*  mit  tít.  Bétsiek  Bernadot-^ 
tér  Öl  írtam. 


\J)vADROS  DID^.  I.  T.  A'  Szent  írást 
nevezetes  tudománnyal  fejtegetvén,  arról 
a*  Ma'gyarázatról  4  nagy  ízakaTzra  terjedő 
Könyvet  írt.  PaLceJha  Biblica.  ¥e\\.é  a'  Zsi- 
dó nyelvet-is  ,  mint  élo  nyelvel,  mind  ki- 
adott Könyvel*  Mich.  Trinit.  p.  165.  Lit. 
D.  Didacus  de  Qvadros  iVladrilanus  S.  I. 
Theologus.  —  Novifsime  prodiit  ejus<letn 
Auth.  opus  Komae  in  8«  ann.  1753.  impres- 
fum,  quod  inlcribitur  :  Envhiridion  [eu  Ma- 
nuale  Hebraicum  ad  ulum  Regii  Seminarii 
JVlatritenfis  in  duas  partes  diRributum,  qua- 
rum  altéra  Grammaticam  cum  aliquot  Dis- 
ferlationibus  continet;  altéra  Lexicon  He- 
breum  &  Latinum. 

QUINTILÍANUS.  (M.  Fábius  Spanyol) 
Romában  nyilvansá^os  oskolát  Romában  ó 
nyitott  leg-elöfzör,  Scholam  publicam;  's 
fókép'  Ékefsen  fzólló  mesterségre  tanítlá 
halgatóit,  ki-maradt  az  emiékezetea' Chre- 
ftomathiánk  elején  :  mert  tsak  olly  régi  \\ő' 
}íSít  kellett  ott  emlegetni,  kiknek  Jeles  Tö- 
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redtiiit  ígérte  az  említett  munka.  Fabius 
vött  leg-eióízör-is  fizetést  a'  Fiskustól:  ta- 
níttá  Domilziánus  Ts.  Unokáit  is.  Quinti- 
liánus  neve-alatt  tzav\  Könyvek  ditsértet- 
nek  :  Jnjiitutionum  Oratoriaritm  Libri  12. 
és  Declamationes  \  de  ezen  Declámátziók 
a'  Fabius  Quintiliaiius  Attyáénak.vsgy  nagy 
Attyaénak  vitatlatnak  lenni.  Mich  Triniv^ 
Lit.  Q.  p.  9.  INSTITUTIONES,  cjua  prius 
nonnifi  imperfectae  ,  mendisque  fcatentes 
habebantur,  forte  invenit  in  pervetusta  tur- 
re  monafiereii  S.  Galli  Joan«  Poggius  Flo- 
rentinus  ,  eruditus  quidem,  fed  maledicen- 
tifsimus  Grammaticus  —  aíii  in  apothcca 
quadam  publica  repertas  ajunt  . . . .  Quin» 
tiliani  operum  editio  Latina  Argentinenfia 
an.  1698.  ab  obreichtio  curata  cenfetur  o- 
ptima. 


R. 

Jfc^ASTÁDIAK:  Rostád  a'  Sváb  Kerület- 
ben feküvö  Bádéni  Markgrafságnak  neve- 
zetes városa.  Sinórra  mért  uttfzáin  fzép 
alkalm  atofsásn  házak  tiindöklenek.  Belsé- 
jében  a*  Hesidentzia  -vkv  ;  külsejében  egy 
órányira  a'  Favoríta  nevű  kástélyos  palo- 
ta méltóságos.  JRdstád  vó\t  1714-ben  a'  bé- 
kéltető hely;  's  a'  Campo  Formiói  meglett 
ülkii-iitán-is  Ftástdd  váíafztatott  ijc^-betx 
a'  békéli ésrc.     Meg-jelent  arra  a*  fok  Kö- 
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veteken-kévül;  két  fzinü  öltözetben ,  kép- 
mutató kettős  ábrázattal  a'  Politika,  ölé- 
ben kígyókat,  kezeiben  könyvet,  kardot, 
lántzot  tartván:  i7-í]ik  Novemberben  elő- 
jött Rástádba  a*  Svetziai  Királynak  Köve- 
te, Gróf  Fersen;  20-dik  Novemberben  a' 
Német  Birodalom  réfzéről  Gvóí  Metemich, 
Gróf  Lehrbach\  két  nappal  az-előtt  a'  Mo- 
giintziai  Würtzburgi ,  Hannoverai,  Dárm- 
ítádi,  Bádeni,  Augfpurgi,  Frankofurti  Kö- 
vetek:  25-dik  Novemberben,  Bonaparte  Í6 
Generális,  kinek  emlékezetére  a'Cisálpe- 
?\  Respublika  illy  billyegzetü  pénzeket  ve- 
retett:  Bonaparte  egyik-felől;  a' másik  ré- 
fzen  :  Az  Olafz  Orfzdginak=.\\.aL\\co^ — F.l- 
butsúzván  a' Cisálpesiektől  i5o//cz/7arí*,  23. 
Novemberben  Rástádban  fzemléltetett.  Be- 
hajtott pedig  nyóLtz  lovas  hintón  ülvén.; 
egy  Magyar  Lovas  Tifzttöl,  és  hufzon  öt 
Vétsei  Regementbéli  Hiifzároktól  késértet- 
vén ;  's  a'  Marggrófi  Kastélyba  fzállott. 
De  ottan  nem  fokáig  késett ;  hanem  Paris- 
ba, a'  liová  hivatalos  volt,  Kastádból  el- 
Kűltözött.  Öfzfze-gyültek  az  említetteken- 
kévül  a'  Követek  Baváriából,  Brémából, 
Pnifzfziából  ,  Szárdiniából,  a'  Cisálpesi- 
ektól,  a'  Liguriai  Respublikából,  a'  Tre- 
viri.  Kolóniai,  Moguntziai,  's  Német  egyéb 
Ur.Tdalmokból.  A'  Frantzia  Nemzetből 
ezek  voltak  jelen  :  Berthier  és  Marat  Ge- 
nerálisok :  TreiUhard ,  és  Bonniers  Pleni- 
pntentiííriuiok  :  BcrtnUio  ^  Bilger  Sekrct.'í- 
riusok.    Ezeknek  az  volt  SiZ  első  gondjok 
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és  parantsolatok :  hogy  mindenik  Követ 
tellyes  Pienipotentiávaí  áilyon-elé.  Míg 
azok  's  emezek  Rástádban  tanátskoztak, 
1797-diki  December  24dikén  egy  Frantzia 
adjutáns  Moguntziában  betoppant  a'  Vá' 
lafztó  Fejedelem  elejbe,  és  így  fzóHott.  (a' 
Rástádi  Békéltető  Gyűlésnek  már  ülése- 
kor! Ezen  fzempillantásban  meg-kell  ke- 
gyelmednek magát  arra  határozni:  ha  az 
ÚJ  Frankoknak  meg-  engedi-e*  vagy  nem  ; 
hogy  Moguntziába  bé  fzállyanak.  A'  Fe- 
jedelem így  felelt:  Ez  a'  dolog  nem  az  én 
különös  fzeméllyemet,  hanem  a'  Birodal- 
mat illető  állapot.  Mivel  pedig  a'  felele- 
tet akarja  tudni:  az  abban  áll,  hogy:  nem, 
El-méne  az  Adjutáns;  és  a' Válafztó  Feje- 
delem azonnal  bé-fogatott  a'  végre,  hogy 
ki. megy  a'  Városból,  a' hajókról  be-hozott 
]ádákat-is  víTzTza- parantsolta  a'  hajókra. 
Azon  fzempillantásban  ellé-állot  e^^y  Ra- 
ítádi  Kűri}.,  illy  jelenteTsel  :  a'  Birodalom 
Gyűlése  meg-engedte  az  új  Frankoknak, 
hogy  Moguntziába  bé-fzállyanak  :  ez  árje- 
lentés tudtára  adatott  a'  még  ott  lévő  Ad- 
jutánsnak. Az  Adjutáns  bizonyofsá  lette  a* 
Válafztó  Hertzeget ,  hogy  femmi  (intsen, 
a'  mitől  néki  félni  kellene,  ki-is  mindgyárt 
a'  városbóUvaló  ki  költözéséről  le-mond- 
ván  ,  új  rendeléseket  tett.  —  Moguntziá- 
ba 30-dik  Decemberben  bé-mentek  a'Fran- 
tziák,  's  ebben  a*  városba,  melly  a'  hábo 
rú  idejekor  annyi  erővel  és  vérontáfsal  meg- 
tartatott, 9  =  kilentz  ezer  új  Frankok  bé- 
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fzállottak.  Bé- költöztek  a'  Frankokkal 
azon  el-fájúlt  Fiak-ís,  kik  el-hagyván  ha- 
zájokat  a'  Fr.  Respublikához  által-költöz- 
tek;  nevezet -fzerént  //o^wű«  Burger  ,  a' 
ki  FiloBofiát  taníttó  ProfeíTor  volt  Mogun- 
tziában.  Hoffmann  és  Mttcrnich  mindég 
együtt  jártak  Rudler  Polgárral,  a'  ki  Fő 
Kommifzfzárius  vólt  a'  Franlziák  -  által  el- 
foglaltatott Német  Birodalmi  Tartomá- 
nj'^okban.  —  1798-ban  ,  Januárius*  első  nap- 
ján fok  Frantszia  ki  -  költözött  ismét  Mo- 
guntziából  ;  azért-é  ?  mert  a' Kafzárnyák- 
ban  meg-nem  fértek;  's  a'  Polgárházokba 
egynehányan  tsak  harmadnapig  tartandó 
fzállásra  rendeltettek,  Lefevre  Generális- 
nak Ígérete  -  fzerént :  vagy  azért-é?  mert 
midőn  Moguntziának  jövendő  forsáról,Z)e7 
és  Dihra  Bárók,  Hatry  Fő  Vezérrel  kapi- 
tulálták Visbádenben,  29-dik  December- 
ben ,  a*  3-dik  Tzikkellj'-ben  Moguntzia  illy 
kivánságát  jelentette:  hogy  az  elöbbenyi 
Igazgatás*  formája  maradjon-meg  ;  's  Ha- 
try pi7X  felelte:  hogy  azt  a'  kívánságot  a* 
Fr.  Directóriummal  közleni  fogja.  —  1798- 
dik  efztendönek  6-dik  Jánuáriufsa  vólt  az 
a'  nap,  mellyben  Rudler  Commifzárius  el- 
érkezett; és  Moguntzia  városában  az  úgy 
nevezett  fzabadság  fája  fel-állíttatott :  Já- 
nudrius*  15-dik  napja  vólt  az ,  mellyben  a' 
Moguntziai  elöbbenyi  igazgatás  formája 
helyébe  Frantzia  módi  következett.  — 
Ezek  a'  Hástádi  Békéltetéskor  Moguntziá- 
ban  estek;  másutt  fzint  akkor  mik  Történ- 
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tek  ?  Romában  ?  Lásd  ezen  titulust :  Roma : 
Manheiníban  ?  iWa//^í//woí  fei- kívánták  a* 
Frantziák  Jánuárius  7-dikében  :  FaLkenftein- 
ban'i  Ezen  Grófságban  Január.  í2-dik  nap- 
ján   a'    Frantzia    Commifzízáriusok- által 
minden  Káfzfzák  ésKántzelláriák  elpetsé- 
teltettek,  a'Tifztviseiok  el-botsáttattak:  a* 
Lakosok  a'  Fr.  Respublika  hívségére  kén- 
fzeríttek  eskünni.   El-foglalták  a' Frantziák 
a'  Basileaí    Püs})öksjéget.     Lafsanként   el- 
foglalták egéfz   Helvetziát.  —  Az-alatt  a' 
mi  a'  Ráíládi  tanakodást  illeti,  holott  elö- 
reis   plenipotentziát  kivántak  a'  Frantzia 
Követek;    15-dik   Jánuáriusban  esett -meg 
a'  Német  Birodalmi  réfzről  a'  minden  ha- 
tározás-nélkül  -  való   Plenipotentziának  a' 
Frantzia  Követek-elótt-való   bé-mutatásaf 
hik-\s  azokat  helybe   hagyták  ,    és  ök-'\s  a' 
magok    plenipotentziájának    máfsát  által- 
adták   a'  Német   Birodalmi  Követségnek. 
Január,   23  dik   napján  ostromlotta-is   már 
erőnek    erejével  Manheimot  mint   egy  hat 
ezerből  álló  féreggel  Oudinot  Fr.  Generá- 
lis.    A'  Rajna  hidját  el-foglalta:  a' Rajna 
Sántza' Vivása-közbena'  városba-is  egyne- 
hány ágyú  golyóbisok  éshaubitz  gránátok 
bé-fzáliottak;  mellyek  kárt  tettek  némeily 
épületekben.  Vefztettek  a' Frantziák  mint- 
egy 3  fzáz  embert;  de  mint  egy  öt  fzázik 
való  Német  Birodalmi  Katonák  ,   13  Tifz- 
U'eikkel-egyetemben  estek  a'  Frantziának 
fogságába  ;    ezek    nyertek   azonkévül  50, 
Lovasokat,  3  hat  fontos  ágyúkat,  's  négy 
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munitziós  fzekereket.    A*  Rásfádi  Gvü- 

lés-alatt  meg-jelentette  a'  Fr.  Directorium 
a'  Prufz  és  Dán  Udvaroknak,  hogyha  ké- 
rése nem  tellyesedbetnék,  úgy  ö  kéntelen 
volna  katona  féregét  indíttani  Hamburg- 
feié.  K  Dánus  pedig  meg-határozta  magát, 
hogy  Hámburgos  és  Altónát  védelmezni 
fogja  ;  állíttya-is  már  (így  irák  Copenhág- 
ból)  nagy  fietséggel  hadi  lábra  mind  a* 
fzárazon  vitézkedő  féregét  mind  ama'  12 
lineáju  hajóit.  Nehezen  esett  a'  Dánusnak 
az-is,  hogy  a'  Fr.  Elöljárók  az  el-rablását 
i'el-fzabadították  azon  neutrális  hajóknak, 
mellyeken  Anglus  portéka  volt.  —  Arra  a* 
Frantzia  Követek'  kívánságára  :  hogy  Raj- 
na légyen  a'  Fr.  Birtok'  határa,  azt  felel- 
ték Kástádban  a'  Német  Birodalmi  Köve- 
lek :  Ha  Rajna  lenne  a'  határ,  a'  Burgun- 
diái kerületen-kévul  töb'  más  kerületek-is 
el-fzakafztatnának  a'  Birodalomtól  :  fele  a' 
Válafztó  Hertzegeknek:  's  más  Birodalmi 
Hertzegek  és  Rendek  meg  -  fofztatnának 
Birtokaitól,  a'  Birodalom'  Constituliója  fem- 
mivé  lenne,  's  a'  t.  Mindazáltal  olly  jelen- 
tést közlöttek  újjabban-is  a'  Rástádi  Fran- 
tzia Minifterek  a'  Német  Követséggel,  hogy 
a'  Frantzia  Directorium  a'  Rajnát  kiván- 
nya  a'  Fr.  Respub'ikának  határául.  Vét- 
kül tulajdonították  a'  Frantziák  a'  Német 
Birodalomnak,  hogy  partyát  fogta  a'  Fr. 
ki'kőltözöttek  féregének,  és  bogy  végtére 
hadat  izent.  Míg  illy  Replikák  jött«k , 
mentek;  fíatr/  Fr.  Fo  Vezér,  Február.  4- 
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dikén  Bartelshez  Manhe'im'i  Komendánshoz 
levelet   írván,    elégtételt   kívánt  a' B>.  Di- 
rectorium  neviben  a'  Báváriai  éspalatiná- 
tusi  Válafztó  Hertzegtöi  azon  ellentállásért, 
nielly  lett  a' Rajna  Sántza  el-fbgialásakor, 
és  bizonyos  fummát  a'  febbe  esett   Fran- 
tziák'  fzámára.   Haddal  fenyegetödött  lía- 
trjr ,  ha  kívánsága  nem  tellyesittödnek.  Az 
új  meg-új  Frantzia  fenyegető  Kástádi  Gyű- 
lési Írásokra  ,     következendő  fuinrnáju  fe- 
leletet végzett  Ftór.  14-dikén  a'  Német  De- 
putátzió  :  Hogy  a'  Rajna  légyen  általán  fog- 
va való  határ,  a'  Német  Birodalom  és  Fr. 
Respublika-között,  ezen  feltételre  reá  nem 
állhat   a'  Deputátzió,  hanem  a' Békefség- 
hez-való   fzeretetéből  ;    ha  Fr.  Orízág  a* 
maga  kívánságát  mintegy  felére  fzállittya- 
le  a'  Rajnán  fekvő  Német  Birodalmi  Tar- 
tományoknak, így  mingyárt  alkuba  lehet 
kezdeni;  's  elsöben-is  Frantzia ürfzág  ha- 
tározza-meg  a'  nékie  által-engedendő  réfzt, 
és  a'  két  Státusok  között  vonandó  katonai 
határt.  —  Ezen  tanátskozások-alalt,    £h' 
renbreitsteinba  eleséget   bé-nem  erefzte  a* 
Frantzia :  A'  Manheimi  Rajna  Sántzokat  el- 
hányta, Klividból  iraton  14. Fcbruáriasban: 
hogy  a'  Rajna  bal  mellj^éki  Prufzfi.  Tarto- 
mányokban az   új  Orgánizátzió  el-kezdo- 
áőtt  iHudler  Polgárnak  rendelései  véghez- 
vitetnek.—  Arra,  hogy,  ha  megkell  len- 
ni :  a'  Rajnai  ^ű/- Tartományok'  fele  által 
erefztefsék  a*  Frantziáknak,  a'RástádiFr. 
Követség  azt  felelte:  A*  melly  okokat  hor- 
dott-fei  eddig  a'  Német  Deputátiió,  fzial 
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úgy  ellenkeznek  azok  a'  Fél  Rajnai  réfz- 
iiek  ,  mint  az  egeTznek  által- engedésével. 
JVliclön  tehát  a'  lél-réfzt  maga  ajánllya  most 
Sí  Deputátzió;  maga  meg -ismeri  azon  o- 
Koknak  lielytelenségét.  —  A'  Rástádi  ta- 
iiátskozásnak  futamattya  -  alatt  ;  RudUr 
Commifzfzárius  ,  a' Jfo^a  ,  MoseUa^  Rajna 
táji  Német  Tartományokból  négy  oíztályt 
tsinált-ki  a'  Frantzia  Respublikának  fzá- 
mára,  fzáz  negyven  =:  140  Kántónokat, 
vagy  kifseb'  Ofztályokat  foglalnak  magok- 
ban ama' négy  Departamentek  :  bennek  a* 
Lakosok'  fzáma  egy  millió,  fzáz  ötven  ezer. 
Az  eisó  Departamenta'/)o/z«<?rj'Z'er^í:  melly- 
ben  Főváros  Moguntzia:  a'  2-dik  Depar- 
tament  a'  Sáar  vizi,  abban  fö  város  Tre- 
viri=:^TÚQV.  a' 3-dik  Departament  Rajna^ 
M.oseLLai  :  abban  fó  város  Coblentz.  A'  4- 
dik  Roervizi :  fö  vávosa  ennek  Aache/t.  — 
jVlártzius'  14-dikén  örvendezve  felellek  a' 
Fr.  Követek  a'  ISémet  Deputátziónak  :  hogy 
ez  meg- ismerte  már  rzükséges  határnak 
lenni  a'  Fr.  és  Ne'met  Birodalom  közt ,  a* 
Rajna  vizét.  Jelenték  azt-is,  hogy  a'  Kár- 
vallott Németeknek  károk  meg -téríttését 
nz  Egyházi  Jófzágoknak  Seculárizatziója- 
által  tartyák  lehetségesnek  lenni.  De,  hogy 
még  nints  ideje  azon  jóTzágok  meg-nevezé- 
sének;  fem  a'  károk  meg  betsQltetésének. 
9-dik  Mártziusban,  és  4-dik  Aprilisben  el- 
végzetté a'  Gyűlés  Rastádban :  hogy  az 
egéfz  bal  Rajna  legyen  a'  Frantziáé  ,  és  az 
ÍCgyházi  Jófzágok Seculárizáltafsanak.  Má- 
jus 
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jus  havában  ThreiUard  helyébe  a'  Fr.  réfz- 
ról    Boiirgoifi  Polgár    érkezette    Rástddóa? 
vagy  tsak  ki  -  neveztetett.   A'  Fr»  Directo- 
riumból    ki -lépett  Francois    JSeufchatenaa 
helyébe    tudniillik     IreUíard  válafztatott ; 
Neufchatenau  pedig  a'  Ts.  Királyi  Felség- 
nek RástádiMiniítereivel-való  tráktálásra; 
de  nem   megy-által  Rastádba;  hanem  an- 
nak ellenében    Alsátziának  Selz  nevű  hely- 
ségében fog  megállapodni :  mert  a'  t  ran- 
tzia  Törvény  az,    hogy  a'  Fr.  földről  két 
efztendeig  ,  ki-ne   lépjen  valamelly  Exdi' 
rector.    Arra  a' Fr.  kérésre,    hog}^  a'  Raj- 
nai   fzigetek  a'  Frantziákhoz  efsenek,    azt 
felelte  a'  Német  Deputátzió  ,  hogy  a'  Raj- 
na vizének  és  fzigetinek  tsak  azon  réfzeit 
engedi  -  által,    mellyek   Rajna    bal  partya 
felé  fekfzenek ,    a'  Rajna  Jobb   mellyékén 
pedig  femmit  fem.  Seltzben  Gróf  CobenczeL 
NeiifchatóvaL  a'  Fr.  Directórium  Követével 
Jiinius'    13  dik  napjáig  öt  rendbéli   befzél- 
getéseket  tartott.  A' tanátskozások' tárgyai 
a'  íci33í-közt  a'  Belgiomi  ki-költözötteknek, 
és  a'  Romai  Udvarnak  ügye.  Ezek  Rástád. 
bóL  Írattak,    a'  hová  Gróf  CobenczeL  12-dik 
Júniusban  érkezett  Szeltzból ,  13-ban  Báró 
JácobináLy  a'  PruFz'   Követnél  ebédelt ,    13- 
ban  Szeltzbe  viPzCza  -  ment.     Jelen   vóit    \^* 
dik  Júniusban  Síeyes  \  de  még  az  nap  Ber- 
linjeié el-utazott.    15-dik  Júniusban  pedig 
Jean    Debry   a'  Tsáfzári    Ministereknek   a' 
maga  Bizonyság  levelét  bé-mutatta.     Jun. 
3u-dikén  Rástádban  az  új  Fr.  Követ  Debry 
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Társával  Bonierrel  együtt  felelvén  a'  Ne'- 
met  Depiitátiónak,  's  annak  valamit  már 
engedvén,  a'  Khéli  vidéken  ,  úgymond:  i. 
a'  Fr.  Respublika  már  fe  várost,  fe  várt 
nem  fog  építteni;  hanem  tsak  a' Hid'  Sán- 
tzát's  oltalmát  akarja  meg-tartani.  2.  IJün- 
ningennél  nem  kivan  femmi  földet  magának; 
hanem;  tsak  kereskedésre-való  hídnak  feU 
áliítlását.  3.  Az  ollyan  Német  Nemefsek- 
rek,  kiknek  femmi  voksok  fints  a'  Német 
Birodalom'  Gyűlésében  ,  vifzfza-adja  a' 
Rajna  bal-meílyéki  birtokát  a'  Békefség- 
kötés' tellyefsége' napján.  4.  A'Rajnajob' 
niellyékén  lakó  Egyházi  birtokaik  a'  Fr. 
Respublikái  léfznek. 

ROMAIAK  's  más  Olafzok-\s  keserves 
vólt  Detzemb.  havának  18-dik  napjától- 
fogva 1797-ben  ismét  Roma  városának  Sor- 
fa, a'  mint  a'  Romai  Következendő  Levél 
le-ábrázollya.  —  ROMA  30  Decemb.  1797 
In  maximo  ürbis  luctu  pauca  haec  fcribi- 
Mius;  ut  Lectores  noítri,  quae  recens  eve- 
nerint,  agnofcant,  fortemque  noftram  mi- 
ferrimamdefleant.  Novitatum  amatoresdie 
18  hujus  menfis  convenerunt  in  aula  Aca- 
demiae  Fortium;  nemo  tamen  Pocticas  Lu- 
cubrationes  recitavit,  ac  muficae  folum  & 
choreis  indulferunt.  Si  Legatos  Regis  Hi- 
fpaniarum  &  magni  Ducis  Hetruriae  exci- 
pias,  ne  unus  quidem  ex  Equeftri  Ordine 
interfuit.  Aderant  effraeni  juvenis  atque 
jnulieres  quos  populus  ,  dum  fores  ingre- 
díobantur,  Obiiis  profequebatur;  licet  mi- 
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lites    excabias   agerent,     plebemque  con- 
tinerent.     Adfuit  etiam  Gallus  orator ,  pi- 
ctíeque  in  aulae  parietibus  imagines  glóriám 
Gallicae   Reipublicae,    Ducis(jue   Bonaparte 
exprimebant.   Eadem  die  fummiis  Pontifex 
Confiítoriuni  habuit,  ut  pluribus  Epifcopa- 
libiis  Ecclesiis  praefertim  in  Regno  Neapo- 
litano  novos  Paftores  praeíiceret.    Poftridie 
verő  Sanctitas  fua  jLJrina;  djíFicuItatem  riir- 
fus  epperiri  ccepit,    &  nunc  etiam  eodem 
morbo  Jaborat,  fractisque  viribusnon  me- 
diocrem  fentit  corporis,  mentis  debilítatem. 
Cisalpini  milites  arcem   S.  Leonis  occupa- 
veranl;  fed  illius  Reipublicae  Directorium 
id  non  alia  de  caufa  actum  fuiíTe  declara- 
vit,    nifi    ob   loci  oportunitatem ,    ceterum 
velle    hujusmodi  jacturam  compenfare.  — • 
ííiiUa  fpes  falutis  fupereffe  videtur.  Primum 
enim  Gisalpinorum  copiae  Feretrana  Dioe- 
cefi  potiti  funt^  deinde  perciirforem  extra- 
ordinarium  accepimus,  plures  eorum  pha- 
langes,     Polonorum    Legionibus  adjunctas 
fub  Y^uce  DaumbrovfzkyV\{'auvun)  ingrefsas 
fuiíTe.  Equitutn  túrba  diftrictis  enfibus  aedes 
praefulis    Saluzzo,    qui  Urbinatensem  Pro- 
vinciám moderabatur,  ingrediens,  paginam 
ei  exhibuit  data    optione,    ut  vei  propria 
manu   illám  ítatim    firmaret,    vei   mortem 
fibi  eligeret.    Itaque  Praeful  folium  fignavit, 
quo  declratur,  extraneos  milites  non  fpon- 
te  fua,  fed  populo  invitante  eo  properaíTe; 
&  nihilominus  captivum  eum  tenuere.    Bi- 
duo    poít  certiores  facti  fumus  easdem  co- 
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pias  fonum  fortiinae  occupaíTe  ,  noítrosque 
inilites    illic  íiationem    habentes    captivos 
duxiíTe.    Eminenliís.  a'  fecretis  Status  fuas 
detulit  querelas  Gallo  Oratori,  qui  de  his- 
ce  omnibusfe  prorfus  inrcium  oítendit,  qui- 
que   eodenj  Cardinali    efFIagitante    literas 
dedit   Duci   prsefalo  ,  ac  Mediolanenfi  Di- 
rectorio    fuam  patifaciens    admirationem , 
noftramque  caufam  defendens.    Igilur  dum 
aula   noíita   íiugulis   exterorum  Principum 
JLegatis  tam  ijifignem   injuftitiam  narravit, 
expoftulationes  fuas  Mediolanenfi  Directo- 
rio  per  Tabellarium  extraordinem  detulit, 
fimulque  Praefi/li   Arezzo  Maceratenfis  Ur- 
bis  Gubernatori  in   mandatís  dedit ,  nulla 
interpofita  raora  Cisalpinorum  Cafira  peté- 
re, ibique  agerecum  Duce  Daumbrovízky, 
ut  quíd   fibi  velit ,    quidque   a' nobis  agen- 
dum  fit,  agnoFcat  fcimus  quideni  quantum 
Cisalpinis  interfit,  Pifaurum  ,  Fanum  For- 
tunáé ,  &  Senogalliam  propriae  dominatio- 
iii  íbciare ,    ut  Impérium    fuum   Anconam 
usque  protendant;  Scimus  e  contra  Gallum 
DucemAnconae  dominantem  Cisalpinis de- 
nunciaíTe  ;  ne    ultra    progredi   praefumant : 
cum    ipfe  vim  vi  repellere  fiatuerit.    Nos 
verő  tam  fdepe  decepti ,  cui  tandem  fidem 
adhibere  poterimus  ?    Alia  nunc,    eadem- 
que  gravior  oritur  procella.  Die  22  ad  mul- 
tam  noctem   hominum  túrba  armis  infiru- 
cta  cumvigiles  offendiíTet,  igneas  ballistas 
in  eos  expíofit,    ac  binos  non    jeviier  fau- 
ciavit.  Accurrit  Mílitum  manus  armati  fu- 
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gam  arrjpiunt;  ac  trés  folum  ex  eis  milites 
conjicere  pofl'unt  in  vincula  fertur,  illud  es- 
se eorum  confilium;  plebem  concitare,  & 
libertatis  arborem  in  Pincii  montis  fafíigio 
ante  Ecclesiam  SS.  Trinitatis  erigere.  Al- 
téra autem  die  pofi  meridiem  Abbas  Agret- 
ti  ,  qui  munus  Notarii  Legationis  Gallicae 
in  Űrbe  adeptus  fuerat,  vias  Transtiberi- 
nae  Regionis  circumcurfans;  numos,  trico- 
loresque  cocardas  diTpenfans,  novosLiber- 
tati  profelytos  aquirere  ítudebat.  Collecta 
plebeorum  mami  ante  zedes  Galli  Oratoris 
vocem  omnes  fimul  attollunt,  conclaman- 
tur:  Vivát  Libertás!  &c.  —  Idem  Orator, 
una  ciim  Duce  La  Four ^  Ez  másutt  Dufour- 
nak  iratik  ;  másutt  Duphot  a' neve,  qui  nu- 
per  ad  Urbem  venerat ,  &  cui  Oratoris  fo- 
ror  nubere  debebat,  fíatim  defcendunt,  e 
vaginis  gladia  educunt,  furfum  attollunt, 
populo  fe  fe  adjungunt.  Milites  concitatam 
plebem  ad  olTicium  revocare  fruftra  conan- 
tur;  ideoque  ballistas  explodunt,  tumul- 
tuantes  disperdunt;  Ducemque  praefatum 
igneo  globulo  mactant.  Scinditur  ítudia  in 
contraria  vulgus:  alibi  etiam  turbae  exci- 
tantur:  milites  ubique  praeRofunt;  nonnul- 
losque  vei  fauciant,  vei  interimunt;  ac  per 
integram  noctem  praecipua  urbis  lóca  cur 
fiodiimt,  &  ubique  excubias  agunt.  Gallas 
Orator,  qui  domum  fe  receperat,  eadem 
nocte  cum  fuis  perej^re  profcctus  efi.  Quid 
non  metuendimi,  fi  Gallorum  vindictam  rur- 
fus  experiri  debeamus  ?  ErröI  a' Romai  tá- 
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madásról  a'  Bétsi  Udvari  újság  ezeket  hir- 
deté  :  A'  Cisáipesi  kíiionasÁ^  jelenléte  y  's 
még  tal.4n  íugallása-is  :  Ankóna  városának 
példája  i  sl*  {ok  adakozás  y  melly  aláyior/íoí- 
ta  a'  Romai  Udvar'  birtokait  a' Frantziák- 
kal  kötött  nehéz  békefség  ,  okozták  a'  Ro- 
mágiiaiaknak ,  az  ürbinoi  Hertzegségiek- 
nek,  Aiikona  megyeieknek,  's  a'  mint  lát- 
tfzik  magának  a'  Romai  's  egéfz  Egyházi 
Birodaíombéli  népnek  revolutionális  moz- 
gásait. '2o-dik=:::hurzadik  Decembertöl-fog- 
va  fzabadoknak,  's  mástól  nem  függőknek 
kiáltották-ki  magokat  egymásután:  Urbi- 
no ,  Pefaro  ,  Fano ,  FoJJombrone ,  Sinigallia, 
és  a' mint  hallik  ,  Civita  Vechia-is ,  és  Kö- 
veteket küldöttek  réfzfzerént  Riminibe  a' 
Cisalpínus  féreg  réfz  Vezéréhez  Doni' 
browfzkyhoz  ;  re'fzfzerént  Mediolánumba  a' 
Ditectoriumhoz ,  olly  kércTsel,  hogy  vé- 
vödjenek  ők  fel  a'  Cisálpína  Respublika 
réfzeivé.  Ezen  Történetek'  liallására  vak- 
merőbbe' kezdet  lenni  a'  nép  Roma  városá- 
ban is  történtek  verekede'sek  -  is.  A'  kör- 
ny  ül  állásai  nem  tudatnak -még  bizonyo- 
san. —  —  Bonaparte  Jósef  Romában  Fr. 
Követ,  Feleségérel,  Húgával,  Florentziá- 
ban.  Pisában  a' Nagy  Hertzegnél  megfor- 
dulván, már  Január  3-dikán  Mediolánum- 
ba ment.  Romában  azalatt  29-dik  Decem- 
berben halál  parantsoltatott  mindenekre  a' 
kik  idegent  meg  -  mernének  bántani  :  fok 
fzeméllyek  fogattattak-el  az  az  >elótt-való 
nap  történt  zenebonáért.  —  i/pg-diknak 
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i  i.  napján  ezen  környülállási  irattak-le  az 
említett  zenebonának:  Már  egynehány  na- 
pok-előtt  az  a'  hír  futotta-meg  városunkat 
(Romát)  hogy  a'  Jakobinusok  az  ö  feles 
társaiktól  támagattatván  egy  nagy  próbát 
akarnak  tenni;  aü  múlt  hónapnak  27-dikéii 
tudtokra  adatott  a'  Vezérlőknek,  hogy  a' 
Spanyol  Piatznak  és  a'  Megizis  kertnek  tá- 
ján öfzfze  tsoportozásí  vannak  a'  népnek  : 
Lovas  Katonák  patrouill  módra  küldettek 
hozzájok;  de  a*  tsoport  nép  ellenek  tüzet 
adott,  és  egy  daragonyost  meg-ölt.  Mind- 
azáltal, által  üthettek  rajtok  a'  Lovas  ka- 
tonák ki -vont  pallosokkal,  egynehányat 
el-fogtak,  a'  többit  el  rzéllefztették;  egye- 
temben pedig  egy  rakás- fegyverre  *s  há- 
rom fzinü  kokárdákra  találtak.  xMás  nap, 
úgymint  28  ban,  öfzfze-gyüiekezett  majd 
300  Kokárdás  ember  a'  Co/\f/«í  palota-elótt, 
melij'^ben  Bonaparte  JósefFr.  Követ  lakik, 
és  kiáltani  kezdé:  éllyen  a' fzabadság,  él- 
lyen  a'  Frantziaság  és  Bonaparte.  Oízfze- 
fütott  ide  a'  Tiberis  vizén  túl  lakó  köz  nép 
rz:  Tránstiberiek  :  azok-közé  pénz  fzórat- 
tatott :  és  Düfour  Generális  a'  Tránstibe- 
riánusok  hallattára  egy  lármázó  orátziót 
mondván  így  kiáltozott  hozzájok  :  Ideje 
már,  hogy  papok  uralkodása  alól  fel-fza- 
badittsák  magokat:  hogy  Roma  városának 
mindenfélire  fzüksége  van:  hogy  a'  Fran- 
tziaság ,  és  Bonaparte  bőséges  eledelt, 
mindent  a'  mi  életre  való  fog  Romába  kül- 
deni :  tsak  ezt  kiáltsátok  :  éllyen  a'fzabad- 
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ság,  és  fegyv'ert  fogjatok  annak  védelmé- 
re. A'  Transtiberitk  hajiak  mind  ezeket, 
az  el-Uányt  pénzt  öfzfze-kaparták  ;  de  eze- 
ket kurjogatták:  éllyen  a'  Sz.  líeligio  :  él- 
Jyen  a' Pápa  ;  és  fegyvert  fogni  nem  akar- 
tak;  fe  magokat  a' támadókkal  egyesítteni. 
Ezek  történet-közben  a'  Gárdából  külömb* 
Patruiüok  gyülekeztek  a'  Corsinusi  Palota 
elejbe.  A'  Generális  Z)i//bí/r  kardot  rántott 
ellenek,  és  az  elöfzör  jöttéktől  el-fzedette 
a'  fegyvert.  A'  mint  pedig  a' többi  vitézek 
jövének  ,  Dufour  Generális  az  ó  Adjután- 
tyával-eg3''ütt  a'  támadott  nép  elejbe  állott, 
és  a'  vitézekre  tüzet  adatott;  amazok  a* 
tűzre  tűzzel  feleltek,  és  mind  a'  két  réfz- 
röl  halva  estek  a'  földre  egynehányan.  Du- 
four ki-hadakozván  Bonapjírte  fzállása  íé- 
Jé  vonta  magát ,  látván  Bonaparte  fzállá- 
sa felé  vonta  magát,  látván  Q^y  fubaltcr- 
nus  Tifztet,  hogy  a'  Sirtini  hid  mellyéké- 
rh\  erős  egy  Pátruillal  közelget,  neki  megy 
pallosával,  c's  a'  fejére  akar  vágni;  de  a' 
Tifzt  meg-elózte,  's  egy  puska  lövéfsel  hal- 
va a'  főidre  teritette  :  erre  a'  ki  támadott 
nép  el  fzélledett.  A'  Fr.  Követnek  Felesé- 
ge, híjga,  a'  della  Scalla  nevű  Notter  D;í- 
mák'  Templomába  futamodott.  Mihent 
rneg  tudta  a'  Vezérség  a'  meg-lctt  dolj^ot, 
két  Tifztet  ötven  emberrel  fírázsára  kül- 
dött -a' Követ  ízállásához.  A'  Követ  a'  kö- 
vetkezendő éjfzakának  idején  a' hozzá t^"- 
toz/índókkal  együtt  el-hagyta  Komál.  O 
Szentsége  az  említett  egcfz  napon  olly  nya* 
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valyás  volt,  hogy  a' történetről  nem  lehe- 
tet tudósíUani  ;  30-dikbaii  adatott  oíztán 
tudtára  minden  dolog.  Ö  Szentsége'  attya 
{\a  Bra/chiC arám áiis  29-dik  X-berben  ISeá- 
polisba  utazott:  *  hogy  a'  Királytól  fegí- 
tséget  kérjen:  mert  abban  nints  kétsége 
hogy  Dujour  Generális' haláláért  bofzrzút 
állanak  a'  mi  fzerentsétlen ,  's  ártatlan  vá- 
rosunkon a'  Frantziák.  így  vagyon  a'  Ro- 
mai 1.  Ján.  íratott  levél;  mellyben  néma' 
Hertzeg  Brafchi  a'  Romai  P.  Unokája, 
hanem  Braschi  Romuáld  említtetik  ,  mint 
a'  Neápolisi  Királyhoz  küldetett  Követ. 
Született  Bráschi  Bomuáldus  Cesenáhan  19. 
Júliusban,  1753-ban.  Diakónus  Cárdiná- 
lifsá  lelt  1786-ban.  Ezen  Tudósíttásokkal 
egy  hangúak  a'  többi-is  ;  tsak  az ,  hogy  a' 
Dufour  nevét  Diiphot  névre  változtattyák. 
Dec.  27-dikén,  úgymod  a'  Bétsi  Udvari  Új- 
ság :  a'  Villa  AUdicis  nevtt  (nem  JVIegizir) 
nevezetű  épület  udvarán  két  fzáz  ember 
az  úgy  nevezett  í'zabadság'  pó^^nájál  fel- 
állittá,  és  a'  Spanyol  piatzon  lévő  Polgár 
ítrázsa  helyet  el-foglalá.  Azon  éjfzaka  a* 
fel  's  alá -járó  Daragonyosok  -  közül  egy 
meg-febesíttetett.  Dec.  28-dikán  a'  Tibe- 
ris  vizén  túl  lévő  vendégfogadókban  ke- 
nyeret és  bort  kaptak  ingyen  az  ollj'am 
Személlj'ek,  kik  az  említet  fával  harmo- 
nizáló bokrétákat  raktak  fel.  A'  Fr.  Követ 
palotájával   ált^l- ellenben   (mint  közönsé- 

*)  Másutt  iratik  :  30-dik  X-berbea 
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gesen  befzéllik)  fzabadság  hirdettetett,  o- 
laj,  bor,  hús,  köfzén ,  's  egyéb  e*  feliek 
igérödtek  a'  prédikáltatott  tárgy  védelme- 
zőinek. Ezen  közben  meg-értvén  a'  Revo- 
lutzionisták,  hogy  a'  Septini  kaputól  jeles 
fzámu  katonaság  jött  ellenek  ,  ők  elejikbe 
indultak  a'  katonáknak  ,  kik  töb'  izben 
meg-intették  a*  Zenebonásokat:  hogy  tér- 
nének virzfza.  De  ezek  nem  tsak  vifzfza 
nem  tértek,  hanem  unfzolták  a'  katonákat, 
hogy  tsak  löjjenek.  Azok  lőttek  -  is  mind 
cgyfzerre.  A'  tolongó  tsoport  között  lévén 
Fr.  Generális  Duphót  egy  golyóbis -által 
úgy  találtatott ,  hogy  azonnal  le-esett.  A* 
Követ ,  Bonaparte  Jósef  a*  kert  ajtaján-által 
fzalad-ei,  a'  mint  befzéllik,  a'  vefzedelem- 
elöl.  A' iSz.  Atya,  a' ki  igen  beteg,  közön- 
séges könyörgéseket  rendeltetett,  's  min- 
den Teátromokat  bé-záratott.  A'  Floren- 
tziai  újság-író- után  máskép  írja-le  a'  Neu- 
ivídí  a'  Történetet;  de  a'  Romai  és  Bétsi 
Udvari  Újság  valóságosbnak  tettfzik.  Ma- 
ga-is  A  Neuwidi  a.''  Májlandból  6.  Januárius- 
ban  adatott  Levél-után  ezt  írá  :  A'  Pápa* 
Követe  31.  X-berben  tartá  az  Ö  Májlandi 
pompás  bé-kőltözését.  De  a'  27-  és  28-ban 
történt  dolgok  a'  Republikánusokat  mind 
Rf>ma- ellen  gerjefzték.  A'  Pápa  magát 
n;enti.  's  a'  Spanyol  és  Nápolyi  Udvart 
hívja  közben-járóul.  És  igazat  fzólván , 
tjgymond  ;  a'  tsendes  emberek  mentik  a* 
Romai  Udvart.  Hogy  hogy  tpttp  vólna  ki 
magát  a'  bofzfzú- állás'  tárgyává?  látván, 
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a*  kapui  előtt  is  az  el  hatalmazott  elli^nsé- 
get;  's  tuilván,  hogy  íemini  fints  a'  mit 
nyerjen  ;  hanem  ellenben  hogy  a'  világi 
Sorsa  vefzendö ;  's  hogy  a'  mie  van,  az  a" 
(húzó  vonó)  Frantzia  ,  annyi  mint  az,  ir- 
galom maradéka.  Azomban  a'  történetet 
lionaparte  Jósefnek  tudósíttása  fzerént  a* 
Cisálpesi  Directórium  ki  -  nyomtatta  ,  és 
Cisálpínus  katonákkal  el-foglaltatta  az  Ap- 
penninusiól  Róma-felé  Izolgáló  utakat.  A' 
mJólta  el  érkeztek  PűWj^ű  Bonaparte  Jósef- 
nek tudósíttásai;  az  ott  lévÖ  Romai  Követ 
Markése  Mafsimi  Tzemmel  tartatott,  mint 
kezes,  az  írási  pedig  el-petsételtettek  :  A' 
JSeápolyi  Királyhoz  az  az  Intés  küldetett 
Parisból  :  hogy  a'  Királynak  minden  lépé- 
sét, meiiyet  Roma'  védelmezésére  tenne, 
úgy  fogja  tekénteni  a'  Fr.  Respublika,  mint- 
ha ez-ellen  hadat  izenne;  Berihitr  Gene- 
rális pedig  parantsolatot  vett:  hogy  Ro- 
mába marfchirozzon.  A'  Directóriumnak 
mind  ezen  parantsolattya,  mind  egyéb' ret- 
tenetes Rendelései  a'  Religiónak  zaklatá- 
sára fordíttatott  fzándékból  forrottak.  An- 
nak meg- veíztegetését  meg  -  fontolván  a» 
Eliziumi  író  \^y  foháfzkodik  :  A'  Religió 
romlása  Frantzia  Orfzágban  és  Európai  Fok 
városokban  ó  mi  nagy  kezdett  lenni  már 
a^  Revolutió-elött!  mi  fok  helyen  e)-enyé- 
fzett  annak  valóságos  tifztelete!  fok  helyen 
még  a*  Prédikállók-is  Pfafen  nevel  tsúfít- 
gatták  egymást:  meg-kivántnk  a'  Filofofus 
nevet.  Arra  jutánk:  hogy  a'mostanyi  idő- 
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ben,  rendetlen,  rofzfzúl-neveltetett ,  con- 
tra  moresü  embernek  tartatna,  a' ki  a'  tár- 
folkodásokban  a'  mi  Meg- Váltónkat  em- 
legetné! vagy  magán  az  ájtatofságnak  va- 
lami jelét,  's  izét  tapafztaltalná.  —  Az- 
előtt nem  úgy  ment  a'  dolog.  Az-előtt 
az  volt  a'  fzokás  :  hogy  járjon-el  minden 
ember  a'  Templomba  az  Isteni  fzolgálatra; 
az  Ur'fzava'  hallására,  egy  nap  töbfzör-is: 
az  volt  a'  fzokás  faluban  városban;  hogy 
a'  prédikátzióról  az  afztal-felett  elé-hoza- 
kodjanak  a'  gazdák  az  ő  házas  társaikkal, 
magzattyokkal  ,  tselédjekkel  :  kiket  del- 
lyest-is  el-küldönek  öfztönözve  ,  a'  Lelki- 
taníttásra,  énekre,  könyörgésre  az  örök 
iVlindenhatónak  lifzteletére.  Mára'  fok  roTz 
példa,  ártalmas,  heába-való  Könyv,  he- 
verés, tántz  ,  komédia,  és  az  oda  mene- 
telre-való  tzifrálkodás,  ki-tiirta  betsületé- 
ból  mind  ezen  fzép  fzokásokat.  Sokakon 
tsak  a'  fzíne ,  vagyon  még  meg  a**  Religió- 
nak;  a'  valóságos  Religióból  fzármozott 
erkőlts  pedig  tsak  nem  gúnyolás  tárgyává 
lett.  III3''  állapotban  volt  az,  h  Franlzia 
Revohitziónak  ki-ütésekor;  mind  a*  Fran- 
tziáknál,  mind  azok  majmozójinál.  —  Vol- 
tcr  az  tsufíttó  nyelve  e's  tolla-alá  kerítette 
külömbsés;  nélkül  a'  Rcligiónak  külső,  bel- 
ső Személlyeit;  's  mind,  mind  a'  Kátho- 
likus,  Protefztáns,  Zsidó,  Torö^,  és  akár- 
mi Vallást!  Annak  lélek-vefztő  mesterke- 
dései-után;  a'  Revolutzió  mit  nem  gondoll- 
ki  még!  a'  Zsidókat,  Protestánsokat,  Ján- 
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senistákat  egybe-^yüjté;  és  azokkal  ütött, 
hajtott  a' Kátholikusok  -  ellen.     Mit  még? 
Lőtt  dolgokról  fzóllok,    úgymond  az  RLí- 
ziumi:    A'  Püspököket,  a' Püspökök-ellen  , 
a'  meg-esküdteket,    a' meg-nem  esküdtek- 
ellen,  fel-fegy  verkeztette ;   emezek,    mint 
a'  féle  engedetlenek  tiFztöktŐl ,  kenyerek- 
tói meg -fofztattak  ;  amazok  az  ö  esküvé- 
seknek  bé  mutatásáta'  Beneíiciumokkal kí- 
vánták ki-fizettetni.  De  azomban  fzomorú 
forsra   jutott  mind    a'  kétfél.     Már   femmi 
Beneficium,  femmi  Prébenda  fintsen:  oda, 
van  a'Ritus!  a'  Stattus  femmi  Religiót  fem 
vall  magáénak :  egy  Religiónak  Tifztét  fe 
fizeti  :   egyiknek  fintsen  elsőbsége  :  femmi- 
vé  tétetett  minden  fzerzet,    minden  Lelki 
Taníttás.   Cum  cognovijfent  Deum  ,  nonjicut 
JDeum    gLorificaverunt  ^    aut   gratias  egerunt, 
fed  evanuerunt  in  cogitationibus  fuis.   ROM. 
1.   21.    Hogy  fok   már  az  el-fajúlt  Kerefz- 
t^'én,  az  való.    Azomban  még  az  el-fajúlt 
Samariában-is  voltak;  's  még  Antikrifztus- 
kor-is  lefznek  ,  kik  térdet  nem  hajtanak  a* 
Báál-előtt.  —  Tekéntsünk  Romára  vifzfza. 
Roma  20.  Januárii  1798'  Quamquam  ii,  qui 
urbis    nofirae    ruinam   machinantur,    com- 
mentitiis    narrationibiis    veritati    tenebras 
offundere  ftudebant,  &  vilio  nobis  vértant 
quid  quid  geftum  eft  die  28.  fuperioris  men- 
fis,  tamen  rei  veritas  fponte  fua  fe  prodit, 
gravifsimisquetefiimoniis  comprobatiir.  Si- 
quidem  omninm  exterorum  Princípium  au- 
láé non  folum  abhacSecretaria  Status,  ve^ 
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rum  etiam  a  Legatis  fuis  Romae  commo- 
rantibus,  certiores  factae  funt  de  concito 
a  Gallis  tumultu  ;  deque  nece  ,  quam  Dux. 
Diiphot,  (hoc  eft  proprium  ilíjus  cognomen) 
nimia  arrogantia  fua  fibi  comparavit.  Fa- 
cti  feriem,  eoruiidem  Legatorurn  maiiu  íi- 
gnatam,  curfor  extra  ordinem  Pansios  de- 
tulit.  Marckioni  CsittViWo  Ma/s/mi  ;  Directo- 
rio  executivo  exhibendam  :  Cujus  érit  de- 
cernere ,  jura  ne  an  injuria  Gallus  Orator 
tantas  paraverit  iníidiasi  plebemqueadver- 
fus  Legitim um  Principem  concitavcrit.  II- 
lud  certe  miferrimae  conditioni  noslrat;  ali- 
tjuod  levamen  afferre  debet :  populum  Ro- 
inanum,  quamvis  multis  preíFum  calamita- 
tibus,  magnisque  illectuni  polUcitationibus', 
nóvum  tamen  conííanliae  &  fidelitalis  luae 
argumentum  dediíTe.  Interea  verő  íieri  non 
potest ,  quin  omnes  magnus  occupet  metus, 
grandesque  teneant  anguítiee  ,  oportunum 
itaque  visum  eft,  theatra  &  alia  quievis 
bachanaliorum  fpectacula  interdicere,  po- 
pulumque  ad  folennes  preces  in  Templis 
congregare,  Dux  Dobrovfzki  Prasrulem 
u4rczzo  Pontificium  Legatum  vacuis  mani- 
bus  dimiílt;  ac  quemadmodum  afseruit,  í'e 
ideo  copias  in  Ecclefiafiicam  ditionem  in- 
tuliíTe  ,  ut  populorum  vota  expleret  ;  ita 
declaravit,  libenter  fubventuruin  impofte- 
rum  iis  omnibus,  qui  libertatis  ftudio,  ty- 
rannidÍ5  jugo  collá  fubtrahere  cupiant.  ^ 
Manent  Captivi  apud  eum  Praefules  Tefta, 
Ferrata  Gubernátor  Fáni  Fortunáé,    &  Sa- 
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Uizzo  PrseresUrbinatenfis  Provinciáé,  quam 
quidem  Provinciám  Cisaipini  integre  occu- 
parunt.  —  Noítram  conditionem    quotidie 

deleriorem  fieri  videmus. Rex  utrius- 

que  Siciliae  de  periculis  nofiris  admonitus 
ac  requifitus  a  Pontifice,    ut  nobis  praesto 
eíTet  auxilio  &  auctoritate  fua,  binos  fiatim 
Curfores  extra  Ordinem  Lutetiam  Pariíio- 
rum,  ac    Mediolanum  miíit,  —  —   atque 
utinam  aliqua  tandem  via  pofsit  inveniri, 
qua  optata  fruamur  tranquillitate.    JVlagna 
certe  procella  noftro  imminet  capiti,  ac  nul- 
lum  fere  humánum  remediumrupereft,  quod 
malis    noftris    mederi    pofsit.       Cavendum 
etiam,  ne  dum  Carybdim  vitare  contendi- 
mus,  in  Scyllam  indicamus.  Cisaipini  Lu- 
cenli   quoque  Reipublicae   molesti  funt.  — 
JLucentes    urbem    firmiter   comniunierunt, 
auctoque  praefidio,  novitatum  amatores  ad 
ofFicium  revocarunt.     Delatis  praeterea  ad 
JMcdioIanenfe  Directorium  expoftulalioni- 
bus  id  tandem  aíTequi  potuerunt,  ne  copiae 
extra  Cisalpinum  Territórium  pedemeífer- 
rerit.  —  Summo  Pontifici  vires  aliquando 
deficiunt  ,   ac    faepius   experitur  fenectutis 
incommoda  ;    vivit   tamen  ;    atque  utinam 
diu  vivát ,  ne  in  hac  temporum  iniquitate 
unitas  Ecclefiae  fcindatur.     £mus  Romual- 
dus   Brafchi  Honejli  Sanctitatis  fuae  nepos, 
Neapolim  commigravit.  31onge  és  Daunaa 
Frantziák  válogatták-ki  Romában  a'  múlt 
eTztendöben  azokat  a'  ritkaságokat,    mel- 
lyeket  onnét  Bonaparte  békéltető  páran- 
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tsolati  Parisba  Izállíttattak  ,  fzint  ezek  is- 
mét Romába  küldetnek  a'  Directoriumtól, 
azért:  a'  Bétsi  Udvari  Ujság-ként:  hogy  az 
emiitett  ritkafágokboi  újra  egy  gyűjteményt 
váiogafsanak-ki.  Romában  1 8  Jan.  az  ájtatos 
kerelztjaráskor,  mellyen  az  egéfz  Klérus  je- 
len volt,  a' mi  Meg-Váltónk  képe,  és  a' bol- 
dogságos fzüzé  és  Sz.  Péter  lántza  környül- 
hordoztatott.  A'  Szentséges  Pápa  ki-gyó- 
gyúlt;  meg-látagatta  Sz.  Péter  Templomát 
e's  a'  Í5Z.  Ereklyéket.  Bátor  álhatatofságw, 
vigafztallya  a'  mellette  lévőket.  Romában 
fzomorú  tsendefség  vagyon  ;  's  mélly  bánat- 
tal várja  a'  Sorsát  a'  város.  MidÓn  a'  Pápá- 
nak azt  mondának:  hogy  Nápolj'^bói  femmi 
reménység  fem  érkezik,  felele:  én  Nápoly- 
ból nem  váriam  reménységet ;  az  tsak  amott 
fent  vagyon;  az  égre  mulatván.  Meg-kell 
igazán  vallani,  úgymond  a' Neuwidi :  hogy 
Piusnak  egy  ellensége  fe  lehet  az  emberek- 
közt. Ha  tsak  mint  embert  tekéntyük-is  , 
minden  kötelefségét  bé-tellyesítelte;  a' Ro- 
jnaiak-i-s  emberek*  attyának  hívják.  Egy 
Kardinális  monda  néki:  fzerentse ,  ha  a' 
Frantziák  Romát  Respublikává  nem  vál- 
toztattyák;  az  meglehet,  úgymond  Pius  : 
sC  mi  Orízágunk  nem  e'  földről  való,  de 
a*  Religio  örökké  meg-marad  ;  azt  annak 
az  Alkotója  meg-igérte. 

ROMA  Die  3.  Febr.  1798.  Infelix  Ur- 
bis  noftrae  condilio  ac  tribulationum  aquae, 
quíbus  jam  mergimur,  non  folum  Theatra- 
les    ludos  ,    6i  Bachanaliorum   fpectacula 

eliminarunt, 
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clíminarunt ,  verum  eliam  Civium  animos 
ad  Divinam  opem  irnplorandam  inflam- 
marunt.  Itaque  post  triduanas  preces,  poíl 
Sacras  Conciones  ad  populum  ,  poft  falu- 
tare  jejunium ,  folemnis  indicta  fiiit  fuppli' 
catio,  quae  die  17.  Januarii  peracta  cít  ab 
Ecclesia  S,  iVJariae  in  Vallicella  ad  Vati- 
caiiam  Basilicam,  Aderat  uterque  Clerus, 
aderant  Praelatorum  ordines,  aderat  Car- 
dinalium  Collegium.  Vetuítifsima  Imago 
Chrifti  Salvatoris ,  quae  ad  Sancta  Sancto- 
rum,  fcilicet  in  Sacelto  Scalae  Sanctae  pro- 
pe  Basilicam  Lateranenfem  aíTervatur, 
prodigiosa  effigies  Deiparae  ,  in  Porticu 
nuncupatíB,  Sacra  Principis  Apofiolorum 
vincula  in  triumphali  forma  interfaces  & 
pcenitentiae  voces  deferebantur.  íngens  ac 
vére  incredibilis  Populi  multitudo  effufis  la- 
crymis  Supplicationem  comitabatur.  Infi- 
gnia  hatfC  monumenta  in  ara  maxima  Basili- 
cae  Valicanae  defcendit  ita  fcriptum  íub  nt. 
Pius  Ví.  ut  praetiofa  haec  pignora  venera- 
retur.  Die  21  ad  Bafilicam  Sanctae  Mariae 
Majoris  translata  funt,  ut  ibi  Fideles  in- 
fatiabilem  devotionem  fuam  explere  pós- 
íirit.  Quamvis  autem  hujusmodi  transiatío 
noctu  ac  priváté  peracta  fuerit,  tamen  qua- 
draginta  circiter  hominum  millia  facramo- 
numenta  comitabantur,  &  cerearum  faciunv 
copia  nocturnas  tenebras  vincebat.  Gran- 
dé fpectaculum,  quo  nihil  auguftinus,  ni- 
hil tenerius  dici  vei  excog itári  poteít.  CIau* 
firalium  coetus  ,     Canonicorum   Collegia, 
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Sodalitates,    fupplicabundo   ritu   quotidie 
utramque  Bafílicain  vifítarunt;  Romani  vi- 
€Ínis  g^uoque  Populis  adtnixti  Templa  im- 
plebant,  ac  fingulari  devotione  preces  offe- 
rebant,  &  vota  pro  commuiii  falute.     Ma- 
jorem  nunquam  vidiimis  fidem ,  atque  pie- 
tatem  ;  ideoque  licet  extrema  Urbi  dies  im- 
minere  videaiur,    fumi  tamen  ac  imniobi- 
les  caufam  noüram  DEO  commitinius,   in 
cujus  manibus  funt  hominum  fortes  =  Hi 
in  curribus  ,  &  hi  in  equis,    nos  autem  in 
jiomine  Domini  =  Commentitiae  narratio- 
nes  tantum  apud  ParisienPe   Directorium 
poiidus  habuere,  ut  nullám  adhibuerit  íidetn 
Literis,  quibus  aula  noílra  veram  exhibuit 
feriem   eorum,    quce  in  Űrbe  acta  funt  die 
28.  Decembris.  Quamvis  ergo  Gallus  ora- 
tor,    Bonaparte,    falvus  &  incolumís  hinc 
dirceíTerit,  tanien  Pontííicius  Legátus  ejus- 
dem   Directorii   juíTu    Domi  fute  tamquam 
carceri  claufus  manet.    Gallorurn  verő  co- 
piae  magnis  itineribus  Ditioni  noílraeappro- 
pinquant,  ut  fomniata  crimina  ulciscantur. 
Cisalpini   per  fummam   injuriam  poft  uni- 
verfum  Ducatum  Urbinatensem  alia  etiam 
lóca  occupaverant;  nunc  autem  pedem  re- 
ducere  coguntur  :    nam  Galli  communem 
cum  ipfis  glóriám  habere  nolunt :  tjuafi  me- 
morandum fit   facinus,    nos   debiles  atque 
inermes  oppriinere,  ac  in  fuam  potefií^tem 
redigere.     Regis   ulriwsque    Siciliae  officia 
nihil  omnino  nobis  profuere,  ac  veluti  pu- 
pilli  absque  patre,  umní  huinana  ope  df> 
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fiituimur:  cuni  nemo  fit,  qui  nos  erigat, 
atquc  fuftentet.  O  Roma  veritatis  fedés! 
centrum  unltatis,  admiratio  populorum, 
augufta  orbis  regina  ;  nunc  fignum,  cui  con- 
tradicitur,  veílisqiie  fcinditur,  facta  oppro- 
brium  hominum,  ferviíibus  vincta  catenis, 
L/ongius  his  immorari  non  poíí'umus  ,  ani- 
mus  enim  prae  dolore  tabefcit.  —  Craftina 
die  facra  Pignora ,  qute  in  Baíilica  S.  iMa- 
riae  Majoris  depofita  fuerant,  ad  BaHlicam 
L#ateranenfem  transferentur.  —  Roma  ite- 
rum  9.  Febr.  i798«  —  Devotio  fervet  adhuc 
in  Ecclefíis;  nec  profecto  ab  oratione  ces- 
fandum  ,  urgenlibus  undique  malis  &  pe- 
riculis.  —  Princeps  di  Belmontt  ^  Regisutri- 
usque  Siciliae  apud  fedem  Apoítoiicam  ple- 
nipotentiarius  Minifler,  primum,  curforeni 
ad  Civem  Berthier  fummum  Gall.  exerci- 
tus  Imperatorem  miíit,  deinde  caltra  ipfe 
petiit  6-ta  hujus  menfis  die:  Paulo  poít Em'- 
nentifs.  Somaglia ,  Princeps  Giujiiniai  ^  & 
Praeful  Joannes  Franci  le.  /irigoni  peregre 
profecti  funt,  ut  Ducem  praefatum  Pontifi- 
cio  nomine  convenirent  ipfum  aloqui  nul- 
lo  modo  potueruiit,  nec  qniquam  profuit 
aulae  Neapolitanae  interceífio.  Civis  enim 
Berthier  Literas  a  Parifienfis  Directorio  ac- 
ceperat,  quibus  compertum  habuit,  quous- 
que  progredi,  ac  quomodo  fe  fe  gerere  de» 
beat.  —  Nunquam  tanta  inopes  fuimus,  nun- 
quam  tanta  laboravimus  tritici  ,  carnium, 
lignorum  caritate.  —  Tot  inter  acrumnas 
illud  mirabile  videtur,  pene  omnes  metum 
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abjeciíTe,  ac  Divinae  bonitati  confifos  for* 
tem  í'uam  patienter  expectare  :  nemo,  fi 
paucos  excipias ,  pátriám  deferit.  Ponti- 
iex  ex  Cardiiiales  hic  manent  immobiles.  •*- 
Lege  cautum  efí ,  ne  quis  Gallis  injuriam 
inferre  piaefumat.  —  JVlidőja  ezen  levelek 
Írattak  »  midőn  a'  Neápolisi  áskálódókkal 
Szövetségben  lévő  Frantziáskodó  némelly 
Romai  pártosok  meg -vetették  volna  Ber- 
thiernek  Romában  az  ágyát,  midön  a'  Pá« 
risi  Directorium  elöbb-is  utóbb-is  ki-vég- 
zette  volna  Romának  jövendő  Sorsát;  Ber- 
ihier  Sándor.Fő  Vezér  hogy  az  ö  tíz  ezerből 
álló  Katonáinak  fziveket  Romának  el-ta- 
podására,  a^  Romai  nép  kedvét  pedig  az 
ellent-állás  nélkül-való  bé-fogadására  el  ké* 
fzíttse,  már  nem  mefzrzire  lévén  Romá- 
tól, az  utazás-közben  egy  fel-kiáJto  Mani- 
feftumot  erefztett-ki :  mellyben  a' Romai 
vezérlés  módjiellen  vastag  izókkal  ziigo- 
dolott;  hirdette  abban  egyetemben  :  hogj'* 
a'  Frantzia  féreg  Róma  -  felé  nyomul;  de 
tsak  olly  véggel ,  hogy  a'  derék  Duphot 
gyilkosit,  és  Baseville  meg  ölöit  meg-bün< 
tefse  azokkal-együtt ,  kik  a'  Frantzia  Res- 
publika nagy  Követtyének  karakterjét  és 
ízeméllyét  meg -merték  vetni.  (Azt  miért 
halgatta-el  Berthier  man'úe^uma:  ho^y  Ba- 
seville halálának  az  árát  már  tavai  Bona- 
parte a'  Pápával  meg -adatta.  Mkhái  IX, 
Szak  248  Lev.  oldal  )  ígérte  a'  Manife- 
tum  ,  hog3'  a'  Romai  nép  melly  ezen  irtóz- 
tató tselekedetbe  nem  keveredett,  a'  Fran- 
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Uia  féregben  oltalmazó  jó  Barátokat  fog 
Jelni:  meg -ígérte  hogy  a'  Religio  refpe- 
ctusba  fog  tartatni;  de  azt  el-titkolta,  hogy 
annak  ki-fzolgáló  Tifztei  a'  Fó  Papjával 
együtt  Romából  ki -fognak  hajtatni*  Ha- 
mar erre,  midőn  Romában  a' Frantziának 
fenki  ellene  nem  állana,  Februarius'  lo-dik 
napján  bé,raentek  a'  Frantziák  Romába . 
és  capitulátzióvai  S^  Angyal-várát  el-fog- 
lalták  ;  utób'  mind  a'  Capitóliumot,  mind 
a'  Templommá  változtatott  néhai  Pan- 
teont, mind  egy  fzóval  egéfz  Romát.  RO- 
MA 10,  Febr.  Regis  Catholici  legátus  heri 
ad  vefperam  e  Gallorum  caílris  ad  Urbem 
redux,  illuc  iterum  noctu  properavit.;  ac- 
citus  a*  fupremo  Duce  Berthier ,  qui  Ma' 
rium  montem  ,  ad  cujus  radices  Civitatis 
noítrae  mcenia  exurgunt,  cum  militibus  af- 
cendit,  ibique  in  Malliana  villa  cubavit. 
Mane  autem  Galli  Commilfarii  Arcé  S. 
Angeli  potiti.  funt;  ac  deinde  milites  fuos 
in  eandem  induxerunt.  Praefatus  Dux.  cum 
a  binis  Romanis  Principibus,  qui  illi  ob- 
viam  fefe  dederant ,  didiciíTet,  circu^mfer- 
ri  edicta,  quae  nomen  fuum  praeferebant  ^ 
fcriptum  íisdem  tradidit,  ut  typis  evulga- 
rent ,  quo  monentur  omnes  ,  hujnsmodí 
edicta  apocrypha  effe;  fique  aliquis  impo- 
iterum  Ducis  nomen  audeat  ufurpare  ,  ulti- 
mi  fupplicii  poena  puniendum  eífe,  —  Meg- 
nem  elégedvén  az  el-foglaláfsaí,  pénzt,  's 
kezeseket  kívántak,  *8  Vl-dik  Piusnak  Ro- 
mából-való   ki -marásáról     tanátskoztak. 
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Meg-vólt  parantsolva,  hogy  négy  üdo  fza- 
kaízokban  pénzben  négy  millió  liver  lize- 
tefsék ,  eieségben  két  millió;  adafsék  há- 
rom ezer  ló -is,  12.  kezesek,  tudniillik: 
Somaglia,  Koverella,  CarafFa  ,  Trajetto, 
Carandini  Kardinálisok :  Giuítiniani,  Ga- 
brieli ,  Colonna,  Brafchi  Hertzegek :  és 
négy  Pr;ieiatusok.  Ezek  réfznyire  Sz.  An- 
gyal várába  ha;tattak;  réfznyire  tulajdon 
házaikban  árestáltattak.  Roma  14.  Febr. 
Gallorum  Legiones  montem  Quirinalem, 
Capitolium,  pluraque  Urbis  lóca  occupa- 
runt.  —  Dux  Cervoni  fummam  in  Űrbe  ha- 
bét poteítatem.  Annuente  Duce  Berthier 
nova  ítatuta  eít  Congregatio,  quae  conítat 
ex  tribus  Cardinalibus  ,  nimirum  Josepho 
ab  Auria,  Leonardo  ,  Antonetli ^  Thomay^/i- 
tici.  &c.  Obfides  imperati  (ut  fupra ,  — • 
item  :  Marinus  Carajfa  Palatio  Apoftolico 
praefectus,  Caefar  ^/v/«cc/f/oro  Congregatio- 
ni  de  propaganda  a  fecretis,  hi  inter  4  Prae- 
latos:  item)  JVlenfarii;  Sartori^  Anquaroni^ 
omnes  in  Quirinali  palatio  cuítodiuntur  a 
militibus.  —  Cardinales  Albani  &  Bufcüy 
ac  Princeps  etiam  /ILhani  arrepta  fuga  pro* 
priac  incoliimitati  profpexerunt.    Galli  illo- 

rum  í«deítenent. —  Nobiles  Romani 

ex  primoribns  Fan)iliis  bis  centum  mille 
fcutata  infra  biduum  exercitus  Thefaura- 
rio  perfolvere  debuernnt.  —  Hee  funt  prae- 
cipuae  condítiones,  a  Gallorum  Duce  pro- 
pofitae  ad  noftra  erimina  expianda;  qua- 
dragies   fcutatorum   míllia  ín  pecunia  nu- 
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merata ;  vicics  centena  in  frugibus  ,  mer- 
cíbusque ,  feu  potius  in  bonis  ítabiiibus; 
codices,  pictae  tabulae,  niarmorea  figna ; 
quot-quot  ipfis  feligere  piacebit. — Legatio 
Parifios  mittenda  —  tria  equorum  millia, 
Stipendia  pro  exercitu  ;  DONEC  apud  nos 
maneat:  bina  maufolaea  marmorea  in  ho- 
norem  Civium  Bafeville  &  Duphot  erigen- 
da.  Civile  gubernium  &  vectigalia  inte- 
tegra  eriint  Tummo  Pontiíici.  Quicunque 
fervet  apud  fe  res ,  vei  pecunias,  quae  per- 
tineant  ad  Anglos  ,  Lufitanos,  RufTos,  vei 
alias  Nationes,  bellum  cum  Gailiarum  Re- 
publica  gerentes,  fidelem  catalogura  Spa- 
tio  uniu?^  dici  exhibere  debebit,  alias  tan- 
lundem  decies  perfolvet. 

Öt  napok  folj^tak-el  Roma  el  rablásá- 
tól fogva  Februári  US  lydiA  napjáig,  lydik 
Februári usbaii  a'  Szabadság  fája  ki-állítta- 
tott  a'  Frantzia  bujtogató  pártfogás  -  alatt, 
a*  Capitóliumban:  Berthier  ki-kiáltá  a*  Ro- 
mái fzabadságot ;  a'  R.  Pápának  világi 
uralkodásának  vége  fzakadtát;  azon  a' na- 
pon ,  mellyben  1775-diktöI-fogva  meg-üUé 
a'  Papság  VI  dik  Piusnak  az  Anyafz.  Egy- 
házi fó  hatalomra  lett  fel  -  emeltetésének 
emlékeztető  ünnepét;  az  nap,  mellyben 
(de  arról  a' Romai  deák  levelünk  nem  em- 
lékezik) el  végezv^én  a'  Kardinálisok  azon 
ünneplésen  fzokott  ájtatofságot,  és  Szent 
Misét,  öfzrze-gyültek  a' Vátikánumi  palo4 
tába  (kik,  és  hányon  ?)  és  le-mondottak  a* 
világi  Fejedelemségről;   írásba  foglalván, 
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's  neveikkel  meg- erősítvén  a' le -mondást. 
Szint  azon  13-dik  Februáriusi  napon  a' 
Boária  nevű  piatzon-is  ezek  hirdettettek- 
ki  a'  nép  tudtára:  1.  A' Komái  nép  nem 
bűnös  Duphot  halálában  :  2.  A' hajdani  Fe- 
jedelemség elmúlik;  a'  nép  magát  fzabad- 
nak  hirdeti;  és  törvényhozó,  's  végre  haj- 
tó hatalmat  maga  kebeléből  állítt-kí  (de 
tsak  úgy  a'  mint  a*  fegyveres  Frantzia  pa- 
rantsohya.  Ezt  ki-nem  kiállák)  3.  A'  Pá- 
pa Egyházi  hatalma  meg-hagyatik  az  Ö 
éptékében ,  's  méltóságához  illendő  jöve- 
delmet adandanak  néki  a'  nép-kép-viseló- 
ji;  és  Test  őrzóket-is  *s  a' t.  Már  ízintazon 
napig  ő  Szentsége  mindenétől  meg-fofzta- 
tott,  's  el-ragadtattak  tőle  nem  tsak  némelly 
kintsei  ,  mellyeket  egy  Komornyikja  a* 
Frantziáknak  el-árúlt,  hanem  még  a' leg- 
aprólékáb'  vagyonnyai-is ;  végtére  hogy 
keserűségét  tetézzék,  vagyis  Ízi  ve  álha- 
tatofságát  tapafztallyák  ki  mutaták  a'  Ro- 
mai Fő  Papnak  Romából  az-utat  a'  Fran- 
tzia parantsolók.  CerrnniYv.  Generális  fze- 
mélly  fzerént  meg -kérte  ö  Szentségét: 
hogy  Romából  utazzon  el.  A'  felelete  a' 
többi  között  az  volt :  hogy  kezében  va- 
gyon ugy;»n  a'  Frantzia  féregnek;  de,  hogy 
tulajdon  Eklésiájnál  akar  élni,  és  halni. 
Minden  újságink  hirdetek  a*  nagy  F6  Páfz- 
tornak  ezen  fzömorú  esetekben  teílyefség- 
gel  ki-nyilatkoztatott  ingadozatlan  álhata- 
tofságát,  's  belső  tsendefségét*  Valóban 
mindenkor  álmélkodásra  fogják  indittani 


EMBEREKRŐL*  argi 

a'  Históriák  olvasóit  az  az  erós  lelküseg, 
és  hathatós  ékefsen  fzóilás,  mellyel  feieit 
ezen  Fő  lelki  Páfzlor  Berthier  Generális 
azon  fel-tételére,  mellyel  azt  p.:írantsoita: 
hogy  Ö  Szentsége  önként  mondjon-le  az  o 
Fejedelemségéről.  így  az  e^yik  író;  ha- 
sonlóképpen a'  másik-is  ízint  azon  kútból 
merítvén.  „  Seine  Heiligkeit  zeigten  in  die- 
fem  auferordentlich  betrübten  Falle  eine 
vnerfchütterliche  Standhaftigkeit  und  See- 
lenruhe.  Die  Slárke  des  Geiítes  und  Be* 
redfamkeit,  mit  welcher  dieíes  Seelenhirt 
den  unangenehmen  Vorfchlag  des  Gene- 
rals  Berthier,  der  Regirung  freywiliig  zu 
cntfagen,  beantvvortete,  wírd  in  den  Jahr- 
blichern  der  Gefchichte  immer  Verwunde- 
rung  erregen. — Hallyuka'  15-dik  Februá- 
riusi  Történetekről  a'  Romai  deák  Levelet- 
is.  Roma  17-dik  Fe6r.  In  Faítis  Romanae 
Hiítoriae  15-ta  hujus  menfis  dies  infignem 
proculdubio  locum  tenebit.  Dies  enim  an- 
niverfaria  aíTumtionis  Pii  VI.  ad  Pontifica- 
lum  Regni  fui  temporalis  finem  fignavit. 
Circa  meridiem  libertatis  arbor  in  Capito- 
lio  fuprexit.  Patriótáé  fub  aufpiciis  Gallo- 
Tum  Militum  defiderium  fuum  feliciler  ex- 
pleverunt,  vexillumque  alói,  rubeiy  &L  nigri 
coloris  ventilantes,  nationales  cocardas  lar- 
ga  manu  diíTeminarunt :  fupremus  exerci- 
tus  imperátor  Berthier  militum  phalangi- 
bus  íiipatus  urbem  ingreíTus  efí,  ac  eorun- 
dem  Patriotarum  túrba  praeeunle  ad  vcfpe- 
ram  Capitolíum  afcendens  libertatém  Rp* 


382  NÉM.    NEVEZETES. 

manae  Reipublicae  proclamavit.  Hinc  cir- 
cumftantium  plaufus,  hinc  ingeminati  cla- 
mores:  vivát  Romána  Respublica  ;  hinc 
Pontiíicis  fiemnnata  male  habita ,  &  pro- 
culcata,  Arboris  bafis  fic  erat  infcripta: 
Heligio  ,  Libertás,  Lex,  AequaLitas^  — Dux 
Cervoni  eadem  die  15  Sanctitatem  Ponti- 
ficis  convenit,  ut  illi  fignificaret,  Gallicam 
Rempublicam  Popiili  Komaiii  precibus  an- 
nuiíTe  ,  quo  eiim  a'  Pontificii  Regimínis  op- 
prefsione  liberaret;  ideoque  Sanctitati  fuae 
rerum  Spiritualiurn  cura  tantummodo  re- 
í'ervatam  eíTe.  Cardinali  Josepho  ab  Auriet 
a  Secretis  Status  ,  ac  Principi  Abundio 
Ixezzonico  iirbis  Senatori ,  urbanasque  mili- 
tiae  Prílfecto  tamquam  captivis  e  domo 
egredi  non  licet.  Galli  ejectis  Pontificiis 
niilitibus,  Vaticanum  quoque  Palatium  cu- 
Itodiiint  —  nulla  érit  impofierum  Immuni- 
tás Ecclefiaítica  —  tituli  :  Servitutis  infi- 
gnia,  equeftres  cruces ,  Stemmata  ,  omnia 
periverunt:  Cívis  nomenclatiir a.  nobis  im- 
pofterum  communis  elTe  debet.  Lumina  per 
iiniverfam  Urbem  noctu  difpofita  publicam 
ofienderunt  Isetitiam  :  quam  nocturnae  fal- 
tationes  in  theatro  cumulabunt.  Galli  Sa- 
cerdotes  apud  nos  manere  poterunt ,  usque 
dum  aliter  fiatutum  fuerit:  reViqui  Emigra- 
ii^  ac  praefertim  Cardinalis  JVIaury  -24  bő- 
rárum fpatío  e  Romanae  Reipublicíe  finibus 
egredientur.  Illorum  bona  tam  íiabilia, 
quam  mobilia  Gallica Respublica  adipifcc- 
tuT.  —  Roma  314.  Febr*  Veteri  Re^imin* 
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feliciter  immutato  (ezt  á*/eliciter  hót  miért 
ragafztá  ide?  látni-való)  Romanaque  Re- 
publica  in  priítinum  refiituta  (az  az:  Neo 
Francorum  arbitrio  fubjecta)  Iblennes  Deo 
grates  perlolutae  faerunt  fuperiore  Domini- 
co  die  ad  Aram  maximam  Basilicae  Vati- 
canae  adftante  Cardinalium  Colegio-obfides 
omnes  ad  fuam  quisque  domuin  fupremi 
Dacis  beiieíicio  remigrarunt :  prifiinam  quo- 
que  adeptus  eít  libertatém  Cívis  abundius 
Reconico  Urbis  Senator.  —  PIUS  SEXTUS 
<jallis  probantibiis,  atque  annuentibus  vi- 
ceíimahujuscemenfis  die,  Equitum  Fhalange 
ítipatus,  una  cum  mediocri  familiarum  fuo- 
rum  numero,  űrbe  relicta,  currum  afcen- 
dit,  ut  in  Hetruriam  fecederet.  Aloyfius 
Brafchi  jam  anteverterat  dircefTum  Sancti- 
talis  fuae ,  QVM  oportunas  Cardínalibus 
facultates  communicavit ,  ut  quemadmo- 
^um  antea  ita  &  in  pofíerum  omnia  Eccle- 
fiafiica  negotia  abfolvanlur.  Gaili  utrum- 
que  Pontificium  Palatium  Vaticanum  fcili- 
cet  &  Quirinale  occuparunt,  rebusque  illic 
exiftentibus  jure  aquifitionis  potiti  funt.  — 
O  Szentségét  így  tudták-ki  Romából  a'Li- 
bertínusok  :  Minekulánna  a'  Romai  Pápá- 
nak palotájában  minden  ingó  bingó  jófzág- 
ról  Iventarium  tsináltatott ,  és  O  Szentsége 
Unokáinak  mínd<»n  jófzági  fequefiráltattak, 
minekutánna  maga  ^  meg -foTztatott,  illy 
Fejedelem,  illy  Fö  Pap,  és  ki-raboítatott 
Yolna  tellyef!séggel;  fok,  mindenfelől-való 
untatások  által  tsak  ugyan  reá  engedte  ma- 
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gát  vetetni,  hogy  Romából  kóltözzön-ki. 
Húshagyó  kedden  tehát,  Februárius  20- 
dik  napján,  reggel,  Romából  ki-indúit  VI- 
dik  Pius  K.  Pápa  ,  öt  hintókkal  Frantzia 
Daragonyosoktól  kéüértetvén,  és  a' Tos- 
káni  nagy  Hertzegségnek  Siena  nevű,  he» 
gyen  fekvó.  Romától  42  órányira  lévÖ  vá» 
robáoa  26-dik  Februáriusban  bé- érkezett: 
Olt  az  Auguttíniánusok*  Kalastromába  fzál- 
lott.  A'  Kaiastromhoz  e'rkczésekor  kőfzön- 
téí'sel  fogadtatott  a*  Város  Gubernátorá- 
tól ,  Martini  Vincze  Tanátsbélitöl,  Ma- 
Jevoíti  Oberstertöl  ;  tulajdon  Unokájától 
Brafchi  Hertzegtöl,  ki  előtte  Sienába  uta- 
zott, és  Romai  egyneliány  Prelátustól.  A' 
Kalastrom-eiött  mind  Frantziák,  mind  a' 
Pápa*  tulajdon  Katonái  Strázsáltak;  útra- 
valójára  tíz  ezer  Skudi  adatott,  olly  ige'- 
rettel,  hogy  a'  jövedelem  az  6  további  el- 
tartására minden  órán  el-fog  reguláltatni. 
Sienában  ízoros  incognitót  fzokott  tartani; 
de  minden  különös  tifztelet  Néki  meg-ada» 
tott.  Hamvazó  Sserdán  Livizzani  Cardi. 
iiális  ének!etle-el  a'  nagy  Misét  a'  Sz.  Péter 
Temploma' Kápolnájában,  mellyben  jelen 
voltak  a'  még  Romában  maradott  14.  Cár^ 
dinálibok-is.  A*  Vicárius  Cárdin.  ki-hír- 
dette  az  nap  a'  Pápa  Ő  Szentsége  nevében, 
hogy  a*  hús  étel.  Pénteket,  Szombatot  ki- 
vévén meg- fog  engedödni.  — 

27-dik  Februáriusíg  mind  a'  Cpnfulok 
bé-álííttattak  a'  Romai  új  Respublika'  ve- 
zérlésére^ a* többi  új  tifztes egekkel- együtt: 
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mind  Duphotnak  meg  -tétetett  a*  halottas 
tifztelet,  mind  a*  ki  támadt  's  ki-kelt  Ro- 
maiak vére  bőven  ontatott:  mind  a'  város 
fegyveres  emberei  az  ő  fegyverektől  meg- 
foíztattak:   mind  a*  Frantziák-közt  táma- 
dott zenebona-is  meg-orvosollatott;   vagy 
leg-aláb'  meg-kezdett  orvosoltatni,    Boma 
24.  Febr.  Hefíerna  die  diTpofitis  in  piatea 
Vaticanae    Bafílicse    Gallorum   agminibus, 
fuprá  grandem  tumulum  ,  urnám  defuncti 
Duphot)  complectentem  ,  milites  depofue- 
re,  funus   profequentibus  exercitus  Pr;3pfe- 
ctis,  Ducibus  —  Romasiae  Reipublicae  Con* 
fulibus:  facta  balliítrarum  omnium  explo- 
JBone,  arcani  praecedentibus   &  fubfequen- 
tibus  cohorlibus  —  ubi  vcntum  eít  ad  locum 
internectionis  ,  milites  ballistas  iterum  ex- 
ploferunt;  ac  demumCapitolium  afcenden- 
tes  arcam  ipfam  fupra  bafim  ad  hoc  para- 
tam  depofure:  Vaticani  autem  Teirpli  fa- 
cies,  atque  teftudo  &  columnarum  ordines 
magnam  piateam  ambientes,  difpojfitis  ad 
Symmelriam   lurninibus  ,    funebrem  cere- 
móniám illuftrarunt.     Duphot  ci-lakaríltá- 
•ára  ,  az  oratziókon,  's  négy  emlékeztető 
ofzlopokon  kévül  (a'  Requiemnek,  imád- 
ságnak híre  fe  vóll)  az  rendeltetett,  hogy 
Alháni  és  Buska  Cárdinálisoknak   jófzági 
cl-foglaltatván  ,    fordíttafsanak  a*  Bascville 
és  Duphot  halotti  tzeremoniájok  tartására.. 
A'  Frantzia  fel-zódúlt  katonák  kivánvág» 
a'  Tifzfyeikévül-eííj'ütt  abban  állott,  hogy 
ki-futtatott  iráísal  az  ö  zsóldjokat  24.  ór»* 
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alatt  meg  kívántak  :  és  hogy  a'  Fr,  Coni- 
mirzfzáriusoktól  a'  házokbói  ki -ragadott 
jófzágok  vifzfza- adafsanak,  parantsolák: 
a'  népet  intek  :  hogy  valami  el-vetetett  to- 
le  Contributio  név  alatt:  házi  kéfzületek, 
pénz,  lovak,  's  a'  t.  azt  mind  Jajstromba 
fzedjék,  's  vigyék  a'  Rotonda  nevű  Épü- 
letbe ,  avagy  a*  Pantheon  nevű  régi,  kere- 
kes, erős  Templomba,  melly  Urunk' Ó07- 
dik  efztendeje  táján  ÍV.  Bonit'acius  Pápától 
a'  Boldogs.  Szűz  Máriának,  és  Sz.  Mártí- 
roknak tifzteletére  fzenteltetett,  és  fok  Sz, 
Ereklyékkel  meg-rakatett)  Akkor  Mafsé- 
na  Gener.  volt  a'  Fr.  főParantsoló,  kinek 
Berthier  Generális  által -adván  a'  Romai 
vezérséget  ;  Florentzián  által  el  •  utazott 
Mediólánumba.  Roma  2,-dik  Alartii.  -  (Qui- 
dam  Galli)  Praefecti  &  Curatorei.  pluriiiin 
c/o/wor«m  íupellectilem,  &l  argentea  Ecclelia- 
rum  vasa,  cum  —  rapuiílent,  ne  iis  quidem 
exceptis,  quae  ad  Templa  Nalionum  Ger- 
n»anicae  &  Hispanee  fpectabant,  major  of- 
íícialia  pars  fuam  ad  Suprenium  Ducem 
Majjena  ^  &  ad  Parisienfe  Directoriuni  ex- 
poítulationes  detulerunt.  —  praíterea  Du- 
cem praefatum  cafíra  petére  coegeiunt,  un- 
de  paulo  pofi  noctu  evasit.  Ita  factum  efi, 
ut  reliqui  Duces  faluberrimas  ediderint  le- 
ges: ne  quis  impofierum  eorum  noniine  in 
aiienam  fubftantiam  manum  immittere  prae- 
fumat;  neve  talíum  criminum  rei  debitam 
pceiiHfn  effugiant.  —  A'  ki-támadottak  Ro- 
mai vér  ontásáról  ezeket  hirdetek  az  újsá- 
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gok:  Minekutánna  a'  Pápa  arra  kénfzerít- 
tetett,    hogy  Romát  tüstént  hadgya  el,  a* 
Romaiak  véletlenül  a'  Frantziákra  ütöttek: 
négy  ezer  Frantziát  a'  Tiberis  vizébe  ve- 
tettek, három  ezerét  le-öltek:  a' Romaiak 
három  ezerén  maradtak  halva.  —  Roma  3, 
Mártii.  —   Superiore  Doininico  die  (adeo- 
que  25.  Februarii)  magna  (prodiit)  leditio 
per   varías  Urbis  vias ,  perque  universam 
Transtiberianam  regionem  ,    ubi   tumultu- 
antes  fub  religionis  fpecie  imaginem  Dei- 
pare  circumferentes,  f^iva  Mariái  alta  vo- 
ce  clamabant,    dum  Gallos  milites  gladiis 
appetebant ,   tricoloresque   cocardas  e  ci- 
vium  pileis  evellebant  —  Incredibiie  dicta 
eít,  quaiis  nos  metus  occupaverit.  Undique 
armorum  ftrepitus,  undiquae  peditum  equi- 
.  tumque    fonitus  :    Galli  milites    Urbanicis 
adjuncti  vix  concitatam  plebem  circa  mé- 
diám noctem  ad  ofTicium  revocare   potue- 
runt :  praeliatum  eft  acriter  ex  utraque  par- 
te ,    ac  bis  centi  &  ultra  homines  periere. 
Galli  Transtiberianos  armis  omnibus  fpo- 
Jiarunt,   multos  conjecerunt  in  vincula;  ac 
viginti  duos  in  piatea  populi  ignenis  balli- 
ílis  mactarunt  —  Velitris  quoque  &c.  orta 
feditio    &c.    Infra  octidunm  vetufia   etiami 
i^emmata  ,  quibus  Urbs  redündat,  five  mar- 
morea,  five  ex  quavis  matéria  dejícere  opor- 
tet :  ne  aliquod  remaneat  preeteritae  Serviy 
futis  vefíigium.  Praeful  StrasoLdo^  qui  Vien- 
nenfis  aulae  negotia  apud    fedem  Apoftoli- 
cam  gerebat,  hincabiit  nonnullletiam  Car<« 
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dínales  ab  Űrbe  difcedunt.  Ecclefiaítici 
omnes  ,  Romanis  tantummodo  exceptis, 
ConfuLuin  lege  íiítere  fe  debent  Minijiris  m 
unaquaque  Regioné  conílitutis ;  ut  proprtum 
nomen ,  pátriám  caufaque  propter  quas 
hic  degunt,  patefaciant.  Subuculae  30.  mil- 
Jia,  totidemque  calce  amentorum,  &  4  mil- 
lia  ocrearum  pária  Galiis  uiilitíbus  fuppe- 
ditanda  funt. 

Mafsénát  a*  Romai  Fö  Vezérségben  d* 
Allemagne  Generális  váltotta-fel :  a'  Fran- 
tzia  Katonas-'íg  a'  kívánt  zsoldot meg-kap- 
ta.  (LásdtitD^  /lUrmagné)  Februáriűs'  27- 
dik  napján,  délután  SomagUa  Cárdinális^ 
Roma'  Vikáriufsa,  egynehány  Papok*  tár- 
saságában ,  a'  Tiberisen  túl  lakóknak  min- 
den Templomit  el  járván,  tsendefségre,  és 
engedelmefíiégre  intette  a'  népet;  egy  ke- 
rülő Levelet-is  írt  a'  Papokhoz,  hogy  az 
új  Igazgatókboz-való  engedelmefségre  in- 
tsék a'  népet.  D'  ALlcmagne  pedig  ki-hir- 
dette  :  hogy  a'  Romai  már  fzabad  nép 
(avagy  az  új  és  töb  Urak-alá  vettetett  nép^ 
inostantól-fogva  baráttya  lefz'  a'  Frantzia 
líépnek  :  tudósította  okét,  hogy  a'  Párisi 
Directorium  akarattya-Fzerént  a*  Generá- 
lisok kötelefsége  ,  a'  Frantzia  Tereget  jó 
fényetekbe  tartani:  az  elegendő  eleséget 
bé-fzereztetni ;  a'  közönséges  emlékeztet5 
jeleket  úgy  őrizni,  hogy  egy  fe  vefzfzen- 
el  Komából:  már  az- előtt  \fírrM/<rrM/- is 
megvolt  ígérve  az,  hogy  nagy  gondvise- 
lés l«fz  a'  kereskedésre,  az  eleségnek  Ro- 
mába- 
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mába -Való    bé- fzerzésére  (az  illyen  ige- 
retek  azoktól  tétettek  ,   kik  a'  Romai  Pá" 
pának  a'  nép   fö   gondviselőjének,  és  At- 
tyának   minden   portusit  el  -  foglalták  ,  jö- 
vedelminek útlyait  el -zárták;    az  adásra 
vevésre   fzükséges  pénzét    Koma  minden 
Rendinek   magokhoz  kaparták)   meg-pa- 
rantsoltatott   már  az  -  elótt   a'  fok  ntiiiió- 
ból  álló   adónak,    pénznek,    ruhának  be- 
nyújtása;   azzai-együtt,  hogy  a' Frantzia 
Katonaság  Roma  városa'  költségén  tartas- 
sék-el :  hogy  a'  várba  vitefsenek  ,  's  ottan 
által-adafsanak  minden  fegyverek,  ki-iiir- 
dettetett  ,    hogy   a'   vár  és  a'  város  kapui 
Frantzia    őrizet- alatt  lefznek.     Húfz  nap 
Februárius    15-dikétől-fogva  még  ei-nem 
folyt ,   's   már   az  új   meg  új  ado  miatt  a' 
Templomoknak  maradék  ezüsty ét  ésaran- 
nyát  kellett  a'  Frantzia  telhetetlen  kíván- 
ságának áldozni,  's  még  a'  fzentséges  edé- 
nyeket-is  azon  kárpiak  körmeikre  erefzte- 
ni :  18  efztendök-felett,  és  ötven  efztendők 
alatt  mindenik  Romai  embernek  a'  Kato- 
nák-közé kell  vala   magát    íratni:  a'  leg- 
gazdagab'  Gonventeknek  és  az  Ex  neme- 
seknek   második    rendű   házaikra    pengő 
pénzböl-álló  nagy  Contributio  fzabatott-ki: 
a'  fzerzeteseknek,   mikor  a'  ftrásálás*  fórja 
reájok  esett,  ha  nem  mentek  ;  4  Paolo  ne- 
vű pénznek  fizetésére  köteleztettek.  A'  Fr. 
Directórium  azt  parantsolta  a'  Romai  Res- 
publika Elöljáróinak  ;    hogy   minden   Sze- 
mélly  fizefsen  a'  maga  vag^'onnyaitól,  % 
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pro  Centót:  Mártzius'  13-dikáig  vége  nem 
volt  a'  Cárdinálisok ,  és  Prelátusok  üldöz- 
tetésének: a*  Transtiherinusi  és  de  Monti 
Romai  réfzben  még  mindétig  lövöldöztet- 
ték  a'  Frantziák  az  ö  Commifzfziójok-által 
a*  fegyveres  és  el -fogatott  Lakosokat.  8. 
Mártziusban  a*  Státus  Secretárius  Dona 
Cardiiiális,  a'  Prodatárius  Cardinális  /?o- 
vereLla  ,  az  6  fzéles  tudománnyáról  neveze- 
tes Borgia  Cardinális,  Altiani  Cardinális, 
Karadini  Card.  Livizani  Card.  fok  Prélátu- 
sokkal  egyetemben  véletlenül  árestáltal- 
tak  ,  's  előfzör  egy  Kalaftromba ,  azután 
Civita- Vechiába  hajtattak,  yllhani  Cardi- 
nális Romából  kiköltözvén,  Manfredoniá- 
ba;  onnét  hajón  Tergestbe  jutott ;  hallván 
az  úton  ,  hogy  az  ő  Romai  Palotája  ham*- 
yá  lett,  nagyon  el-keseredett,  és  igen  be- 
teges  állapotban  láttatott  lenni.  A'  Ferrá- 
riai  Érsek  Matthei  Kardinális  kéfzfzeb* 
vs^lt  24.  óra  alatt  Ferrária  várofsát  elhagy- 
i*"  a'  Cisálpefi  főidet  pedig  48  óra-alatt; 
mintsem  olly  hitet  le-tenni,  a'  millyenre 
kénfzeríttetett  :  fzámkivettettek  Crivelli, 
Vergániy  Sperandini  Pralátusok :  Mártzius- 
ban négy  ezerig-való  Világi  és  Szerzetes 
Papok  parantsolatot  vettek  ,  hogy  Romá- 
ból három  napok-alatt;  8  napok  alatt  pe- 
dig az  egéPz  Romai  Respublika  földjéről 
költözzenek-ki:  a*  melly  Egyházi  fzemél- 
lyek  ki  nem  hajtattak,  azokra  terhes  adó 

vettetett.   Roma  lO-dik  Mártii  —  Sancti- 

mojiiales  Poenitentes^  quas  Convertitas  ap- 
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pellant  ,  Monaíterium  íuum  in  via  curfus 
delerere  coactae,  ad  aliud  ejusdem  inftituti 
coenobium  tranfierunt:  in  praefato  autem 
Monaíterio  primum  Galii  milites  ítationem 
pofuerant;  modo  plures  dignitate  fpecta- 
biles,  ab  eis  comprehenfí  ,  iiiic  clauíi  ma< 
nent ;  nimirum  CardínaÜs  Antonelli  ^  Bor^ 
gia  ,  ab  Auria ,  Carandini,  Rovorelli ,  deila 
*í>o/wa^//a  (Sanctitatis  fuae  Vicarius)  itemque 
Praefules :  Giujliniani^  de  Alteriis ,  Speran- 
diniy  Vergani.  -^  ROMA  12  Mártii.  Inter 
eos,  quos  Galli  nuper  detruserant  in  car- 
ceres ,  alii  priftinam  adepti  funt  libertatém, 
fcilicet  Praefules  de  Alteriis  ,  &  de  Gregorio, 
alli  Centum  cellás  fub  mílitum  cuRodia  de- 
ducti  fuerunt ;  Cardinalis  nempe  Antonelli, 
Horgia,  B-overellüj  Carandini ,  de  11a  Soma- 
gUa ,  &  ab  Anria,  itemque  Praefules  Cri- 
velli ,  Sperandini ,  &  Verganié  Cardin.  de. 
Alteriis  Sl  Vincenti  parem  cum  ipfis  fortém 
babere  debebant;  at  primus  Romae  manfit 
ob  infirmam  valetudinem ;  fecundus  verő 
fpondens  fe  Cardinalitiam  dignitatem  ab- 
dicaturum  ,  propriae  confuluit  incolumitati, 
quemadmodum  paulo  ante  fecerat  Cardin^ 
Anticiy  Card.  Vincenti,  &  Praeful  Giujli- 
niani  priusquam  egredianture  carcere, mul- 
tam a  Gallis  eis  impofitam  folvere  debe- 
bunt. —  Praefuli  CriveUi,  quem  Galli  Centum 
cellás  deduxerant,  facta  potefíás  eft  fe  fe  re- 
cipíendi  Mediolanum,  Pátriám  fuam.  Eques 
Nicol.  Azara  Cath.  Regis  Minifter  Floren- 
liam  iter  fecit»  Exiis,  qui  conjecti  fuerant 

T  % 
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in  vincula  ,  quatuor  in  piatea  S.  Maríae 
Transtiberirn  ;  duo  autem  in  Regioné  Mon- 
tlum  igneis  balliítis  mactati  perierunt :  — 
Syngraha  Scutatorum  Centum ,  fcutatis  ar- 
genti  viginti  refpondet.  —  Ab  urbanae  mi- 
litiae  oneribus  Presbyteri  utriusque  Cleri 
tantumniodo  excepti  Tűnt,  qui  perfonale 
fervitium  pecunia  rediment.  f  lures  Eccle- 
fiaítici  tam  feculares  quam  regulares  etiam 
extra  Reipublicae  fines  orti,  hinc  quam- 
primum  difcedere  debent,  quamvis  aiiqui 
eorum  Sacras  ad  populum  Conciones  ha- 
beant  hoc  Quadrageíimali  tempore.  Dux 
Majfena  ínopinato  remigravit  ad  Urbem , 
ac  iongo  fermone  ,  quem  typis  edidit,  fe 
ab  omni  labe  purgare  íluduit.  Nihilomi- 
nus  Galli  oíFiciales  bene  multi  ipíius  redi- 

tum  segre  ferre  videntur MafsenáróL 

a'  Tifztek  panafzos  levelet  írván  Parisba, 
jki-mondák:  mi  fofztogató  kegyetlen  em- 
ber; és,  hogy  a'  Sereg  nem  felejtette  még 
el  azokat  a'  rablásokat,  mellyeket  Majfe- 
na Generális  követett-el  az-alatt-vólt  Tar- 
tományoknak lakosi  -  ellen  :  a'  néhai  Vc- 
lentzei  Respublika  földje,  's  kiváltképpen 
Pádua  tagos  mezót  nyit  Mojfena  Generális 
emberi  érzéketlensége'  bizonyos  próbáji- 
nak  örzfze-gyüjtésére.  —  D'  yülemagne  ha- 
mar következett  utánna.  A'  Romai  válto- 
zások és  parantsolatok  azon  közben  egy- 
mást érték:  A' melly  kardinálisok  elejin- 
ten  Civita- Vechiába  küldettek,  már  ke- 
lőbben egéfzfzen  ki-tiltattak  az  egéfz  Ro* 
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mai  Respublika  földjéről.  A'  melly  Mél- 
tóságok Követi  meg-nem  ismerték  a'  Ro- 
mai Respublikát,  azokat  a'  ¥v.  Directórinm 
Romából  ki-parantsolta ;  a'  Neápolisit  há- 
rom óra  alatt  hajtotta -ki,  's  az  írásit  eU 
petsételte.  —  Roma^i.  Mártii:  Cardinales 
&  Praerules,  qui  Centum  cellás  deducti  fue- 
rant,  quique  priítinam  libertatém  amife- 
rant ,  exoptabile  nuncium  acceperunt,  li- 
cere  fibi  illinc  difcedere,  dummodo  naves 
afGendant  ,  nec  portum  ingrediantur ;  nifi 
extra  finesRomanae  Reipublicce,  omnes  er- 
go Hetruriae  litora  petent ,  ut  deinde  in  tu- 
tiorem  locum  fe  recipiant. -— *)  Epifcopus 
Amerinus^  a'  militibus  comprehenfus,  trans- 
latus  eft  ad  monafterium  Cofivertitarum. — 
Quidquid  in  territorio  Pontinarum  paludum 
juris  erat  Ducis  Aloysii  Brafchi  (equi,  pe- 
cora,  ligna  &c.)  quamprimum  renumdari 
debet  Gallorum  beneficio.  Ipfi  autem  ho- 
na etiam,  quaead  Coliegia  Anglorum,  Sco- 
torum,  Ibernenfium  (Hj'bernorum)  fpecta- 
bant  publicarunt.  —  Quid  quid  erat  in  Pon- 
tificio  Palatio  ,  praetereaque  domefiicam 
fupellectilem  Cardinalis  Brafchi  de  Honé- 
ftis,  yendunt  Galli  plus  offerenti.  Roma 
I  — • 

*)  EZKN  DEÁK  író  jövendölve  e  ?  de  azt  irta 
már  Roma  10.  Mártii :  Cardinales  in  Hetru- 
riam  cogitantes  neque  magnus  Dux  in  illare<* 
gione  longum  cominorari  pafitur,  nec  Ponti- 
fex  (Sienis)  eos  fibi  proximos  habere  finit, 
cuűtt  quamlibet  a ulae  formám  evitare,  ac  qua* 
fi  incogaitus  illic  maoere  debeat« 
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14.  yípril.  —  Galli  fidei  commína ,  Primo- 
genituras  Sl  fubftilutiones  abrogarunt:  Ec- 
clefia  per  univerfum  Reipublicae  noftrae  ter- 
ritórium argentea  fupellectili  fpoliarunt, 
cunctisque  boiiis  nobilis  famíliáé  ^/^a///po- 
titi  fuiit:  in  cujus  sedibus  cubile  etiam  in- 
venerunt,  quamvis  ofiium  calce  íirmatum 
fuerit,  pictis  tabulis ,  argenteis  vafis,  aliis- 
que  pretiofis  rebus  refertum  :  Ex  bonis  fi- 
ve  Ecclefiafiicis  ,  five  Equefírium  ordinum, 
five  abolitae  Soc.  JESU,  quae  funt  in  Mar- 
chia  plura  ,  quamprimum  vendere  oporte- 
bit ;  cum  RespubJica  vicies  centena  Scuta- 
torum  miliia  illinc  exigere  ftatuerit.  Car- 
dinalis  de  Lorenzana ,  JEpus  Toletanus ,  & 
Praeful  Defpuig  ^pus  Hifpalenfis,  Catholi- 
ci  Regis  juíTu  in  Hetruria  manebunt :  ut 
Majeítatis  Suae  nomine  omni  officiorum  gé- 
nére profequantur  fummum  Pontificem,  qui 
Senis  in  ccenobio  Eremitarum  S.  Auguítini 
adhuc  commoratur,  ac  bona  femper  utitur 
valetudine.  —  Nationales  cohortes  urbem 
noctu  diuque  cuítodiunt.  Ita,  qui  antea  ge- 
neris  nobilitate,  &  divitiarum  copia,  omni- 
busque  vitae  commoditatibus  fruebantur, 
nunc  reliquis  Civibus  admixti,  laboris  afvc- 
fcunt,  arma  tractant,  excubias  agunt,  Pres- 
byter  Joannes  Marchetti ^  aliique  Ecclefia- 
'  fiici,  qui  conjecti  fuerant  in  vincula,  pri- 
fiinam  libertatém  adepli  funt^  Cardinalis 
de  Alierüs  Purpurae  abdicationem  Ponlifex 
ratam  habere  noluít  :  manet  in  Űrbe  non 
bona  utens  valetudine:   manet  Cardinalii 
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Rezzonico ,  gravi  femper  morbo  laboráns : 
reliqui  omnes  Purpurati  vei  fpintevel  fpon- 
te  (ita  fcriptum)  hinc  abierunt.  Epifcopus 
Amerinus  in  Convertitarum  domo  morbo 
confectus  occiibuit.  —  Roma  21.  Április. 
Plures  Ecclefiaítici,  interquos  nonnuUi  fatis 
noti,  qui  Conciones  Sacras  ad  populum 
frequenter  habere  folebant ,  &  Poenitentiae 
Sacramentum  adminiítrabant,  nuper  com- 
prehenfi  ,  aut  in  vincula  conjecti ,  aut  in 
exilíum  pulii  fuere.  Praiful  etiam  Confalvi^ 
antea  Romanze  Rotse  Auditor,  e  Reipubli- 
cse  finibus  egredi  coactus  eít.  Judaei  habent 
privilegia  cum  réliquis  Civibus  communia, 
tributum ,  &  non  exiguum  argenti  pondus, 
certamque  telac  quantitatem  fuppeditare 
debent.  Sancte  moniales  quoque  fuendis  in- 
dufiis  pro  militibus  ,  incumbunt.  —  Midőn 
az  említett  Rablások  a'  mellyeket  új  Jgaz" 
gatás  nevével  fzokták  fel-ékesítteni  ,  meg- 
lettek,  meg-lett  mind  a'  fok  Confuloknak 
ki-neveztetések ,  mind  azoknak  parantso- 
lattyokhoz  kaptsoUatott  Miniftereknek,  ta- 
nátsoknak, a'  R.  Respublikához  tartozandó 
tartományoknak,  a'Romai  uttfzák  és  réfzek^ 
el-rendelése  :  mihent  Roma  el  foglaltatott, 
a'Státusi  rabokat  a' Frantziák  fzabadságra 
erefztették;  hamar  ofztán  a'  hol  Romában 
egyik  úttfza  a'  másikat  éri,  kártátsokkal 
töltött  ágyúk  fzegefztettek-ki ,  *a  azok  égo 
lantokkal  őriztettek:  Granatéros  féreg  ál- 
líttatott a'  Lateranomi  palota-felé  ,  a'  hol 
a*  Sz.  Atya  lakott:    minden  puska  és  más 
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^gy^b  fegyver  requifitio-alá  vettetett:  ha- 
lállal fenyegettetetl ,  a'  ki  miiid  azokat  eié 
nem  adja;  a'  rejtett  fegyver  bé-  árúlóinak 
pedig  két  fzáz  Skudi  igértelett:  Romának 
új  oíztály  nevei  kerekedtek,  's  azok  i^y 
hivattattak:  Vaíikáriumi:  Powpejusi:  Pan- 
theon  táji :  Fiáminusi :  Quirinálisi  :  Brutusi  : 
Mars,  és  egyéb'  táji.  Az  új  pénz  egyik  ol- 
dalán Tsomó-velzizok  ,  a'  másikán  ezen 
betűk  fzemléltettek  :  Respublika  Romána: 
az  új  Confui  's  más-nevü  Tifztek  a'  többi 
között  ezek  voltának  :  Cervoni  ,  Con/lantini, 
Riganti^PeJfuti^Bajfie  —  azonTartományok, 
mellyek  a'  Tetentinói  békéltetéskor  a'  R.  Pá- 
pánál marafztattak,  a'  R.  Respublikához  fir- 
tzeltettek;  's  hét  ofztályokra  rendeltettek; 
első  Roma  ,  í2  dik  ,  3-dik  's  a'  többi  Velitri, 
Viterbo  y  Foligni  ,  Penisia  ,  Fermo  ^  Ancona; 
Úgy,  hogy  mindenikben  légyen  Municipá- 
litás;  Romában  hét  Conílil;  ezeknek  lakó 
helyek  a'  Vátikánum:  lég3''en  törvényho- 
zó Gyűlés;  de  a'  törvénynek  ú^y  légyen 
ereje,  ha  a'  Frantzia  Generálistól  helybe- 
hagyattatik  :  a*  hét  Confulok  hét  Minifte- 
reket ,  avagy  Rendre,  Igafságra.  Hadra 
mire  vigyázókat  ;  a'  Romai  Municipalitás 
avagya'^tíVojí  Tűwó/j életre, theatromokra, 
fábrikára,  \s  töb' a' felire  gondoskodó  24fze- 
méllyekbol  ál'yon.Ezekrérzrzerentazelsö, 
rérzTzerént  pedig  az  utóbbi  fóparantsoló  Ge- 
nerálisoktól el-rendeltettek,  's  mi  volt  a'tzél- 
lyok,  hafznok,  következe'sek  ?  Látni  való 
azokból,  a'  mik  Április  végeik  Februarius' 
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10-dik  napjától-fogva  vegbez-menték.  Az- 
alatt   ment  az  is   végbe,    a'  mit  Romában 
a'  politzia   ministere    Toríglioní  parantsoU 
tabban  a'  Circuláris   Levélben  mellynek  ez 
a'  Summája  ;    's  már  Mártziusban  erefzte- 
tett-ki.     A'   Romai    Respublikának  TPofia- 
nyi  .állapcttya ,  meliyben  egéfz  külső  ar- 
madát kell  neki  eltartani,  arra  kénfzerit- 
ti  a'  Confulokat,  hogy,  holott  nintsen  ele- 
gendő eleség;  a' külföldiek  10.  napok-alait 
mennyének -el  Romából;  más-kOlömben 
a'  Respublika  ellenségeinek  fognak  tartat- 
ni ,  's  meg-büntettetni.  Már  akkorra  a'  Fr, 
Directórium    meg  -  méltóztatta     engedni  , 
hogy  a'  Pápa  Sienába  lakhafson.  O  Szen- 
tségéért pedig  közönséges  könyörgések  tar- 
tattak nem  tsak  a'  Spanyol,  hanem  a'  Ma- 
gyar és  egyéb  Orfzági  Templomokban-is. 
ki  Sienában   incognitót   tartott  ugyan  ;  de 
a'  tifztelete    meg -volt.    A'  nagy  Hertzeg 
egyéb  Jóvóltán   kévül   hat  lov^as   hintóval 
ajándékozta-meg;  de  el-nem  vette  IMarchio 
Manfredinitől,  ki  arra  a'  bé-mutatásra  ren- 
deltetett.    Toskd/idban\s    nagy  támadások 
forrottak  ;  de  letsillapittattak  :  TVjűwr^  Kar- 
dinálisnak ,  hogy  üldözőjit  el-keröllye,  az 
ő  Montefiaskonei  Residentziáját   el-kellett 
hagyni  :    idegen   ruhában  érkezett  Velen- 
tzébe  Április  közepén  :  Húsvétkor  Romá- 
ban hálaadásra  kénfzeríttettek  az  emberek 
az  új  Respublikáért.   --    Ron/a    21.  April. 
J79g.  PraEpidum  juíTu  ob  Rempublicam  feli. 
citer  conüitutam,  folenni  cantu  hymni  Am- 
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brofiani  grates  Altifsimo  perfolutae  fuere, 
in  omnibus  Urbis  Ecclefíís,  tam  fecunda 
quam  tertia  feria  Pafchatís ;  Parochi  autem 
populum  admonuerunt,  Legitima  potefia- 
te  annuente  liberum  eíTe  cuique  íísdetn  fe- 
riis  fervilibus  operibus  vacare,  firma  ta- 
men  remanente  obligatione,  audiendi  Sa- 
crum,  —  Galli  CommiíTarii  fpolium  Eccle- 
íjarum,  aquiíitionis  jureper  univerfam  Rem- 
publicam  fufpectum  ,  explevere.  Nulla 
jam  fuper  eft  argentea  fupellex,  praeter 
eaai,  quae  Divino  cultui  firicte  eft  neceíTa- 
ria.  Uníus  autem,  alteriusve  populi  reli- 
gio  fingulariter  emicuit,  nam  eximia  erga 
Sanctos  Patronos  í'uos  acti  devotione  ,  ut 
argenteas  eorum  ftatuas  redimerent,  inau- 
res  etiam  annulos,  ceteraque  muliebriaor- 
namenta  donarunt.  Urbevetani  tantummo- 
do  Cives  ,  ne  celeberrimum  Corporale, 
quod  iii  illa  Cathedrali  Ecclefia  aíFervatur, 
argentea  machina  TpoHatum  vidercnt,  ar- 
ma  fumferunt;  ideoque  Gallica  Legio  íUuc 
properavit,  ut  eos  ad  ofFicium  revocet.  — 
Urbis  Parochi,  Praefidium  obtemperantes 
imperio,  diligentifsimum  conficiunt  elen- 
chum  Parochianorum  fuorum  ,  ut  inde  fa- 
cile  appareat,  uniuscujusquc  Patria,  Se- 
xus,  ^tas,  exercitatio.  —  A'  Romai  új 
Respublika  fel-állíttásával,  valamint  egyéb 
új  Konftitutziókból  's  Rebellióból  álló  Res- 
publikák építtésével  fzörnyü  kárt  okoztak 
a'  Frantziák  a'  Kerefztyén  hit'  vAllásAban, 
«'  népek  el-f«egényitésében  j  az  6  harami- 
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Is  dúlások  ,  fartzolások  ,  fok  ezernyi  ezer 
pénznek,  ezüstnek,  aranynak,  gyöngyök- 
nek, ritka  müveknek,  fegyvereknek,  ga- 
bonának ,  ruhának  eŰragadásával  annyi 
erztendök-alatt!  A^Bátavi,  SíVSí^y  Hollan- 
diai ,  Cisálpesi ,  Liguriai ,  avagy  Genuai , 
Romai  minapában  a'  Frantzia  duIó  fzere- 
tet-áltai  fundáltatott  Respublikák  az  eU 
fzegényedésben  egymáshoz  hasonlók  *fi 
meg-van  már  ebben  is  az  egyenlőség.  Fél- 
tették, sl  kik  erőnek  ereje'vel  hajtattak  a* 
Fr.  roíz  gyűmöltsú  fáknak  ki -ültetésére, 
a^  Sz. Religiót,  látván,  mint  tapodták-el 
azt  már  mind  othon ,  mind  Belgiumban  ^ 
mind  másutt,  's  fő  képpen  Romában,  an- 
nak *s  az  egéfz  Afz.  Egyháznak  Fejét  olly 
betstelenul  megtapodván.  Valahová  be- 
ütöttek ezen  újítások ,  és  újjíttók  ;  ha  lát- 
tattak-is  elejinten  partyát  fogni  a'  Religiót 
nak  ,  tsak  ugyan  ellene  dolgoztak  mind 
alattomban,  mind  azután  nyilvánságofsan- 
is.  Romában  még  a'  ConfuLáris  nevft  «/><!- 
gok  tzimmerén-is  rajta  volt  előb  a'  Religi& 
nevezett  középben;  a'  Szabadság  és  Egyen" 
löség'  nevezeti  -  között ;  de  tsak  hamar  ki- 
hagyódott  az  onnét;  's  helyette  egy  nős- 
tény Farkas  fzemléltetik,  melly  Romuluít, 
és  Remust  fzoptattya  —  FLorentziáhót  lg. 
April.  A'  Romai  Pápa  ö  Szentsége  jó  egés- 
séggel  bir  Sienában ,  a*  Cáncelíáriáját  el- 
kéfzítté:  a*  Deák  írásokra  nézve  a'  néhai 
Jesuitát  Marottit ,  a*  Romai  Collegiumban 
az  Ékefsen  fzóUás'  Taníttóját  Sekretárius. 
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sává  válafztotta:  Cáprára,  Gerdily  Livizdní 
Cárdinálisok  Florentziában  vannak;  Bor- 
gia  pedig  ,  Carandíni y  és  SomágUa  Cárdiná- 
lisok Civita-Vechiából  Livornóba  hajó  el- 
érkeztek. —  Caprára  Kardinálisról  az  íra- 
tott, hogy  le-tette  a'  Cardinálísi  méltósá- 
gát, e's  hazájába  Bononiába  vifzfza- ment. 
Florentziában  azólta  ,  hogy  némelly  újítás- 
ra-ásétozók'  él -zárattak,  tsendefség  va- 
gyon. Mindazáltal  Livornóból  Április  20- 
oika  táján  1 20  ágyú  érkezett  Florentziába: 
Ts.  K,  Lovas  és  gyalog  Katonaság-is  vá- 
rottatott  oda:  némelly  már  elfogatott  es- 
kütt  tzimborásoknak  fzándékok  a'FöHer- 
teegi  familia-  élete  ellen-törekedett.  Ge- 
nuában  ,  Pedemontiumban  azomban  mik 
történtek  ,  és  mind  a'  Cisálpefieknél,  mind 
egyéb  Olafz  földeken;  ktiJönös  titulusok- 
alatt  ki-jelentettek.  A'  Genuabéli  Respu- 
blika Templominak  és  Kalaltrominak  min- 
den arany  és  ezüst  kéfzületi  ki-pufztíttat- 
tak.  Azért  a'  Lakosok  el-keseredvén,  fel- 
zúdultak: de  a' Vezérlök  fzemefsek  voltak 
abban  ,  hogy  a'  fel-zúdúlás  közönségefsé 
ne  vallyon.  Az  új  meg-új  zaklatás  és  rab- 
lás a'  Romai  Pápa  tartományiban-is  nagy 
zúdúlásra  és  fegyver  fogásra  vált.  Azért 
e* ,  más  végre  e'?  az  a'  Lengyel  katonaság, 
melly  Dombrovszky  Generális'  vezérlése- 
alatt  a'  Cisálpesi  Respublikának  fzolgálat- 
tyából  Frantzia  fzolgálatra  lépett  (noha 
ezt  az  által  lépést  némellyek  tagadják.) 
Jbárom  ezer   öt  fzáz  emberből  álló  ofztái- 
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lyára  nézve  Romába,  's  ott  a'  Romai  Ka- 
sárnyákba  gyüleke£ett;  Roma  fofztása  és 
zaklatása  folytattatolt :  a' Sz.  Propaganda-  ^ 
nak  Könyv-nyomtató  kintse  a' Szedőnek,  's 
nyomtatóknak  réfzével  együtt  Parisba  ra- 
gadtatott :  a'  timsó  bánya   el-foglaltatott  : 
új  adó   fzedetett.  —  Roma  2.  Maji.  Confu- 
lum    juíTu   Romae  arma    omnihus  adempta 
funt.     lidem  edito  fcripto  declararunt,  pro 
Exercitus  alimonia,  &  piiblicis  necefsita- 
tibus    vicies  centena,    &  amplius  Scutato- 
rum  millia  requiri,  ideoqiie  omnes  impel- 
iunt   ad  folvendam  infra  octiduum  taxám 
pro  sedibus  prsefinitam.  Nunc  exiguus  Gal- 
lorum  numerus  manetinUrbe;  Polonoruai 
verő  copiae,  quae  difcedentium  vices  inipie- 
ant,    advenere*   —,  Reipublicíe  Stemmata 
in  areis  Vaticana   &   Quirinali  eum  nunc 
locum  tenent,  quem  antea  Pontificia  ítem- 
mata  occupabant :  ColoíTeae  Pontificum  fia-  . 
tuae  in  aula  Capitolina,    ubi  Senatus  con- 
venire  folet,  fuperiori  setate  locatée ,  illinc 
amotse  ;    puerorum    ludibrío  expofita;  ma- 
nent.  Galli  res  pene  innumeras,  quaeerant 
jn  ampliíTimis  aedibus  Vaticanis;  interhaec 
relectifsimam    PII   SEXTI    Bibliothecam 
yendidere ,  uti  &  aulaea  celeberrima,  qui- 
bus    Vaticani    porticus   in    Feíto   Corporis 
Chrifti   fplendebant  ,    domefticam    quoqtie 
fupellect.  domorum  Ducis  Aloysii  Brafchi^ 
Cardín.    Praef.  Principis   Albánig   itemque 
Academiae    Nobilium  Ecclefiaíticorum  ve- 
num  expofuere.^  3ibi  etianj  adfcivere  Bo- 
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na  omnia  Congregationes  de  Propaganda 
Fide,  Vniversalis  Inquifitionis  ^  &  CoiJe- 
gii  Germanici :  praeterea  cum  bona  (tabilia, 
quae  vicies  centena  Scutatorum  millia  at- 
tingant,  Gallis  cencedere  oporteat,  fcirsilis 
aluminis  fodinis  jam  potiti  funt. 

*)  Tudniillik  mind  másutt  az  Olafz 
földön,  mind  Romában  nevezet -fzerént 
ebben  állott  a'  Religiónak  lántzra  téteté- 
se-után  az  a*  Puskákkal ,  ágyukkal,  a' né- 
pekre ezernyi  ezer  fegyveres  kézzel  vet- 
tetett fzabadság: 

Add  ide  mindenedet,  'se'képpen  légy 
fzabad  ember:  's  egygyenlő  már  töb'meg- 
i'oíztott  fzolga  rabinkhoz. 

Az  Elizéumi  költő  illy  fzókat  rakott 
Brutusnak ;  és  Brutus  árnye'kával  befzél- 
getö  egy  Romai  embernek  nyelvekre  Mars 
mezei,  a' hová,  a'  költemény-fzerént ,  a' 
Romai  nagy  lárma  ki -lázította  Brutus' 
nak  Mánelsét.  Brutus  :  Mit  akart  azzal 
Berthier  a*  Capitoliumban  ,  hogy  ott  az 
cn  nevemet  ki-kiáltotta.  A'  Romai  ember : 
Cofpetto!  Tevagye  Monfignor  Brute!  áhl 
vajmi  fzép  dolgokat  rzemlélhettfz  miná- 
lunk :  fziflt*  az  a'  mi  dolgunk ,  a'  melly  a* 
téed  volt  hajdan.  Mi  Respublikát  állít- 
tunk-fel:  mi  ki-hajtyuk  közülünk  a*  Nobi- 
liy  a'  Monsinnyor Urakat:  a*  Pápát:  a* mi 

*)  Anni  vertcntis  noadum  exaturata  rapínis  Hár- 
pia ,  ex  ipfa  íugit  cervice  cruoretn  Jerusalem 
ccelo  ffiiíTiPe  I  Sanctteque  fiovwque; 
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nevünk  már  ez  :  Felséges  iie'p !  il  populo 
fovrano.  Brutus  :  Mit  befzéllez  ?  én  ezt  fo- 
hafem  tselekedtem:  én  Caefart  megöltem, 
hogy  mi  Nemesek  legyünk  a'  Vezérek. 
Tsak  a'  Nemesek  =  Vitézlő  rendűek, 
Equeftres,  ezek  lehettek  mi  nálunk  Tifzt- 
viselok  :,  nálunk  a'  Fó  Pap  fzent  Sze- 
mélly  volt:  mi  foha  fe  fogtunk  vaiamelly 
dologhoz,  míg  előb' tanátbOt  nem  kértünk 
a*  Papoktól,  A'  Romai  ember.  Még-is  azt 
mondgyák  az  emberek,  hogy  a'  Romai 
Respublikát  állittyuk  mi  viPzlza.  Brutus, 
A*  mi  időnkben  azt  fenki  fe  tudta ,  hogy  ez 
a'  fzó  :  Respublika  f  annyit  nyom,  mint, 
vezérlés  módjának  formája.  Ezen  a'  Respub- 
lika fzón  mi  nálunk  az  egéfz  közönség 
értetett:  a' Papok,  Tifztviselők ,  Katonák 
az  egéfz  közönség' Jó  állapottya.  Roma  a* 
Tsáfzárok'  idejekben-is  Respubl  ka  vólt^ 
A'  Romai  Azért  mondám  Monsinnyor  Eru- 
te,  hogy  nálunk  fzép  újságotskátfogfz  lát- 
ni p.  o,  a'  ti  üdötönkben  tsak  kettő  vólt  a" 
Consul;  nálunk  öt,  és  én-is  még  Consullá 
válhatok.  Brutus:  Mitsodát ?  Te,  ki  tsak 
a'  köfségböl- való  vagy  és  nem  az  Eque- 
firis  fzámból!  —  Egy  Fr.  Katona  közbe 
fzóll:  Mit  befzéll  ez  a'  községről?  miért 
nem  lehetne  Conful  a'  köz  emberből?  Te 
Schuan!  TeRoyaliíta,  Tea' Pretendensek* 
Spionnya!  Brut,  Mit  akar  ez  mind  ezen 
fzókon  érteni?  A*  Romai:  Sinnyor  Fran- 
tzos  !  ez  az  Úr  a*  Brutus  Moníínnyor.  A* 
Fr.  Katona,   Légyen  akárki ,  nékem  mind 


304  MEM.  NEVEZETES 

egy;  hanem  Te  Polgár!  hadd-el  azt  a' 
Müiisinnyor  titulus:  ez  tsak  oda  való,  a* 
hol  a'  tiránuufság  uralkodik.  Polgár  Bru- 
te,  nékem  úgy  tettfzik ,  hogy  igen  fzoros- 
san  tartottál  és  tartafz  az  Anstokralziával. 
Jirut.  En  Romában  mindenkor  fö  ember 
voltam  a'  Vitézlók-között ;  's  azt  el-hitetem 
magammal,  hogy  az  Ariítocratia  a' Státus' 
ofzlopa  :  mit  repesgetitek  az  én  nevemet, 
's  Pompejusét?  mi  femmiképpen  fem  va- 
gyunk a'  ti  Cláfsistokhoz  tartozandók:  mi 
betsületnek  tartottuk,  hogy  Nemefsek  va- 
líyunk.  Talán  nem  vagyok  jártosok  a' mi 
'1  örténetinkben.  Tudjátok-meg tehát,  hogy 
£lejink,  's  Maradékink  fenn -tartották  a' 
Xíemefséget;  ezen  a'  íundamentomon  nyu- 
godott az  igaz  fzabadság,  és  a'  mi  álla- 
potunk valóságos  ereje,  avagy  a*  mint  azt 
ti  nevezitek  a'  mi  Respublikának.  Még 
egyet  az  Eliziumiból:  Tudva  vagyon  (úgy- 
mond az  Eliziumi  Író  19.  Máj,  1798)  hogy 
Berthier  Generális  a'  Pápának  három  fzj- 
nű  kokárdát,  és  pensiót  ajánlott.  A' Pápa 
neki  illy  feleletet  adott:  En  tsak  egy  ru- 
házatot ismerek,  az,  mellyel  az  Egyház 
engem  fel-ékesített:  kegyelmednek,  Gene- 
rális! hatalmában  vagyon  életem  és  tes- 
tem; de  nem  a'  lelkem.  Ismerem  azt  a* 
kezet,  melly  meg -engedte  azt  a'  fzeren- 
tsétlenséget,  mellyel  a'  napját  bünteti,  és 
a' Páfztort  a' nyája' vétkeiért  keserítti.  Ma- 
gamat a'  mindenható  Felségnek  akarattya- 
alá  erefztem.  Semmi  pensióra  fintsen  ízük- 

ségeni ; 
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ségem  :  egy  bot,  és  egy  kenyeres  tarifz* 
nya.  eiegendö  annak,  a'  kinek  az  ö  nap- 
jait nj'omorúságokban  kell  el-tőlteni.  Sies- 
sen dolgára  Kegyelmed  :  égefsen  lettfzése- 
fzerént:  rontsa  a' régi  maradványokat(mo- 
numenta  )  de  a'  Religio,  Generális!  Ez, 
még  kegyelmed-után-is  el  fog  tartatni ;  a' 
mint  előtte  tartott;  Az,  mindeneknek  vé- 
ge-mellett-is  ,  örökös  lejend.  —  Spanyol 
Orfzági  egy  tifzteletes  fzemélly  ezen  tu- 
dósíttást  valóságosnak  bizonyítta  lenni. 
Roma  19.  Máji.  —  Poft  ortos  Tifernii\}mwi- 
tus,  agri  Perusiai  incolae  arma  fumserunt; 
crucesque  libertatis  arboribus  fuíFecerunt; 
Galli  milites  vim  vi  repellere  cpacti  nou- 
nulla  ejusdem  agri  oppida  depopulati  funt; 
obfidesque  ex  primoribus  Perusinae  Civita- 
tis  familiís  imperariint.  Urbis  Ephcmcridcs 
praecipuam  horurn  tumultuum  culpam  in 
Ecclefiafticos  conjiciunt.  DuxGaliorum  has 
condidit  leges  :  i.  Quotiescunque  in  aliquö 
communi  tumultuatio  orta  fuerit ,  vei  ar- 
matorum  Conventiculae  apparuerint ,  {itcL 
Jcripturn)  omnes  ejusdem  Communis  Praes- 
byteri  conjicientur  in  vincula.  2.  Si  quis 
Presbyter  tumultum  ,  aiit  conventiculam 
cxcitaverit,  vei  partém  aliqiiam  in  iis  ha- 
buerit  ,  niorte  crimÍMis  fui  pcenam  Iwet  3^ 
Presbyteri  licet  insontes,  qui  tumulluatio- 
nem  fuafionibus  concionibusque  impedire 
neglexerint ,  tamquam  obfides  in  carceri- 
bus  cuftodientur ,  quamdiu  Gallo  Duci  pla- 
cebit.    —    ConsiUuin    decreto    Ecclefiaíiici 

U 
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omnes  utiiusque  Cleri  ,  extra  Reipublicaí 
territórium  nati  ;  quamviü  beneficium  pos* 
fideant,  vei  muniis  aliquod  exerceanl,  de-" 
cem  dierum  fpatio  e  ditionis  nofírae  íinibus 
ébredi  jubentur  ;  nifi  velint  ad  carceresde-' 
duci  tamquam  exteri  Delatores  —  Supremi 
Ducis  longa  proclamatio  hsec  complectitur: 
Nemo  deinceps  fjve  vir  nvefceminaad  mo- 
naíticum  habitum  recipietur.     Tyrones  u-* 
triusque  Sexüs,    qui  Religiosam  Profefsio* 
nem  nondum  emiTerunt,    infra  decem  dies 
in  proprias  domos  fe  recipient,    Cum  Lex 
vola   non   agnofcat  •,     cuilibet  monafticum 
Inítitutum    deferere,     ac   fucceCsionis  jura 
aquirere  licebit.  —  In  Űrbe  trigintaquatuor 
virorum  ccenobia  abolentur.  Eorum  alumni 
íi  velint  ad  alia  ejusdem   ordinis  nionaíte- 
ria  commigrabunt.    Bona   aboliforum  na- 
tionis    thesauro   acCrescent;   exccptis    iis, 
quae    Monafieriüm  S.  Nicolai  Tolentinatis 
poífidebat,  qua&que  alteri  Eremítariim  Di- 
fcalceatorutn   S.  AuguRini   ccenobio  accre- 
fcenf.    MSS.   Codices  in  Bíbiiotheca  V^ati- 
cana  aíTervandi  erunt  —  pretíosa  marmora 
&c.  ad  Publicum  Musaeum  transferri  debe-^ 
bűnt.  —  Leges  poft   novam  Con/Iitutionem 
evulgatsB  quodlibet  Eccleliaíticum  tribunal 
improbaverant;    nihiloininus  patebant  ad- 
huc    in   űrbe    Secretaríae    Congregationum 
Immunitatis,  Concilii  Tridentini ,  &  Regu- 
Jarium  ,  Epifcoporum  &c.  nunc  autera  Con-  \ 
fulum    mandato     omnes    fublálae    fuerant. 
Dux  uniuf  Legionis  Potoiise  fíngulari  cer- 
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tamine  interfectus  folemni  pompa  ad  tumUí 
lutn  deductus  eít.  Cives  (  e  Coiifulum  in- 
vitatione)  cupreavasa,  qua;  ufui  quotidia^ 
no  non  fuut  neceíTaria,  Reipublicse  ven-^ 
dunt:  ul  ex  eis  major  nummorum  quanti^ 
las  ad  populi  levamen  cudi  poífit.  Jufsu 
fupremi  Ducis  ad  arcem  S.  Angelí  dedu^ 
cti  fuíit  Praefules  JVlichael  de  Petro  Epifco- 
pus  Isaurienfis,  qui  Pontificia  autoritate 
omnia  Ecclefíaftica  negotia  administrabat^ 
Francifcus  Maria  Lázi  fubdatarius,  Csefar 
Brancadoro  At  chiepifjcopus  Nisibenus.  Cong^ 
Props»g.  a  Secretis :  Joan.  Bapt.  Zau/i  S, 
Fcenitentiariae  Canoniíta  Fabriciuni  LocateU 
li,  ■&  Bernardin.  Hidalj  Vaticaiii£  Basiii- 
cae  CiinonicL  Donáti  íummi  Pontificis  Pro 
Auditor  —  Mercanti  Libellorura  rupplicum 
Profecreíarius.  —  ^uaevis  Beneikia  Ecele* 
ílaüica^  íjve  p^r  obiíum,  íive  p.er  expuU 
^Bonezn,  live  alia  <de  caufa  nunc  vacantia^ 
&.  impoíierum  vacatura  exceptis  tantum* 
modo  Parojchiifi  &  Epifcopatibus  CuppreíTa, 
ac  prorfus  extincta  ceníeri  idebebuní;  fun- 
dique  &  r€<litas  omnes  eorund^m  BeneíL- 
ciorum  cetedí  nationalib.u>5  Bonis  accre^ 
{cefil.  Confule*  ab  omnibus  urbis  Incolis 
mutui  coacti  nomine  requirunt  infra  trú 
duum  medietatem  armorum  űsenfaÜum  ey^. 
Argento,  Vulgo  pofate.  —  Roma  '2.  Junm^ 
57y8*  Apolló lica  autoritate  {ad  populi  i^- 
iramen)  &  induJtu  vi|;iflti  per  annam /«?/?/ 
dies  fublati  fuere.  á  Ciero  taretum  cqüÍu^ 
(to  ritu  ceJebrandi;  SiC.Jtjunia,  qua  aliqííiu 
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bus  ex  praefatűs  celebritalibus  praemitli  fo- 
lebant,  fervanda  erunt  in  pofterum  íingulis 
ieriis  Sextis  ac  Sabbathis  teaipore  adven- 
tus.  Quoniam  verő  Ecclefiafticum  Kalen- 
dárium vulgarem  seram  fequitur,  ac  veteri 
more  concinnatum  eít,  iiuilum  amplius  in 
temporali  regimine  locum  habere  potefi  , 
nam  Respublica  etiam  noftra  novo  utitur 
Kalendario,  quod  Decadurium  appeilant; 
ac  diebusomnibus,  Decimo  VÁnium  excepto, 
patent  Tribunalia  ,  cunctirjiie  piibiicis  cu- 
ris  addicti  muneribus  fuis  fungi  tenentur. 
Ecclefiaítici  viri,  quos  in  Arcé  S.  Angeli 
detrufos  fuifle  narravimus,  iilinc  fuperio- 
ribus  diebus  egrefsi  funt.  MichaeL  de  Petro, 
Delegátus  Apoítolicus,  &  Innocentius  jyjer- 
canti  Libelloruin  Supplicum  Profecretarius, 
cum  íint  Romani  Cives,  hic  manebunt;  re- 
liqui  ornnes  ad  íuam  quisque  Pátriám  remi- 
grare  coacti  iu  viam  fe  dedere.  Tumultua- 
tores,  qui  Tifernates,  vicinosque  populos 
(iívexabant,  quique  fub  Religionis  fpecie 
maxima  patrarunt  Scelera  ,  Victricibus 
Gallorum  armis  everfi  ac  profligati,  omnem 
fere  vim  amiferunt.  Illorum  perfidia  eous^ 
que  procefsit,  ut,  cum  Tifernum  fe  fe  re- 
cepiífent ,  ac  deditionis  vexillum  attollen- 
tcs  ,  Gallorum  Legiones  ad  pacificum  in- 
greífum  invitafient,  tormenta  bclÜca  in  eö8 
exploferint.  Hinc  plures  milites  intereme- 
runt;  reliqui  autem  acceptam  injuriam  in- 
íigni  illiws  urbis  depopulatione  u!ti  í'unt.  — 
iVlarclíio  Alanfiedi/n,   qui  magnam  in  aula 
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Florentina  obtinetauctoritatem,  ad  iirbem 
venit,  ac  poítqiiam  longos  cum  Gallo  Du- 
ce  Saint  Cfr  Siivmones  habuit,  Florentiam 
remigravit.  AmpliíTimum  latifundium  fori 
apii  in  Agro  Pontino,  antea  AloyTio  Bra- 
fchio  in  emphitenfim  confenrum,  nunc  a' Ro- 
mána ReipubUca  folemni  pacto  Gallis  ad- 
íjgnatum,  iidem  Galli  venale  pofuerunt. — 
Hetrurise  populos  die  2Ó.  fuperioris  lyienfis 
ob  repetitos,  vehementesque  terrae  rnotus 
ingcnti  metu  perterritos  fuiíTe  nunciatum 
efi.  Senis  Cathedralis  Ecclefiae  facies,  non- 
nullieque  aedes  corruerunt,  hinc  plures  fa- 
xis  obruti,    fupremum  obiere  diem.     Coe- 

ji  .  nobium  quoque  Sancli  Auguftini ,  in  quo 
Pontifex  liofpitatur,  ex  parte  cecidit,  ac 
Pontifex  ipfe  celeriter  expediens,  propriae 

j  incolumitati  profpexit.  —  Quamquam  Lex 
jiuper  edita  omnes  omnino  Ecclefiafticos 
qui  extra  Reipublcse  fines  ortum  habutre, 
quamprimum  difcedere  juberet,  Praefidum 
tamen  indulgentia  profeclionís  tempus  non- 
nuliis  ex  utroque  Clero,  ac  prafertim  Epi^ 
fcopis  prorogatuni  eft,  ut  cominodius  iter 
fufcipiant:  pluribus  etia:n  vei  iporbo  labo- 
rantibus,  vei  annoruiii  pondere  oppreíFis 
diutius  apud  annos  manere  licebit.'  —  Az 
ünnepek  változásáról  így  írnak  az  iíjságok: 
„A'  mióita  oda  hagyta  Romát  VI.  Pius  K. 
P. ,  elsÖ  Brcvéje,  mellj'nek  alája  a' Láris* 
sai  Érsek  Pa/sári  Polgár  neve  volt  itvs^. 
Május  2'2-dik  napján  tevődött  közöjíségesr 
sé  a'  R,  Kespubíikában ,    az  ünnepekvO! 
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Meg. hagyatott  Pápa  ó  Szentsége  i6.  ün- 
nepeket, mellyeket  az  elöbbent  mód  fze- 
rént  kell  tartani.  Meg- maradt  i.  iMinde/k 
Vasárnap.  '2.  Rrístus  környüi-meífzése.  3^ 
Három  Sz.  Királyok.  4.  Mária  tifztulása. 
5.  A'  Mária  Angyali  izenetű.  6.  Áldozd 
Tsötörtök.  7.  Ur  napja.  8-  Neri  Filep  ün- 
nepe; de  tsak  Roma  városában.  9,  Kerefz^ 
telő  Sz.  János  (Vn.  ío.  Péter  és  Pál.  11.  Má- 
ria Meny  bemeneteié.  12.  Mária  fzüielése„ 
23.  Minden  Szentek  napja.  14.  Mária  fo- 
gantatása. 15.  A'Krifzlusfzületése  napja.=: 
Karátson.  16.  Sz.  János  Evangehíta  ünne- 
pe. 13.  Ki-marad  :  Mátyás,  Jósef,  Hús- 
véti Pünkösdi  2-dik  és  3-dik  nap:  Filep 
Jakab:  Kerefzt  fel-találás:  Jakab:  Anna, 
Lörintz,  Bertalan,  Máté,  Mihál,  Simon 
Judás  :  András,  Tamás,  István  M.  Ártat- 
lanok :  Sziivefier  ünnepei.  —  A'  közönsé- 
ges KaFzfza  a'  Romai  Respublikában  nagy 
fzükséggel  kíií'zködik;  bármint  igyekez- 
zenek annak  fei-fegéllésén  az  új  Igazgatók 
fok  Egyházi  és  magányos  Jófzágoknak  el- 
foglalásávat'.  kevesedik  naponke'nt,  és  drá- 
gábbodik  az  eieség-is;  és  így  nevekedik 
a'  me£»-tsalatkozott  népnek  kedvetlensége- 
is.  A*  Florentziííi  ,  Sienai ,  's  Toskánai 
más  helységbéli  FóId  indulás  26.  Májusban 
a'  föld-alatti  nagy  korgás  után,  FzörnyeM 
rengette  a'  földet;  egy  ház  fe  vólt,  melly 
kárt  ntm  vallott  volna:  ötvennél  töb' cm^ 
berek  fzenvedtek  sérelmet:  jajgatva  futot- 
tak  a'  lakosok  a'  mezőségre ,    hogy  tsak 
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vagy  élteket  meg-tarthafsák,  Anguítlniá- 
nusok*  Kalaslroma,  mellyben  a'  Szentse-* 
ges  Pápa  lakott,  úgv  meg-romlott,  bogy 
némelly  réfzeiben  lakni  fe  lehet,  abból  6 
Szentsége  eléb  a'  Gullerdni  házba  ^  azután 
Sergádi  Ur'  Mezei  hazába  vitetődött  Mene- 
dékhelyre. A' Templomok  meg- romol- 
ván mind  bezárattak  Florentziában ,  's 
Pünköst  elsö  napján  az  Isteni  fzolgálatot 
a'  nagy  piatzon  kellett  tartani.  — ■  Pápa  q 
Szentsége  oda  hagyta  Június  i-dik  napján 
Sziena'  vidéket,  's  által-költözött  a*  Véle^ 
lévőkkel  együtt  egy  KártUusiánus  Kala- 
ítromba,  meily  tsak  két  mérföldnyire  esik 
Florentzia  városától,  's  illendően  el-kéfzít- 
tödött  az  Ö  Szentsége  bé-fogadására.  Az 
Elizéumi  ;  Igaz-e',  nem-e'?  Labroiifsének 
jövendelését  így  említti  :  Man  erinneret 
fich  der  in  der  erfien  Zeiten  der  Frant?ör 
fjfchen  Revolution  fo  berichtigten  Prophe- 
tin  LabroiíJJ'e.  Sie  gieng  in  der  Folge  1793 
nach  Rom  ,  und  WeiíTagte  dem  Papfte  leiii 
bevorítehendes  Schickfal.  Sie  wurdein  dic 
Engelsburg  gefetzt.  Bcy  der  Einnahme  voi> 
Rom  durcíi  die  Frantzofen  v/ollte  fie  diíí 
jhr  gegebene  Freiheit  nicht  anders  anneh* 
nien,  als  dafs  fie  in  der  Sladt  Rom  bis  an- 
no 1800  bleiben  könne ;  den  bis  dahin, 
íagte  Sie,  werdeu  noch  grofse  Dinge  iii 
der  Welt  gefchehen.  —  A*  Romai  Franj* 
tzia  Fö  KommiTzTzárnak  elsö  Júniusi  Ijir* 
detménnye-fzcrént ,  köteles  a' Romai  Resn. 
publika  a'  Frantzia  Katonaságnak,    meUy 
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IVIeg- hagyatott  Pápa  ó  Szentsége  i6.  On-. 
népeket,  mellyeket  az  elöbheni  mód  íze- 
rént  kell  tartani.  Meg -maradt  t.  Aíiride/a 
Vasárnap.  'I.  Rrístus  kÖrnyul-meífzése,  3^ 
Három  Sz.  Királyok.  4.  Mária  tifztulása. 
5.  A'  Mária  Angyali  izenetö.  6.  Áldozd 
Tsötörtök.  7.  Ur  napja.  8-  Nerí  Filep  ün- 
nepe; de  tsak  Roma  városában.  9.  Kerefz- 
telő  Sz.  János  hn.  ro.  Péter  és  Pál.  11.  Má- 
ria Menj'^bemenetefe.  12.  Mária  fzüietése. 
13.  Minden  Szentek  napja.  14.  Mária  fo- 
gantatása. 15.  A'Krifzlusfzületése  napja.=; 
Karátson..  16.  Sz.  János  Evangelifta  ünne- 
pe 18-  Ki-marad  ;  Mátyás,  Jósef,  Hus^ 
véti  Pünkösdi  2-dik  és  3-dik  nap:  Filep 
Jakab:  Kerefzt  fel-találás:  Jakab:  Anna, 
Lörintz,  Bertalan,  Maié,  Mihál,  Simon 
Júdás:  András,  Tamás,  István  M.  Ártat- 
lanok :  Szilvefier  ünnepei.  —  A'  közönsé- 
ges Kafzfza  a'  Romai  Respublikában  nagy 
fzükséggel  kürzködik;  bár  mint  igyekez- 
zenek annak  fel-fegéllésén  az  új  Igazgatók 
fok  Egyházi  és  magányos  Jófzágoknak  eK 
foglalásával:  kevesedik  naponke'nt,  és  drá- 
gábbodik  az  eleség-is:  és  így  nevekedik 
a'  meg-tsalatkozott  népnek  kedvetlensége- 
is.  A'  Florentziíii  ,  Sienai ,  's  Toskánai 
más  helységbéli  Fóld  indulás  26.  Májusban 
a'  föld-alatti  nagy  korgás  után,  fzörnyeii 
rengette  a'  földet:  egy  ház  fe  volt,  melly 
kárt  nem  vallott  volna:  ötvennél  töb' em- 
berek fzenvedtek  sérelmet:  jajgatva  futot- 
tak  a'  lakosok  a'  mezőségre ,    hogy  tsak 
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vagy  élteket  meg-tarthafsák.  Anguítlniá- 
nusok*  Kalastroma,  mellyben  a'  Szentsén 
ges  Pápa  lakott,  úgy  meg-romlott,  bogy 
némelly  réfzeiben  lakni  fe  lehet,  abból  ö 
Szejitsége  eléb  a'  Gallerá/ti  házba  ^  azután 
Sergddi  Ur'  Mezei  hazába  vitetődött  Mene- 
dék helyre.  A' Templomok  meg- romol- 
ván mind  bé-zárattak  Florentziában ,  's 
Punköst  első  napján  az  Isteni  fzolgálatot 
a'  nagy  piatzon  kellett  tartani.  — •  Pápa  q 
Szentsége  oda  hagyta  Június  2-dik  napján 
Sziena'  vidéket,  *s  által-költözött  a'  Véle^ 
lévőkkel  együtt  egy  Kárthusiánus  Kala- 
ítromba,  melly  tsak  két  mérföldnyire  esik 
Florentzia  városától,  's  illendően  eUkéfzít^ 
tődött  az  Ő  Szentsége  bé-fogadására.  A25 
Elizéumi  ;  Igaz-e*  ,  nem-e'  ?  Labroufsének 
jövendelését  így  emiítti  :  Man  erinneret 
fich  der  in  der  erfien  Zeiten  der  Frant?ö^ 
fjfchen  Revolution  fo  berichtigten  Prophe- 
tin  LabrouJJfe.  Sie  gieng  in  der  Folge  1793 
nach  Rom  ,  und  WeiíTagte  dem  Papfte  feiii 
p  bevorítehendes  Schickfal.  Sie  wurdein  die 
('  Engelsburg  geíetzt.  Bey  der  Eiiinahme  voi> 
Rom  durcíi  die  Frantzofen  v/ollte  fie  die 
jhr  gegebene  Freiheit  nicht  anders  anneh* 
nien,  als  dafs  fie  in  der  Stadt  Rom  bis  an^ 
110  1800  bleiben  könne ;  den  bis  dahin, 
jTagte  Sie,  werdeu  noch  grofse  Dinge  in 
der  Welt  gefchehen.  —  A'  Romai  Fran^ 
ízia  Fő  Kommir^fzárnak  első  Júniusi  hir« 
dctménnj'e-rzcrént ,  köteles  a*  Romai  Res^ 
jniblika  a'  Frantzia  Katonaságnak,    meUy 
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a'  földén  vagyon  ,  el-tartására.     Rotrában 
a'    Respublikálkodás  olly    ízükké    tette  a* 
pénzt,  hogy    már  a'  harangokat  kell  pén- 
zé veretné.  Manfrcdini  Marchiónak  Romai 
dolga  Sz.  Cjrrel  így  volt;  a'  mint  Floren" 
tziából    iratolt  4  dik    Júniusban:    Sz.  Cyr^ 
Romából  a'  Florentziai  Udvarhoz  Expres* 
sust  küldött :   hogy  a'  Pápa  a'  R.  Respubli^ 
kának  bátorságáért,    távozzék-ei  Sienától^ 
Hogy  ez-eránt  Manfredini  Sz.  Cyrrel  tana- 
3<odjék  ,  Romába  küldetett;  's  Annak  vifz- 
fza  jövetele  után  líurir  igazíttatott  Parisba; 
Ennek  víízfza  érkezése,  után  válék.el  do- 
log.    A'  Küld-indúlás  miatt  a*  Romai  Pá- 
pa a*  Kártusiátuisokhoz  vette  magát.  Az- 
alatt el-kéfzítté  azt  a'  Bullát,  melly  a'  ha- 
lála után- való  Pápa  válafztásáról   iratolt. 
Az  előbbi  válafztás  helye,  melly  a'  Romai 
Pápának   holta  után   tíz  nappal   Sz.  Péter 
palotájában  fzokott  lenni,    ezen   Bullával 
meg-válloztíitott.    A'  válafztás  helye  lehet 
ott  a'  hol  a'  Kardinálisok'  töb'  voksa -fze- 
yent  ki  foga'hely  fzabattatni.  —  Romában 
Jiilius  jr-dik  ji   jján  az  Úr  napi  ProccíTio, 
Romának  mind  íí'  nj'^oltzan  Plebániájinak, 
mind  fok  más  P.'pságnak  buzgó  jelenlété- 
ben véghez  ment;  de  rövid  kerülettel ;  n>ert 
a*  ProceíTió  Sz.  Péter  roppant  Templomá- 
nak oldal  ajtaján  ki;    r    nag^'^   aitnján  be- 
ment. Pajfari  a*  Lárifsai  Er^ek  (Cittadino, 
Polgár)  vitte  a'Szífntséget,  's  áhlást  adott 
Véle  a'  nagy  fokaságu  népre.    {Hrüjfelben 
noha fzint  azon  ünneplésre  már  öfzfze-gyúlt 
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a'  nép  Sz.  G«í/«/ű!  Templomához  nem  nyer- 
hetett fzabadságotazon  ájtatofság'  véghez- 
vitelére ;  a'  nagy  fzabadság  mellett,  melly- 
nek  üres  nevét  az  unalomig  hallya  emle- 
gettetni)  Sz,    GudeLiát  i^y  hirdeti  a'  Rom, 
Mártyról.  29.  ybris.  In  Perfide  Sanctae  Gu- 
delise  Martyris,  quae  cum  plurimos  conver* 
tiíTet  ad  Chriítum,  ac  folem  &  ignem  ado- 
rare  noluiíTet,  fub  fapore  Rege  poft  multa 
tormenta,  cute  capitis  detracta,  ligno  affi- 
xa,    meruit  obtinere  triumphum.  — Sza- 
badság engedtetett  a'  Frantzia  Parantso- 
lóktól  Romában-is  a'  vallás  neme'nek  val- 
lására ;  's  ott  a'  nagy  Szabadság'  hánytor- 
gatása  -  mellett   továb   nem    merték  az  Úr 
nőpi  Protzefsiót  vinni  a'  Sz.  Egyház  külső 
falainál.     Roma  16.  Junii.   1798-  Supplica- 
tíones  Feílo  Corporis  Chriíti  &  per  totam 
Octavam  intra  Ecclesiarum  fepta  —  pera>^ 
ct<e  funt:  hozzá  tefzi :  minőre  pompa  ma- 
jori devotione;  de  ez  már  füllentés  :  mert 
az  Ö  ékes  külső  Tifzteletét-is  meg-kivánnya 
a' mindenek' Ura  :  a' Frigy  fzekrennj'ének, 
a'  Szentséges  Helynek  ki-aranyozását:  a* 
tifztelet-alatt  a'külömbféle  örvendetes  mu- 
sikát.    EXODI  25.  V.  11.   Et  deaurabis  eam 
(Arcam)  auro  mundijfimo  intus  &  foris  :  fa^ 
ciesque  púpra ,   coronam  aitream  per  circuitum, 
V.  \y.  Facies  ^  propitiatorium  de  auro  mun- 
diffimo.   2.  Reg.  6.  v.  15,  Et  Dávid  &  omnU[ 
JDomus  Jsrael  ducehant  arcam  tejlamenti  Do- 
mini,  injubilo^  &  in  cLamore  buccince.  Psalm. 
í^ü.  V.  2,  Laudate  eam  injono  tubae:  Laiida^ 


314  NÉM.    NEVEZETES 

te  eum  in  Psnlterio ,  &  Cithara.  4.  Laudatc 
eum  in  tympano ,  &  choro  :  laudate  eum  in 
Qhordis ,  &  organo.  Június^  1 6-dik  napjáig 
ismét  i4J  Törvények  érlek  Romát,  a'  Püs- 
pökök ruháiról ,  a'  Templomok'  új  ki-rab- 
lásáról :  az  apró  pénzt  erö  papiros  pénz- 
ről. -^  Roma  i6.  Janii'.  Edita  a'Confulibus 
Lege  cautum  eít,  ne  Catholiei  Epifcopi  i« 
Romanae  Keipublicae  Territorio  commo- 
rantes  Hve  publice  five  intra  domeíticos 
parietes  utantur  veítibus,  alrisque  infigni- 
bus  quae  ipfis  ab  exteris  aulis  elargita  fue- 
TÍnt«  -p—  Nova  canfcribitur  Legio  octingen- 
torum  circiter  equitum,  quos  GaUi  Gen- 
darmé  appeüant ;  quique  ad  continendos 
populos  &  erimina  ulcifcenda  eadem  ex- 
pleant  officia,  quibus  antea  Lictores  íungi 
folebant,  Singulae  autem  Provinciáé  equos 
pro  eadem  légioné  fuppeditabunt.  —  Quid 
quid  pretiofum  fupereratin  Patriarchalibus 
Basilicis  Principis  Apoítolorum,  Sancli  Jo» 
annis,  &  Sanctae  IMariae  Mnjoris,  fuperio- 
tibus  diebus  ablatum  eíl.  Galli  autem  Du^ 
cis  imperio  Basilicse  Vaticanee  redditae  fue- 
runt  nonnuilae  fupellectiles  ,  &  inaurata 
candelabra,  operis  excellentia  celeberrima 
Vectigalium  Minifiro  facta  potefias  eíl, 
Vtendi  omnibus  monetariís  officinis,  ut  \n 
eis  cuprei  numi  feriri  pofsint.  I^iterea  ob 
pecuniae  defectum  parvas  fyngraplias,  va- 
loris  quinque  etiam  oboiorum  idemniini- 
Űer  emillet.  Quoniam  Romána  Respublica- 
Galli  militibus  ía  fuo  territorio  degeutibus^ 
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victum,  ftipendia,  ceteraque  omnia  eis  ne- 
ceíTaria  fuppeditat,  nemini  exmilitum  prae- 
fectis ,  tributa  quovis  nomine  a  Civibus 
cxigere  licebit.  Novae  advenerunt  Polono* 
rum  cohortes ,  ficjiie  vera  funt  quae  narran- 
tur,  aliae  etiam  quamprimum  venient.  •— 
Gallus  Dux  Juvenes  omnes  ,  qui  ig  annum 
attingunt,  quique  20-mum  nondum  exce* 
dunt,  militiae  nomen  dare  praecepit ;  iis 
tantummodo  exceptís,  qui  vei  mala  utun- 
tur  valetqdine,  vei  aliquo  corporis  defe^ 
ctulaborant,  vei  uxorati  funt,  vei  vidui, 
vei  natu  majores  agricolarum;  dummodo 
&  ipfi  villicum  agant. —  Vectigalibus,  quae 
pifcandi  artem  refpiciunt,  pmnino  fublatis, 
praemia  etiam  propofita  fuere  ad  pifcatio- 
nem  ampliandam  ,  perficiendamque.  —  Azt 
a'  Florentzia  mellyéki  Kárlhusiánus  Kala- 
ftromot,  mellybeSienából  a'Toskánai  nagy 
Hertzeg  Lprenza  Kardinális -által  invitáU 
tatta  Pápa  ő  Szentségét  ,  maga  a"  na^y 
Hertzeg  egéfz  illendőséggel  kéfzítette-el  a" 
Sz.  At^a  fzámára.  A'  Kalaílromba  lett  ér* 
kezesekor,  a'  nagy  Hertzeg  nevében,  Bar^ 
tolíni  Tanátsos  Ür  fogadta  Ö  Szentséget ; 
jíuniu>  S-dikán  pedig  maga  a'  JSlagy  Her- 
tzpg  Személly-fzerént-is  meg- látagatta. 
Manfredini  Markésével  egy  gy  etem  ben.  A* 
bienai  kárvallott  lakosok-közé  ezer  pias- 
tert  oFztogatott-ki  azon  nagy  Hertzeg  Fer-r 
dinánd,  Hetruriának  nagy  Fejedelme,  Fe^ 
rentz  Tsáfzárnák>  Királynak  Testvére.  — 
h%Qy\  közben  z!  Fr^ntzia  Directórium   a^ 
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Romai  Respublikától  három  millió  tallért 
kívánt  .költsön;  melly  Summának  mivel 
tsak  egy  ötvened  réfzét-is  alig  adhatta-b& 
ezen  mindenéből  ki-rabiott  fzegény  Res- 
publika, a'  Frantzia  Káízízába,  tehát  a' 
még  hátralévő  Summának  bé-hajtásáhoa 
katonai  executzióval  láttat  az  említett  Di- 
rektórium. — ^  Illy  barátságosan  fzokta  bol- 
dogíttani  a'  Fr.  Direktórium  az  általa,  a' 
mint  Ő  mondja,  fel-fzabadított  népet. 


OlEYES  Minthogy  Sieyes,  úgj^mond  a' 
Mh.  1797-ben  X-ber  15-dik  napján,  olly 
fzemélyt  jádzik  a' Frantzia  Revolutzióban, 
hogy  liodertfpierre-is  tsak  annak  barátsága- 
által  tehetett  fzert  az  ö  Felsöségére  ,  's 
azon  barátságnak  el-vefztésével  mingyárt 
meg- bukott,  méltán  kérdésbe  jöhet;  ha 
vallyon  Bunaparte  harkilyai- é  Siey esnek'} 
Hogy  vólt„  az  igaz.  Mint  vágynak  most 
egymáfsai  ?  külömbözo  értelmet  nj'^ilatkoz- 
tatlak  egymásétól  közönségesen.  Bona- 
parte tudniillik  egy  hofzfzas  írást  intézett 
Novemb.  ju-dikén  a'  Liguriai  =  Genuai 
Respubliká.hoz;  melly  ki-nyomtattatott  Ge- 
iiuában;'s3'  Bétsi  Udvari  újságban-is.Ezen 
írásban  Bo>vaparte  így  fzólla'  Nemesekről; 
fzörnyü  igafságtalanság  vólna  minden  Ne- 
meseket kü-rekeízteni  a'  közöabéges  híva- 
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talokból.  -^  —  Sieyes  egéízTzen  ellenkező 
módon  itélt  a'  Frantzia  Nemefse'gröl;  's 
nem-is  nyugodott  addig,  mig  ki  nem  vet- 
keztette azt  a' Polgári  jufsából.  Eléb  még 
többet  akart  Sieyes;  azt  tudniillik,  hogy 
minden  néhai  Nemeseket  ki-irtson  a'  Fr* 
földről:  de  mivel  látta,  hogy  ezen  fzán- 
déknak  sürgetése-által  még  a'  leg-tüzefseb* 
Republikánusok -közül-is  fókákat  fel-láz- 
zafztott  maga- ellen,  eí-állott  előbbi  fel-té- 
telétöl ,  és  tsak  aniiyit  kezdett  kivánni, 
hogy  a**  néhai  Nemesek  úg^y  tartafsanak  a' 
Fr.  Földön,  mint  Idegenek  ,  és  úgy  tehes- 
senek fzett  idővel  a'  Fr.  polgárságra-való 
jusra ,  mint  Ezek.  Nem  kevés  kedvetlen- 
ségét okozott  a'  Publikumban  Sieyesnek  ez 
á' kivánsága-is  (de  tsak  ugyan  a'  fok  vil- 
longás után  mind  az  ifjabbik  mind  az  öre- 
gebbik Tanáts  el  -  fogadta)  Ha  a'  népnek 
egy  réfzét  akarjátok  tenni,  úgymond  hoz- 
zájok  egy  Creuze  Latouche ,  Sieye.s~^z§i\3i  fze- 
rént :  mondjatok-Ie  azon  állapotról,  melly 
egy  általlyában  ellenkezik  a'  mi  igazga- 
tásunkal.  ( Erre  azt  lehetett  felelni  :  Ti 
mondjatok-le  az  igazgató  újságról  —  Sieyes 
letette  a' Prézefséget,  mellyet  folytatott 
az  öt  fzázak  Tanátsában ;  és  azonnal  el- 
kéredzelt  30  napra  a'  Gyűlésből ;  kétség- 
kévül,  hogy  annál  többet  tanakodhafson 
együtt  Bonapartéval.  Mhír,  1798.  Hágából 
Íratott  2.  Mártziusban  (a'Neuwídinél)  hogy 
a'  Hollandiai  új  Revolutzio  előre  régen  el- 
kéfzíttetett.   Tudva  vagyon,  hogy  a' híres 


Sio  NtM.   NEVEZETES 

Istenben  boldogólt.  „  Cui  eo  in  munere  fuc- 
cedens  Antonius  Carafa  ;  vire'Sirleti  Scho- 
la  eruditiirimus,  rara  &  is  linguee  Graecae 
cognitione  imbutus  ,  inchoatam  editionem 
ad  umbiliciim  perduxit.  „  JVlich,  Trin.  in 
yoce  Sirietus. 

SlURIUS  ,  vagy  Sinri  Marcellinus. 
Valentziai  Spanyol;  Auriai,  azután  Cor- 
dubai  Püspök»  A'  kisdedek'  oktatására  for- 
dítván igyekezetinek  jó  nagy  réízét,  Par- 
vulorum  JDoctor  ,  a'  kisdedek  Doktora  neve't 
jneg-érdemlé.  A'  Papi  erkoltsökliöz  kü- 
lönös gondal  jártatta  a'  Szent  Jrás'  Tzünet- 
nélkül-való  olvasását.  Irt  a'  Vjgső  Dol- 
gokról: De  novifsimis.  Meg-fejté  a'  4.  £van- 
geliomot,  's  Urunk  1723-dikátóI-fogva  1727- 
dik  erztendejéig  ezen  munkáját  ki -nyom- 
tatás A'  6z.  At^'^ákat  örömest  követé  a' 
fejtésben,  Quae  veteri  hominum  iu\e  pro- 
bata  funt,  recipit,  quamvis  reclament  fu- 
btiliores  quaedam  Criticorum  conjecturae, 
plus  fpeciei  habentes  quam  ponderis.  — 
Revelationes  quasdam  privatas  ,  a'  viris 
fapientibus  non  temere  receptas,  ut  Ven. 
Marináé  íle  Escobar,  Ven.  Mariae  a  Jesu 
de  Agreda  non  raro  oportune  adducit.  ^— 
Miclu  Trin,  in  voce  Sinrius. 

SCHVVEÍTZEREK  avagy  Helvetusok 
1798-ban.  i^z-alatt,  míg  Januárius'  21-dik 
napján  Básileában  harang  fzó 's  ágyu-dur- 
rogás-alatl  félre-vettetett  a'  régi  tifzteletes 
rántzos  köntös  ,  és  nyakra-való  ,  minden 
gnádige  Herrn,  's  más  titulus :  míg  a' .Sza- 
badság 
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ladság  fája  ültettetett  ,  a*  Gleichheit  és 
Freylieit  pedig  a'  Városiakra  ruháztatott, 
egyéb  Schweitzer  12.  Kantonok  álhatatos- 
san  meg  maradtak  az  ö  régi  egyesülések- 
ben. Söt  Arauban  Ján,  23-dik  napján  új 
tzeremoniávai  öfzfze- egyesültek.  Araui 
egy  térségben  a'  12.  Kantonok  Követinek 
fzámára  egy  nagy  alkotmány  volt  fel -ál- 
lítva. A'  Követek  oda  katonaságtól ,  és 
temérdek  néptol  késértetvén  ki -mentek, 
harangok  fzóllása  ,  és  ágyúk  durrogása- 
alatt.  Fel-mentek  az  állásra:  A'  Fifz  nevű 
Bernai  Követ  befzédet  tartott  a'  fokada- 
dalomhoz ;  azután  meg-esküdtek  a'  Köve- 
tek a'  f7ö vétségre,  és  meg  tsókolták  egy- 
mást. —  Ki-vévén  kevés  helységeit  Watt- 
landnak,  mind  rrieg-esküdtek  azok-is.  Es 
igy^  tsa^k  a'  Básileábéliek  vonták-el  mago- 
kat azon  esküvéstöl ,  a'  Fr.  Követ  Mert" 
gaud  a'  többek  egyesülése  elejbe  akadékot 
nem  vethetett.  Schafhaufenben  a'  Magiftrá- 
tus  minden  Kántonbélteket  fel-fzabadított 
az  Adótói.  Vifz  ::::3  Veifz  Schweitzer  Ober- 
íler  minden  Seregeknek  fö  Commendásává 
tét*»tett.  A'  hadi  Tanáts  nagy  emb-'rekból 
válaTztatott.  A'  védelmezésre  minden  a* 
mi  fziikséges  el-rendeltelett.  A'  némelly 
nyughatatlan  Vattlandiaktól  el  foglaltatott 
Chülon  vára,  erővel  vifzfza-fzereztetett  a* 
Schweitzer  truppok-által.  A'  Bernai  pénz- 
verő házban  éjjel-nappal  veretett  a'  pénz  : 
Katonák  fzedettek,  's  exerciroztattak.  A* 
Hazafiak  önként  hordták  egybe  az  ezQsC 
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portékákat,  munitziókat,  eleséget,  min- 
iiyájok  Izava  a'  régi  jus  védelme.  Tsak  a' 
Frantziák  új  mozgásokat  lefsék  ,  kik  az 
£mifzfzáriusi-á\tai\  véohe  uem  vihették  az  új 
fzövelkezés'  el-múlását ,  kiknek  az  a'  plá- 
iiumok  füsíbe-ment :  hogy  a'  Schweitzerek 
egymást  öilj^ék ,  's  azután  magokat  a'  Fran- 
tziák ,  mint  békéltető  bírókat  közikbe  's 
a"  nyakokra  vefsék.  Egy  paralzt  a'  hadi 
Kommifzfzáriusnak  50  luidort  hozott,  kér- 
vén mind  azáltal,  hogy  neve  ki  ne  hirdet- 
te fs  ék  ;  's  egyetemben  minden  jóTzágát , 
familiáját  bé  ajánlotta  a'  Közönséges  fzük- 
ségre.  Más  egy  paralzl-is  éppen  50  lui- 
dort orztatott-ki  a'  köz  Katonákra,  midőn 
a'  Saani  és  Siebenthali  batalion  lUutigen- 
felé  nyomult,  maga  pedig  azonnal  el-vaka- 
rodott.  Az  ezüst  edényeket,  drága  por- 
tékákat, pénzt  öfzfze-hordani  a' hadi  fzük- 
ségre  közönséges,  's  a'  hordáskor  azt  mond- 
ja minden  ember:  leg  aláb'  ne  legj'en  a' 
Frantziájé.  A'  Bernai  Oberland  nevű  he- 
gyi afzfzonyok-is  valóban  e^y  Regemen- 
tet formáltak  magok-közül ;  's  azt  az  Úri 
leány  afzfzonyt,  ki  köztök  jófzágat  bir  , 
Obersterinnek  válafztották  fzablya ,  és 
jiyárs  forma  dárda  a'  fegyverek.  Bielerhen 
mind  férfi  mind  afzfzony  fegyvert  fogott: 
ezeknek  a'  többi  fegj^verek-közt  az  egyik 
j^  három  águ  fzemét —  villa.  A'  féle  in- 
furgensek  az  Jímmenthaliak- \si  a'  fzabad 
Tifztség  (helységei')  Lakosi  in  majfa  álla- 
llak-eU,  's  arra  a'  Bernai  Vezérektől  Scen- 


EMBEREKRŐL.  323 

i9iiót,  törvényes  engedelmet  kértek :  Me- 
zei fegyverekkel  akartak  élni  jobbára.  A' 
BásiL^ai  és  Strásburgi  újságoknak  jártatá- 
sát  ötven  tallér  büntetés-alatt  tiltotta-meg 
a'  Bernai  Kanton  Kormányfzéke.  Azon 
Kormányfzék  látván  Berna  városának  ve- 
fzedelmes  környüUállását  ,  holott  két  Fr, 
Sereg  ofztály  vette  az  tzélyba,  fietös  fegé- 
tséget  kért  más  Kantonoktól.  A'  Figurí 
azonnal  küldött  két  ezer  embert:  a'  többi 
tíz  Kántonoktól-is  hasonlót  reménkttek  ;  a' 
Basileabéliek-is  el-idegenettek  (némellyek 
a'  mint  jele  volt)  a'  Frantziáklól.  Jobbára 
a*  Schiveitzer  Kantonok  meg-tettek  minden 
rendeléseket,  hogy  háromfzor  24  óra-alatt 
két  fzáz  ezer  ember  lefz  fegyverben,  Ein- 
Jidítn  Klaftrom  minden  kintsét  által  -  aján- 
lotta a^  közönséges  védelemre  :  Glárus 
Kanton  fzáz  vitézeket  állított  azon  végre 
ki:  e's  hogy  a'  mezei  's  más  Lakosok  adó«^ 
ja  könnyebbedjen,  a'  Városi  Polgári  jus- 
sok azokkal  egynehány  Kantonokba  kö- 
Zönségefsé  tétettek  ;  de  az-alatt  Helvetzia 
más  réfzei  örvendezve  tillögették  a'  Sza- 
badság póznáját.  A'  Lat z érni  és  Freybur^ 
gi  Kantonokban  tsak  az  adózásra  nézve 
kívántak  valamelly  könny  eb  se'get  fok  Gyü- 
lekezetek ;  de  az  elöbbeni  igazgatás -mel- 
lett kivánt  meg -maradóságokat  ki-nyilat- 
koztatták  ;  féltvén  a*  KéthóUka  Rdigio  ké- 
relmét a'  változás-mellett.  —  Mindazáltal 
JVfártzius  í2-dikán  el-kezd5dött  a'  háborű- 
jok:  megtámadtattak  a*  Frantziáktűlt  kik 
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vifzFza-verettetlek  ugyan  Murtennél,  's  má- 
sutt-is  ;  de  utób'  meg-gyozetttttek.  A'  Hel- 
vetus  vitézek   derekasan   állottak  -  ellenek 
a'  Frantziáknak  ,  sötmég  az  afzrzonyok.is 
LanglaunáL  a'  tsata  rendnek  első  foraiban  ; 
de  a'  föld  népének  nem  volt  katonai  gya- 
korlatolsága,  és  az  okozta,  hogy  már  Már- 
tzius'  ötödikén  Berna  városában  volt  a'Hel- 
vetusok-ellen  vezérlő  Fr.  Schauenburg  Ge- 
nerálisnak fö  kvártéllyá  ,    onnét  utasította 
már  azon  napon  levelét  Mengaudlwz  Bási- 
léai  Fr.  Követhez  azt  írván  :  hogy  20.  ágyu- 
kat 's  9  záfzlókat  nyert  a'  hartz  mezején, 
A'  Franlziáké  lett  Solothum-is.  Bernában, 
Solothurnban  a'  fegj'vtrt  le  kénfzeríttetett 
tenni  a' nép,  's  magát  ellensége  kegyelmé- 
be ajánlani,  Schauenburg  Gei\.  Soloturnban 
egy  ideig  való  Kormány  fzéket  állított-fel, 
's  a'  tömlötzöket,    meilj'ckben  úgy  neve- 
zett Patrióták  voltak,  fel-nyitotta.    Berná- 
ban-is   fel-állítták  a'  Frantziák  az  ideigle- 
ni  Kormány  fzéket:  Burenben  két  órányira 
Bernához  ^  midőn  már  bent  voltak  a'  Fran- 
tziák,   a'  Lakosok   rajok   tüzet  adtak ;   és 
150.  embert  azokból  le -ejtettek.     Erre  a' 
Frantziák   nagy  vérontást  tévén ,  a'  hely- 
séget el-égették.     Freyburgba  vérontás-nél- 
kül  mentek-bé  a'  Frantziák  :  fel  -  kívánták 
azt  Márfzius'   2-dik    napján.     Míg  az  alku 
folyt,  az  őrizők  mcllyeknek  fzámak  Ber- 
naiakból^  és  freyhurgiakbóL  állott ,  az  ágyuk 
gj'^újtó  lyukait  be-fzegezték ,  's  más  fegyve- 
reket-is  hafzontalanokká   tettek;   e'  meg- 
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lévén  ,  heg^á  egy  úton  ki-illantottak  a'  vá- 
rosból.     Tizen-egy   órakor  nem  győzvén 
a'  Frantziák  várni  az  alku  válafzát,  a'  fa- 
lakon 's  a'  be-vágott   kapukon  bé-tnáfztak 
a'  Városba;  mellyben  valamerre  tekintet- 
tek, mindenütt  tsák  ATzTzonyokat,  e's  gyer- 
mekeket láttak.    A^  Niddai  hidnál  tsakvaá 
villákkal   és  kafzákkal   állott  egy    tsomó 
Parafztság;    még-is  vifzfza^verte   a'  Fran- 
tzia  Huízárokat ,  kik-által  meg  -  támadta- 
tott ;    de  az  ágyuk   el-verték   őket.     Oksz 
Básiléai  //c'Aűí  Polgár  Mester,  ki-dolgozván 
Parisban    Heívetziának    jövendő   Conftitu- 
tzióját,   haza   érkezett  JVlártzius'   6-dikán. 
Bernában   és  Tigurumban-is  állának  már 
a'  nem  kívánt   Szabadság  faji.     Mikor  az 
Bernában  fel  -  állíttatott ,    így  fzóUott  Per^ 
fching  Polgár  Brunéhez  Fr.   Veze'rhez :  Itt 
áll  már ,  Polgár  Generális  a'  kegyelmetek 
fzabadság  fája ;  bár  tsakjó  gyümöltsöt  ter* 
rnene.  ^ — Hlyen  kápitulátzióval  fzolgáltak, 
parantsoltak  a'gyiSzö  Frantziák  a' Schwei- 
tzereknek.   i.   Berna  városa  4  ezer  gyalo- 
gokból, 's  ezer  lovasokból  álló  gárnizont 
fog  tulajdon  kebelébe  fogadni.  Ezen  Gár- 
jiizonnak 'el -tartása   a'   feernaiak'  erfzén- 
nyekböl  fog  ki  telni.    2.  A' fegyveres   nép 
mind  a'  városban,  mind  a' Tartománnyá- 
ban  le-  tejendi  az  Ö  fegyverét,  's  azt  Uer-o 
nába  juttiittya.  3.  A*  Fegyverház  a*  Fran- 
tziák' rendelésére  fog  által -adatni,     4.  A' 
Bernai  Ránton  a'  Demokrátziai  Vezérlést 
bé-íogat'lja ,    úgy   a'   mint  az  Parisban  QZ 

X, 
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egéfz  Helvetzia  fzániára  ki  dolgoztatott. — 
tzekból,  's  mindazokból,  a' miket  othon, 
Piemontban  MajlaiKlban,  Mulinában  a* 
Rajnánál  ,  a'  R.  Pápa  Jóízágibaii ,  a'  Neui- 
trálisokíiál  ,  Alliátusoknál  ,  ágyukkal,  \ 
bujtogatásokkal  meg- gyó.zötteknél ,  vég* 
he^-viitek  az  új  Frankok,  ki-tettízik  :  hogy 
SiZ  Egyenlőség,  Szahadság,  Demokratzia  netw 
niás :  hanem  a'  Fariéi  Parantsolóktól  füg. 
go,  fegyveres  kézzel  parantsoló  Generá* 
lisok' parantsolattya-fzerént  való  élet.  A* 
közönséges  Kárzlza  Fegyverház  Tárháai  • 
J^ernáhan  mkv  üveSy  még-,is  naponként  ig 
ezer  lóra  való  fzénát  's  abrakot  kivárnak 
ezen  várostól  a'Frantziák  ;  magoknak  ke* 
nyeret,  húst,boit.  Fr  örizetek  maradnak 
a*  Helvétziai  városokban  mint  a'  Holián-> 
doknát  's  Cisálpesieknél  az;  új  Conílitutzió 
felállíttása-után.  Sokan  a*  kik  ellent  ál^ 
iottak  a'  Schweitzerek  f  ellen  hadakozó 
Frantziáknak>  nem  bírhatván  vélek ,  ne. 
}ú  mentek  a' halált  okádó  í^gyuknak;  így 
vefztek.  Sclumenburg  Fr,  Generális  Szo^ 
lotknrni  fiu ,  és  Brune  Fr.  i^  Vezérek  hir- 
detést kiáltattak  ki  a'  rendetlenkedő  Fran^ 
tzia  Katonák-ellen.  —  Az  úgy  nevezett 
Szabadság  faji  az  új  Constílntziónak  min. 
den  Városiban.  És  így  a'  SchwQitzerek-is 
oda  vannak.  Új  Conílitutzio  vettetett  HeU 
vetzia  nyakába.  Egymástól  nom  fi'tggu 
három  Respublikára  ofztaték  iz  egéfz 
Schweitzerség  de  tsak  ideig  órái^:  Az  i, 
Jidut^df,   a'  2v  Rhodá/uaix    a'  3- (lik  Tell^ 
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gavi;  noha,  ezt a'3-clik  nevet  mások  más- 
kép' hirdetek.  A'  Helvetziában  nem  Lu^ 
fízern ,  hanem  Jrau  a'  fö  Város.  A'  Dire^- 
ctóriumnak  mindenik  Kantonban  egy  Kom- 
mírzáriusa  rendeltetett  ,  a'  kinek  halal- 
mában fog  lenni  a'  meg- árestálás.  Az  il- 
lyen  Komifzárius  Hazafiú  's  maga  Kanton- 
nyabéli  lefz.  Ke'rték  a'  Tiguriak  Mengau^ 
dot  y  hogy  Frantzia  Katonák  ne  küldetefse^ 
nek  hozzájok;  de  a'  Fr.  Generálishoz  iga- 
zíttattak, így  bánt  3Jengaud  más  Kanton- 
béliek'  kérésével-is.  A'  Helvétziai  földről 
96.  nyert  ágyukat  küldött  általa'  Frantzia 
Vezér  Hünningenben  Mártzius  közepe  tá- 
ján ;  későbben  ismét  többet  harmintznál; 
*s  húfz  fzekér  puskát ;  a'  Páriíi  úgy  neve*- 
zett  nemzeti  pintzébe  fok  jó  bort  fzállított 
a'  Helvétziai  Kalastromokból.  A'  Helve- 
tus  ura'  Schweitzer  háború  rövid,  de  igea 
rettenetes,  véres  volt:  mert  egy  felől  egéfs 
magok'  el-fzánásával  tusakodtak  a'  Helve- 
tusok  a'  Frantziák-ellen ;  más  felől  az  el- 
keseredett nép  kéraélletlenul  dühösködött 
az  ollj'^an  Polgári  és  Katonai  Helvetus  Elöl- 
járók ellen,  kiket  Hazaárúlóknak  tartott.-^ 
Alig  fzületett  pedig  Helvetziának  hfiront 
Respublikára-való  fel-ofztása  Mártzius  vé- 
gén ,  Brune  Generálistól  egy  Respubliká- 
ba olvafztatott.  —  A'  Frantziák  által  eU 
Jiéfzült  Helvétziai  el  nyomattatásnak  oká- 
ról ezek  írattattak  Április  elején  BásHed* 
bóL\  Nálunk  úgy  foly  a'  dolog,  mint  má- 
sutt ;  némellyek  örülnek  a'  revolutiqn  :  má» 
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sok  fzomorkodnak ,  azt  mondhatni  mi  ró- 
lunk-is,  a'  mi  más  Tartományokról  mon- 
dattatott :  ho^y  a'  hajdani  Conítitutíiiónk, 
Törvényünk  az  otllion- való  tzi vodás,  egye- 
lietlenség-miatt  rontatott  el:  a'  réfzre  haj- 
lás,  fzö  vétkezés  {-^rottenferkcttung)  ketté 
ofztott  mindent,  és  mindent  meg-rontott._^ 
A'  Bernai  Urak  a'  Revolutzió  -  nyelvével 
wgy  nevezett  OUgdrchdk  magokat  az  üdo^ 
höz  alkalmaztattyák  ;  és  a'  nagy  halom- 
ho2  kúltsúllyák.  Méltó  azt  éízre- venni, 
hogy  Si^  Bernai  aknák  fundamentomos  jufsok 
volt  a' Respublikában  lévő  elsó  tifztségek- 
re ,  mert  azon  üdőkben,  mellyekben  a* 
Schweitzerség  a*  Szabadságot  el- nyerte, 
azok  a'  familiák  nemes  birtokosi  voltak  a' 
Bernai  Tartomán3'^ban-lévö  jófzágoknak  , 
és  városoknak.  Azok  a' familiák  a' iScAzfe/- 
tzer  Respublikával  akkor  olly  fzövetséget 
kötöttek,  hogy  ok  ugyan  által  erefztik  a* 
Respublikához  az  ö  vannyaikat,  jófzágo- 
kat,  Váraikat;  de  úgy,  hogy  a'  Rf'spubli- 
kai  TilztS'^gékben  mindenkor  réfzek  le^ 
gyen.  Kz  a'  kívánság  bé-fogadlatott ;  és 
a'  fö  Tifztségek  mindenkor  azon  famíliák-, 
pak  adattak.  Már  fzanafzét  fzóratott  min- 
den a'  féle  í'zövetség:  már  a'  Kormány- 
fzékeken-is,  az  új  Direktóriumjokon-is  a' 
Frantzia  parantsol;  a'  fok  terhes  requifi- 
tzió,  pénz  kérés,  fegyver  el- fzede's  üzés, 
kertgetés  el-hatalmazott.  A'  meg-gyözet- 
telekre  (úgy  hogy  a'  pénz-adás  tsak  a* 
Uernai  néhai  Vezérlőket  illefse)  illy  requi- 
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fitziót  vetettek ;  6.  ezer  mázsa  Rozsot:  íj5. 
ezer-mázsa  Zabot',  i^.  ezer-^mázsa  Szénát-, 
12.  ezer ' mázsa  Szalmát',  \i.  ezer  -  mázsa 
Sót:  12.  ezer-mázsa  Bort:  3.  ezer  pint- 
Etzeteti  a.  ízáz  Öl-fát:  10.  ezer-pár  Tzi^ 
pót:  io.  czer^pár  Harisnyát :  10.  ezer-Jnget: 
5,  mázsás  két  fzáz  Ökröt:  150.  mázsa  Ái/z" 
kását:  Kétfzáz  ezer  Schweitzer  Livert.  Mind 
az  Urak',  mind  egyebek'  ki  -  pufztíttása- 
után,  Le  Carlier  Directorálís  CommíTzIzá* 
rius  i6  =  tizen  hat  milliót  kért:  Bernában, 
minekutánna  minden  közönséges  Káfzfzát 
ki-üresítetteka'  Frantziák,  egynehány  mil- 
liót kérvén,  tizenkét  kezeseket  vittek-el 
Bernából  Hilnningenbe.  Ezek  mind  fő  em* 
berek  voltak;  's  valának  közöltök  oílya- 
nokis,  kik  magok  fegíUe'k  a'  F^ranlziák* 
iiak  Helvetzia-ellen  fzegezett;  és  már  vég- 
re hajtott  fzándékjokat.  Schanenbwg  Ge- 
nerális a'  már  meg  -  áréstáltatott  Magiítrá- 
tus':  13.  Személyeit  conferentziára  invi- 
tálta. Meg-jele ntek  ;  's  azt  a' par;intsolta'' 
tott  vették  ;  hogj^-  ihol  a'  fzekerek,  Ollyenek- 
fel  ;  mennyének  Parisba;  's  onnét  talán 
tovább.  Be-zárattak  tehát  három  fzekerek- 
be  útra  való-nélkül.  A'  Frantzia  el -ha- 
talmazás, gyözödelem ,  a*  fok  áréslálás 
fok  Helvetus  helységet  új  ellentállásra  buz* 
ditott.  Némelly  helységekben  le-döntvén 
a'  fzabadság'  fajit,  azoknak  helyekbe  ke- 
refztet  állítottak,  ezt  kiáltván  egypiatzon, 
's  a' Kerefztfára  mutatván  :  Ez  az  igaz  fza- 
badság fája.    A'  Z«^,  Kláris^  yípenzelt  Sz. 
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Qámn  nagyob  réfze  az  újjitás-elleti  fzo-. 
gezte  magát :  a'  2$^^^  és  Scfnvitz  Kántonbé-. 
\\  Katonaság  Mellingennel  egy  kis  Frantzia 
féregét  egérzfzen  le-aprétott:  Tzintezekaz 
Úri  és  Vnterwaldcni  Kántonbéliekkel  Lu-* 
qern  városánál  ezer  Frantzia  öltek  a'  viat 
dalban.  Mindazáltal,  hegyen,  völgy öii, 
akármi  nehéz  utakon  máfzkálva-is  kerget- 
ték a' fegyveres  Frantziák  az  Úriakat'.  2«- 
got  egy  Frantzia  Hufzár  tsapat  el-foglalta: 
Schaueníurg  Frantzia  Generális  a'  Romai 
Pápának  Lutzerni  Követét  le-árestálta,  -^ 
Genéva  különös  magányos  Respublika , 
í5-dik  Áprilisben  lelt  a'  Fr,  parantsolójé. 
Az  nap  dél  tájban  két  ezer  Frantzia  bel^ 
hordozóskodott ;  estve  már  öfzrze.eg3'esí* 
tette  magát  a'  Frantzia  Respublikával.  -^ 
Arauhan  a'  Schweitzer  földön  ,  hogy  a'  ré-r 
giVeze'rség  helyének  emlékezete  el-olva(U 
jon  ,  4rauban  állították-fel  a'  Frantzok  azt 
a'  híres  Direktóriumot^  és  mind  a*  Törvény' 
tévő y  mind  az  Óreírnevü  Tanátsot  de  Arau', 
tan  18  ezer  Katonák  voltak  akkor,  mikor 
Ottan  ez  az  újíttás  meglett.  A'  temérdek 
fegyveres  erö  :  az  othonyosok'  és  köIfőU 
diek'  kevélységből  's  fösvénységből  álló 
áskálodása  ,  az  arany  hegyek  ígérete  ,  az 
ftz  efzköfz :  a'  mellyel  győz  a*  Frantzia, 
Másutt-is,  de  az  űj  Helvetziában  nevezet, 
fzerént  azok  a'  Híres  Direktorok  ^  azzal  a^ 
O'í/zqí- egy  ült ,  a'  ki  Parisba  járt  az  új  Con* 
ftitut^ió  ki-tsinálásáért,  's  az  Aurai  öreg  la-r 

náts  Pre^ersévé  ktt,  isupán  efzközök  a' 
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Frantziák  kezében  ;  akármi  Elöljáró,  Tör^ 
vénytévö,  Conful,  Direktor  's  más  nevet 
visellyenek  :  kik  ha  hamar,  vaktában  fzót 
nem  fogadnak ,  rorzTzúl  járnak  p.  o.  Ru- 
hier  a'  Frantzia  Sereg  KáTzíziriufsa  a'  Schwei-' 
tzereknél ,  egy  fumma  pénzt  kivánl  Bay 
Polgártól,  a*  Bernai  Kantonnak  kintsörzo- 
jétöl.  Mingyárt  nem  adott  tüstént  fogva^ 
vévÓdött  tehát  a' Népnek  válafztó  gyülése-r 
közül,  meilyben  Eló/üló  vóhi  és  25,  Grá- 
nátérosok  őrizete-alá  adódott-által  önnön 
házában.  Ez  a' Helvetziai  Direktóriumnak 
nehezen  esett;  írt  érette  Lekárlierhez,  Ro- 
uierhez  ,  Schauenburghoz.  —  Az  Kinjidleni 
fzerzetesek  ki- tiltattak  a*  Respublikából, 
Ez  a'  kitiltás,  mivelhogy  egy  általlyábaa 
ellenkezik  az  előbbenj'i  bizatásokkal,  igé^ 
retekkel;  nagyon  el-kedvetlenítette  a'  La, 
kosokat.  Schauenburg  a'  Schwitz  Kantonok 
Deputátufsaihoz  ,  mentvén  a*  lett  dolgot. 
Írást  küldött;  's  abban  úgy  fefii  az  Einsid- 
le/ii  fzerzeteseket,  mint  nyilván-való  ellen- 
segit  a'  Frantz.  Respublikának.  De  ezzel 
fe  a'  kis  fe  a'  nagy  Kantonok  le-nem  tsen, 
desettek  ;  tapafztalván  ,  hogy  a'  Frantziák 
nem  mindég  tartyák-meg  a'  mit  ígérnek  5 
hanem  találnak  yi/wej  okokat  a'  pufztlttá^ 
ra;  mint  az  Ei/i/idleni  kintsnek  el-rablásár 
ra-is  ;  a*  mint  a'  Márkhi  lakosok-is  példák  • 
Ezek  jóreménysép;alatt  meg-adták  mago, 
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JEinfidelnbe  \  olt  egyetlen  egy   Barát  mara- 
dott-meg  ,  a'  többi  a'kintsével  el-illantott. 
(de  a'  mint  im'  hallók  ,  íok  kintset  Toglal- 
tattak-cl  ottan  a'  Frantzják)   A'  Kalaslrom 
nagy;  és  elegendő  \íél  fcL  fírigádának,  és 
egélz  Lovas  Hegementnek  be  fogadására. 
Közel  oda  egy  falu  vagj'on ,  mellyben  a' 
fzarándakoskodók   vendég  fogadására  fok 
épületek  állanak.      Az   Isten   annya     képe 
még  a'  Templomban  vagyon:  a'  fzerzete- 
sek  azt  el-akarták  magokkal  vinni;  de  a' 
Lakosok  meg-nem  engedték.     Hanem  fzá- 
mos  őrizet-alatt  Parisba  vitetik.  Ezt  a'  vi» 
tetést  a'  Strasburgi  újságok-is  említtik.  — - 
Azon  Fr,  Íráskor  a*  Fr.  fö  Kvártély  Tigu» 
ribanvala;  de  azok  a*  Frantziák  ,  kik  Be- 
den Séig  =:Bodentaváig  előre  nyomultak, 
hirtelen  vifzfza»vonták  magokat  (talán  meg- 
ijedvén )    mert   Solothurnak  és    Sz.    Gálnak 
Kántonnyában  töbnyire  mind  ki-vágták  a' 
Mezei  Lakosok  a*  Szabadságfáit;  és  más 
vidékekben-is  nagy  volt  a'  zúdúlás,  — -  A* 
Helvetziai     Respublikának    új     F.lőljárói, 
Arauból  Básileába  fzaladtak  :  mert   a'  feU 
kelt  Helvetusok  diadalmaskodtak  a'  Fran-p 
tziákon.     A'  Helvetzia  Revolulziójának  fó 
efzköze  volt  Básiléa  városának  néhai  elsó 
Polgármefiere    Ochs  Polgár.     Azt  a*  hirt, 
mintha  ez  az  Ochs  el-vefztette  volna  a'  Fr, 
Direktóriumnak   hozzá- való    bizodalmát; 
8*  Fr.  Direktórium   'i%.   Aprilisben  írt  pa- 
rantfiolallya-által  meg-lzáfoztatta  az  ő  Hel- 
vetziai Kommirzfzáriufsával ;  és  azt  a'  bU 
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jconyságát  adta-ki  felöle:  liogy  Helvetziá- 
ban  most-is  uralkodna  az  Oligarchia,  avagy 
a' kevés  Személlyekböl  állók' urasága :  és 
a'  Frantziák'  ellenségei  ott  még  most -is 
meg  -  volnának  ;  ha  Oehs  wem  iparkodott 
vólna  az  új  Constitutziónak  bé  -  állíttásán. 
Erről  az  Ochsról,  's  a'  fzabadság  fajiról; 
midőn  a'  Constántzia  -  mellet  Thórgauban 
önként  le-dőlne ,  ez  sl  KreutzUngéni  Éneki 

Ügye  fogyott  Fenyő  nyújtózzál  a'  földre: 
Jaj !  ízörny  en  le-dültünk  mi-is  már  előre. 
Ollyan  a'  mi  nyugtunk  a'  Frantzok  ölében, 

Mint  a'gerhtzének  az  ölyvnek  körmében 
Nints  ágod,nints  héjjád  ;  mind  le-fzaggat- 

tattak. 
Már  nyúznak   minket -is,    borink   el- 
adattak. 
Téged  pántlikákkal  fzokás  ékesgetni: 

Minket  fzabadfággal  fzoktak  ketsegtetni. 
A'  mi  ékefségünk  mint  a*  bika  fzarva; 

Mellyaz  áldozatra meg-van  aranyozva^ 

Az  a'  külömbség,  hogy  hajtatik  az  ökör; 

De  minket  a' ki  hajt,  és  t2;ifráz;  az  ökör. 

A'  'Zsidókat  a*  Schweitzer  földön  fzin- 
te  a'  mikor  fel-fzabadította  a'  Törvényte- 
vő Tanáts  minden  fzemcllyes  adófizetés- 
alól,  akkor  fogadtak-el  két  Zsidók,  a' kik 
Solothurnban  26  rud  eziis;töt  loptak-el  a' 
közönséges  Káízfzából.  A'  Valliftrlandia- 
hat  igen  meg-verték  a'  Frantziák;  nyoltz 
fzáz   nem  fzinte;   de   hét   fzáznál  töb'  el- 
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esett  az  ütközetben  közülök.  Sokan  a*  he- 
gyekre futván,  magok-után  köveket  hen- 
gergettek  az  utánnak  máfzkáló  Frantziák- 
ra;  de  ezek  még  fem  állapodtak-meg;  míg 
Lsukon  Xii\  nem  űzték  a'  Vállisereket.  Leuk* 
ha  Máj'us'  19  dikén  mentek  bé.  A'  Válli- 
serlandiak'  maradvánnyá  tehát  kéntelen 
vólt  kapitulálni  a'  Frantziákkal.  A'  Bási- 
léai  Kantonoknak  fok  réfzeiben  azomban 
ismét  ki-vagdaiták  az  úgy  nevezett  fzabad- 
ság  fajit.  Mivel  pedig  V'álliserland  kénté- 
leníttetett  a'  Frantziák'  kivánságára  reá  ál- 
lani ;  tsak  Graubinden  az  a'  Schweitzer 
réfz ,  melly  bé-nem  vette  az  uj  Conílitutziót. 
Abból  a'  bizodalomból  pedig  ,  mellyel 
Okfzhoz  viseltetett  a'  Fr.  Direktórium;  Ez 
akár  mint  hirdette  ,  hogy  az  tellyefséggel 
fen' vagyon  ,  O^/z  tsak  ugyan  ki-hült.  A' 
Helvétziai  Elöljárók  panafzt  tettek  a'  Fr. 
Direktóriumnál,  hogy  RapinátVr.íb  Kom- 
mifzfzárius  az  o  közönséges  Káfzfzájokat 
el-hárpiázta  ,  el-foglalta.  A'  Directórium 
azt  felelte:  hogy,  mivel  a'  Frantziák  fegy- 
verjek-által  foglalták-el  Htilvétziát,  tehát 
abban  mind  addig  uralkodhatnak ,  míg  av- 
val fzövetséget  nem  kötnek;  és  annál  fog- 
va Helvetziát  az  ö  mostanyi  állapottyából 
fel-nem  fzabadíttyák ,  fzép  kis  vigafztalás! 
—  Hog3'  Helvetziában  a'  Sz.  Bemard'  he- 
gyén, egy  tsoport  Frantzia  Katonaság  pusf 
kainak  ki- lövése-által  magára  fzakafztott 
olly  rakás  hót^  a'  melly  alá  egeTzIen  el- 
leoietódőt^  bizony ittyák  nem  tsak  a*  Hel- 
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vétziai  tudósíttások ,  hanem  a'  Párisíak-is» 
Azt  a' nyakára  hágott  fokFrantziát  el-tart- 
hattya  e'  fokáig  Helvetzia?  meg-felel  a* 
Basiléai  újság4ró  :  A'  Frantzia  Directóriu- 
mot ,  úgymond  :  meg-ejtette  ,  a'  ki  Helve* 
tziát  gazdag  Tartománynak  lenni  festette- 
le előtte.  A'  gabonának  májú  felét,  a*  sót 
pedig  tellyeséggel  a'  mi  fzomfzédinktől  kell 
vennünk.  Ha  Német  Orfzág  el-zárja  tő- 
lünk a'  gabonát,  's  a'  Frantzia  fem  erefzt- 
bé  hozzánk  eleséget,  mint  eddigien;  a' 
Schweitzer  nép  felének  éhei  meg-kell  hal- 
ni;  ha  ármád'át  nem  kénfzeríttetik-is  el- 
tartani*  Bápinát  Fr,  fő  Commifzfzárius 
még  a'  Driectorokat  is  ki-fzállítván  méltó- 
ságokból;  Bay  és  Pfiffer  helyébe,  Oksot 
és  Steinert  rendeJé  :  nagy  rabló  hatalmas- 
kodása után  a'  Schweitzerek  panafzfzára  e' 
vólt  a'  Fr.  Directóriumtól  nékik  bé-adatott 
orvofság:  Rapinátoít  MoguwXzikha.  rendel- 
te fő  Komifzfzáriusoknak;  Rudiért  pedig 
ö  helyébe  Helvétziába  ;  és  a*  Rapinat-iltai 
ki-tétetett  két  Direktorok,  ha  már  le- tet- 
ték hivatallyokat,  ismét  feUvehetik.  Azon- 
ban Rapinát  Helvétziába  ismét  vifzfza-pa- 
rantsoltatott. 

SEBA  ALBERT.  Elselai  Ostfrisius. 
Meg-iráa'  Növötények,  Halak,  Vágányo- 
sok'  ismeretit.  Igen  ditsériLinnéus  Károly, 
Opus  ,  úgymond,  pretiosum^  &  fplendidifsi' 
mum.  =  Thefaurus  rerum  Natural.  IV.  To- 
mi ^msteUdámi  1734.  —  1737.  Mich,  Trin. 
Lit.  ALb. 
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STADENSIS  ALBEÍKT.  Benediktinus 
Apáturból  Minorita  Szerzetes,  és  Generá- 
lis Tifzt.  Meg  -  írta  Világ  Teremtésétöl- 
fogva  a'  Krónikát  i23Ó-dikig.  Cave,  noha 
mérges  -  tollú  a'  Barátok  -  ellen  ;  ditséri, 
mondván:  In  opere  fané  contexendo  me- 
lioris  jiotce  Authores  Albertus  fequitur, 
quorum  verba  ubivis  tere  retinet,  quaeque 
haud  alibi  facile  reperiuntur,  interíérit. — ■ 
Vitám  Alberti  edidit  Eckard  Tobias  Gos- 
lariac  1727.  —  opP'  ^dita  Helmítadt.  15^7. 
&c.  Mich.  Trinit.  Lit.  Aib,  ín  Alberti  no 
Chronico  Res  Gennanicae  praecipue  illu- 
ürantur. 

SVEKUSOK.  EPzlendŐnként  elö-for.  ' 
dúl  Svetziában  böjttel  egybe-kaptsolt  né- 
meily  ünneplés.  Azon  alkalmatorsággall 
1798-ban  így  fzóllotta*  Király  Gustáv  Adolfi  ' 
Boldog  a' nép,  melly  nem  tsak  meg  isme* 
rí  fzóval  az  igaz  Kerefztyén  vallást;  ha- 
nem azt  követi-is:  mellynek  Isteni  erede- 
tét és  méltóságát  miitattya  a' jó  erkóltsök- 
re  hafznosan  oktató  tudománnyá.  Tudjuk, 
melly  foganatosok  a'  Királyok'  jó  példáji,. 
az  Isteni  félelemre  nézve-is.  Azon  lefzünk, 
a'  Mennj'ei  Felség'  kegyelme  által,  hogy 
réfzünkrol  az  ollyatén  pe'ldák  ne  hibázza-  ^ 
nak.  1798-bíín  mind  Svetziában,  mind  Dd-^ 
nidban  lelkefsen  hozzá  láttak  a' hadi  hajók 
fel-kéfzíttéséhez. 
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JL  OLENTUMI  Eugenius  Püspök.  Jlde- 
fonfus-eiőtt  ,  Urunk'  656-han  boldogult. 
Lásd  az  Afz.  Egyház' Történetit  XÍI.  K. 
101.  Lev.  Hafznos  dolog,  a'  két Teítamen- 
tomi  Sz.  írás  nevét  és  ízámát  ki-tenni  Eu- 
geniusból:  hogy  a'  Traditio'  fénye  többek- 
től láttafsék.  Ezen  Eugeniust  ,  Mariána 
líl-dik  Eugeniusnak  nevezi.  —  MARlANA 
L.  de  F«/^űíain  Append.  Menochiana.  Eu- 
genius III.  Toletanus  Scripfit  L.  metró  edi- 
dit  Sirmondus,  pag.  75.  Catalogurn  Divina- 
rum  Scnpturarum,  EuseniuslU.  (his)  ver- 
fibus,  ut  ejus  faeculi,  comprehendit: 

REGULA  quos  FIDEI  commendatnorcere 

Libros, 
Hos  noítra  praefens  Bibliotheca  tenet. 

Quinque  priora  gerit  veneranda  volu- 

mina  Legis, 
Hinc  JosuCy  Sophetimguey  *)  hinc  RuthMosL" 

bitica  gesta: 
Bis  bini  Regum  nectuntur  in  ordine  Libri. 
Atquebis  octoni  concurrunt  inde  Prophetce, 
En   Job  ,    Fsalterium  ,   Salomon  ,  &   verba 

Ditrum^ 
Esdroc  confequitur  Esther,  Sapientia  Jesu, 

•  Sophetim  =  Judiccí.   ü9tt^#  Scapbat*  ju- 
dicavit, 

Y    ' 
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Tohia,   &  Judith  con duciit  Machaltoruiá. 
Hic  Teítamenti  veteris  finisque  modusque, 
líunc  refervare  libet  carmiiie  ícripta  JS'ovi> 
Matthceus ,  Marcus^  LucaSy  Sanctusque  Joan- 

nes : 
Hinc  Pö«/ímonita  doctrínae  flore  corufcant: 
Qui  bis  fepteno  concliidens  fine  volumen,  » 
Corda  pia  mulcet,  &  terret  impia  corda. 
Jacobus  hinc  nitido  praepoilens  ore  nitefcit. 
Et  Petri  gemina  resplendet  Epiítola  dictis^ 
Ac  triplex  legitur  magni  doctrina  JoannU. 
Parvaque  fed  prudensgefiatur  pagina  Judce^ 
Hinc  &  Apoíiolicos  pereurrens  m\tvi\\.Actus 
Quos  Sanctus  merito  confcripni  nomine  Lu- 

cas~ 
Hos  fequitur  plena  verbis  Sí  plena  figuris, 
Vifio  Joannis  confummans  omnia  Legis. 

TÖRÖKÖK.  Bosmanci  Oglu ,  vagy 
Pasmán,  vagy  PaíTavand  Oglu  Qű  i^y ,  ki 
amúgy  nev^ezi)  1797  ben  Pasman  Ogli  pár* 
tofsai  22-dik  Decemberben  Belgrádot  meg- 
támodták  ;  de  meg  -  győzettek  a'  Belgrádi- 
és  fegitségre  jött  Travniki  BásálióL  1798- 
ban  a'  Rumeliai  Serásker  80  ezer  föböl  ál- 
ló armadával  ment  ellene;  de  már  Jánuán 
12-dikében  Krájovát  az  Oláságban  el-fog- 
lalá;  vefztvén  Huskonál  PáfzmogU  sC  via- 
dal helyet  meg  -  tartotta  :  a'  Rumdiait  be- 
kerítette, a'  fiát  el-fogta.  A'  Suitán  ezt  a' 
párt  ütést  Idegenek,  és  az  Ö  fzines  jó  ba- 
ráti munkájának  tartya  lenni  :  ezer',  vagy 
három  ezer  rubelt  tett-fel  jutalomul  az  Oglu 
fejére.      Oglu  ííifzfzánál-is   fzerentséfsen 


^j 


eMberekröí.,  559 

ftieg  ■=■  iilközött :  Filippópolis  felé  fordult  t 
Várnán,  Siliítrián,  Sistovon,  Sofián  el-ha- 
talmazott.  ■^—  Mahometnek,  hadat  jelentQ 
zárzlója  ki-tétetett  Konstántzinápolyban: 
a*  Diván  Pásmog in-ellen  tíz  ezer  Jántsáro- 
kat  küldött  az  élőbbenyi  féregnek  erősít* 
tésére  ;  Asiából  pedig  Izáz  ezer  ember  pa- 
rantsoltatött  ellene^  's  bíztatás  kedvéértkí- 
hirdette  a'  Saltán  ama  három  nagjgyözö- 
delmeket,  mellyekkel  a'  pártos  meg-aláz- 
tatotl;  egytemben  a'  Basáknak  azt  páran* 
tsolta ,  hogy  a'  Német  Tsáfzár'  alatt- valók- 
kal, barátságot  folytafsanak  ;  és  minden 
TörökBirodalmi  Lakosokkalfzeléden  bán- 
nyanak.  — Az-alatta'  Moréa  Cfprus,  Kán- 
dia Lakosi  fok  Törököt  öltek.  Ogla  midöi^ 
Nikopolist,  Orsovát,  fok  embereit  el- vcízt- 
vén,  Vidinbefzorúlt,  aí  hirdettetett  felöle: 
hogy  rövid  üdön  lejár  a2  Órája;  de  még- 
is Aprilisben  Morava  vize  táján  a'  17  ezer- 
böl-álló  Sultán^rérzüi)í«jía/a  táborát  nagy- 
verontaisal  le-vette;  utob  eme  győzte  meg 
amazt.  Még  litób'  Vidin  meliyékéről  az 
Írattatott:  hogy  Pasvand  O^//// Május  8-dik 
és  q-dik  napján  meg  támadta  Vidin  táján 
.  a'  Suhannak  jó  nagy  Seregét,  és  hat  óráig 
f  tartó  kemény  viaskodási-után  ei-nyomta^ 
fel-Qzte.  A'  Rumeliai  Begler  Bégnek  négy 
Basái ,  kik  két  két  ló  farkosok  voltak ,  és  a* 
Vezér  Basák -közül  ketten  nagy  febeket 
kaptak.  Ogli  egy  fzigetet ,  tíz  ágyút ,  két 
mozsarat  nyert:  Meg-verte  az  Anatóliai 
í^eglerbéget-is:  ezen  ütközetekben  a'  Sul* 
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tán  féregéiből  töb  vefzett  három  ezernél ; 
a*  Pasvaiid  OgUébŐl  kevesen ,  ki  még  egy 
tsajkát-is  ei-süllyerztelt ;    kettőt  pedig  el- 
nyert.    Hallván  Sistov  táján  ezeket  a*  Ka- 
pudán Basa,  az  ö  nagy  Seregeit  vifzfza  pa- 
rantsoita ;   új  meg  új    kéfziilettevésre.     A' 
nagy   vezér  azután  el- végzetté,  hogy  két 
fzáz  ezer  emberrel  minden  felől  meg-tá- 
madgya   OgLut,     Azt  meg -tudván    Oglu ; 
Karra  Omert ,  ki  leg-fzivefseb  baráttya  és 
Tifzte  vól  Oglunak,  a*  nagy  Vezér -ellen 
igazíttá;  de  tsak  próbául;  a' Vezér  ferege 
meg-zavarodolt,    Omer  élvén  a^  zavaradás 
alkalmatofságával  ,   az  ö  hat    ezer  embe- 
reivel négyfzer  verte-vifzfza  a'  nagy  Ve- 
zérnek 30  ezerből  állóegj'ik  féregét.  Egy- 
fzerre  a'  gyözödelem  a'  nagy  Vezéré  lett  ; 
mert  egy  Vitéz  Török  reá  ismérvén  Kar- 
ra Omerre,    neki  hajtott  és  le -lővén  alóla 
a'  lovat,  el-tsapta  a'  fejét.  A'  pártosok  el- 
vcfztvén  Vezérjeket,  Öfzrze-zavarodtak,  's 
a' nagy  Vezér  feregéje  lett  a' gyózödelem. 
Pásmun  Oglu  ki-fzorí Itatott  minden  erófsé- 
geiböi,  mellyeket  Vidin  vára  kévül  kéfzi- 
tett,  és  tsak  a*  Várba   fzorúlr-bé   mintegy 
12  ezered  magával  ,  a*  honnét  tsak  tsupa 
vefztégléfsel-iski  lehet  otet  fzoriltani :  mert 
a'  Várba  nem  fzállított-bé  fok  üdóre-való 
eleséget,     öfzfze  esküdtek   Fasman    OgLu- 
ellen  némelly  emberei  ben'  Vidinhen  olly 
tzéllyal ,  hogy  ötét  a'  Török  Tsáízári  V^e- 
zérnek  elevenen  adják  által :  ezt  megtud^ 
ván  OgLu  lg.  öfzfze^esKüdteket  el- fogatott. 
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közönségesen  ki-végeztette  okét ,  kik  közt 
Fok  voltak:  Ramo  Bairagdar;  és  fíagi  Fe- 
fcir  Musf^ahpa.  —  A'  Török  1798-clik  efz- 
tendei  Történetekhez  tartozandó  dolog  az- 
is:  hogy  a'Kerefztyén  Katholikus Templo- 
mokat az  Antikerefztyén  Frantziáskodók 
me'g  a'  Törököknek-is  árulták,  's  el-adák 
Bruxelíae  =  Brüfsel  Városában.  Egy  Tem- 
plomot niidön  már  meg-vett  volna  a*  Tö- 
rök, a' munkások,  kik  a'  belső  réfzeit  a* 
Templomnak  fzaggatták  ,  egy  titkos  gáto- 
ru  kamarát  találtak ;  abban  a'  Templom- 
nak ezüst  efzközi  voltak  el-rejtve.  Meg- 
örült a'  Török  a'  Talált  kintsen;  de  az 
öröme  hamar  el -múlt:  mert  a'  Veze'rlók 
azt  a'fel-talált  kíntset  magokhoz  kaparták, 
illy  ckvetéfsel:  tsak  a' Templom  adatotl- 
el a'  Töröknek  ;  de  nem  a'  benne  rejtve  lé- 
vő kintsek.  Ez  a'  Történek  Brüfselbol 
Íratott  17-dik  Júniusban.  —  AVBétsböl  a* 
Törökhöz  küldetett  Görög  Raboktól  lásd 
itten  tit.   Béísiek^ 

THAUT,  az  Egyiptusiaknál  Thogt , 
az  Alekrandinusoknál  Thót  nevű.  Ezt  £u- 
sebiusnál  L.  i.  Prceparat  Sanchoniathon  el- 
só  belü- találónak  ,  's  Theologiáról  •  való 
írónak  monda;  a' mint  Filo  Biblíus  San- 
choniathoiit  fordíttá  Görögre  ,  's  Porfirius 
elé-adá.  Annyit  ér  Thaut  ,  a'  mennyit 
Sanchuniathon:  's  úgy  tettTzik  Sanchuniá- 
thon;  vagy  akárki  lappangjonezen  név  alatt, 
a'Sz.  Trásnak  el-tsábított ,  's  másfelé  tekert 
igejeból  fűzte   az  ö   Tautthját,    és  annak 


34?    .  NÉM.  JSEVEZETES 

történetit.  Mich.  Irin.  p.  349.  Sanchoniaioi 
fartajfe  ab  ipfo  Porphyrio  conjictus..  — -  A 
Thautot  az  Egyiplusiak  mind  az  előbbit, 
mind  a'Mójses  ul:'.nnit,  tulajdon  Királlyaik- 
hoz  fzámlállyak  ;  Athotes  név -alatt.  De 
úgy  tettfzik,  hogy  valamint  az  Ö  első  Ki- 
rállyokat  az  Egyiptusíak,  Menést  tudni- 
illik, Mójsesböí;  másokat  más  Szentírási 
fzókból  koholtak;  úgy  ezt  a*  jTAűm/oí- is 
(az  elsőt)  a'  Sz.  írásbéli  za  —  thaut  fzóból 
^öltötték  :  Genes.  9.  12.  Dixitque  Dtus : 
Hoc  Signm  DlN-HNT  =■  '^athauth;  a'  többi 
ThoT  ^  Thogt  f  Hcrmes  Királj'^aikat  pedig- 
IVlOJSESNEK  tsudáiból.  Lásd  Responso- 
rum  L.  .3.  c.  4.  J.  XXIX.  és  %  XXXVIII. 

pag«  114.  139.  SchanchoniátonróL  Lísd  a* 
Tzefsusok  eWen  J.  Kefzület.  II.  Réfz.  ig.  i<). 
LevéLlap. 

TLSSIER  Bemard.  Frantzia  C:fi<^FCÍu- 
mi  Prior,  illy  nevű  Könyveket  írt :  Dispu- 
tatio  Theologica  in  Janfeniana  Dogmáta* 
item  L.  controversiarum  Fidei  adv.  noítri 
temporis  hoereticos.  Carlopoli  1631.  x\*  kik 
a'  Janfenistákat  méltán  ostromiák  ,  elö- 
fzámláltatnak  a'  Refponsorum  lí-dik  Köny- 
vében ,  úgymint  Sz.  VINTZE  PÁLi  's  a^ 
többi,  a'  253-dik  Levéloldaltól- fogva  a' 
381-dikig,  's  más  Réfzeiben-is  a'  tiefpon-. 
Jbrum  Köhyvnek,  's  az  A."Sz.  Egyház  Tör- 
ténetinek. 

TAMBURÍN,  Annak  a»  Pistóji,  Ricci 
Püspök  Gyűlésének ,  meily  ofzlán  az  ö 
rofzfzasá^áért  ki-tiltatett,  's  mellyel  hofz- 
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fzasan  le-írtam  a*  Responsorum  Könyvnek 
4  dikében  a'  189-dik  §-tól  fogva.  Direkto- 
ra ,  és  mint  egy  vezető  éllefztö  Lelke  a' 
híres  Páviai  Tamburinus  ProfeíTor  volt, 
Janseniíta  ízívü  fzáju  ember.  Annak  a' 
Pistói  gyűlésnek  olvasása  a' £tí5/a/?ír  -  táji 
Apátzákat,  kik  B»  Hertzeg  Brigidónak  LÁ]- 
baki  Érseknek  Megyéjéhez  tartozandók  , 
igen  meg-vefztegette :  a'  Jánsenistaság  mér- 
gét bé-ízíván,  fokáig  nem  áldoztak.  Bri' 
gidó  Érsek  reá  befzéllette  az  Apátzákat 
fzép  okofsággah  hogy  olly  gyóntató  A- 
tyákra  bizzák  telkeiket,  kik  igaz  Kathó- 
likus  valláfsal,  okofsággal,  és  az  Isteniek- 
hez tartozandó  buzgósággal  tündöklenek; 
reájok-is  mutatott;  maga  az  Érsek  fzép- 
fzerént  hathatós  befzédével,  lelki  tanitás- 
sal  ,  öfztönözéfsel  ,  lelkek  vefzedelmére 
való  rautatáfsal  annyira  vitte  a'  dolgot, 
hogy  eiöbbeni  életeket  meg  bánták »  buz- 
gón eljártak  mind  a'  Penitentzia  tartásra, 
mind  az  Ollári  Szentségnek  töbfzöri  ájta* 
tos  fel-vételére.  iMeg-jobbitotta  az  Érsek 
azt  az  ö  Papját-is,  ki  az  emiétett  tévely- 
gő Gyűlést  új  nyomtatásra  erefztette  ,  és 
€gy  tévelyíttó  ,  Jánsenista,  Tamburinusi 
ízlésű  Elöljáró  befzéddel  még  ártalmafsab- 
bá  tette.  Az  Érsek'  öfztönözésére  a'  Pap 
meg-bánta  bűnét ,  és  vifzfza-fzivta  tévely- 
géseit, azokat  meg-tzáfolván.  —  Journal 
der  Reíigion,  Warheit ,  Litteratur  1797, 
^ugsburg.  p,  674.  titiilo  Luhiána  h«lység 
tája. 
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TÜDEBOD  Péter,  Siuracei  Pap.  Je^ 
len  volt  a'  Szent  nevű  háborúban  a'Podiei 
Püspökkel,  Apostoli  Követtel,  ezerkilentz- 
ven  efztendö  táján.  Megírta  az  akkori Je- 
rusálemi  Históriát.  Mich.  Trinit.  p.  468. 
Lit.  P.  creditur,  ut  oculatus ,  &  fidelis  te- 
ítis ,  veraciter  rcripfiíTe.  Exstad  Tudebodi 
opus  a*  Duchene  impreíTum  in  4  El-befze'l- 
li  az  Ö  Jerusálemi  Históriájában  Tudebod 
Péter  mi  tsudálatosan  találtatott-fel  az  a* 
fz.  dárda,  mellyel  egy  Katonatói  édes  üd- 
vözíttünk'  oldala  meg-nyittatott.  Sz.  An- 
drás Apoftol  annak  hol  lételét  ki- nyilat- 
koztatta más  egy  Péter  nevű  Papnak,  mi- 
dőn a'  Kerefztyén  féreggel  Antiókiában  tar- 
tózkodna, Tulker  vagy  Fulker  a'  Kárnuti 
ki  másokban-is  ejtelékesyí7//ajr  író  ,  kiből 
Richárd  Simon  Tudebod  elíen  vélekedik, 
meg  tzáfoltatik  DE  AGILES  Raymund  bi- 
zonyságával; ki  a'  hitetlenek  -  ellen  vitt 
hadban  az  Ö  Por/íW  Püspökével,  mint  Ka- 
nonokja jelen  vólt  ,  's  a'  fz.  dárda  vagy 
lantsa  hordozása- alatt  vött  győzödelmel 
ezen  fzókkal  el-befzélli :  Inter  haec,  lícet 
jnajores  hofiium  ordines,  nobis,  qui  in  túr- 
ba Epifcopi  eramus,  incumberent;  tamen 
per  praefidium  Dominicae  lanceae,  quae  ibi 
erat,  nullum  ibi  vulneraverunt ,  fed  neque 
fagittam  nobis  intorferunt.  Vidi  cgo  haee, 
quae  loquor,  &  Domínicam  lanceam  ibife- 
rebam.  „(fubjungit  yW^ícA.  Trinit.  Unusqui- 
dem^Vice  Comes  HeracUus  ^  qui  Praefulis 
vexillumportabat,  in  pugna  occubuit;  fed^ 
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quia  prius,  vexillo  alliis  tradito  ,  a  fuo  or- 
dine  longe  difcefsit.  Guibertus  Abbas  L.  7 
Hiít.  Hierosolym.  Author  Geítarum  Fran- 
corum  ,  &  aliorum  Hierosolymitanorum 
Líb.  4.  Robertus  Monachus  L.  7.  &  Baldri- 
cus  AEpifcop.  Dolanus  Lib.  3.  expreíTe  fa- 
vent  Tudebodi  narrationi.  —  Idem  Mich. 
Trinit.  Lit.  T.  p.  2>(>7'  Theodorus  Spanda- 
ginns  fcripGt  Hijloriam  Turcicam.  ab  Emi- 
.iient.  Lambertini  (poftea  RP.)  laudatam. 
Evincit  C.  Lambertini  Spandugini  autorita- 
te,  fubacta  a'  Matromete  Cpli,  confervaíTe 
omnes  reliquias,  inter  easque  facrum  Laa- 
ceae  ferrum  ;  illudque  Bajazethem  ejus  filium 
Jnnocentio  VIII  Pontifíci  maximo  donaíTe, 
fed  absque  cufpide ,  feu  lanceae  fummitate, 
quam  aíFirmat  in  Capella  Regia  Parifienfi 
reperiri,  cultumque  habere.  Ad  me  (Lani' 
bertinum  C.)  miíTa  fűit  figura  Reliquae Lan- 
ceae ,  quae  eít  in  Regia  Capella  Parifienfi, 
fideliter  delineata  ;  eamque  contuli  cum  fer- 
ro  ejusdem  Lanceae,  quod  eft  in  Bafilica 
Vaticana  :  &  fané  ex  accurata  collatione 
evincitur,  cufpidemY2Lt\%\\%',  reliquam  verő 
ferri  partemin  Űrbe  (Romae)  reperiri;  ita, 
ut  verificata  ad  unguem  dici  valeat  aífertio 
Legati  Turcarum,  qui  ofFerens  ferrum  Lan- 
ceae, Innocentio  VIII.  dixit,  ejus  cuspidem 
eíFe  apud  Regem  Gallorum.  —  lisdem  con- 
fona  fcribunt  Laelius  Petronius  Paulus  Ma- 
gifier,  &  Paulus  Infejfura,  in  AntiquifaDia- 
riis  apud  Bofíum  Tract.  de  Cruce,  &c. 
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V. 


U.  V, 


ANDER  Péter  Laydai  Könyv  nyom- 
tató és  áros,  nagy  igyekezettel  és  költség- 
gel ki-nyorntatta  azt  a*  méltóságos ,  gyö- 
nyörűséges pompás  Könyvet,  meilj'aek  a* 
neve:  Porticusy  fi  ve  Mufceum  Mandi.  Ab-^ 
ban  tellyes  helyes  ,  tekéUetes  papiroson 
le  vannak  Földme'r6  regulák -fzerént  írva, 
festve,  rajzolva  az  egéíz  világnak  Birodal- 
mi»  Orfzági,  Respublikái:  hasonló  eieveo 
tekéntetüek  ottan  minden  Tartományok- 
nak Városi,  mező  városi ,  erős  várai ,  Kas- 
télyt; fzigeli,  partyai,  folyó  vizei,  ki-kö- 
tó  révei:  az  Apáturságok,  a' Templomok 
tulajdon  ábrázottyok  fzerént.  Paloták, 
Könyvházok,  Collegiumok,  Akadémiák; 
drága,  jeles  Epületek:  kertek,  a'  nemze- 
tekhez tartozandó  külömbfele  ruhák  ;  fzo- 
kások,  áldozatok,  ünnepek,  játékok  ,  lát- 
ni-valók  :  állatok,  fák,  pogány  Templo- 
mok. Mindenik  kép-alá  Frantzia  le-irás^ 
és  a' jelek'  értéséhez  tartozandó  út-mutalás 
függefztetett.  Az  egéfz  méltóságos  munka 
harmintz^  ííagy  Levelű  Tómusokba,  Sza- 
kafzokba  foglaltatott.  Mich,  Trinit.  Lit.  P. 
pag.  469.  Univerfum  opus  volumina  yé-.rű- 
gintafex  complectitur  ,  &  in  Tomos  trigin- 
fa  in  fol.  dividitur.  Eorum  lectionc  ,  & 
contcmplatione  afsidue,  mirificeque  dele- 
ctHtuir  ferenifüioius  D.  ac  D,  nofter  D,  Fer^ 
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^inanáus  de  Borbon  &  Savoya  Ajhirice  Prin* 
ceps  :  eosdemque  penes  fe  inítar  thefauri 
pr«tiofiífimi  Matriti  habét  Exceilentifsiir.us 
Comes  de  Benaventbe^  qui  benignifsime  ope- 
vis  fpecimen  nobis  communicavit,  Acce- 
dit  Geographia  moderna,  phyjíca  y  hijioricay 
&  poLitica  Abrahami  du  Boys  y  cum  nova, 
perfpicua,  facilique  methodo>  valde  utilis, 
fermeque  neceíTaria  ad  pleniorem ,  &  ube- 
viorem  fuperioris  operis  intelligentiam.  — 
Leydce  V(.  Tomis  ann.  1729.  oum  Char- 
tis  Geographicis,  &  copiofo  materiarum 
Indice. 

VENERABIUS  nevű  Péter,  máskép 
Kluniakurn  i  Péter  iVlóritz,  az  AlverneiMont- 
boiíTer  Gróf  famíliából  Sz.  Bernárd  jó  Ba^ 
ráttya  ^z,  Benedek  rendű  Apátur  és  a'  fzer- 
zet'  Generálifsa  1  í57-ben  halt  meg  Clunia- 
cumban.  Mich.  Trinit.  p.  469.  Martyrolo^ 
gia  Galliae  &  Benedictinorum  Ipfum  ía 
Sanctorum  numerum  reponunt.  Ipíius  ope- 
ra in  vulgus  emiíit  P.  Martinus  Marritr 
cum  eruditis  D.  Duchesne  Annotationi- 
bus.  Initium  Libri  obtinet  Vita  Abbatis, 
quam  excipiunt  ejusEpiítolae  in  fex  Libros 
divifae:  Tractatus  contra  Judeos  &  alterin 
Petriim  de  Bruis :  duo  J^ibri  de  miracuUs 
íiii  temporis;  cluniari  ftatuta :  Profae,  Hy- 
mni ,  Carmina  &c.  In  L«  contra  JuüceosAH' 
tbor  meminit  chartáé  de  rafuris  veterum  pan- 
norum  iuJlructűB'.  ex  quo  liquet  ufum  Char^ 
tíií  nofirae  ante  500.  ann.  incepiíre. 
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VELENTZEIEK.  ♦)  Az  elobbeni  Bir- 
tokaiból Velentzének  mintegy  három  ne- 
gyed réfze  esett  a'  Campo  Formidói  békel- 
lés  által  a*  Tsáfzári  Királyi  hatalomhoz; 
's  a'  többi«között,  maga-is  Velentie  váro- 
sa. Ezzel  fe  Bruxelle,  fe  Mediolánum  nem 
tehet-fel  nagyságára  ,  népefscgére  és  gaz- 
dagságára nézve.  A'  ki  hozzá  merzfzirol 
közelget,  úo;y  látfzik,  mintha  az  Ó  tornj^ai- 
val,  és  egyéb'  nagy  épületivel  -  együtt  a' 
tengerből  emelné  magát  fellyeb*  feílyeb'. 
Az  a'  posványos  víz,  mellj^el  a'  fzigetets- 
kékre  építtetett  Velentze  városa,  és  a'  ter- 
jed fold  -  között  fekfzik,  nagy  hajók  vise- 
felésére  alkalmatlan;  arra  mesterséges  vi- 
gyázás  vagyon,  hogy  ez  a'  posvány  ki-nc 
fzáradjón ,  vagy  terjed  földé  ne  vallyon, 
és  a*  fzározhoz  ne  akadjon.  Fz  a' posvány 
igen  ritkán  fagy-bé;  a*  tengernek  akár  mel- 
lyik  re'fzeiról  pedig  a'  városba-való  bé-já- 
rás  a'  fzigeteknek,  mellyeken  aVváros  fek- 
fzik ,  keskeny  ösvényi,  várokkal  várták- 
kal jól  meg-vannak  erősítve;  valahol  be- 
hajózhatnak a'  nagyob'  hajókon  ;  és  így 
fem  a*  víz  fem  a*  fzáraz  felöl  meg-nem  ve- 
tethetik. A'  Frantziák,  bizonyos  alku-fze- 
re'nt  erefztettek  bele.  Ha  az  ellenség  be- 
zárná a*  várost,  azomban  tsak  a'  tekenyós 


•)  VFXENTZÉNKK  Schott  Ferentz  -  által  ki- 
adatott Le-irása  hofzfzasan  foglaltatik  a'  M- 
kház'  goó-dik  Könyvben.  306.  Levéltói  fogva 
Mkh^  ^-dik  Szakafz. 
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€s  héjjas  állotok-is  az  éhség-ellen  el- tartá- 
sára fzolgálhaliiának:  iiiej:t  halat  ki-ki  ma- 
ga háza-előtt  foghat;  's  a'  tefiger  Velentze 
környékében  felőtte  bévclkedik  hallal  és 
tekenös  vizi  állatokkal.  Azok  a'  tsatornák, 
mellyeken  a'  városba  ki  *s  bé  fzokás  hajóz 
ni,  gondofsan  ki  -  tifztogattatnak  attól  a' 
mosléktól,  mellyet  az  áradó  s  apadó  ten- 
ger bennek  hagy  ;  az  emlélett  tengeri  emel- 
kedés és  le-fzálJás  nem  tart  rzinte  hat  óráig. 
Velentze  városát  egy  izélés  holzlzú  tsa- 
torna, mellynek  hofzlza  1 800  =  ezer  nyoltz 
fzáz  lépésnire  nyúlik,  kigyó  formájú  teke- 
redpfsei ,  két  fő  réfzre  ofztya ,  mind  a'  két 
réfja  pedig  ki fseb' más  tsatornákkal  oldalait 
mindenütt  rakva  vagyon  ;  és  által  meg-  ál- 
lal hasítva.  Leg  job'  módja  annak,  hogy 
az  ember  a'  Városnak  akár  mellyik  helyé- 
hez érkezzen,  hajóra  ülni.  Kotinak,  ló- 
háton-való  járásnak  ott  keleté  nintsen.  Te- 
li a'  Cánálisok  avagy  tsatornák  a'  tbójno- 
kokkal,  avagy,  az  ú^y  nexeztiX gondolák' 
kai:  mind  fekVte  máznak,  vagy  fekete  pofz- 
tóval  bé-vonattalott  hajók  ezek  a'  gondo. 
Iák.  A'  ki  tsak  gyalog  akír  járni,  annak 
a'  bürökön  avagy  g^^alcg  hidakon  keli  utaz- 
ni. Vagyon  a'  féle  jobbára  köböl  tsinált 
hid  a*  városba  mint  e^y  450  =  négy  izáz 
ötven.  De  azokon  kévül  vagyon  még  egy 
Rinlto  nevű  nagy  hid:  az  emiilett  hoízlzií 
nagy  Canálison  (és  azon  mnfs  is  töb') egyet- 
len egy  fzivárvány  hajlásból  áll,  *s  mind 
a'  két  pariról  56,  grádilson  kell  reá  lépé- 
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getní  i  merő  négy  fzegü  kövekből  áll  ^  két 
Izáz  ötven  ezer=  230,000  Dukát  aranyba 
tellett,  a'  mint  mondgj'^ák,  az  építtése  :  37. 
lépésni  a'  fzéleísége  :  Ibk  rajta  az  áros-bót, 
három    uttíza  módjára    a'  hofzfzában :    a' 
középső   uttfza  leg-fzélefseb'  rajta.    Azért 
olly  magas  hajlású  ez  a'  hid  :  hogy  a'  nagy 
hajók-is  el-furrannyanak   alatta;      Lehet 
ugyan   a'   városban   majd  mindenütt  g^a- 
logolni ;    de  a'  Sikátorok  igen  keskenyekj 
és  a'  négy   fzegü  kövek  ,    melly ékkel  az 
utak  ki .  Vannak   flaftromozva,    a'  nedves 
időkor  igen  fikofsak:    a'  gyalog  hidak- is 
avagy  a'  kifsebbek  ,  mert  ott  minden  hid 
gyalog  hid;  a'  fok  gráditsok  miatt  ,    ihel- 
lyeken    örökétig  fel  's  alá  málzkálni  kellj 
holott  igen  fok  az  ollyan  bürü,  alkalmat- 
lanok. A*  Város  köre  mintcgj'  másfél  mér- 
főldni  ;   's  bele  telik  két  órába,    míg  egy 
gondolóval  azt  az  ember  meg-kcrüli.     Bé- 
velkedik  Velentze  városa  Templomokkalj 
Plébániákkal,    Kalafiromokkal.    71  benne' 
a'   Plébániai   Templom  :    fok   azon   kévüt 
más  egj'éb  Sz.  Egyházi   lu.  az  Apáturság^ 
és  Priorátufság;    Férfi  's   Apátza  Klaftrom 
59:  Ispitály  's  más  l'eglltö  ház  23  í  ájtatos 
Congregátziók  az  ö  Kápolnájokkal  40:  hat 
nió  azok-közül  Oskola  nevet  visel.  53  a' 
piattza :  256  márvány,  e's  23.  értzböl  tsi- 
nált  ofzlopa  :  A'  Pátriárkán   kívül  mind  a' 
Görögöknek  különöfsen,   mind  különötsen 
az   Örményeknek  vagyon   ott    Érsekjek  í 
fok  a'  Gotthusi  módra;    és    más  fzínefseb^ 
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^ompásb  tekéntet-fzerént  épült  háza^  pa* 
iotája;  márványból,   főképp  a'  nagy  tsa- 
torna  —  mellett  :    azokon  és  azokban  fzi- 
nes  a"  nevezetes  kép-írók*  és  faragók  mun- 
kája.    A'  minapi  Revolutzió   meg-eméfzté 
anajd  20  ezer  embereit;  annak  előtte  fzáz 
ötven  ezerből  állott  a'  nép  benne.    A'  kön- 
nyű bé-hordás  miatt  bévséges  az  élelemre- 
valója :  kutak  a'  városban  nintsenek;  ha- 
nem a'  házok  tetejéről  le-gördült  vizet  ve- 
zeti majd  mindenik  ház  a'  víz -fogókba, 
Cisternákba:  azt  ott  a' fövény  meg-fzüri,  's 
meg-tifztíttya.     Nevezetes   Velentzében  a' 
farsang:    az  Áldozó  TsötÖrtök  táji  vásár, 
az  akkori  el- jegyzése  a'  Tengernek  :    a' 
bankó:  a'  fábrikák;    de  leg-nevezetefseb 
Sz.  Márk  piatza  :  a'  hol  a'  Hertzegi  palo- 
ta tellj^efséggel  márványból  áll:  ott  lakolt 
a'  Respublikának  Feje  a'  Dogé:  ott  tartat- 
tak a'  fő  Tanáts  Gyűlései ,  leg-föb  ékefsé- 
gei  azok  a'  fel  függeíztett  képek  >  mellj^ek 
a'  leg-nagyob'  Mesterektől  írattak.  A*  fzá* 
lák-előtt ,  és  a'  gráditsokon   az  nem  fzép , 
hogy  rakvák  büzülő  hulladékokkal;  's  az 
urina  fzaga  tűrhetetlen    Azon  házban  fegy- 
ver fzobák-is   voltának;    's  bennek  a'  pus- 
kák minden  harmadik  hónapban  újjrameg* 
töltettek:  hogy  az  Urak  ott,  ha  a*  nép  tá- 
madása  érné  őket,  azzonnal  fegithetnének 
magokon ;    's  azért  a*   nagy  fzálából  volt 
egy  ajtaja    ezen    kis  Fegyverháznak.     A' 
Palota  udvarán  a'  fő  gráditsokon  Mars  és 
Neptunus   ofzlópa  áll;   «*  víz  felé  tekéntö 
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réfze  a*  palatónak  tömlötzös.    A'  piatzra 
tekéntö   Gallériák  közt   láttatnak  Sz.   Tó- 
dornak^ és  Sz.  Márknak  Napkeleti  gránit- 
ból álló  képei.     Éjfzak  felöl  a'   Hertzegi 
Palota  mellett  áll  Sz.  MÁRK  roppant  Tem- 
ploma:   kévül  belől  márvány;   de   belől 
a'  mozaik  =  rákot  munkák  jelentsek:  a' 
láttfzatosb  elejének  fölén  értzből  kéfzítte- 
tett  's  hajdan  meg  -  aranyoeott  ama'  négy 
lovak  fzemléltenek ,  mellyek  a'  i^-dikfza- 
zadnak  elején  Konstántzinápolyból  hozat- 
tak Velentzébe;  's  kevés  a'  féle  mesterség 
tehet-fel  velek,  fokféle  drága  kinlsel  bír  a' 
Templom  aranyban ,  ezüstben,  drágakö- 
vekben.    A'  Sz.  Márktól  Íratott  Evangye- 
liom-is   ott  tartatik;    de  a'  nagy  nedvelség 
miatt  már  az  egygjnk  levelet  a'  másiktól 
el-nem  léhet  válafztani;  olvasni  éppen  nem 
(Lásd  erről  a'Mkház  X.  Szak.tit.  Bemard. 
Montfauc.  p.  13)    Velentze  Városáról  pe- 
dig, és  más  OJafz  Helyiségekről  a'  Mkház 
S06.  Könyvét.  ííY.  SCHOT  p.  306.  A' Cam- 
po   Formidói   békéilés    6  dik   tzikkelye  e' 
következendő  :     A'  Franfzia   Respublika 
meg-egyez  abban  :  liogy  ő  Ts.  Királyi  Fel- 
sége  egéfz    felsőséggel  ,    's    tellyes  tulaj- 
donosi jufsal  bírja  Istriát,  Dalmátziát,  az 
Adriai  tengeren  fekvő,    's  az  előtt  Velen- 
tzéhez  tartozott  fzigeteket ,  a'  Catarrói  ten- 
ger-keblet,    Velentze  városát,  a' Laguná- 
kat  (az  5-dik  tzikkellyben  Corcyra  ,  Za- 
cynthus,  Cephelonia,  Butrinto,  Larta,  a' 
Londronioi  tenger  oblü  Velentzei  fzigetek 
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a'  Frantziákhoz  estek).  A'  Velentzei  fzá- 
razoii  =^  Terrafermán  a'  Ts.  Kir.  birtokra 
jött  helyek  a'  többi-között  ezek,  Pádua , 
Verona,  Vicenza,  Portó  Legnano,  Aílria, 
Rovigo  ,  Este,  Básáno,  Tervifio,  Féltre, 
Bellune,  Aviano  ,  Caftelfranco  ,  Tőrre, 
Cadore,  Sacile,  Spilenbergo,  Falnia  nova, 
Udine,  Gemona,  Marano,  Latifana,  Bel- 
grado.  A',  békéilés  után-is  fokáig  tartóz- 
kodtak 's  parantsoltak  a'  Frantziák  az  em- 
lített által-ízánt  Velentzei  városokban ,  ne- 
vezet-fzerént  Velentzében  Serrurier  Fran- 
tzia  Generális.  —  Báró  MACK  Feldmar- 
fchal  26.  Xber  tájáig  1797-dikben,  a'  Ts. 
Kir.  réfzröl ,  Berthiernél  Bonaparte  után  az 
Oiafz  fö  Vezérségbe  következett  Fr.  Ge- 
nerálisnál, Mediolánumban,  tanátskozott 
19-dik  Xbertöl  fogva  arról :  mennyi  idö- 
alatt  költözzön -ki  a'  Frantzia  Katonaság 
a'  néhai  Velentzei  földről;  helyekbe  pedig 
a'  Ts.  K.  Katonaság  bé-takarodjon.  3Jack, 
dolgát  végezvén  Velentzébe  az  említett 
26-ban  érkezett:  azután  ki-határoztatott : 
hogy  a'  Ts.  Királyi  katona  feregek  1708- 
ban  illy  renddel  fzállyanakbé  :  Udinébe  <)- 
dik  Jánuáriusban  :  Cividale  és  MohfaLco  vá- 
rosiba lo-dik  Jánuáriusban  :  PaVmífZa  és  Cor^ 
doipóba  1  l-ben:  Latisanáha  és  Osopoha  12- 
ben.  Spilimbergo ,  Basáno  ^  és  Feltrebe,  13- 
ban,  Portenone ,  és  Bellunoba  ,  14-ben,  íSít- 
cilébe  15-ben,  Conegliano  lóban.  Treviso 
16-ben,  Mestre  18-ban,  Velentzébe  19-ben, 
Vicenca  2o-ban,  Pádua  íii-ben,  Este  é%  Vt- 
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rónába  122-ben.  Legnano  végtére  és  Rovi- 
góba  23-ban.  —  HohentzoUnern  Generál 
300  Lobkovitz  Lovasokkal  ,  és  Fürften- 
berg  's  Kheul  Seregü  Gyalogokkal  üdi" 
/í^'/^e  fzép  rendel,  dél  után  3  órakor,  a' lok 
Kviva  kiáltás-közt  bé-költözött:  meg -vo- 
nattak minden  harangok:  minden  Templo- 
mok ki  nyittattak,  és  az  Oltárok  égő  gyer- 
tyákkal meg  -  rakattak.  A*  JVlunicipálitág 
meg-jelent  in  corpore ,  és  egy  ezüst  tányé- 
ron a'  Város  kúltsait  a' Generálisnak  által- 
adta :  fél- óra  múlva  cl-érkezett  WaUis  Gróf 
a'  Káválleriáiiak  Commendáns  Generálifsa 
fzint  azon  eviva  kiáltások -között.  Este 
Comédia:  más  nap  az  egéfz  város  ki-vilá- 
gosíttatott,  's  fzabad  bál  tartatott.  Addig 
még  a'  fel -esküvés  napja  elé-kerül  a'  Mu. 
nicipalitás  meg-erósíttetett  az  ö  tifztiben, 
idejig  tartandó  vezérlés  neve-alatt;  Sant 
Juliennek  oda  való  Gommendánsnak  igaz- 
gatása-alá  rendeltetvén. —  Velentzevkvos^- 
felé,  Január,  15-dikén,  mintegy  hat  ezerig 
való  katonaság  indúlt-el  Triejl-alól  60.  fzál- 
littó  =:=  transport  hajókon  musika- fzóval, 
ágyuk  durrogásai ,  és  a'  Triefzti  népnek 
fzíves  kivánságaiközött;  egynehány  hadi 
hajóknak  védelme-alatt  :  mellyek- közül 
clsö  Auítria  nevezetű  Korvett.  Gróf  Wnl- 
//'j  hadi  Tárnokmelíer  fzerentséfsen  el-ér- 
kezett  Ktf/f/zíxe  városába  Január,  ig-dikán. 
A'  Ts.  Kir.  kíitonák  a'  nagy  hoTzTzú  Cáná- 
Jison  =  Velentze  városi  tengerét  végig  fo- 
lyó tsatornáján  hajóztak  bz.  Mark  piatzáig. 
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Várták  ott  már  íVálUst ,  és  a'  feregeketa* 
Veleiitzei  Tifztek ,  Generálisok,  néha  vá- 
rosi minden  Rendek  ;  's  minnyájokat  nagy 
tífztelettel  fogadták  ;  a'  kölzöntés  után  Wal- 
íis  egyenefsen  a'  fö  Templomba  költözött 
mindenektől  késértetvén.  Ott  isteni  ditsé- 
retre  's  hálaadásra  a'  Sz.  Mise  Aldozattya 
tartatott.  Ezen  közben  a'  Ts.  Királyi  Ba- 
talionok-is  ki-fzállottak  a' nevezett  piatzra; 
's  rendbeáiiván,  háromfzori  fzalvét  lőttek. 
A'  Sz.  Egyházból  a'  Qvártéllyára  késérte- 
tett Gróf  WaUis  olly  örvendetes  sürü  kiáU 
tások-között,  mellyeket  a'  mint  maga  írta 
nem  lehetett  belső  édes  meg  indulás -nél- 
kül fzemlélni  és  hallani.  A'  fö  Kvártély- 
nál Stuart  Regementye  Záfzlója  íobbogott. 
Azon  az  Istenannya  képe  írva  lévén :  az- 
előtt mindennap  térdepelve  imádkoztak 
egynehány  emberek,  13e  a'  ki  a' Templo- 
mokra ,  Klafiromokra,  Bibliothekákra ,  ál- 
ló képekre,  Arsenálra  veti  fzemeit;  az  előb- 
bi Velentzét  keresi  Velentzében.  Jajgat- 
<va  kárpit  vonafsék  ezen  tekénietre.  AÍás 
nap,  úgymint  Január,  lo-dikén  Páduába 
fzándékozott  indulni  Gvoí  WaUis;  a'  hová 
a'  Generál  Commando  Állása  rendeltetett. 
—  Dőller  Generál  Major  a'  Schröder  In- 
fanteri  regementével  Január.  12-ben  érke- 
zett a*  néhai  Velentzei  Báfsáno  Várofsá- 
ba.  írván  DöUer,  Kerpen^  FML-hoz,  Ti- 
rolis'  Commendánsához,  emlegeti  a' nagy 
pompás  tifztelet-tevést ;  a'  fok  éllyen  2-dik 
JPerentZy  kiáltást.  Az  utamban,  úgymond: 

Z  2 
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Primolano  és  más    helységek   meg -vonták 
a' harangokat ,   Salvét  iövöidöziek^  's  gon- 
dolván ,  hogy  éjfzakán  érkezünk,  fok  nagy 
lámpásokat  ragyogtattak  az  uttízákon  :  a' 
nagy  nép    ölzlze-tutása- miatt  nagy    bajjal 
lehetett  köztök    a'  városba   utaznom.    Az 
Egyháziak   és  a'  Munitzipálitások  minde- 
lUUt  elömbe  jöttek,  és  az  o  új  Fejedelmek- 
hez hajlott  igaz  hűségekről  bizonyofaá  tet- 
tek.    Triumtkapuk  két  helyen  állíttattak 
ékes  Írásokkal*     Egy  órányira  lévén  Baf* 
Janótól  tekéntetes  egy  féreg  Lovas  fzemél- 
lyektöl  fogadtattam :  a'  városban  fok  ezer 
ember  mind  az   utfzákban   mind  az  abla- 
kokban kéz-tapsoláfsal,  és  viváttal  köfzön- 
tött:    a'  líemefség  a'   Municipálitás  aran- 
nyal ki-varrott  fekete  sárga  fzinnel,  és  a* 
Tsáfzári  fafsal  tüiidöklő  Záfzlót  hordozván, 
clömbe  jött,  bizonyofsá  tévén  engem  min- 
denek' húségéről.    Kértek,  hogy  a' Plébá* 
niai    Templomhoz  járullyak   a'    Bataiion* 
Jial :    Ott  az  első  Pap  egy  rövéd  belzédet 
tartván,    a*  népet  hivségre  öfztönöztc,  -^ 
áldást  adott.    Ezalatt  a'  Tzeremónia-alatt 
engem,    mint  ő  Felsége  helytartóját  egy' 
vörös  damast  baldakin  alá  vt^zettek  :  azu* 
tán  az  említett  záízló  után  a'  Kvártélyom* 
ba   ezer  vivát,   tapsolás  és    kezek   ölzíze* 
Ütögetése  közt  mentem.    Olt  azzal  a'  fzép 
Záfzlóval,  azt  nekem  nyújtván  meg-tiTzteU 
tek.     Estére   ki-vüágíttatott   a'    város,  ra- 
kelták  erefztettek  :   a'  fok  nép  a'  íok  vivá' 
tot  rikoltár    £bédr«  hivattattam  mindei)k 
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Tirztekkel ;  a'  Feldvebeltöl  fogva  le  -  felé 
minden  embernek  hus,  bor,  és  rizs  ofz tá- 
tott. —  A'  néhai  Velentzei  Zára  fő  város- 
ban fel -állíttatott  a'  Ts.  Kir.  Gubernium, 
melly  egefz  Dalmátziára  felső  Jppellationis 
fórum  léfzen  ;  felállíttatott  más  e^y  Tör- 
vény fzék-is,  de  tsak  Zára' vidéke' fzámá- 
ra.  A' Fel  esküttetés így  ment  végbe.  1798- 
ban,  Január.  1.  napján  Gróf  Thurn  mint 
Ts.  Királyi  Commifzfzárius  :  Generális  Ka- 
hovina  mint  Dálmátziai  Commendáns  ,  B. 
Knesevics ^  fzámtalan  katonai  's  egyéb  Tífz- 
tektől  késértetvén,  a'  Város  Templomába 
mentek;  a'  hol  a'  80  efztendős  Püspöktől, 
e's  az  egéfz  Papi  -  rendtől  nagy  tifzteletteí 
fogadtatott.  A'  nagy  Mise  után,  el -éne- 
keltetett a'  Veni  Creator  Spiritiis.  Azután, 
a*  Város  fő  piatzán  a'  hol  Hohenloe,  és 
Rajfzkf  Katonák  fzép  fórban  állottak,  az 
udvari  Secretárius  fel  -  olvasta  az  Orfzág' 
vezérlése'  új  módját:  meg-neveztettek  a* 
TiTztek,  a' rendelések  ;  az  utak,  a'  falusi 
VA^,y  Nemzeti  Iskolák- eránt  tett  végezé- 
sek:  az  említett  Iskolákban  a' Religio  és 
tudományok  fzorgalmatosan  fognak  tanít- 
tatni. Ezen  fel  -  olvasást  a*  Felség  nevét 
illető  hangos  Éllyen  kiáltások  követték. 
Azután  Sahét  lőtt  a'  rendben  álló  katona- 
ság, az  ágyuk  mind  a'  bástyákról,  mind 
a'  hajókról  durrogtak.  A'  Gubernális  ház- 
ba vifzPza  tért  a'  Ts.  K.  Commifsárius.  Ott 
a*  fzála\3  oldalain  Dalmata  Nemzeti  kato- 
naság tifztelkedett,  a'  4-dikén  a' Királyi 
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trónus  gráditsánál  afztal  volt,  a'  Commis- 
sárius'  ízátnára ;  balról  ismét  egy  állott: 
ezen  egy  FESZÜLET  két  égö  gyertya- 
közölt, és  az  RvangyéLiom  volt  heiyheztet- 
vc.  A'  Commifzfzárius  befzédet  tartott, 
abban  a'  Ts.  Királyt  Aiifiriai  Titusiiak  ne- 
vezé.  Meg- esküdtek  az  új  Tiízlek:  's  a' 
Coinmiízízárius  a'  fzavát  így  folytatta: 
5,  Magatokra  válloltátok  tehát  a'  nyomós 
hivatalt;  a'  jó  Rendnek  fenntartását;  em- 
ber társaitoknak  védelmezését,  egy  fzó- 
val  ,  a'  közjó  munkálkodását,  Ugy  ipar- 
kodjatok :  hogy  a'  ízomfzéd  Nemzetek  lás- 
sák bennetek  a'  régi  Dalmatákat,  kik  a* 
hívségnek  ,  betsületnek  régi  példáji  voltak; 
legyetek  helyre  állítói  az  Jllirius  név  di- 
tsölséges  hírének  :  hogy  ti-is  magatokévá  ^ 
tehefsétek  a'  veletek  egy  kormánj-^- alatt 
élö  töb'  Nemzetek  ezen  ízavait:  boldogok 
vagyunk  Akkor  mondhatom  én-is,  mert 
bé  tellett  a'  Ts.  akarattya  ,  örvendezve: 
£,xegi  monumentum  cere  perennius.  —  Páduá' 
ha  és  Vicenzába  20  dik  Jánuáriusban,  Vero- 
nába 21-ben:  Ltgnánóha  22-ben:  Rovigóba 
23-baii  ment  bé  a'  Ts.  K.  katonaság;  min- 
mindenütt  örvendezve  fogadtatván  ;  már 
az  elölt  Palmánováha-is  bé- költöztek.  14- 
ben  tartatott  az  Isteni  fzolgálat  ájtatos 
pompával.  Te  Deummal :  a'  Capucinusok* 
Templomában.  A'  Ts.  K.  ki-adott  paran- 
tsolat  azt  hagyá  meg  a'  Veientzieknek  Já- 
nuáriusban :  hogy,  mivel  a'  Ts.  Kiííílyi 
Katonaság  elegendő  léfzen  az  örizetekre, 
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A'  Nemzeti  Gárda  ezentúl  el-ofzolhat;  és 
az  Uniformist- is  le-fogja  tenni.     A'  Bátá- 
lionok  Elöljáróji  tartoznak  minden  puská- 
kat, 's  egyéb  fegyvereket  bé-fzedni,  *s  az 
a*  végre  ki-nevezett  Tifztségnekáltal-adni. 
Adriában   (ez  is   a'  Ts.  K-hoz  jutott  ó  Ve- 
lentzei  határu  város)  minek-előtte  még  a* 
Ts.  Királyiak  bele  költöztek,  az  oda-való 
Politziától  a*  fzabadság  póznája,  mellya* 
Frantziák*  jelenlétekkor  ültettetett,  tűzre 
Ítéltetett,  *s  bele-is  vettetett.  —  Midőn  a* 
Frantziák  a' Ts.  Királyiaknak  engedett  vá- 
rosokból ki-költöztek,    minden   helysége- 
ket kiraboltak,  a'  hol  ellenek  állás   vóít , 
a'  házakat  fel-gyújtották  ;  úgy-hogy  Vicén' 
tziában  tsak  a^  düíedékek ,    és  a'  koldusok 
maradtak.      Veronában^  Pádudban  fok  leg- 
pompáfsab*   palotákat  meg -fofztottak  ,    's 
talpig  le  -  döntöttek.      Vtlentzéhen  fok  kol- 
dusnak kellett  az  előtt-is  lenni;  de  mostan- 
ság  ki- nem    mehet  az  ember,  hogy  ezer 
kóklulólól  körül  ne  vetettefsék.  —  6-dik 
Februáriusban  a'  néhai  Velentzei  földimár 
Ts.  Kir.  városokra  ne'zve  ki-hirdettetett  a* 
proviforiális  parantsolat:  hog^''  az  Egyhá- 
zi Jurisdictio,  és  a'  Kalaftromi  Rendtartás 
az    döbbeni    avagy  a*   Frantzia  Epocha- 
clótt-lévö  lábra  állíttafsék.virzfza.  —  {Mhm, 
1798.  16.  Mártziusban.     A*  Ts.  Királyi  ka- 
tonaság mind  ez  ideig  hadi  lábon  vagyon 
méor    Olafi    Orfzdgban^    Aprilisben   íratott 
Velentzéböl  :    hogy   a*   Velentzeiek  ismét 
helyére  állították  Sz.  Márk  Orofzlánnyát 

•    Z  i 
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de  az  belől  fából ,  kivül  ertzböl  rz:  rézből 
áll:  mit  kupfei  überzogen,  und  rnetaltár- 
big  íingeílrichcn  —  der  alte  Lőve  iít  von 
deii  Franzosen  forlgeführet  worden  (Hol- 
landiából az  Elefántokat  ;  Bernából  ,  a' 
medvéket  vitték  Parisba). 

VILLHELM.  Második  Villheim  Prufz- 
fziának Királlyá  meg-hólt  1797-dikben  No- 
vember 16  dikán  életének  54-dik,  's  Ki- 
rályságának 12-dik  efztendejében  :  utánna 
a'  fö  üraságban  Ill-dik  Fridrik  ViUhelm 
következett.  Nag^'-  baráttya  a'  jó  Kend- 
tartásnak. Némelly  fzeméllyeknek,  kik 
eddig  Berlinben  tartózkodtak,  nem  sok  időt 
Ígér  egy  Lipfiai  Levél  az  ott  való  további 
maradásra.  —  Az  Elizéumi  író  illy  fzókat 
rak  2-dik  Leopoldnak  és  Fridrik  ViUhelm- 
nek  fzájokba  az  Éiizéumban, 

htcopold:  A\\\  mit  fzemlélek?  Király! 
te  vsioy-e'l  mi  forgandóság! 

Frid.  Vil.  Én  vagyok  kedves  Leopol- 
dom  ,  a'  mulandóság  ide  vezetett  engem. 

Leop.  Ah  !  mi  nagy  öröme  léfzen  az 
€gy  Fridriknek,  ha  meglát. 

Frid.  V.  Neheztel  e  még,  hogy  1787-ben 
az  én  Prufzfzusimat  Hollandiába  bé-paran- 
tsoltam?  — 

Leop.  Király !  én  kedvesem  ;  itten  mind 
a'  feliről  el  felejtkezünk.  Én  fem  kivánom 
fzemedre  vetni,  hogy  az  Auftriai  Házal 
és  Német  Orfzágat  Kámpániáig  e^y  rontó 
háborúba  vezetted  ,  's  midőn  már  benne 
voltak  ,  te  magadat  fzép, -  fzerént  vifzfza- 
vontad  ,    és  különös  réfzü    békefségct  kö- 
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töttél.  JÓI  tudod,  Iiogy  én  ezt  előre  gya- 
nakodva által -láttam;  's  én  foha  fem-is 
egyeztem-meg  abban  ,  hogy  Frantzia  Or- 
fzág  nyilvánságofsan  meg  -  támadtafsék. 
Tudtam  ,  hogy  meg-süllyerztefz  ;  el-hadfz, 
ha  nem  ízoJgál  a'  fzerentse.  Be'-tellyese- 
dett  előre  látásom. 

Frid,  VilLh.  A'  Kabinet;  a*  Politika: 
a'  Minifterek. 

Leopold.  Értem  !  bánatos  ügy.  A*  Po- 
litika olly  fokát  engedett  magának  ,  hogy 
teriie- alatt  már  minnyájan  nyögünk  ,  's 
talán  még  többet-is  fzenvedünk.  —  Majd 
meg-letzkéz  az  egy  Fridrik. 

Frid.  Vilíh.  Az  én  Politikámmal  meg* 
elégedhetik.  Én  Prufzfziát  nagyobbá  tet- 
tem ,  mint  o.  Anfpach,  Bayreuth,  a'  déli 
's  keleti  új  Prufzfzia  jeles  bizonyságt  Or- 
fzágot  terjefztó  vezérlésemnek : 

Leopold.  Bánatos  ügy!  de  két  harma- 
da Lengyel  Orfzágnak,  's  a'fzép,  jőve- 
delmes ,  jól  mivelt  Kurláiidia-is  jeles  bi- 
zonysága az  Orofz  ki-terjedésnek.  Az  éa 
vélekedésem  fzerént  job  lett  volna  ,  ha 
meg  maradott  volna  Lengyel  Orfzág:  min-* 
nyájunk-között  közfal  gyanánt  fzolgálván, 
a'  fzomfzédok-közt  meg-esni  fzokott  vefze- 
kedést  meg -gátolta  v6\na.  —  —  De  még 
továb'.  Az  Auítriai  Ház  nem  Német  alföl- 
dért, melly  néki  terhére  vólt;  folytatta  a* 
hadat,  hanem  hogy  a'  vele  járó  kárvallá* 
sa  ki-pótoltafsck.  Ezt  meg-nyerte,  Vclen* 
izét  el-nvervén. 
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Frid.  Villh,   Elég  drágán* 

Leop.  Ez  a*  nyereség  az  Aufiriai  ház* 
lábából  e^y  mellyen  feküvő  tövést  huzott- 
ki.  's  a'  t*  GENZ  Hadi  tanátsos  a'  Prufz- 
fzus  Királynak  orfzáglása  első  napján  be- 
nyújtott, 's  attól  ki-nyomtattatolt  Írásában 
így  TzóU  a*  többi  között:  Egy  erős  és  gya- 
korlott hadi  féreg  fundamentoma  a'  belsd 
tstirKlefségnek.  Az  erőnek  azért  kell  lenni, 
hogy  más  Hatalmafságoknak  kedvenc  jöj- 
jön a'  had  kezdéshez;  a'  diplomatika  okos-' 
ság  pedig  azt  tselekfzi,  hogy  ne  tsak  kí- 
vánságok ne  légyen  az  ellenkedésre  ,  de- 
hogy alkalmatofságot  fe  rzoigáltafsanak 
arra.  —  A'  moRani  Prufz.  Király,  Korona 
örököfsége  korában  4^.  ezer  talléru  jöve- 
delemmel bírt:  e^ztxi  Summából  valamid- 
lóke-pénzre  fordított,  *s  hónapoként  ezer 
tallért  ofztütt-ki  tsendesen  a'fzükölködök- 
nek.  Mhirm.  Varschóból  Lembergbe  az 
Íratott  Decemb.  i6.  1707. ben  hogya'Prufz. 
Király,  a'  kik  az  1794-dik  efztendőbéli  In- 
furrectióért  az  új  Déli  Prufzfziai  Nemesek- 
közül  fogságra  verettek  ,  azoknak  bünte- 
téseket réfz-fzerént  egéfzfzen  el -engedi, 
réfz-fzerént  meg-könnyebbíti.  Nievojevfi-  J| 
ki  Grófnak  ,  ki  a'  büntetéstől  félvén ,  el- 
illantott,  a'  konfiskált  jófzági  vifzfza  fog- 
nak adattatni.  Ezen  hírek  Varschóban 
Da%y  örömöt  okoznak.  Berlinből  16.  Jan. 
1798-ban  az  íratott  :  hogy  Sl  Royal-^  York 
de  /'  amilié  nevű  Freymaurerfkhez  ,  kik 
JScrlinbeu  tartózkodnak,  az  ö  Kábinettyé--^ 
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bol  a'Prufzfziai  Király  illy  Rendelést  adott- 
ki  :  „En,  a'  mint  tudva  vagyon,  a*  Frey- 
mauererségiiek  úgy  nevezett  titkaiba  bé- 
nem  fzenteltettem  bé  nem  avattattam.  Ha 
tehát  én  a'  tÖlem  kenettetett  Protectoriu- 
mot  meg-engedném  a'  Boyal  York  del  ami' 
/í>  Lozsiának,  eképpen  egyolíy  fzüvetség- 
nek ,  mellynek  tzéllya,  's  arra  vezető  eíz- 
közei  nékem  ismeretlenek,  egy  különös 
oltalmat  Ígérnek,  mellyel  minden  ártatlan 
Társaságoknak  és  hív  alattvalóimnak  tar- 
tozom,  és  örömest  a}ánlom.  Mefziröl  fem 
gyanakfzom  a'  Lózsé  tagjainak  rofz  gon- 
dolatiról. Söt  azt  már-is  előre  állítom, 
hogy  a'  Lozse  fel-tett  fzándéka  nemes,  és 
a' jó  erkoltsnek  elé-mozdíttására  tzélozj 
hogy  arra  tartó  efzközi  fzabadok,  és  az  5 
míves  kerületéből  minden  politica  Tenden- 
iia  fzámkivettetik.  Ha  a'  Lozsé,  a*  mint 
nem  kétlem,  illy  állapotban  vagyon,  ha 
minden  Tagjai  hívek  ;  ha  nékem,  a*  Stá- 
tusnak, és  annak  türvénj  éiuk  hűséges  alatt 
\'alói :  bizonyos  vagyok  benne,  hogy  kel- 
métek azon  meg-nyugfzanak ,  hogy  réfze- 
.sülnek  mind  azon  közönséges  jó  voltom- 
ban ,  és  minden  tartományimra  terjedett 
atyai  hajlandóságomban,  fzeretetemben  , 
mellyel  fzívem^  indúlattya-fzerént  és  igaz-^ 
gató  drága  kötelefségemből  minden  igaz 
Polgárt  igazán  védelmem  és  Örizetem-alá^ 
vefzem.  És  \^y  gyönyörűségemre  fog  Pzol- 
gálni ,  ha  a'  Royal  York  del  amitie  Lozsé- 
nak  valamint  mindenik  más  nem  gyanua 


354  NEM.    NEVEZETES 

Orízágomi  Lozsénak  ezen  érzékenysége- 
met akármelly  alkalmatofsággal  meg-bi- 
zonyíthatom.  BERLIN  29-dik  Detzemb. 
1797-  VULhelm  Fn'drik.  —  A'  iiielly  új  Ren- 
delések adódtak-ki  a'  Religióra  nézve  Prufz- 
fziában  a' meg-hólt  Király-alatt;  azokat  a' 
moítanyi  Király  mind  meg-fzüntette,  és  né- 
hai 2-dik  Fridrik  rendeléseit  állította  vifz- 
fza.  Az  a*  hír  terjed  el  April.  elején:  hogy 
Rástádban  a'  PrufzPzus  Alinifter  a'  Fran- 
tziáknak  meg-mbndotta,  hogy  a'  bal  Raj- 
na, 's  az  oda-való  fekulárizatióra  -  nézve 
a'  Királlyá  meg-egygyez;  de  ha  e' féle  re- 
voIutzióraigj^ekezneka'Rajna  jobb  réfzén- 
is,  azt  had  izenésnek  tartandja  lenni.  A* 
Tsáfzárt  tulajdon  kezével  levelezé:  Követ- 
tyei  Rástádot  oda  hagyták.  —  A'  Lajos 
Kerefztye  viseletét  Orfzágában  meg-nem 
engedi.  A'  Berlini  Udvar,  más  fó  Udva- 
rokkal egyetemben  különös  figyelmetefsé- 
gct  fordította  Európánakállapottyára,hogy 
ezt  nagyob'  zavar  ne  érhefse.  —  A'  Prufz. 
Felség  aztrendelé:  hogy  kéfz  arany  pénzt 
a'  Kalmárok  fe  vihetnek-ki  többet  magok- 
kal öt  fzáz  tallérnyinál ;  más  utazók  fe  töb- 
bet annyival,  a'  mennyi  fzükségesnek  Ítél- 
tetik az  utazásokra:  eg3''végbe  a'  Teátro- 
jni  éneklő  és  tánlzoló  fzeméll^'eknek  fize- 
téseket aláb'  (zállítolta.  Rendenkivül-való 
izorgalmatofsággal  gyakoroltatta  i798-flik 
közepén  a'  katonáit:  a' kard  markolatiban, 
*í  katonai  más  tulajdonokban  fok  jobbítá- 
iokat  tétetett.     Az  új  Frufzfziai  hódolás- 
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kor  Június'  5-dikén  Königsberg  városában 
a'  Királyi  22.  Grófokat,  a.  Bárókat,  12. 
Nemeseket,  és  12.  Kamarás  Urakat  tett. 
A'  hodolás*  emlékezetére  veretett  pénze- 
ken volt  a'  fó-irás:  (den  Treuen  bchutz 
und  Liebej  a' híveknek  oltalom,  és  fzere- 

tet.  A'  hódolás  aikalmatofságával  Izáz 

ezer  Prufzfzus  forintot  fzoktak  ajándékul 
adni  a'  napkeleti  Prufzfzia'  Rendjei  a*  Ki- 
rálynak, azt  az  eJübbi  Királyok  el -nem 
vették;  a' mostanyi  el-vette,  de  ki-rendel- 
te azonnal  azt  a'  napkeleti  iskolák  tökél- 
letesittésére.  A'  Königsbergi  Kalmárság 
a'  hódolást  meg-üllvén,  ezer  fzáz  fzegé- 
nyeket  ajándékozott-meg,  adván  minde- 
niknek egy  egy  tallért,  és  e£.y  egy  inget, 
fzáz  ötvent  meg-is  vendégelt;  's  el  vihelle 
mindenik  a'  m^ga  afztali  kéfzüietét. 

VAVASSÓRIUS  Ferentz,  kit  a' Mk, 
ház  Petáviusnak  hozzá  írt  Lev  elei  -  miatt 
említett  VI.  Szak.  említlefbék  xMíhály  Tri- 
nitáriusból  is.  Lit.  Fr.  Fr.  Vavafsorius.  S. 
1.  qui  obiit  1683.  fcripíit  infigne  in  Libr. 
JOB  Commentarium  Literale  Criticum,  ni- 
tida  Latinitate  cultifsimum :  quod  una  cutn 
Poetica  Metaphrasi  prodiit  in  fol.  Amstele- 
damí  1709.  poft  mortem  Autoris. 

UVIJÜK  KOJALOVITZ  Albert.  I.T. 
Lengyel  Theolog.  a'  Vilnai  Universitásban 
Procancellar.  1630-ben,  illy  Könyvben: 
^lifcellanea  rerum  ad  Sfaftim  Ecclejiajlicum 
in  Magnó  Lithvanice  Ducatu  pertinentium ; 
meg-irta  Lithvánia'  Sz.  Pátronusinak  éle- 
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leket  mind  a'  Deák,  mind  a'  Görög Ritus- 
bélieket;  Ezek-közt  János,  Antal,  és  Eu- 
ítáckius  Martiroké,  kiknek  a'  köfségnél  a' 
nevek:  Kukley ,  íVlihley  ^  és  Nizilo  ^  Olger- 
dinek,  és  (Tagell  talán)  JageUónak  hiXhv áLn* 
Fejedelminek  Udvari  emberei  voltak  1320 
táján.  Azon  Mártírok  élteket  le-irák  a' 
BoUándiánusok  April.  14,  napján.  Ki-adott 
Albert  az  eretnekek  oktatására  írt  Köny- 
veket-is.    Mich.  Trinit.  Lit.  ALb. 

VIOR,  SaLa^  JMigery  AtLas  hegy  táji 
víz-köziek  Mauritániában.  —  Pliniusnál  a' 
Terméfzeti  Hiíióriáról  írt  ötödik  Könyvnek 
elején  említtetnek  a'  P''ior-w'\z  táji  néhai  la- 
kosok, kik  Atlás  hegj'én  innét  abban  (ab- 
ban a'  Piiniuskori  puTztáhan  )  nem  tsak 
pálmás  hanem  fzöUös  kertekkel  is  bővel- 
kedtek. Atlas  hegyén  túl  a'  Niger  viz  tá- 
jiak laktak.  Meily  vízről  Adanson  -  viXÁw 
ízóU  a'  Mkház  ló-dika  ,  és  Szenegálliai 
JVí^er-táji  népről.  A'  Sala  víz  és  város  tá- 
ji nép  AiitolóL  nevű  volt:  arra  volt  az  út 
AtLás  hegyére,  mellyen  mind  a'P««HAN- 
ISO,  mind  a' i?o/nű/űA  jártak  ,  keltek.  Lásd 
itten  tit.  Numid.  és  PoiretMkh.  7-dik  Szak. 
PUn.  H.N.  L.  V.  c.  i.  p.  64.  Oppidum  Sala 
ejusdeni  nominís  fluvio  impofitum  —  ínfe- 
fium  Autololum  gente  ,  per  quam  iter  eít  ad 
montem  Africae  vei  fabuloíirsinium  Atlan- 
tem.  —  Fuere  &  Hannonis  Carthaginien- 
fium  Ducis  commentarii,  Punicis  rebus  flo- 
rentifsimis  explorare  ambitum  Africae  jufFi. 
Romána  arma  primum  Ckiudio  principe  ia 


EMBEREKRŐL.  3Ó7 

Mauritánia  bellavere.  —  Ventum  confiat  ad 
Atlantem.  —  Atlantem  penetraíTe  in  glória 
fűit  —  Ad  D/rin  (hoc  enim  Atlanti  nomen 
eíTe  eorum  lingua  convenit) —  intervenien- 
te  flumine,  cui  nomen  efi  Vior.  Ibi  fáma, 
exiftere  circa  veftigia  habitatiquodnam  fo- 
li,  vinearum  palmetorumque  reliquias.  Sie- 
tonius  PauUnus  i  quem  Confuleni  vidimus, 
primus  Romanorum  Ducum  transgreíTus 
quoque  Atlantem  ,  —  verticem  altis  etiam 
a:ítate  operiri  nivibus  (ail)  Decumis  fe  eo 
pervenifle  caítris,  &  ultra  ad  fluvium  ,  qui 
Niger  vocatur  &c.  Lásd  XII.  Szak.  tit. 
Jíánár. 


z. 


ÍSIDOK,  Aristóteles  idejében.  Egy  Ce- 
lesiriai  Zsidó,  úgymond  Aristóteles ^  apud 
Euseb.  Praep.  Evangel.  L.  9.  c.  3.  a'  Filo- 
sofiának  fzeretetétöl  indíttatván,  hozzám 
jött,  midőn  Ásiának  tengeri  táján  volnék. 
De  én  többet  kaptam-fei  töIe ,  mintsem  Ö 
én  tőlem.  Apud  M^  Innit.  fub  voce  Ari- 
Jiocles  ,  pofí  med.  Urbs  eorum  asperrimo 
quodam  nomine  Jerusalem  nuncupatur. . . 
Cumque  accidiíTet,  ut  eo  tempore  nos  quo- 
que in  maritimis  Asiaí  locis  versaremur, 
Philosophiae  amore  ad  nos  fponte  venit : 
qui  multo  plura  nobis  attulit,  quam  acce- 
pit.  —  A'  Zsidókról  vagyon  Tudósíttás  ** 
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Mkház  Ildik  Szak.  a'  72-tlik  Könyvben. 
'^<22.  LL.  a'  Vl-dik  Szak.  F.  titulo  Faiique. 
és  V.  fVeidner.  's  Z.  175.  LL.  7-dik  Szak. 
Z.  tit.  Zsidók,  a'  Tsinai  vagy  Khinai  Zsi- 
dókról, 's  Bibliájokról  7-dik  Szak.  143.  L. 
L.  tit,  Kőgter,  Zsidó  Pátriárkák  X.  Sz.  13. 
LL.  —  -^'  Zsidóval  határos  fzókróL  A'  Re- 
fponforum,  és  a'  Celsusok-ellen  írt  Könv- 
veken-kévül  ilf/íA«r  LX  dik  Sz.  Ill-dik  Tö- 
redék 44-dik  LL.  X-dik  Szak.  végén  310. 
LL.  XL  és  XII.  Szakafz*  végén  a'  Sámári- 
tánusokról.  X.  Sz.  145,  LL.  Szamarit.  Pen- 
tateuch,  ugyan  ottan  48.  LL.  158-  LL.  A* 
Zsidó  's  Mahomet  meg -térések.  Mkh.  V. 
Sz.  72.  LL.  tit.  Geriffe.  Ugyan  ott  8.  LL.  j 
tit.  Alfonfus.  VIL  Sz.  tit.  Falaschau.  ()^.  LL. 
Elchanon.  VIII.  Sz.  42.  LL.  Alfaki  András 
János.  IX.  Sz.  16.  LL.  Burgi  Pál.  IX.  Sz, 
157.  LL.  Bici  ugyan  ott.  158.  LL,  V.  Sz. 
V.  betö.  Weidner.  K  Bonapartéban  hely- 
heztetett  Zí-íV/o  reménységet  ,  lásd  ezen 
Xll-dik  Szakafzban.  tit.  Bonaparte, 


A'  ZSI- 


A'  ZSIDÓ  SZOKNAK 

A»   MAGYAR   ÉS    EGYÉB'  NEMZETÜ 
SZÓKBAN   TALÁLANDÓ  HASON- 
LATOSSÁGÁNAK 

VII.    FOLYTATÁSA. 

MELLYBEN     SZ.   ÍRÁSBÉLI     NÉMELLY   TZlK- 
KELYEK     MEG -FEJTETNEK. 


í   R   Á 


p:3=BETHEN,    olvashatni ,  p3 
bathoriy    venter,  iiterus,  has.    cor, 
fziv.   Az  emberben  lévő  belső  mély- 
ség-is    értethetik  rajta.  Hasonló   a' 
Pa-jű^,  £i3í,  To.   ^roíwná'ilas  f  mélység,  fiókos, 
PÜAL.    131.  Hebraice,   132.  v.  n. 
Miphri  bithneka  afilh  lekifzfzea  lak. 
De  fructu   ventris    tui  ponarri    super 
sédem   tuam.    Már  jelentem:    hogy 
dL  fru'Q.\.\i%  a'  phn-\\tz\  a'  kis  szék  fructu$ 
a'  kiszsze\\^z  hasonló.  Kifzfze  ram.  kif&zéfe: 
Solium  excelsum.  ISAIiE  ó.  1.  A' phri, 
gyümöltsöt  jelentő  Tzóból  eredhe- 
tett   nem  tsak  a'y>«-ctus,  hanem 
a'  y<;rí-ilitas-is.   Tellus   ad  Jovem.  fertilU 
j\fletamorphos.   L.   2. 
Hos  ne   milii    fructus,  hunc  fertili- 

tatis  honorem 
Officiique  refers,   quod  totó  exer- 
ceor  anno. 

i^^3  =  BUTZ,  ysLoy  busz.  OU 
vashatni  by'ss.  zz:  felyem.  bársony, 
hasonló  bjssus.  byíTus, 

n,^;3n  =  TAKERíK.  rtoIa,pal. 
'  lium.  palást,  ESTHER.  8- 
jyiardochceus — amictus  serico  paUi<^ 
atque  purpur eo.  Vetakerik  busz  ve  a- 
reggaman.  A'  takerikhez  hasonló 
a'  takarék \  mellyel  a'  test,  vagy 
ágy  palást  mótlra  be-takartatik. 
Az  argamanUoz  pirost  jelentő  fzó-  p-arga» 
hoz   hasonló  a'  p-argamen.  men. 

A  2. 


4  -S&o^' 

mn    =   HADDAT,    vagy  eV 
dath.  Eclictum,  paraiitsolat.  hason- 
Datum  ló  a'  JDatum,    adatolt  törvény,  és 
a'  napjára  mutató  jel,  ESTHER  8- 
14.  Et  edictum  (vchaddal)  regis  pe- 
pendít  in    Susan.  nittenah  be  Schu- 
san  habbirah.  Ez  a'  habbira ,  vagy 
Birah  =nTD   Tzó    Királyi    várt   és 
Biró.  palotát  jelent^  Hasonló  a' Bíróhoz, 
Bureau  biróházhoz.     A'    Frantzia    Bnreau 
mind  a' tanátskozásra,  és  törvény- 
kedésre ,  mind  az  irásra  's  tanulás- 
ra  rendeltetett  nagy  házat  jelenti; 
söt  a'  Biró  t-is, 

Qi^HTlÖ  =^  Mithjehadim.  Judai- 
zantes,  Zsidó  Törvényhez,  és  tze- 
remoniához   állott  emberek,  az  e- 
Mit.  leje  hasonló  a'   mit-hez.    p.  o.  mit- 
arbeiten ,    mit -Singen. ES- 
THER.    8-    V.    17.   Apud  omnes  po- 
pulos  ,  urbes i  atque  provincias ,  cfuo- 
cunque    regis  jussa   veniebant  ^    mira 
exultatio^  epulce^  atque  convivia^  et 
festus  dies :  in  tantum ,  ut  plures  al- 
terius  gentis  et  sectoe  eorum  religioni 
et  ceremoniis  jungerentur  ( mitkjeha- 
dim  =■  judaizantes  íierent)  Grandis 
enim  cunctos  Judaici  nominis  terror 
invaserat,  MENOCH.  hic  in  ea  ver- 
ba  :  Eorum  religioni — jungerentur; 
cognita  ex  Hebraeis  Mosaicae  Legis 
Sanclitate,     et    ex    Geftis    Efthcr, 
Mardochaei,  el  Amajii,  diviua  er- 


ga  suos  proviclcntia»  A'  MKház* 
8-dik  Szakarzfzában  a'  Mithjehadi- 
mokról  vagyon  bévséges  tudósít- 
tás  p.  127.  titulo  JVlingreliánusok. 
,p,  — i^,,^  —  HUA  CHAJ.  olv. 
(  ascher)  hua  éjj.  GEN.  9.  3.  (/uod  Élly. 
vivit.  Mondom  :  chaf  olvashatni  éjj.  éjj. 
Mert  noha  az  utóbbi  fzó  ki  mondók 
a' n  =  ch.  módra  olvashattyák;  az 
előbbiek  azt  e  módra  olvasák.  p. 
o-  ÍT'pTn  =  Chizkia^  a'Vulgátában 
Ezechicis.  4.  REG.  ig-  i-  &c.  Azért 
a'  Magyar  elly  ^  ^^^Y^jh  "i^^ó  Zsi- 
dó chaj  =  él.  vivit.  GENES.  c.  9. 
V.  3.  £t  omne  quod  movetur  et  vivit , 
afcher  hua  chaj,  érit  vobis  in  cibum 
yuasi  olcra  virentia  tradidi  vobis  o- 
mnia.  MENOCH.  hic.  A'  víz  özön 
elótt  leg-alább  az  ajtatosb  embe- 
rek, a'  minémüek  a'  Seth  fiai  vol- 
tak? reLigiosiores{d\\.^vc\,  quales  Se- 
thi  filii ,  carnibus  abílinuerant ,  a' 
husevéstöl  meg-tartóztatták  mago- 
kat; meg-elégcdvén  a'gyümöltsök- 
kel  e's  zöldségekkel.  A'  víz  özön 
után  mindeneknek  meg-engedte  az 
Isten  a'  hús  evést,  mellyek  tellyes- 
sebben  tápiáinak;  holott  azonké- 
völ-is  a' földnek  ereje  a'  víz-  özön', 
és  a'  beléje  öntött  tengernek  sóssága 
által  tompábbá  vált.  Dnham.  hic. 
fiota.  b.  „Ante  diluvium  oieribus 
lantum  &  fructibus  vefcebantur,  fal- 


tcm  religiosiores :    nunc  permittíttír 
csus  carnium,  non  pracipitur. 

-iDnn  =  ha  THEBA.  Árka , 
pajta,  bárka.  Noe  Bárkája.  GEN.  6.7.8. 
Aseh  leka  thebath.  Fac  tibi  arcam^ 
GENES.  6.  14.  Bao  attali  ve  kol 
baitheka  aelhatteba.  GENES.  7.  v. 
1.  Ingredere  tu  et  omnis  domus  tua 
in  arcain.  Emlegeti  Homerus  Odys' 
seee  4.     és  lUad.  9.    '^v^^om  cclyviFTiccg. 

Thebacaz  Egyiptusi  Thebae  városát.  Lásd 
az  O  Sz.  írás'  Rágalmazói  ellen  1. 
Kéfzület  9.  réFz.  83-  LLap.  A* 
JSoenak  Thcbah  nevű  Bárkájából 
vették  az  Egyiptusiak  az  Ő  Thehce 
nevű  nagy  várossoknak  nevezetét, 
a'  Thebában  való  lakásnak  emlé- 
kezetére. Volt  t^y  Theboe  nevű  vá- 
ros és  Respublika-is  Görög  Orfzág- 
ban,  melly  most  a'  Török  alatt 
Tiva^  Stives  nevű  falu.  Az  Egyi* 
ptusi  Thebáról  lásd  MKház  3.  Szak. 
gó.  Könyv  hofzfzasan,  tit.  Karnak. 
PokokesbőK  p.  122.  123.  124.  125. 
^^  =  ALAPH,  tanított,  ta- 
nult, vezér,  ezer,  ökör.  EbbÖl  a' 
fok  értelmű  fzóból  eredett  az  elsö 

Aleph.  betű  =  a/<r;7A ,   és  alpha:    ebból  az 
ökröt  jelentő   fzóból  forrott  annak 
a'  temérdek  nagyságú  és  erejű  mar- 
hának a'  neve  ,  melly  a'  görögök- 
Ele-  né!  elephas  nevű:  ebból  a'  fzarvas- 
phas.  nak  eÁ«(?;#ff  görög  neve-is;  meg-vál- 


^oztatván  az  aluph  fzónak  ökröt  jc-  gAa«p5ff. 

Jeiitö    erejét;     valamint    mikor   a' 

Deákok  a'  Lovat  jelentő  Sus  DlD  = 

szus  fzót   a'    difznónak  jelentésére 

alkalmaztatták  ;    hafzontalan-is  az 

elapkos-mk,  jzarfí/j/ jelentő  fzónak 

gyökerét  Schrevcliussal  ki-ásni   e- 

zen  fzóból:  quafi   eXsiv  "otpsigy  quasi 

quod  ferpentcs   e    cavcrnis   trahat. 

az  iXacppif  ö~ó,  L«evis,  celer,  gyors  éXxfpog, 

meg-engedem,  hogy  az  IXűc<p(9$,  cer- 

vust,  fzarvast  jelentő    ízóból  ere- 

dett,  a'  gyors  futásából  vévén  aU 

kalmatosságotezen  fzóra,  Kolfchat- 

tah  tachath   raglaiv:  izoneh  vaala- 

phím  kullam  vegam  bthoemoth  fza- 

daj.   PSAL.    8.  8-    Omnia  subjecisti 

siib  pedibus   ejus,  öves  et  boves  uni' 

nersas :  insuper   et  pecora   campi.  A* 

fchattah  subjecisti  [zó    gyökere   a' 

riiU^  =  jcA«í/í  ponere  ;    meily   üdő- 

vel  sub-ra  változhatott.  Mondám,  fub., 

hogy   a'  sus  lovat  jelent;  oSD^ll  DiD  fus, 

=  fus   verokbo ,    equum  et  ascjcnso- 

rem  ejus.  EXODI  15.  De  ha  sC  sus 

Ií;  betűvel  íratik,  ^ití;=  fus,  melly 

fzó  örömöt  tefz,  hasonló  hozzá  a'  fusur- 

susurrus.  rus. 

^iry JpO  =  kejrk  eszeb  sicut  olera 
virentia  GENES.  9.   v.  3.    hasonló 
cibus   mintha  eszb ,    vagy   isb.  cib,  cibu$. 
hasonló  eszem,  S.  PAULUS  ACT.  efzem^ 
14,  16.  Implens  cibo  et  lastitia  corda 
nostra.  A  4 


8  «&o«S8? 

n^^iW'n   ==  hassobebah.    vaga , 
rcfractaria.  f:^'2W=^-^(^^^b.  reverti, 
reducere.  JERE]Vlí^.3i.   Habbath 
haschobeba.    FiLia  vaga.  3:3D==cir- 
cumdedit,    cinxit,   circuivit.   vala- 
fxoba.  mellyik  hasonló  a'  szobá-hoz,  JE- 
REMIiE^i.  V.  22.  Ki  bara  Jehova 
chadasaba  aretz  :  nekeba  tefzobeb 
gaber.     Quia    creavit   Dominus   nó- 
vum super  terram :  Femina  circumda' 
hit  virum.  Teremtett  az  Úr  újságot 
a' földön:  az  afzfzony  környül  fog- 
lalni fogja  a'  ( tellyes  erejű  )  férfiút, 
•)3ji  =  gabar  robustus  fűit.  erös  ha- 
talmast jelent  a'  gibbor-\a.   a'  gebir 
urat:    a'  geburah  izmos,    hatalmas 
tJr.  erősséget.  Meg-lehet,  hogy  az  Úr 
ezekből  eredett.  DuhameL  hic.  femi- 
na circumdabit  virum.  Chriítum  fapi- 
entia    perfectum    corpore    parvum 
formavitDeus  in  utero  B- virginis: 
hoc  enim  nóvum  eft,    et  mirabile. 
MEMOCH.    hic.  creavit.  h.  e.  crea- 
bit,  p  aeteritum  pro  futuro.    Femi- 
na  circumdabit  virum  ,  B,  Virgo  Ma- 
ria  Chriftum  corpore  «]uidem  par- 
vum, fapientia  verő  virum   perfe- 
tum  utero  fuo  complectetur,  atque 
circumdabit.  A"  gabar  tehát  tellyes 
erejű  böltsességgel  bíró  férfiút  jelent. 
Ez  az  az  Új  Tefiamentomra  meg- 
ígért Isudálatos  újság!  chadasa,  mel- 
lyel folytatván  Jeremiás  ezen  feje- 


létben  így  írja  le  az  Üj  Teíiamcn- 

tomi  Törvényt   v,   33.    Daőo  legem 

meam  in  vUcetibus  eorum.  V.  31.  yé- 

riam  dornui  Jsrael  et  domui  Juda  foe- 

dus  nóvum.  Sz.  Pal  Jeremiásból  ezt 

az   Uj  Teítamentonjot    igy  cmlitti 

HEBK.  c.  g.  V.  ö.  consummabo  SU' 

per  domum    Israel,    et  super  domum 

Juda,   testamentum  nóvum  —  hct  ^\\' 

K^v  xxíi/viv.  nu^in  IVl^  ==  berith  cha- 

dafcha.  A'  berithez  frigyet  jelentő  frigy. 

fzóhoz  hasonló  mind  a'ferit  (ferire  ferit^ 

fcedus)    mind   a'  vérit -a.s  mind  a'  vérit' 
frigy:    mert   a'   berith    e  -  nélküUis  as, 
mondathatik-ki.  Ez  az  tjj  Teftamen- 
tomi  Ekléfia  foha  fe  fog  el  múlni, 
magához  gj'^üjti  a'  Sz.  földtől  távúi 
lévő  fzigetieket-is,  úgymint  Isten- 
nek Sz.  városa  magában  foglallya 
Golgotha  hegyét,  mint  Sz.  helyet, 
a*  hol  az  Úr  JESÜS  fel-fefzíttetett. 
Ezeket  ('s  az  ASz.  Egyházról  több 
felséges  ígéreteket)  foglallya  magá- 
ban Jeremiás"  31-dik  Réfzc.  v.    10. 
Audite   verbum  Domini    Gentes ,    et 
annunciate    i/t   insulisy     quoe  procul 
sünt,   et  dicite:  Qui  dispersit  Israel,  i 

tongregabit  eum.  Schimhu  debar  Je-  / 

hova  goim  ve  haggidu  baajiim  mim- 
merechak.  (az  ijimhez  « betűt fzur- 
tak  az  utóbbiak,  és  hasonlóvá  tet- 
ték az  insulához;  noha  ezt  a*  fzót  insuU. 
az  in  salo  fzókból  vezetik-ki  mások ;  falum. 


noha  a'  -^^^  =^  fielah ,  kőfziklát; 
a'  'p'pD  =£: /zű/o/  gj'üleménységet  i 
fel-emelödést  jelent,  'sa'  t. )  A- 
zomban  az  említett  Sz.  Ige'k  az  Ur 
Városának  a'  Zsidóktól  külömbö- 
20  Nemzetségek  közé  ki-terjedését 
jelentik.  S.  HIEUONYM.  Perspi. 
cue  vocatio  gentium  demonítratur, 
Ouid  annunciant  insulis  ,  quae  pro- 
cul  fitae  funt?  Quod  Dominus,  qui 
disperfit  Israel  congregabit  eum. 
jekabbetzenu.  ex^^^^kabatz  ^  con- 
gregavit,  contraxit,  coUegit ;  melly- 
kapots.hez  hasonló  a' kapofs.  Folytassuk 
az  Úr  városának  különös  fzentsé- 
gü  helj^eiröl  Jeremiásnak  még  u- 
gyan  azon  réfzü  verseit:  JEREM. 
51.  V.  3 8-  £cce  dies  veniunt,  dicit 
Dominus :  et  oedificabitur  civitas  Do- 
minó ,  ve  nibenetha  hair  Laihova  , 
a  tnne  Uananeel  usque  ad  portám 
angali.  v.  ^g.  Ét  exibit  ultra  norma 
mensnrce  in  conspectu  ejus  super  col- 
lem Gareb :  et  circiiibit  Goatha ,  ve 
nasab  Goatha,  v.  40.  Et  omnemval- 
hm  cadavernm ,  et  cineris  ,  ct  univer- 
sam  regionem  mortis  ^  usque  ad  tor^ 
rentem  Cedron ,  et  usque  ad  angulum 
portce  equorum.  Orientális ,  Sanctum 
Domini:  kodes  Laihova  nin^*?  íTIp 
non  evelletur ,  et  non  destruetur  ultra 
in  perpetuum.  Loinnatesch  ve  lo  ge- 
bares  hod  1«  holam.  DüHAM.  hic. 
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jSanctum  Domini  fubint.  vocabítur, 
Hc£C  omnia  Lóca  sanda  erynt :  iit 
Goathay  feu  Golgotba,  ubi  cruciü- 
xus  eft  Chriítus:  vallem  cadavtrum  , 
quae  eít  inter  montetn  Calvanae  ,  et 
Jerusalem  lita;  regionem  mórt  is  ^ 
Golgotha,  et  ioca  vicina  fupplicio 
reorum  deítinata  impleant.  Et  non 
destruetur  ultra  in  perpetuum^  quod 
de  Eccleíia  tantummodo  poteft  intel- 
Ijgi.  ( Portac  jnferi  non  prsevale* 
hunt)  MENOCH,  hic.  A  turre  Ba- 
naneeL  Erat  in  muro  ürbis  Jerusa- 
lem turris...  üsque  ad  portám  anguLi. 
Ea  erat  porta  Benjámin  in  angulo 
Urbis.  Sensus  eít,  főre:  ut  totaÜrbs 
reftauretur,  per  qiiam  Ecclefia  in- 
teiligitur,  quae  aedificabitur  ut  civi- 
tas.  Ps,  12  1.  2.  Snper  collem  Gareb. 
Gareb  eít  coliis,  qui  juxta  Jerusa- 
lem ad  Boream  fitus  eít.  Goatha^ 
eít  alius  coliis,  quem  Adrichomius, 
&  VillaJpandus  de  Űrbe  et  Tem- 
plo  L.  i.  parte  i.  eudem-eíTe  di- 
cunt,  cum  Golgotha,  ubi  CHRI- 
STÜS  crucifíxus  eít.  Vallem  cada- 
verum  inter  Golgotha  &  mcenia  Je- 
rusalem. Portos  equorum  inter  Sión 
&  Moria,  in  voraglne  Melio.  Hac- 
tenus  dicta  fignificant  Eccleíiam 
Chriíti  quaquaversum  propagan- 
dám. Sanctum  Domini,  fcilicet  e- 
runt.    Vére   etiam    fancta  funt,  ut 


fonant  verba,  ca  loca»  qu«  pie  vf- 
sünt  peregrini  Chrifiianornrn,  mons 
Calvariae,  repnlchrum  CInifti.  &c. 
]^on  evelletur,  Qnia  Kcclefia  per- 
petuo  ítíibit.  Vallem  cadavtrum  = 
ha  heniek  ha  phcgarim.  pisy  =  Be- 
rnek, vallis  ,  völgy.  "^^^  ^s=  phcger  =. 
cadaver.  radix:  ^:j3  =  phiger  = 
piger.  rost.  hasonló-is,  söt  egyen- 

piger,  lö  &  piger,  a'  pheger  tsak  dögöt  je- 
lent,   az   hemekhez^  talán  hasonló 

//*jxo{,  a'  |i,vjxo$  fo^,  To.  iongitudo ,  prolixi- 
tas.  holzízűság,  mint  a' völgy  fzo- 
kott  lenni ;  és  talán  hasonló  a'  me- 
megye  ^ve-is;  a'  mint  az  hofzfzú  árkolás- 
sal  el-váiaíztatik  a'  máfiktól.  Az 
Amerikaiak  az  Ö  hálíóból  álló  á- 
gyokat,  melfy,  mikor  rajta  hever- 
nek, völgyre  mellyen  tágul ,  A^Vna- 
hának  nevezik:  a'  fxvjxwv,  wyóí  i\    a* 

Mák.  görögnél  papaver  =  mák,  és  a'  ftií- 
Hov  Doriai  díalectus-fzerént  ftáxov 
módra-is  olvastathatik  ;  és  így  ha- 
sonló a'  mák.  mckon,  papaver, 
úgymond  Schrevel,  forte  a  capitis 
longifudine;  vagy  talán  a'  fzárá- 
rrak  hoízTzaságálól.  Kzen  fzók  ;  et 
unwersam  regionem  mortis  tsak  így 
adatnak  «I5:  vekol  hascheremoth. 
Mondja  ugyan  a'  31-dik  réfz  Fej- 
lője Schercmah,  feminin  ager ,  hoc 
ioco  fcribitur  per  -)  =  r,  fed  radix 
eíl   c»nu^  =^  schcdeni ,     per    d  =  t. 


mondja  azt-is,  liogy  fzadeh,  niii^ 
=  ager ;  de  a'  yulgata  nem  heába 
tette-ki  a'  halál  =  wo/^  nevét.  'S 
valóban  a'  f^öí  és  a'  /tiö  muth, 
iVlORÍ,  halált  j<;lent,  így  olvasta 
tehál :  ha  szede  moth  ,  vagy ,  ha  {zq~ 
re  moth,  úgy,  hogyyjere,  régiót; 
moth,  morst ,  halált  jelentsen.  A' 
moth 'hoz  hasonló  a' worj*,  SL/zade-  mors. 
hoz  hasonló  a'  sata;  a'  sede-hez^  fata. 
melly  fzó  régiót  jelent,  hasonló  a* 
sedes  BISEDE  Moab  =  2,v^0  ^HÍTJ'  fedés. 
RUTH.  i.  V.  «.  in  regioné  Moabiti- 
de.  —  vallem  cadaverum  ,  et  cineris. 
Í-J2;-]  =  deschen,  mind  hamut,  mind 
kövéret  jelent,  Jeremiásnak  31-dik 
réfzében ,  40-dik  versében  hamut 
jelent  a'  deschem  de  fzint  azon  réfz- 
nek  i  4-dik  versében  kövérséget  ic- 
lent.  £t  inebriabo  animam  Sacerdo~ 
tum  pingvedine  :  daschen  et  popuLus 
meus  bonis  meis  adimplebitur ,  ait  Do- 
minus.  DUHAMEL  hic.  Pingviori- 
bus  victiniis  faturabo  Sacerdotes 
Növi  Tefiamenti,  quam  veteris, 
Corpore  nimirum  &  fangvine  Do- 
miní ,  aut  donis  Spiritus  Sancti.  A' 
Daschen 'btz  hasonló  a'  dus  (gaz-  Dus, 
dag)  epulo.  —  veholateka  jedda- 
fcheneh.  PSAL.  19.  hebr.  20.  v.  4. 
holocaustum  tuum  pingve  Jiat.  Itt-is 
kövérséget  jelent  a**  daschen.  Már 
jelentem  másullis,    hogy  a'  hoLo-  holo- 


caií.  eaustum  noha  a'  görög  0X05  és  xa/s# 
íiuin.  Izóból  vezcttelhetik-ki,  meg-van 
a'  gyökere  a'  Zsidóban,  a' íöi-me» 
nelelt  jelentő  hala  vagy  hola  fzóban. 
n*?);  =^  hola  afcensus  ,  holocauítum. 
/^a/rt  afcendil.  Meg  - //t/ /a  a' iVJ agyar- 
nál azt  jelenti :  hogy  kx-ment  a' 
leiké;  és  i^y  hasonló  hozzá  a'  n'?V 
hala.  =  halah  al'cendit,  fel-ment.  —  A* 
folium. /íű/eA  npy  =folium-oi  =  Levelet 
jelent,  a'  régiek,  a'  mint  Híiljkár- 
náfiusból  jelenlém,  a'  vocalisokon 
kezdődő  fzók'  elejbe,  V.  vagy  F, 
betűt  fzoktak  ragafztani,  és  igy  a' 
f-o/í-um  könnyen  eredhetett  az 
haléból,  foliumot  jelentő  fzóból.  -r-. 
Ha  az  *?  =  L,  r  betűre  változtatik, 
mint  a'  Chinaiaknál  culusu^  crux 
helyett,  Mogo/  pro  Mogor,  ez  a' 
fzó  '^y>=^jadl  fel-mégyen,  ascendetf 
ikt,,  ascendat ,  hasonló  éhez,  »/ű>,  's  cz 
a'  fzó  a'  Magyarnál  járást-  menést 
jelent.  Jehi  iElohaiv  immo,  \q  jaal 
lijerusalem.  i.ESDRiEi.  v.  3.  Sit 
Deus  illiiis  cum  ipso ,  Ascendat  in 
JerUsalem,  Légj-^en  az  Ö  Istene  ve-» 
le,  mennyen-íél  Jerusalembe.  E- 
zek  CIRÜSnak  a'  Persák  Királlyá- 
nak  fzavai.  Az  Istent  iElohimnak 
nevezi,  ezt  aziElohimot,  az  Egek' 
Jehova  Istenének  hívja  illy  fzók- 
kal;  1.  Esdrcc.  1.  v.  2.  keh  aniar 
Cores)i>*))3nielekphares:  Kolmain- 


íckoth  haaretz  nathan  li  JEHOVA 
íELOHEJHASCHAMMAIM,  Hoec 
dicit  Cyriis  Rex  Versariim :  Omnia 
regna  terrce  dedit  mihi  Domimts  De^ 
US  cceli.  D^ÖU'*n  ^rim-  Elohej  vagy 
ELohi  a'  cujus  kié?  kérdésre  egyik 
fzót  a'  kettő -közüi  ^  =  /6)í/  =  i  be- 
tűvel végzi  a'  Zsidó  :  p.  o.  kérdés  : 
kié  az  ég  ?  a'  Zsidó  így  felel  a'  co/í- 
structioban  vagy  regimenten  Elohi 
vagy  Eloheji.  az  Istené;  de  nem  a* 
deák  formán.  A'  deák  ezen  regi' 
menhéW  két  fzót  Egek  Istene,  így 
mondja-ki  deákul:  coeLi  Deus;  a' 
Zsidó  pedig  Elohej  haschainaim, 
úgy  hogy  az  ég  változás  nélkül  ma 
radfon ,  h'anem  az  Isten  neve  utáia 
függeíztetik  az  -« —  jod  =  i.  így  Ü- 
rias  ^  ignis  Domini;  nem  mondgya  Úrias. 
a'  Zsidó:  Ur  Jahi ,  vagy  Jahi  Ur' 
hanem  Üri-jah.  Melchisedech ,  nem 
mondgya  melech  fedechi;  hanem 
az  ■«  betűt  a'  melech  után  veti.  Mel-  Melehi- 
chisedech  =  rex  jultitiae.  így  cfia-  fedech. 
nibaal.  gratia  Domini.  in  ==  g^a- 
tia»  'y^^  =  Dominus  ,  marituf. 
Vagyon  Channibales  nevű  fziget  az 
Antilliai  fzigetek  közt  Amerika'  ele- 
jén. Az  a'  mint  de  SerrarishóA  em- 
iíttém  a'  MKház  elsÖ  Könyvében, 
ijgy  tettfzik,  a'  Vun  Karthágó  Zsi- 
dós  nyelvű  népből  népesedett-meg; 
'$  a*  Lakosi  Kártagóból  magokkal 
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vitték  oda  a'  ChaniUl,  's  gyengéb' 

Anni-   ki-moudás  ízerént    az   Anmbai  ne- 

bal.   vet.   Lásd  íVlKház    i.  K.    Charlcvotx 

i^.dik  Levéllap.  §.    Méltó  itt  észre 

venni. 

y^^  =  magnifiravit.  in  N.  = 
adar.  —  '^-|^<  ^  aeder,  magnificen- 
tia.  palliuni.  tóga.  űí/íV,  magnificus. 
pr^ftans.  Betsület  tilztelet- tevést 
valaminek  jobb ,  fzebb  ,  felsőbb  tu- 
lajdonát  jelentő  fzó.  Abból  ered- 
ador.  betett  az  ador^  oris.  vei  adoiis, 
tiszta  búza  y  adoreus,  a.  um.  Liszt-- 
láng,   adorea,  eie,   tifztesség,    di- 

Iséret  nyerés.  „^^^ 

n.nin:n-  HENNA  VAHEN. 

NA.  hinc  &  inde,  in  utramcjue  par- 
tém, mind  innen,  mind  amonnan, 
hasonló  (holott  olvashatni:  hinne, 

innen,  vahimie)  innen  u-nácinnen^jobb- 
és  ról  és   balról.  A'  p  =  ^^^^^  ^^^  — 

innen.  ECCE  ;  '.s  ahoz  hasonló:  ehcn,  i- 

ehene.  hon,    ehene,    ehenni.  4-  Reg.  c   2. 

•henni.  v.  g.  TuUtque  ELias  paílium  suum , 
aeth— ha  addaretto,  et  involvit  d- 
lud ,  et  percussit  aquas ,  t^ua:  divisar 
sünt  iniitramifue  /7ű/íííot,  vaijecharzu 
lienna  vahenna,  et  transierunt  am^ 
bo  per  siccum.  becharabah.  Dnn  — 
CHARAB.ficcus.  charabah.  ficcum, 
ficcitas.  fzáraz.  hasonló  harabah 
per  y.  nsnv  =  harabah.  locus  de- 
fertus,     campenria.     Mindenikhez 

hasonló 
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hafonló  az  aVz'a,  el-hagyatott  hely ,  árva. 
vagy   ízemélly:  hafonló  a*  kár.  A'  kár. 
harab  ,  vagy  Ereb  =  3-)V  ^=  feléle- 
dést, eítveli  időt  is  jeleni;  's  éhez 
haíonló  az  ergbos ,  jelent  gyülevéfz  erebos 
népet-is;    és   Arábiát;    's  abból  fa- 
kad   az    Arab  nép',    és  tartoniány* 
neve.   Jelent  zálogol-is,  le  kötele- 
zett hitet,    fide  jufsionem,  rp(»nfio- 
nem,  's  így  hafonló  a'  Nérnet  A>^.  Erb* 
hoeres ,  érben  haeredem  eíTe,  haeredi- 

táré.  Abból  ered  az  pD'nv^^^^^^^"" 
's  evvel  egyez   az  arrha,  arrhaborty  arrha* 
ein     hafft-pfening ,   pfandfchilling.  arra* 
zálag ,    pignus,  arrha,    abból  ered  bon. 
az  Diy  =  horeh.  Corvus.  olvashatni : 
horb,  chorv.  's  így  hafonló  a'  Cor- 
vus.  n^n  =  CHASZA  =  dimidiavit, 
divifit.  hafonló  kafza ,  melly   a'  fü-  kafza. 
vet  két  felé  vágja.    vaj<:chafzu,  divi- 
sce  sünt  (aquae)   in  utranique  partém. 
JACKA,    percnfsit,    Vajacka    eth- 
hanidim.  et  percussit  at^uas.  hafonló, 
jacuXov,     anti->     delevii,     percufsit.  jaculor 
nnö=  percul'sit,  &c.  abolevit.  per 
í*  altigit ,    pervenit. 

'T^D  =  barar.  purificavit,  elegit, 
ijar,  mundus,  purus,  triticum.  "^2 
=  olvashatni  bur  ^  pur;  igy  hafon- 
ló purus.  olvashatni  var,  far.  így  purus. 
hafonló  /úrrr,  niellyböl  a  farina  e-  Fítrr. 
red.  a'  bor  és  boritk  fzappany.  ha 
a'  b  és  r  között  m  vagy  f=o  va* 
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gyón  vermet,  viz  fogót,  tpm<t& 
bor.  sírt,  tömlötzöt  jelent  a'  jBc/ =^^i3 
vei  -jn:!.  A'  vinum  a'  hor\%  temető- 
nek hívattatik,  „íbmno,  vinoque 
fepuJti.,,  A'  verem  neve  HomeruS' 
^ó^pog.  nál    Odyss.    ii.  v.  36.  /3o3-pö$.  b.  ó. 

fagen.  py\^  =  SZAAK.  clamavit.  lia- 

tsats-  fonló:     Sagen.     fzeaka,    vagy    tzc' 

ka.  akah  ,    clamor.     hafonló  tsatska. 

^yOf  =  ifzfzaii  =  proficifcan- 
tur.  mennyének,  hafonló,  is  ex, 
l(rav.  eo,  /j-,  ire.  hafonló  'i(rctv  Hant.  ex 
sflii=.eo.  (non  ex  f/ft/=fum.)  I- 
LIAD.  7  =  3.  V.  8-  ^'  5'  ap  'CííV 
C/^vj  ^gygűc  TVírvovTfí  A%a;2/.  At  projjci- 
sctbantur  cum  filenlio  robur  fpiran- 
tes  Achivi.  EXODI  c.  14.  v.  15. 
I^ixitciuc  Dominus  ad  Mojsen  :  Quid 
clamas  adme?  -^^íí  pyiH  nO  =  Mah 
^  •  tifzfzak  aelaj.  Loqitere  JiLiis  Jsrael, 
ut  proficiscantur.  "jD"'!  =  veijzfzau; 
NUMER.  9.  V.  19.  ívD-'fí*?^  =  velo- 
ifzfzau,   et  non  proficisccbantur. 

nirül  =  lABBASCHA.  arida. 
SLVSíS,  fzáraz.  hasonló  avas^  cariofus,  ran- 
cidus.  radix  11^:2^  ;a/jafch,  exficcatus 
fűit,  kifzáradt.  Exodi  14.  v.  22.  Et 
ingressi  sünt  fiUi  Jsrael  per  médium 
i6ki.  fcci  maris,  BETOK  hajjam  BAJ- 
JABBASCHA  :  erat  enim  aqaa  qua- 
si  murus  a  dextra  eorum  et  Iceva. 
Chomah  miaiinajn  umifch  fchemo- 


lam.  (Ez  nem  illik  a'  tengernek 
Jluxus  és  rejliíxus  nevű  ki-  's  bé- 
áradásáiioz:  mert  foha  fe  foly  úgy, 
hogy  bástya  módra  állyon  jobról 
és  balról  egyfzerre,  's  a'  közép  he- 
lyen a'  tenger  yiárazű  láttaüék.  ) 
mind  a^  vharaba,  mind  a"  jaschabah 
tellyes  fzáradást,  ki-fzárad  Ut  he- 
lyet jelent.  A'  mit  ezen  14  dik  réfz- 
ben  mond  a'  Sz.  írás;  hogy  í.srael 
fiainak  ^'fzárczon  való  áitaí-niené- 
fekkor  mind  jobb^  mind  bal  kezek 
felől  ugy  állott  fel  a'  tenger,  mint 
a'  bástj^a,  azt  Illyésnek  a'  Jordán 
vizének  fzáraz  közepén  Eliseuírai 
lett  áltaUmenéséröl  fzóllván,  inncn^ 
és  í/;«(?«^- nek  nevezi,  hogy  tudni- 
illik a' Jordán  vizei  in  utramque par- 
tém ,  ofzlottak  ,  vejechatzu  hennah 
va  hennah*  4.  REG.  2.  8-  TuUtf/ue 
Elías  paiiinm  suum  ,  tt  involvit  illud , 
et  percussit  aquas ,  qiice  DJVíS/E 
SÜNT  IN  UTRAMQP^K  PAR- 
TKíVJ ,  et  transierunt  ambo  per  sic- 
cum.  be  charabah.  Mikor  Josuc 
fzint  azon  Jordánon  a'  Sz.  Szekrény- 
nyel,  Papokkal  's  az  egéfz  néppel 
által-költözne;  egyfzerre  nagy  tsu- 
da  tétellel  Jordán  vizének  egy  ré- 
fze,  eg)'^  helyen,  hegy  formán,  ad 
instar  montis  inturnescentes  ^  hely- 
ben állott,  fefel,  fem  ala  nem  folyt, 
a*  máfík   réfze   pedig    nem   állott'. 
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meg,    hegy,    vagy  bástya  módra^ 
hanem  a' holt  tengerbe  erefzkedett, 
fzáraz    helyet    hagyván    a'    hegy 
módra    fel-dagadt    telsö    réfzeinek 
allyán«  Ezt  a'  fzáraz  helyet-is  cha- 
rabah-TXSik  hivja  a'  Sz.  írás,  Josue 
3.  V.  17.   stabant  super  siccam  humum 
in  medio  Jordanis.  be  CHARABAH 
tok.  be  íoA:  hajarden.  Ezen  tsudának  le- 
írása előtt   monda  az  élő  líien  Jó- 
sáéhoz: hogy  avval  a'  tsudatéíellel 
ótet  Israel  fiai  előtt,  *s   azok  láttá- 
ra és  tapafztalására  fel  fogja  magafz- 
talni  hogy  tudják:    hogy  valamint 
MójfeíTel  volt,  úgy  Ővele  =^Jofuevel- 
is  vagyon.  Josue.2,'  v.7.  Dixitque  Do- 
ni in  us  ad  Jofue  :  Jiodíe  incipiam  exal- 
tare  tecoram  omni  Jsrael:  Hajjom  haze 
acbclgaddeleka  beghej nei  coWtraél. 
genae.  ut  sciant,  afcher  JaDEHUN,  quod 
in  ocU'  sicut   cum  Moyse  fui,   ita  et  tecum 
Us.  co'  sim.   Ki  kaafcher  hajitha  HIM  Mo- 
ram.  fche,   EHJEH  himmak.  Az  him  = 
cum.  ím  -  hez  hafonló  a'  cum:  a'  Jadehun 
a'  yT»  =::::  JAD A  ,  fcivU ,  tudomány t 
jelentő  fzóból   eredett;  's  holott  a' 
dehah  's  könnyebb  ki-mondáíFal  a' 
deah=fcientiaf  fententia,  értelmet, 
tudományt  jelentő  fzó  abból  ered, 
Deák.  hafonló  hozzá  a'  deák ;  melly  fzón 
nem  tsak    a'  Latinufokat  kell  érte- 
tudó.    x\XiT\k,  hanem  sC  tudókat,  melly  Tzó- 
hoz  hafonló  a^rnin=  todah. olvashat- 


ni  toudah  =  ditséret.  Laus ,  Con- 
fessio.  ex  nT*  =  Jada^  jccit,  confes- 
fus  eíi,  gratias  égit:  Az  említett 
versben  meg-van  az  éjek  himmak 
lOV  n^rii*  =  tecum  sum^  ero.  Az  az 
c^/<r  a'  Mindenható  örök  Ltennek  Ehje, 
neve.  EXODI3.  v.  14*  Dixit  Deus  ^ 

ad  JVloysen :  Ego  sum  qui  sam.  ^H- 
JE  ASCHER  ^HJE.  Ait:  Sic  dices 
JFiliis  Israeli  Qui  est:  ^HjE,  mi' 
sit  me  advos.  —  A' közönféges  Ke- 
refztény  Hitnek  Summája.  Pofon, 
1798,   3.  Levél. 

A* ki  vagy,  és  magadat ki-jelentéd,  A*  ki 
téged  imádlak  vagy. 

Istenem  !  hirdetik  im  az  Egek  Jósá- 
god' Hatalmát: 
Hirdetik  a'tóled  küldött  Sz.  Angya- 
lok: a'  Szent 
Próféták:  Ábrahám,  Mójfes:  az  e- 

lobbi,    utóbbi 
Szentek:  Igéd  :  Lelked:  az  Apodo- 

li,  Páfztori  Rendek, 
Véghetetlen  Lévó!  kezdet,  's  vég 

nélkül  hatalmas. 
Felség:  böltseíFég:  fzentség:  irgal- 
mas Igasság ! 
Lásd  az  új  Gnosticusok  ellen.  MK- 
ház  IX.  Szakafz.  44-dik  Levél. 

-i.v^^i  =  VAIABOÜ*   venerunt. 
jí"i3  =  boa.    venire   hafonló,    buom,  bújni. 
biídosom.  occulerefe,  errare,  vaga-  budog- 
ri,  peregrinari.  ^/-^/í/í  =  abfcondit  ni. 


2a  "^o^g^ 

/3áw.  fe.  hafonló  i3űícú  rr:  eo,  incedo.  V.ij- 
jabbou  fchiiei  hammalacim.  GEN. 
19.  V.   1.  venei  untque  duo  Angtii. 

íT^yiXy  -^^  chafiofzeroth,  tubae. 
chafzofzerah  tuba  bucciíia  '-j'^T^n  = 
cnifzelzar  P.  H.  clanjcit  cum  %*.  re- 
dundante.  A'  fok  betűkből  álló  Zsi- 
dó Tzokn-^k  három  belüs  az  erede- 
te, tudniillik -)\{n  fidit,  fcidit,  buc- 
cinnavit.  A'  eh  oiv  aslathatik  e,  és 
a'  chafzofzerah  olvas  tat  hátik  Eifzo 
e  ízó-  fzere:    's  igy    a'  chafiofzerákoz  kür- 

fzer.  töt,  trombitát  jelentő  í'zóhoz  ha- 
fonló  'A'fzófzer.  NÜMEROR.  c.  10. 
V.  2.  Fac  tibi  duas  tubus :  ri"1^1Vn  = 
chatzotzeroth ,    vagy    chafzofzeroth. 

dvT.  "jDH  =  DBR,  vagy  dvr.  Ez  a' 

dvr-hhX  álló  [zó  fokfélit  jelent,  a* 
mint  a*  vocálifok  közikbe,  a*  con- 
íonanfok  elejbek  vettetnek.  Dabar 
=  fzóllott.  és.fzó,  befzédy  sót  ál- 
dibrei,  Japotot-is  jelent,  p.  o.  verba  dibrei, 
delictorum  meorum  PS.  '21.  heb,  21. 
V.  2.  azoknak  a'  vétkeknek  alLa- 
pöttyök y  vagy  tulajdonságok,  mel. 
lyeknek  terhét  az  érettünk  tel-áU 
doztatolt  Islennek  Báránnyá  magá- 
ra vállnlt.  —  Deber  =  peítis.  dober, 
vagy  dover ^  caula,  ovile.  niellyhez 

dvor.  haíbnió    a'  dvor-^    és   elejbe  vetvén 

udvar,  az  u  betfit.  hafonló  az  tidvar^  A 
hiddabraja  ^i'  Káldeufoknál , guberná- 
tor es  9  kormányozókat  jelent,    //w- 


^ 


^debbar^  vagy /w/í/?;ű;r  =  pufzta.  NU-  midv^ar 
MbRÜR.  10.  V.  12.  Profectique 
sünt  vaií'zeu  fiíii  Jsrael  per  turmas 
suas  de  deserto  Sinai  mi  niiddebar 
Sinai,  et  recubuit  nuóes  vaiiz[zekon  Tcena* 
heanan  bemiddebar  pharan  ,  in  so- 
litudine  pharan.  —  Puíztát,  és  ma- 
gányoííágot  jelent  a'  badad  és  a* 
bad-is  noha  ez  /^/zí-is  jelent.  n3== 
BADAD,  foIitariusfuit.nD  =  BAD 
folus.  olv^ashatni  Vad.  vadonyfá-  vad. 
got  tefz  az  Araboknál-is  a'  vaad, 
vagy  vaadi.  p.  o.  Vaadi  Dimokea 
=  Diomokeai  pufzta.  Vaadi  del 
Anid  Delanidi  pufzta.  Lásd  Brucc 
WKház  Vili    Szak.    p.  71. 

í?3n  =  CHEBEL.  uphaghetta 
cliebel  nebiaim.  1.  Regum.  10.  v.  5. 
obvium  habebis  gr  egem  prophetarum, 
olvashatták  vagj^  ki  mondhatták  az 
utóbbiak  göböl.  MIÜHnabbeaim  ,  göböl. 
prophetantes.  ibid.  Vide  fupra  mith-  vaSU 
jehadim  vehithnabbitha.  Sipropheta- 
bis  ibid.  V..  ó.  ,v^33  =  nabia  akifiu 
DEÜTERON.  18.  18-  Prophetam 
fufcitabo  eis  de  medio  fratrumfuorum 
Jimilem  tui  jí^^  =  NIBBA  prophe- 
tavit.  haTonló  a'  Nabo,  és  A^a^oM.  Naboth 
mind  a' kettő  ezeket  jelenti :  Loque- 
la,  prophctia.  úg^'-mond  a'  Sz.  írás- 
hoz fiiorgerztetelett  Interptetatiója 
a'  Zsidó,  Chald.  és  Görög  fzóknak. 
úgy-is  nub  =  eloqui,  progerminar*. 

B  4 


melytől   külömbözik  a'  ;iup/i  r|i3  =c 
nup/i.  fijllare,  agitare,  offerre.  Éhez 

nubes.  halbnló  a'  nuóes.  talán  abból  ere- 
xlett,  holott  esőt  tsepegtet;  noha  a' 
nudes  az  ^^y  =:  hab  fzóból-is  fzár- 
mazhatott:  mert  ez  annjá  mint  06- 
nubilavit.  és  2y==hab  =  nubes  deti" 
sUf  vaítag  felét  felhÖ  ;  's  éhez  ha- 
hab»  fonló  a'  magyar  hab-is.  A'  y  —  ain 
betű  e  hangú  p.  o.  ny  =  éden.  vo- 
luptas,  deliciae.  ( ita  Jnterpretatio 
Nojiiinum  Hebr.  fufTixa  Bibliis)  's 
éde«.  abból  eredet  mind  az  édes  ^  mind 
a'  hedone.  Szint  azon  Interpretatio 
ezt  a'  fzót  mrv  ==  auxiUum  i^y  ol- 
vaíTa  az  Rzriel  fzóban  Ezriel  = 
auxilium  Dei»  'saM.  azért  az  3^y 
fzót  eubra  lehet  olvasni;  de,  mint- 
hogy a'  ki-mondás,  «,  vagy  ny  ^ 
vagy  ^h  módra  ejtheti  az  elejét ; 
az  <?«^,  jiub,  iiyub,  ghub  fzókra 
változhatott.  A*  nap  ugyan  nem 
nub-es;  de  ki  tudja,  Babilon-béli 
változás  fzerént,  nem  mutattattak- 
Nap,  e  némellyek  a'  nap-ra,  mikor  a' 
nub-esre   kellett  volna  mutatni  ?  A' 

Jiephele felhőt  jelentü  vÉft-Xtj,  és  Wfof,  eo$, 
fzó  a*  napha/-hó\  eredhetett  'pg;)  = 
«a/>Aa/ =  cecidit ,  esett;  *s  ennek 
végéből  az  yjf/-hÖ.  A'  Nephilim  gi- 
gáfok  a'   költőknél  niihigence\  mert 

Kephi-  mikor  arra  kellett  a'  Nephiiim  fzót 
lim.  érteni:  hogy  irruentes,  máfokraro- 


hanók  -  eíok  -  rohanáíTal;  ezek  fel- 
bök' ílainak  nevezek  azokat,  kik- 
nek a'  nevek  a'  naphal  fzóból  ere- 
déit, fC  naphal  {zó  esést,  rohanást 
jelentő  fzó,  vehal  lebuíchi  japhilu 
gorál.  PSAL.  21.  Hebr,  22.  v.  19. 
et  super  vtstem  meam  miserunt  sor- 
tem.  japhilu  =  cadere  fecerunt,  = 
estetlek. 

^:í3=PHLATZ.  félt,  refzke- 
tett.  olvashatni:  felfz.  hafonló: 
félTz.  abból  miphlefzet  ered,  idolu-  félfz. 
mot,  hamis  istenképet  jelentő  fzó. 
és  így  phlfz  fzót  olvashatni  yáZ/z.  ha- 
fonló falfus.  falfusr 

:^3  =  PHILLEG,   cl-orztotta. 
pheleg  =  riviis,  folyó  víz.    hafonló 
pelagus^  és  sl  felleg  víz.  hafonló  Pe-  pelagus 
iasg'Us,    és  Falafch-an   Zsidó  meg-  felleg, 
tért  nép  AbyíTjmában.    Lásd  errÖl  Pelafgi 
JMKh.  7.  Szak.  az  Olafz  földre  fza-  Fala- 
kadt Pe/öj^  népről,  melly  talán  a'  fchan. 
Babilóniai    vette   nevét   lásd  Hali- 
carn.  MKh.  289.  k.  4.  Szak.   i.pA- 
RALIP.   1.     19.     Porro  Héber    nati 
sünt  duo  filii ,  homen  uni  Vhaleg ,  quía 
in  diebus  ejus  divisa  est  terra.  fchem 
haechad  ;'?S  =  Phaleg,  ki  bejama- 
in  niphlegah  haaretz.    GENES.     11. 
V.  9.  et  inde  (  a  Babel  )  dispersit  eos 
Dominus  (hephirzam  Jehova)  fuper 
faelem      CüNCTARUM    regionum. 
JBJD,  V.  8.   -íitquc  ita  divisit  (  vaj- 


japhePz)  eos  Dominus  ex  illo  loco 
in  UA'iyERSylS  terras.  A'  gyökér 
fuss.   Izó  tfitj.  dispergi.    el-(zéllyerztetni. 
fugio.  hafonló /;A«/2.  lufs.  és  fugio. 

-)-^n^CHARAR  exarfit.  olv. 
ira.  herar,  irar.  hafonló  az  ira,  és  ha- 
harag.   rag.   abból  való  a'  nachar.  =  hamu- 
vá  égett.    A'  hamuvá  égett  venyi- 
kéröl,  EZECHIEL  c.   15.  v.  4.  me- 
dietas  ejas    (a'  venyikének  két  vé- 
ge közt  le'vő    közép  réfze)  redacta 
tok.  est   infaviílam,    vethoco  nachar. 

nn  =  GIZRF/Ü.    ha   g  =  zs. 

olvashatni    ZSIZRU-    dividite.    ha- 

«^/5ío.  fonló  <rx/<^co,  ícindo,  findo.  azokból 

fcindo.   eredhetett  fchisma  ,  fcida,  fcheda. 

fcida.  a*  gazar  fzó   a'   gyökér  fzó,  melly 

ketté  ofztást,  vágást  jelent.  3.  RE- 

GüM.  3.  25.   Az  eleven  fiun'^ík  két 

anyára   való   ofztásáról.    Vajjomer 

■  hammelek  gizreu  eth   hajjeled    ha- 

chajlifchenaim.     Dividite  ^    inqnit 

(Rex)  infantem  vivum    in   duas  par* 

tes.  v.  26.  Gam  lí,  gam-lak  lo  jih- 

je.   GAZORU.  Nec  mihi  nec  tibi  Jit, 

fed  dividatur. 

^-)p  =  KARAH.  fcidit,  rupit. 
kerahim  =  psivíes  ^  fragmenta.  haf. 
karé.  karé,  vagy  karaj y  fzelet  ken^'^ér. 
XxfOL<r<r(a  hasonló  a'  %ítpá(r(rcú,  incido  ;  fciilpo. 
ve'sést,  mettfzést,  's  t.  a'  f.  jelentő 
fzó.  3.  REG.  11.  30.  Apprehendens' 
que  Ahias  pallium  Juum  noimm^  (juo 


coopertus  erat  ^  fcidit  in  duodecim 
partes.  vaikereaehu  fchenaim  heser 
kerahiim. 

yp2  =  BÉKA.  dimidium,  dis- 
fectio  ,  fele  valaminek,  p.  o.  a' ket- 
té vágott  hordónak,  méh -Kasnak 
's  a' t.  ha{on\ó  véka.  pp:)  =  BAKAK  véka. 
vagy  VAKAK.  Icidit,  fidit,  rupit. 
vágta,  hasította,  hafonló  a'vú^'iú^  vág- ás » 
vág  -  ó. 

D.;3n-)  =  ROZENIM.    fecreto- 
rum  fcruiatores,  Titkokat  visgálók, 
rázagatók.  n  =  R^^  =  arcanum, 
fecretum.  Chald.  nO  =  Raza  =  ti- 
tok,   arcanum,     fecretum.    hafonló 
JRáz-ni  :  hafonló   Razio  avagy  Ra-  Ráz-ni 
tio.  hafonló  h^  Fr.  raison  ,  raisonne-  Ratio. 
ment.  ISAlJE  40.  v.  23,  Qui  dat  se-  Raifon 
secretorum  scrutatores  ifiiasi  non  Jint^ 
Rozenim  leain  (in  non  eíTe) /«r//c<íx 
terrce  velut  inane  fecit :  fophetei  ae- 
rctzketohu  afah.  Sophetim.  Judices. 
Ez  volt   Karthagóban-is    a'  Fö  ve- 
zér -  emberek'  neve;  talán   a'  Zsi- 
dók  példája-ként,   kikről  meg-va- 
gyon  a'  Sz.  írásnak  Sophetim  ■=.'S\x-- 
dicum  (Liber)  nevű  Réfze*  A'  So-  Sophet 
phet  hez  hafonló    a'  safft ,     fuccus.  fafft. 
A'  Fö  emberei  a'  városnak,  annak 
faíFtyai.   Succus  Civitatis.  A*  város- 
nak  leg  jobb   tagja.     Párisp.    vocc 
Succits.  Duhamel.  in  ISAIJE  40.    v, 
Í23.  Philofophos  &  politicos  (Deiis) 


omni  fcientia  &  prudentia  fpoliat, 
LXX.  Principes.  IDEM  illud  Jsaiae 
29.  V.  14.  Peribit  enim  fapicntia  a 
Japientibus  ejus.  —  —  „  Njhil  pro- 
ficient  verfuti  illi,  qui  varia  agitant 
confilia.  Hunc  locum  profért  Apo- 
fiolus,  ac  de/iw/wű/zúrfapientia,  quse 
Evangeiii  praedicatione  ítultitia:  da- 
mnata  eft  &  convicta  interpretatur 
S.Paulus.  IDEM  inillud  i.Corinth. 
1.  20.  Nonne  Jlultam  fecít  Deus  fa^ 
pientiam  hujus  mundi.  Inanem  pror- 
fus,  cum  ad  pravos  móres  corngen* 
dos  &  ad  veram  Dei  cognitionem 
informandam  Deiis  non  elegerit 
hujus  feculi  fapientes.  v.  21.  piacúit 
Deo  per  Jiultitiam  prcedicationis  fal- 
vos  facere  credentes  =  piacúit  Deo 
rationi  fidem ;  doctis  abjecta  &  hu- 
milia  lubítituere  (iis  qui  Punt  Rozr- 
nim,  leain,  &  ketohu  factis)  falva- 
re  homines  praedicando  Deum  crU' 
cijixum^  quod  íiultitiaerpeciem  pr«- 
feferebat. 
Jákob  magzatinak  botló  köve!  tsúf- 

ja  pogánynak: 
Nékünk    által -adott   Tzent,    bölts. 

Irgalmas  Igaffág ! 
Lásd  a'  K,  Kerefzty.  Hit'*  Summája 
Foháfzkodó  és  Emlékeztető  versekben, 
Nyomt.  Pofon.  Wéber  Sim.  P.  i798. 
1.  CORINTH.  1.  V.  30.  In  Chrijlo 
Jesu ,   qui  factus  est  nobis  fapientim 


M  Deo ,  et  ju/iitia  ,  eí  fanctificatio , 
eí  redemptio.  =  per  quem  íanctifi- 
cati  fumus  &  rcdempti.  v.  31.  £/5f 
^uemadtnodum  fcriptum  est :  Qui  gío- 
riatur  ,    in  Dominó  glorietur. 

*^^T\y^  =  vajjakeched,  percufsit,  í<..  §. 
occidit.  meg-ölte.  rad.  '^p^'2=^ kiched, 
excidit,     celavit,     abfcondit.     olv. 
chad  hafonló  had.  olvashatni  ched.  had. 
bafonló  a'  köd,  melly  a'  fzem  előtt  köd. 
a'  napot  el-rejti.  hafonló  %á3£  pro  %aíe. 
e%aíe»  ce/t}í7,/7/íz;űwY.  2.PARALIPON. 
a 2.  V.  21.    £í  /wíx/í  Dominus  Ange-^ 
lum ,  ^«/  percussit  vajjakeched    om- 
nem  virum  robustum, . .  4.  REGUM, 
19.  V.  35.  a^  vajjakeched  \\e\y\he  vaj' 
jak  tétetik,  ex  niche  perculsit.  maC' 
cahf  plaga.   Factum  est  igitiir  in  no- 
cte  Utay    venit    Angelus   JDomini,  et 
percussit   in  castris  Ajfyriorum,  vaj-  meneh 
jak    bemachane  AÍTur  centum  octo-  =n}an- 
ginta  quinque  milLia.   meah  fchemo-  fio  ca- 
iiim  vachamiíTa  aleph.    Cumque  A- Itrorum 
luculo  suirexisset ,    vidit  omnia  cor-  aleph. 
pora  mortuorum  phegarim  niethim  *) 
&  recedens  abiit,  (2.  PAKAL,  32.  píger, 
V.   21.  reversusque  est  cum  ignominia  mors. 
bebofchet  phanim.  in  terram  fuam,  )  phae- 
4,  REG.   19.  3Ó.  E,t  reversus  est  Se-  nomae. 

#  *3  ^<^ff^  az  Indusoknál  a'  halál  neve. 
Mkház  121.  Könyv«  Koek  Folytatá* 
sa.    p.  337, 


ftacherih  Rex  Ajfyriorum  ^  et  mansit 
in  JSinívc.  v  37.  — JiUi  cjus  percussc* 
runt  eum  gla'Ho.  rikkuhu  bachereb, 

hacken  amahoz  -^  nüclien  liafonló;  emehez 
kara-  a'  karabin.  Senacherib  temérdek  íe- 
bin.  regének  az  Angyal  által  iett  le-öle- 
téfe  azután  lelt,  bogy  a'  Sethonnak 
és    Seveknek    (Sabac   fiának}    E. 
gyiptusi    Királyoknak    három    efz- 
tendeig  tartott  nyomorgatáíck  -  és 
Egyiptus   pufzlítiáfa  -  után     Paieí'z- 
tínába  vifzfza-tért  Senacherib,     és 
az  élö  IKenre  káromkodott.    (Eze- 
chiás  Királynak  ,  és  Isaiás  Prophe- 
tának  égig  kiáltó  imádságaik  után) 
2..PARALIP.   32.   V.  20.    Oravcrunt 
—  adversus   hanc    blasphemium  ^     ao 
Vociferati  sünt    usque   in  cceLum.  Az 
a*  le-öletés  Világ  Terem.  3277-ben 
történt*    Romulus   uralkodáfa  véf»e 
táján  ,    vagy   Numa  Pompilius  ele- 
jén.   Kiről    KATONA    iu   Synopfi 
Chronol.  így  ír  p.  30.  A   M.  3289. 
V.  C.  3y.     Numa  Pompilius  íiiper- 
Öitionis  ritus   conítituit:  Janó    tem- 
pluni  magniíicum  conclit. 

y^  =  RAB.  Judicium.  PRO- 
VERB.  26.  10.  Junicinm  (lUb)  de- 
terminat  causaí.  A'  I'zótár  a'  y^  = 
rab  fzózatot  Litigatorra^  perleke- 
dőre  magyarázza,    's   így    haíonló^ 

Kabula  hozzá  a'  habul  a  ^  fiz  az:  Tsevegö, 
fok  fzavú  Prókátor.  A'  gyökér  fzó 


J(ub.  mellj  perlekedést,  törvény- 
iíedést  jelent;  és  talán  jelenti  az 
arra  való  kéfzületet-is,  tudniillik 
az  infirumentumok',  arkhivuníok'. 
Levelek'  visgálását,  és  így  abból 
eredhetett  epsuváco  fzó-is,  melly  gö-  é^svmof, 
rög  fzó  visgálást  jelent;  ha  tsak  az 
:3«-)y,  arab  ereb,  ereu  fzóból  nem 
vette  eredetét;  melly  nem  tsak  fe- 
'tétedést ,  hanem  Ígéretet,  és  ke- 
zefséget-is  jelent,  gpeuváco  =  fcrutor, 
inveíiigo,  indago,  JOAiNN  5.  v. 
29.  fc-píuvare  toí  <)^pa(p«í.  Scrutamini 
fcripturas.  V.  46.  Si  enim  crederitis 
Moyji ,  crederetis  forsitan  et  mihi: 
de  me  enim  ille  fcripsit.  DÜHAM. 
hic.  vox  graeca  uv  uti(/ue ,  &.  forji' 
tan  fignificat.  De  me  enim  ille  fcri- 
pjit,  idque  potiTsimum  GENES.  49. 
in  Prophetia  Jacob,  &  DEUTE- 
RON.  lg.  v.  15.  18.  Prophetam  fu- 
Jcitaho  eis  de  medio  fratrum  fuorum* 
Emánuel  SAA  Doctor  Theologus 
in  L.  cui  tit.  Notationes  in  totam 
Scripturam  S.  ab  alio  Theologo  S, 
I.  fecundum  Vulgatam  Sixti  V.  & 
Clemenlis  VII.  recognitse  &  emen- 
datae  Coloniae  Anno  1Ó20.  edit.  in 
4.  maj.  Et  grsece  &  latiné  poteft  ef- 
fe  Indicativum  &  Imperativum. 
Idem  in  illum  v.  45.  JOAN.  5.  iVo- 
lite  putare  quia  ego  accusaturus  fim 
vqs  apud  Fairem:  eJl  qui  ac^usat  vqs 
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Moyses  ^  in  quo  vos  spei-atis.  v.  46. 
Si  enim  crederitis  IVloysi  &c.  ait: 
Nolite  &c.  quali  diceret:  Non  eiit 
opus,  ut  ego  vos  accufem,  iMoyfis 
Lex  íciiicet  tamquam  transgreíTo- 
res ,  &  qui  ei  de  me  praedicenti 
non  creditís,  (vos  arguet)  I^ota 
(ait  hic  SAA. )  Hinc,  Scripturoe 
non  eredére  eos,  qui  ea  non  cre- 
dunt,  quae   ex  Ipsa  colliguntur. 

p;i  =  DAGON.  A»  FiliTztéu- 
fok'bálvánnya»  1.  Regum.c.^.  v.4. 
Invenerunt  Dagon  jacentcm  super  fa* 
ciem  suam  in  terra  coram  arca  Donii» 
ni:  caput  autem  Dagon  (  ve  rofch 
dagon  )  et  duce  palmos  manuum  ejits 
abfcissos  erant  super  Limen.  A'  D/^goii 
és  rosch  fzóból,  betíi  vállo.itatas- 
fal  eredhetett  elöfzör  az  rofchdag. 

Ördög,  azután  az  erefchdeg.  ördög.  tC  da-- 
gon  halat  jelent.  ;n  =  dug  =  piTca- 
ri.  A'  dágonnak  alói  hnl  formája 
volt;  feliül  keze  \'Xh'A.  D uhumé Lhic. 
Ezen  bálvány'  neve  változhatott 
az  ördög'  nevére. 

Hí^jri  =  chattah.  item  nun  = 
chata.  peccavit,  vétet.  Ebből  ered- 
hetett  a'  görög  aTfltw  laedo.  noceo. 

ártok,  ártok;    a'  magyar   ártok  fzóval  e- 

Ate.  gyüt.  Ebből  eredett  az  jite  Jupiter 

leánya ;    ki   Homérus'   meséje  ízC' 

réht   még   az  Attyát-is   meg-tsalta, 

ki  az  eiótt  az  égben  élt;  de  tsafin- 

taságáért 


I 


taságáért  az  égből  Jupitertől  a^ 
földre  le-v€ttetett ;  's  azolta  az  em-- 
bereknek  árt  ezen  yíte,  azen  ve'^ 
tekre  ingerlő  vétkes^  Ezen  ingerlő  ^ 

gonofzról  meg-emlékeznek  még  a"  ^ 

hajdani  Herosök-iS)  mintAgamem-  ^^ 

non  Homérusnál,  ki  az  ő  vétkét 
Atének  ,  mint  ártalmas  ingerlőnek 
tulajdonítiya.  Iliad.  f.  ==  Lv  i^. 
V.  90. 

*~  AiiS  ^v<7«Tvjp  Arii,  í  irúvrií^  dxrou^ 
Jovis  fíiia   Ate,  quee  omnes  in- 

feftat. 
Ez  az  A  te  az  ottan  egy  végbén  említ* 
teteit  Erinniirel  együtt  az  égből  az 
ö  vétkéért  le-vettetett  ördögi  tárfa* 
Tág;  avagy  ördögökké  vált  An-^ 
gyalok.  Azon  Angyaloknak,  kik 
a  jóságban  meg-maradtak, 
Xellyes    boldogság  forfok,  ihelly- 

ólta  le-rogytak 
Vétkes  tárfaik,  és  örökös  kíiiokrá'' 

rzorúltaki 
Lásd  a'  Homerusból  ^—  eísö  Kéfzü-^ 
letet.  MKh.  6.  Siak.  és  a'  közöns* 
K».  Wii^  Summáját  §.  2.  A^  gjMikos 
ördögtől  az  első  emberekre  térje* 
dett  véteknek,  és  az  eredendő  bün^ 
nek  híre  a'  Szentírásból  és  Hagyo- 
mányból az  emberekre  terjedett* 
Azon  gyilkosságáért  az  Ördögöt 
gyilkosnak,  a*  gyilkofokat  ördög 
fiainak   hívja.     Chriftus  D.  JOAK. 
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S.  V.  44.  ad  Judaeos  :  í^os  ex  paitt 
diaholo  estis :  et  desideria  patris  ve* 
stri  vuttis  facere :  ille  komiddá  erat 
ah  initio ,  et  in  vérit ate  non  stetitk 
JOAN.  c.  3.  V.  8-  Qui  facit  pecca* 
tiim ,  ex  diaboio  est :  quoniam  ab  ini- 
tio diabolus  peccat.  Az  eredendő 
Bűnről  lásd  a'  többi  között  Szent 
ÁGOSTON  Doktort  a'  Pelágiánu> 
fok  ellen;  '&  azokat,  kik  mind  e* 
zen,  mind  más  eretnek  ellen  Ige'jit 
egybe- fzedék^  p.  o.  lásd  Tbrrensist^ 
ki  az  ö  könyvét  Truchses  nevű  Ot- 
tónak Alban,  és  Auguílai  Kardinál 
lis  Püspöknek  bé  mutatá  1(^7^  ben. 
HIERONYMI  TORRENSIS  S.  J. 
Theologi  Dilingee  ProfelToris  Coíi- 
fefsio  Auguftana  ex  operibus  S. 
Augufiini  contra  haereticos,  in  qua 
(  confefsione  )  fecundum  veteris  Ec- 
clefiae  confení'um  ipfis  Auguítini  ver- 
bis  haerefes  refutantur.  hdit.  Colo- 
niae  Agrippinae  an.  idyS'  V.  9,  Hic 
L.  j<  c.  3.  folio  287-  Verbis  S.  AU- 
GUSTUSI ait:  „Curinquiunt  Pe- 
lagiani :  peccatum  dicitis  parvulo- 
rum,  quorum  voluntatem  non  tene- 
tis  reám?  Refpondetur,  non  eos 
proprietate  voluntatis,  fed  origiucr 
reo?  teneri.  Omnis  enim  homo  ter- 
renus,  quid  est  o'/'/^//itf?  nisi  Adam. 
Forró  autem  Adam  habebat  utiqii^ 
voluntatem,     qua    voluntat«    cum 


|)^tcáiret^  pieictatuin  pet  euDn  ihtra^ 
Vit  in  mtindum.  (  Heec  in  L.  aliquo 
.Retrdctationum,  utreor,  necenim 
kiunc  ptae  manibus  eft  aut  Torrensisy 
aut  S.  Augüftin.  fed  excerptum  dun- 
taxat   e    Tortensi. ) 

;j»,;i  =  óog.  tecum.  Interpreta- 
tio  Bibliis  fuffixa.  ha  a'  g  =  gy.  ha- 
Tonló  Gagy.  EZECHIEL.  38.  2.  Fi- 
ii  hominis  ,  porté  faciem  tuam  contra 
Gogf  terram  Magog.  Ael  Gog  ae-  Gd^, 
ret£  hammagog,  Nunc  (tempore  Miagog 
Leunclavii)  princeps  Tartarorum 
Vocatur  Go^^  ut  Gog  Chain  ^  Gog  Gag. 
Elp.  pro  quo  TurCae  dicunt:  Giok 
(talán  Gyök.)  Mogores  Gio;  tefie  Gio-. 
LEUNCLAVÍO  c.  i.  Turcic.  Pan- 
dect.  &  Serfario  in  Toi,  14.  c«  4. 
apud  Tnin.  in  EzechieU  c.  38*  p. 
734.  Mind  itt  Ezechiel,  mind  Sz. 
János  ApocaL  20.  az  AntikriTztusi 
tó\  fzóll;  noha  Antiokusról-is  an^ 
hak  jövendölő  képében.  Lásd  M. 
Kház  IX.  Szak.  p.  74.  tit.  Gog.  Ma- 
jgóg.  Magóg  nevü  Siriai  várost  em- 
leget Plinius,  L.  5.  és  Ptöíom.  in  4. 
Tabi  Afiae,  az  más  néven  Hitrapo- 
Í£i.  A'  JyJágóg  a'  Gog  névü  Tiráni 
íiusok'  földje,  éi5  a'  Mosok  fö  vezé- 
4"e.  Dúham.  in  Elech.  c.  38-  Tirin, 
tit.  l.  Gog  a'  MoPoch  és  Iberufok 
lí'ejedelme.  Porro  Gog  non  folorum 
Magog  princeps  «riti  íed  etiam  ca- 
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pitis  feu  Regis  Mofoch,  ideft  Cáp* 
padocum  (^Ezech.  27.  v.  1,3.)  & 
Thuhaty  idefi  Jberorum  (inter  Choich* 
Armen.  Caucas.)  Unde  educta  olim 
Colonia  Europeorum  Iberorum  , 
qui  Híspani  vocantur.  Ita  Ribera, 
&  Maldonatus.  Tirin,  ib.  Magog, 
Schythíe,  Tartari,  &  alii  Afiatici, 
qui  ducc  Antiocho  valde  aíFlixerunt 
Judceos.  Senfu  allegorico  primario 
intento  a  Spiritu  fancto  Gog  efi  An- 
tichriítus,  ut  vult  L/ranus ,  Burgens, 
Slc.  vei  potius  archiftrategiis  Anti- 
chrifti,  ut  ait  Valentin.  Bellarmin. 
&.  alii.  Duhamel  in  Ezech.  38-  Gog 
&  Magog,  Hebraei  Scylhicas  gen« 
tesexiítimant;  alii  varias  nationes, 
quae  in  exercitu  Antioehi  pugnabant, 
ut  Perfas  &  Cappadoces.  &c.  &c. 
yi^=SCHAVAH.  vociferatio. 
kiáltás,  hafonió  a*  Magyar  fzó: 
tzaysí,  fzava,  a'  gyökér -fzó  '^'^t;  =fchua 
vociferari.  Ebből  ered  a'  fchoah, 
és  fchuah,  kiáltást,  gazdagságot, 
fzua.  hatalmat  jelentő  fzó.  hafonió  a'yiwa 
Egyiptusi  Ezechiáskori  Egyiptusi 
Király  ;  de  ez  d  és  n  betűvel  íratik, 
így  »viD.  Ez  az  Egyiptusi  Szua  Ki- 
rály akkor  élt,  mikor  Ezechiás  Ju- 
dán ;  Osee  Israelen  uralkodott.  O- 
see  Király  Sxia  Királ3'hoz  folyamo- 
dott; Salmanasar  azért  tömlötzb« 
Tetette;    azután    Os€9  Királysága- 
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ak  9-dikében  Samariát  mcg-vétte, 
's  Israelt  az  Afziriusokhoz  tarto- 
zandó földekre  ültette  Halába,  Ha- 
borba  Gozan  folyó  vize  mellé ,  és 
a' Medufok  várofiba.  (Lásd  MKh* 
VlII.Szak.  p.i  25.  iit, Mingreliánusok) 
Lásd  4.  Reg.  17.  —  Az  Egyiptusi 
Sua  Királyt  Heródotus  SETHON-  Sethort 
nak  nevezi,  *s  a'  kik  utánna  az  B% 
gyiptufi  Hifioriát  írták.  Sethont 
mint  Sábáktól  és  Seveklől  külöm- 
böző  Egjnptusi  Királyt  úgy  említ- 
tik.  (Lásd  ezen  7-dik  Folytatást 
amott  §.  a,  Azomban  Sethon  nem 
más,  hanem  Rzechiás y  Juda*  Királ- 
lyá, ki  a*  Salmanafsártól  meg-ron- 
tott  Osee  Királynak  harmadik  efz- 
tendeitöl  fogva  orfzáglott  Achaz  u- 
tán.  Erre  a'  Sethonra  ruházta  He- 
ródotus EZECHIÁSNAK  mind  áj- 
tatoífágát,  mind  Senacheribnek  A- 
fziriufok  Királlyának,  kit  Sava^^.Yp/- 
/3o^-nak  nevez.  Ezechiás  ellen  va- 
ló rohanánsát,  mind  tábori  féregé- 
nek éjjel  az  Angyaltól  véghez  vitt 
tellyes  romlását,  melly  bőven  meg* 
Íratott  az  emiitett »v§.  alattia'rom' 
lás'  idejét  éjszakának  mondja  ;  de 
az  Angyal  helyébe  földi  egereket 
yii  rfpypa/ttí,  költ.  HERODOT.  L. 
2.  p.  141,  apud  Guerin  Histoire 
veritable.  Paris.  1777.  pag.  487. 
Gvcrin   a'  mit   eddig  írtam ,  boíz- 
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(zdfan  meg-mutattya.  Az  tgétz  vK 
lág  Tcxrténetiról  íratott  90.  Szaka- 
fzok  Autorjai ;  hogy  Sethon  tsudán 
latos  Történeti  Ezechiáséhöl  kohuU 
tattak,  nem-is  kételkednek.  „Dicr 
fe  ertzáhlung  des  Heródotus  iít  un- 
fireitig  nur  eine  der  Nachricht ,  die 
von  der  Erlegung  des  Kriegsheerea 
3enacherLbs  imZ-ten  (4-ten)Buche 
der  Könige.  c.  ig.  und  c.  19.  gégé- 
ben wird,,,  ALLGEMEINE 
WELTGESCHICHTE  \m  engU- 
fqhen  b€rausgegeben,überfetzt  und 
verbessert  von  deutfchen  Gelehrteft. 
Iroppau.  1784-  ToiiíO  i.  Libra  2< 
pag»  396*  LáíTuk  a'  parallelismust. 
Sexhon  X.   SETHON    Vulkáaus   pap- 

ja. Tö  Hípa/ítt  Hi^rodot.  L.  %.  p.  141. 
az  az:  EzfkiíU:  mevl  ez  a*  fzcf: 
Eze-  iTT'pin  =  Ézkieu  ===  Eztchia^  a'  pjjr 
Cbias.  z=,  zakák.  fudit,  liquavit,  tüzöji  ol- 
vafztott  (Vulkánus  módra)  e's  a' 
Je  ==  n"" ,  az  Isten*  nevéből  faragtat- 
batott-ki  a'  bimezöktol.  És  így  a* 
Viilkánu«  papja,  Ezechiás. 

2.  SETHON  ájtato«.  az  Sena- 
cHeribtől  meg-ijedvén,  a'  Tem- 
plomban könyörgött,  álmában  az 
Istentől  fel-bíztattatott»  ft^rodot. 
L.  2.  pag.  141.  Az  Arabok  és  Afz- 
'íziriuFok  Királlyá,  Sanacharrb^ 
liagy  fzámú   hadat  vitt  Egyiptusra 


ijedvén  a' Templomba  ment  Sethon 
ég  Tű  y.éyotpov,.  álomba  merült ,  's  úgy 
tettfzett  néki,  hogy  az  ő  Istenét  iá- 
tá,  Tov  Sísov  áxpTvvsiv y  ki  meg-igérte 
néki:  bogy  félelem  nélkül  mehet 
az  ellenségre.  A*  gj'özödelme  és 
ájtatossága  emlékezetére  egeret 
(vagy  patkányt)  egy  kö  ízálon  heiy- 
heztettek  jelül  a*  kezébe  illy  fellül- 
íráíTal :  8^  ^Y^^  "^'í  hoÍLcy  ivas'^i^q  £$0). 
Reám  nézvén,  ájtatos  légy. —  E- 
zechiásról  fzólván  a'  Kir,  4.  k.  ig. 
réfzében  a'  titulust  így  kezdi:  Eze- 
chias  Rex  pius  lucos  suócidit.  Kö* 
nyorgését  említtém  az  í*  §.  alatt^ 

3.  ScnacherW  hadi  féregét  éj-  Sena<* 
fzakának  idején  a'  fok  földi  egér,  cherib. 
patkány  öfzve  rágván  a'  katonák' 
nyilait,  tegezit  's  a'  t  meg-vefzte- 
gette  xari  \Lh  fpx^éeiv  Tsg  (pxperpscúvxg. 
&c.  Herodot.  L.  2.  p.  141.  úgy, 
hogy  reggel  fegyverek  nélkül  lát- 
ván lenni  magokat,  és  igen  fokán 
meg-halván ,  el-fzaladtak.  Ibid.  — 
4.  Reg^  19.  V.  35.  Factum  est  igitur 
in  nocte  ilía^  venit  Angelus  Domini , 
et  percussit  in  castris  AJfyriorum  ctn- 
tum  octoginta  quinque  millia^  &c.  ut 
fupra  %.  it.  — 

Ezechias  után  ManaíFes  ;    Ma- 
naffes  után  pedig   Josiás  volt  Juda  Jofiás. 
Királlj'a.  Midón  Nechas  Egyiptomi  Nekao 
Király,   kit    Heródotus    Nechasnah  Nekus 
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nevez ,  az  AÍTiriai  Király  ellen  Eti- 
fratesbez  utazna,  Josiás  elejbe  ment^ 
H  meg-ütközvéi>  vele,  meg-ölette- 
tett.  Mageddo  helységében,  melly 
helység  Herodotusnal  Magdalus  ne- 
vű. L.  2.  pagina  159.  apud  Gverin 
iv  May^o\i<i  ivt'kvjTS  (  0  Nexcc^  )  (xera  ^8 

ILsyÁXvpf  ííXe.    Az   az:    Míígdol6ban 

győzött  Nekos  ^  és  az  ütközet  után 

(azt  kellett  volna  mondani:  JoGá& 

Joa-  holta  irtán,  midőn  már  utánna  Jo- 

cbaz.  ackuz  válna  a*  Király)  Kadjtist^  Sy- 
riának  nagy  várofát  meg-vette.  K<i~ 
Kady-  dytist  említtí  Htrodot.  a*  3.  R6nyv>- 
tis.  ben-is.xa^t/T/oí  TTcAío?,  vjeVSup/ojv  t^avTX^ 
Xxivitcűv  ítaXfc^evcoi/.     Azt  a'   Kádytift 
Sárdis  városánál  nem  igen  kiflebb- 
nek  g^raníttya,  a'  Pa I aefii nai  Sy fi- 
ában helyhezteti.  Minden  környül- 
állás   arra  mutat,  hogy  a*  Kadytis 
Jeru-  várofon  Jerusálemet  érti  Heródotus. 

falem.  Mert  1.  Kadjt ~is,  az^r,  sch  betűt 
Kaldeai  mód  fzerént  fr  betűre  vál- 
toztatván ,  nem  más,  hanem  Ko^ 
desch  (a*  mint  már  másutt  jelentem). 
Jérusálem  Sz.  városnak  hivattatott. 
ISAfiE  47.  v.  2.  De  civitate  enim 
sanda  vocati  sünt,  mebir  U^'lpn  =' 
hakkodefch.  2.  Nechao  valóban 
bé-ment  Jeröfálemb« ,  és  cAt  Joa- 
chaz  helj^ébe  Eliacimot  tette  Királ- 
lyá. 4.  REG.  sj.  V.  33.   Virtjcitque 


eum  (loSLchazum)  Fharao  Nechao.. 
V.  34.  Regemque  constituit  Pharao 
JSÍechao  £liacim ,  vertitque  nomen  C" 
jus  Joakim.  Forró  Joachaz  túlit ,  ct 
duxit  in  JElgyptum,  et  mortuus  est 
ihi.  2.  PARALIP.  c.  36.  V.  2.  Jo- 
achaz  tribus  mensibus  regnavit  in  Je- 
Tusalem.  v.  3.  Amovit  autem  eum  rex 
j^Elgypti  cum  venisset  in  Jerusalem. . 
4.  Constituitque  pro  eo  regem ,  E,lia» 
kim  fratrem  ejus  super  Judam  et  Je* 
Tusaíem, 

nv33  =  GIBBEAH  =  Collis. 
hag  =  zs,  vagy  ds ,  mint  a' zsi- 
melben  ,  gamalt,  camelust  jelentő 
fzóban  ,  hafonló  dsjabel=he^y ,  a'  Dsjá- 
Dsjahel  mind  másutt,  (Lásd  iV7e-  bel. 
^wÁrí  a*MKházban)  mind  íC  Görög 
és  ií^reAw  Egy ip tusi  mappáján  A- 
rabúl  hegyet  jelent  mindenütt;  az 
Arab  nyelv  a'  Zsidóból  forrott.  így 
ottan:  Dsjabel  Monna  =  Monna 
hegye.  Dsjabel  Esselsele  s=Lántz- 
hegy.  Dsiabel  Muza  =  Mojscs  he- 
gye.  Az  esselsele  talán  2C  fchalah  -  ból 
gráditsot,  öPzíze- foglalt  réfzeket 
jelentő  Zsidó  fzóból  eredctt.  3^;^* 
^=fchalabi  fcala,  gradus,  junctu- 
ra ,  ebből  forrhatott  a'  scala  -  is.  fcala. 
az  E  =  -i.c=a\  A'  schel  —  sel  an- 
nyi lehet,  mint  grádits  —  grádits 
n=  egyik  hágóról  a' malikra  fe  Ily  eb 
emelkedő  grádits  lántzos  foglalat 
módra. 


*^if^ii^  =c  PHARVAR.  fuburbium, 
várfar.  Hóáát.  hafonló  a'  vár  fara ;  a'  vá- 
ros' külseje ,  hafonló  éhez  ama* 
Zsidó  fzó-is  '^^^í)  :zz  pharóar  melly 
tzéllátskát jelent.  i.Paralip^  26.  ag. 
Jn  ceUalisy  JLepharbar,  vagy  Le, 
pharebbar;  mellynek  jelentő  ere- 
jét így  tefzi  -  ki  a'  Zsidó  fzótár: 
PHAREBBAR,  pars  exteriőr.  aU 
ceilula. 

O^U?  ^'2W  =5  SCHUBI  SCHUBI 

revertere,  reverteré.  hafonló  a'  De-. 

Subi.  ák    Subi.     Sulamítis   harchulamith. 

Sula-  CANTIC.   6.  12.    Hebr.  c.  7.  v.  1. 

initis.  Menoch,  hic.  ficut  a  Paulo  Paulám^ 

&  a  Joanne  Joannam  deducimus 

£c  a  Selomo,  ideit  Salomone,  de. 

ducitur  Sulamítis,    quasri  dicat  Sa- 

lomouia,  vei  pacifica,  quare  Aqiii- 

la  vertit  í/pvji/gjöoraj/.  Pacificam.    Re- 

cte  Ecclefia  Sulamitis  dicitur,  quia 

eft  Sponfa  veri   Salomonis  Chrifti. 

Qijj=:MUM.  macula.  motsok. 

fiufi;^.  hafonló  /í;cú|xo(  h.  0.   macula ,  labes. 

CANTIC.  4*    V.  7.   D^öi  umum  aein 

bak.    et  macula  non  est  in  te.    ME- 

KOCH.    Hoc  potifsimuíin  verum  eft 

de  Eccleíia  triumphante,  in  quam 

nihil  coinquinatum  ingreditur.   Du- 

ham,  Quod  proprie  Ecclefiae  trium- 

phanti  convenit,  &  militanti  quoa^ 

profeTsionem    fanctitatit     &   fidei , 

cui  nihil  ineft  faisi,    uti  nec  quid* 


^uam  ín  ^loribus  pravum,  fed  dBinía 
púra  &  fancta  pr^efcribit. 

1DD=PHASSÜ  dimínutí.  v.  ae. 
funt,  in  partes  minutiores  redacti 
funt.  ex  Fhafzafz:  defecit,  imminu- 
tus  eft.  phás  t^=^fars.  A'  Phásból 
eredbetett  r  közbe  vetéffel  a'  deák 
pars.  PSAL,  II.  Hel^r.  12,  v,  12.  ki  pars, 
phaíTu  amunicn.  quoniam  diminutos  amua* 
4unt  neritates. 

>{«py  =  ALATZ,  vagy  ALASZ,  ir- 
riíít,  exultavit,  ki-nevetést,  ki-ne- 
vetéíTel  járó   meg-alázást,   's  gya* 
lázast  jelentő  fzó.  Az  y  talán  =gy 
jiéha,  és  így  hafonló  ^a/a2/zí ,  aUíz-  gyaláa 
nu  PSAL.  24.  Heb,i^.  V.3.AI  jaal-  aláz, 
fzu  aojbai  li.  Neque  irrideant  me  ini^ 
mici  meL    alifzutam  HABACUC,  c. 
3.  V.  14.   EXULTATIO  EORÜM, 
ficut  ejus  qui  devorat  pauperem  in  ab-* 
scondito.  Devorat  =  exultando  fpo» 
liat.  gyalázó  öröm  és  nevetkezéf, 
Dn^''^V  =5  alifzutam  9    exultatio  eo» 
fum.  talán  az  alafzból  eredt  a*  La* 
4S2í-tás-is;    a*   )áraiázó    vigafságra  lázitt^ 
való  hufzittás.  A'  betsűletes  örven- 
dezést  jelentő  aláz  ízé  r^^^z   betűi- 
vel iratik.  í^v  =  aláz.  exultavit.  §e- 
ftivit  prae  gaudio.  örvendezett,  vaani 
baiova  aalozah    (gaudebo)    agilah  AIaz« 
(ex  gul  exultare,  ex'quo  fors  gelao 
fyzXóuú^   rideo)    beaelohei    Jofchehi   yzKám. 
'^^W''  Jesu  meo  per  abbrf  viationem 
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literarum.  70.  In  Deo  Salvatorc  meo. 
HABACUC  C.  3.   V.  18.  Ego  autem 
in  Dominó  gaudtbo :  et  exultabo  (agi- 
lah)    in  Deo  Jesu  meo.  Ezen  vers- 
ben az  Üdvözíttó  Isten  Jefiisnak , 
a*    13-dik    versben    Meschik-nek  ^ 
JMefsiásnak    neveztetik :    HABAC. 
3.  V.   15.  in  salutem  cum   Christo  tuo 
eth  =  cum  nn"'tt?0  =  Merchicheka. 
Abból  az  fy^i=ialaz  vagy  élez,  eliz, 
örömöt  jelentő    fzóból    eredett  az 
Elyfi-  Elysi'Wm,  örvendetes  helyet  jelen- 
um.  tö  fzó.  DT^y  =  Bochartusnál-is  = 
gaudenles.  noha  ö  azt  haiizim-nak 
olvaíTa;  de  KUzimnek-\s  lehet  olvas- 
ni,    alliz  vagy   elliz   exultabundus. 
HOMÉRÜS  a*  világból   ki-múltak 
lelkeíknek    némellyekét    Rrehusba 
helyhczteté:  ott  bePzéllett  Tiresiás- 
nak  lelkével.     Odyss,  L.  n.   v.  89* 
&c.    Vlysses:  ottan  látá  fzint'  azon 
UlyíTes  :  mint  vcfiödrk  a'  kövei  Si- 
fyphus.   más  lelkeket   Olympusba 
helyheztet,  mint  Herkulesét;  noha 
annak  valamelly  árnyékával  Ere- 
búsban  befzélgetett.    Odyss.  I>.  i  r. 
Post  hunc   Sisypkum ,     (ait    UlyíT.) 
vidi  vim  Herculeam ,  fimulacrum.  ^Ii^ 
tipoM  Xvjsiijp  ií'ÍcoXm'.  Ipse  verő  apud  int' 
mortales   deo.*  oblectahatur  in  convi- 
viis.   Mikor  Erebusban    az  annyá- 
val    befzéllvén ,     azt    meg  akarná 
ölelni ;  '•  az  árnyék  vagy  álomként 


í^nyéPzne  clöle;  ülyízfaes  pedig 
jzt  az  enyéfzést  Proserpinára  fog- 
ná, mint  annak  okára;  felele  az 
annya:  Odjss.  L.  1 1.  v.  ai6.  Minimé 
Proserpina  —  deludit ,  sed  hcec  condi- 
tio  est  mortalium^  cum  mortuifuerint. 
JSÍon  enim  amplius  carnesque  ei  ossa 
nervi  habtnt.  in-ak» 

ö  yáp  It/  rcipHctq  re  hxí  híx  tveq  I^ö- 
«-/r.  Menelaust  Ilona  Urát  Elyzium- 
l>a  helyhezteti  Homerus  Odyss.  L». 
4.  V.  ^60.  az  Egyiptusi  Broteus  azt 
jövendölte  Menelausnak:  hogy  o- 
let  a^  halhatatlanok  ElyPiumba  kül- 
«5  v^Xv<riov  Treí/ov.  a'  hol  igen  könnyű 
élni  az  embereknek:  a'  hol  fe  hó, 
fe  fanyarú  tél,  fe  foha  esö  nínts; 
hanem  a'  Zefirusok'  gyenge  lenge* 
dezését  az  Otzéanus  oda  legyezi 
az  emberek  enyhülésére.  HoméruB 
után  Hefiodus  noha  az  Elyfiumot- 
illy  fzóval  nem  nevezi;  de  az  ör- 
vendezésre  fzánt  lelkek  lakó  helye- 
ket a'  boldogok  fzigetének  nevezi. 
Azokat  holtok  után  a*  boldogok* 
fzigeteibe  állíltya. 

ilvvji),  Hefiodus  L.  Opera  &  dics  v* 
171,  Strabo  L.  111.  azon  fzigeteket 
hol  a' Spanyol  vagy  Ibériai  földön 
keresi,  hol,  úgymint  L«  1.  Mauri* 
tania  ellenében,  kdi  (t\  tcúv  ^iccKxpm  ^é 
wjo-oi  TFpo  Tjfí  ^íxvpHg-íat  sír)  Tíj$  «XÍt>jC 
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■ícpot  dCny.  beatoruni  verő  ihfuláe  lunl 
c  regioné  JVlauritaniet:  ultimcs  ad  oc 
cafum.  •—  A'  meg-hoJtak  leíkeiket 
Bomérus  Odyíí.  L.  ii.   v.  29.  nxúvst 

ei^íevv^.  tc^iEvvívci  KÚpvp/a  maniutn  in/irma  capi- 
ta  tituluííal  illeti ;  de  talán  in  in/ir 
ma   helyébe,  veridica  kellett  volna 
a'   fordíttónak    tenni     a'   ZsidóbóL 

atnen.  iQ^v  =  atnen.  =  veritas ,  vtre.  mert 
ulyíTes  azoktól  kért  igaz  mondásti 
aim^  vagy  talán  az  nJb^í»í  =  öíwűA  ,  FE 
LELMET  jelentő  fzó  az  eredete. 
féltek,  úgyhiond  Homerus  :  UliíTes 
engedelme  nélkül  a'  tr.ézes  boros, 
vizes  italból   inni.    ODYSS.  11.  v. 

^y  ez:  ed.   Seculum,  aeterniías; 

idő.  Éhez  hafonló   az  idö ,    vagy   üdó. 

Eth.  t\y  =  tempus.    Éhez   hafonló 

«t.as.  azat-as.  EGCLEStASTIS.  c.  3.  v; 
7.  Tempus  tacendi,  et  tempus  loquendi. 
eth  lachafchoth>  ve  eth  iadabber. 
*^;^n  ==  chúschá  taciiit.  Eliez  hafon- 
ló   á*  hagafch ,    vagy,  tzifrábban^ 

lialgafs  hatgasí.  Talán  a'  Szent  Írásból  ta- 
nulta fíomérus  azt  a'  mit  UliíTes 
nyelvére    rak.    ODYSS.    L.  xi.   v. 

vwvtí.     Tempus  &    multa  loquentli, 
tempus  &  dormicndi. 
§.  3.  ^HD  =   SZATAR.     abfcondit. 

fátor.   el-rejtette.  hafonló  a'  sátoty  a*  ho- 
vá  mint  háübit  rcjtekeztck  a'  ré^i 


<ékí  's  most. is  rejtekeznek  a'  kato* 
nák.  Abból  eredett  a'  mis€ítatter ,  miret- 
abfcondilus  ,  el-rejtetett.  El  misei'  tatter 
tatter.  El-rejtetett  Isten.  ISAIíE  c. 
45.  15.  Ez  az  el-rejtetett  Isten,  ki- 
nek képét  viselte  Cyrus=-  Coresck^ 
Israelhek  fzabadíttója  ^  a'mifzaba* 
díttonk  az  Úr  Jefus.  COLOSS.  2* 
V;  3.  Jn  quo  (Ghrifto  Jefu)  sünt  o- 
ncs  thesauri  sapientice  ct  scientice  absr 
conditL  Cyrusról  fzóiván  Isaiás^ 
azokat  keveri  ditsérete  közzé,  a* 
mik  egyedül  a'  lESÜS  Kriíztust*a 
illenek,  mint  annak  tulajdoni :  il^- 
lyen  ezen  magafztalás;  ISAIJE  45* 
V.  14.  Egyiptus,  Ethiopia,  Sabaim^ 
téged  fognak  imádni  j  tenéked  ese- 
dezni X  Tsak  te  benned  vagyon  a2 
Isten  ,  és  te  kívüled  nintsen  Isten* 
V.  15.  Igazán  te  vagy  el-réjtetett 
Isten,  Israel  Istene,  üdvözíttö.  te 
adorabunt,  t.tque  depreCabuntur :  Tan*- 
tutn  in  te  est  Deiis.  Ak  bak  El,  et 
non  est  absque  te  Deus.  Ve  aein  hod 
eephes  Elohinif  Vére  tu  es  Deus  abs- 
condítus ,  Deus  Israel  Salvator,  aken 
atta  JElmisettatter  Elohej  Israel  mo-  rbO'* 
fchia.  MESCHICHO  ==  Chrifti  fui.  fchia. 
ha  ^'  =  x.  hafonló  Mexico  (  Orrsíá*  Mefchi* 
ga. )  A'  MexLkoiak\  kik  talán  Me-  cho* 
fchiáfchiaknak  nevezték  magokat, 
oda  költözéfektöl,  Lásd  MÍház  8* 
dik  Szak.  p.  i^ú.  és  Mkb.  í,  S^aK 
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3-dik  K.  Akofzta.  p.  Jo.  a*  hol  A* 
Zsidó  móda  és  oltárra  tett  Izek- 
rények  emlegettetik.  mi  báiványo- 
zókká  váltak  Cortes  idejéig?  lásd 
jVlkház  5.  könyvét  tit.  SoLis-  A'  mi 
a'  Meschicho  =  Christi  sui,  nevét 
Urunknak  illeti;  KIRÁLYOK  első 
K.  2.  r.  10.  verse  így  fzóll:  et  sw 
bUmabit  cornu  Chriiti  sui.  vejarim 
keren  Mefchicho*    A'  jarim-^hoz  ha- 

járom,  fouló  ík'  járom  t  melly  a'  vonó  mar- 
hanyakára emeltetik;  a'  keren-hoi 

cornu.  forrott  a'  cornu:  Láttyuk  az  emli* 
tett  versben:  hogy  a'  mi  Zsidóul 
MESCHICH,  az  Görögül  CHRl- 
STÜS;  deákul  pedig  UNCTÜS. 
A'  Kháldéus  ezen  verset  az  igaí 
Jkíessidsról  érti.  PSAL.  44-  Bcbr.  45* 
V.  8'  Mefchdchaka  Elohim  Elohej» 
ka.  Vnjcit  te  Deus  Deus  tuus.  Ad 
HEBR.  c.  1.  V.  8.  6?^p'<r6  crí  0  0éo>^ 
ó  0£S5  <r«.  Az  elsö  ő  ©«öí  vocativus 
=  Ó  Isten!  's  ugyan-is  vocativus- 
fal  fordíttá  azt  mind  Aquilus  mind 
Eusebius  Demonítrí*tionis  Evange^ 
lictíe  L.  5.  A'  70.  Fordíttóknál  kö^ 
zönséges  az »  hogy  a'  vocativust 
jelentő  fzóhoz  előre  adják  a'  0  fzó 
elolt.  p.  o.  PS.  13S.  V.  17.  Ahhi 
autem  nimis  honorificati  sünt  aniici 
tui  Deus.  Jerusalemi  Sz.  CyriUus 
Fejtüje  TOüTE-is  (Lásd  Mkház. 
lo-dik  Szak.  p.  242.)  arra  int  ben- 
nünket, 


nünket,  hogy  az  a'  o  0gos  vocandí 
cafus,  mind  a'  mint  azt  Sz.  CY- 
RILLíJS  elé -hozza:  exp/tre  ere,  cf 
Ssoí,  mind  közönségefen  más  Sz» 
Atyáknál.  —  A' melly  kenettel  pe- 
dig meg-kenetett  az  ö  fogantatáfa- 
kor  Jésus  embersége,  az  maga  az 
Istenség.  S.  GREGOR.  NAZIAN. 
Oratione  36,  CHRISTÜS  dUitur 
propter  Divinitatem :  hcec  enim  UN- 
CTlO  est  humanitatis — totius  üN- 
GVENTJ  prcesentia.  —  Mikor  az 
Elohim  (  plurális  numeri , )  ííngula-  Elohim 
ris  numeri  verbumhoz  köttetik,  az 
egy  élő  Istent  jelenti,  p.  o.  GEN. 
i.  V.  1.  &c.  Jn  principio  CREAVIT 
JDeus,  BAR  A  creavit.  fingulare; 
Deus  ELO/íJMplurale.  így  a'  44. 
Zsoltárban-is  U/íJcit  te"  Deus  Deus 
tuus,  MESCHACHAKA  fingulare, 
ELOHIM  plurale;  mikor  pedig  az 
Etohim  valami  más  hatalmasságo- 
kat jelent,  ezen  plurálishoz  plura- 
le verbum  adatik,  p.  o.  PSAL.  gi. 
hebr.  82.  v.  6.  Ego  dixi :  Dii  estis, 
et  fiLii  excelsi  omnes.  Ani  amarti  E- 
lohim  attem,  abnei  Elion  kullekam, 
V.  7.  vos  autem  Jjcut  homines  morie- 
mini;  et  ficut  unus  de  principihus  cu' 
detis.  Aken  ke  Adam  temuthun,  ve 
keachad  hafzarim  tipholu.  Ezekből 
tellyes  hittel  vegyük  éfzre:  hogy 
valóságos  Isten,  az    Unctus  Jéfus, 
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Messiás t  a*  Krisztus;  a*  mint  a* 
JVIefsiástól  meg-érdemleít  ditbér.t- 
Xe\  Péter  vsiWá.  xMATlH.  i6  Re- 
apondens  Simon  Pctrus  dixit :  Tu  es 
Christus ,  Filius  Del  vivi.  liespondtns 
autem  Jesus  ,  dixit  ei :  Beatus  es  Sí' 
mon  Bar  -  Jona :  quia  caro  et  sangvis 
non  revelavit  tibi ,  sed  Páter  meus  ^ 
qui  in   ccelis  est.      A'    hu/zarim-hoz 

líufzár  Principes,    haTonló  Hufzdr. 

Q<py  ÖV=  AM  HOLAM.  popu- 
lus  íempiternus.  az  az:  a' kik  már 
igen  régen  meg-haltak,  qui  rnorlui 
funt  a  multis  íeculis  ,  's  a'  verem- 
ben eg}'^  rakásban  vágynak,  hafon- 

halom.  Jó  halom.  Dominus  Deus  adSyani 
Ezcch.  c.  26.  V.  19.  Cum  dedero  te  ur- 
bem  desolatam  —  —  v.  20.  Kt  detraxe- 
ro  te  cum  his ,  qui  descendenint  in 
lacum  ad  populum  sempiternum.  ve 
horardeteketh  jordej  bor  elam  holam. 

horda-  a'  horardetek-hez  hafonló  a'  Xehor- 
ték.  dalak  tég-edet.  ex  -]y=jarad  de- 
fcendit.  In  H.  dejecit,  delrax't.  a' 
\Bor^  lacus,  fovea,  verem.  így-i* 
iratik:  '^.v3  =  bar,  vagy  ^aor,  ha 
b  =  v.  olvashatták,  vagy  ki-mond- 
hatták  némellyek  e'  képpen:  vaer, 

verem,  ver,  vár.  '*  igy  h;ifonló  a'  ver-em, 
vár.  váris;    melly   néha  napján  a'  ma- 
gas tetőkön  vájattatott,  mint  most 
a'    vár  allyán    a'  fántzoló  vermek. 
GENES.  2Ó.33.  Vaikra  otha  p.y^iy 


fchibliah.  unde  appellavit  eam  ahun-^ 
dantiam.  LXX.  Juramentum.  (quod 
piiteo  reperto  juramentum  interpo- 
íitutn  eít)  et  nonien  ürbi  itnpositum 
est  Bersabee.  Hebr.  y^^^'^.O-  A.' bar 
=::=:ber,  és  igy  ha  :3  =  v.  a'  mint 
jelentem,  hafonló  ver  -  em  ,  (^sl 
mellyben  forrás  van)  Bonfrer,  in 
onomaítico  ürbium  S.  Script.  Sehol, 
p.  178.  Signiíicat  aulem  haec  vox 
(^Bersabee)  putetim  juramenti,  vei 
puteum  abundantiae,  ve\  puteum  íe- 
ptem,   fupple,    aquarum. 

fl''^n  ''OTí  =  Nízme  haaph,  gem- 
mse  in  fronté  pendentes.  ISAIJE  3. 
V.  21.  homlokon  függő  násfák,  násfa. 
KÁLDI.  a'  násfa  egy  kis  belü  há- 
nyáíFal  a' nizme  haaphból  így  ered- 
hetett :  názpha.  rj^y  =  aph  =  facies , 
frons,  nafus,  ira.  nézem  ^  moniLe  ^ 
inauris  ^  ^"g§^*  (^^  ^  homlokra 
függ  a'  gyöng}'-)  mert  a'  fülről  füg- 
gők ISAIJE  3.  V.  20.  hallechaschim 
=  inaures,  fülbe  függök,  ex  u^n^ 
=  lachaschy  mufsitavit,  incitavit. 
Lechaschimx  inaures.  &c.  hafonló  a* 
likas  (másutt  lyukas,  jukas)  a*  likas, 
függő  fzámára  ki-lichafztott  füU  — 
ISAl-^.  3.  lg.  lunula,  islóg  Káldí,  islog, 
Párisp,  Islog=: Lunula,  bracteola. 
Duhamel  a'  lunulákat ,  monilia  corni- 
cuLata  de  colLo  pendentia  ,  nyakról 
függő  kerek  Izarvú  ékes  fzerfzáai'> 
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nak  mondja  lenni;  tnelly  függök 
ha  tsillogó  ho  fzíuüek,  meg-lehet, 
hogy  a'  magyar  islog  a'  Zsidó  fche- 
leg-ból  ereciett.  ;"p)ir  =  fcheJeg  = 
nix.  hő.  —  ISAIM  3.  V.  24.  Éterit 
pro  svavi  odoré  fcetor.  vehaja  íha- 
chath  bofzem  mak  =  po  A"  mak- 
inak, hoz  hafonló  a'  mák^  és  a'  makk.  A** 

makk.  üú?3  =  bazsamízót  olvashatni  l>ak- 
fzam,  befzem*  's  jó  illatot,  és  jó 
illatú  fü  fzerfzámot  jelent,  hafonló 

balfam  a'   lalsam-um.    abból   eredhetett  a* 

bieí'em  biesemy  il  mufchio,  moíchus,  és  a* 

péfma.  pésma. 

S»  IT.  nirí»ín  — í?f<  ^=  EL  -  HAISSA. 

így  olvastaiik  a'  mostanyi  punctok 
ízerént;  de  azok  nélkül  olvashat- 
ni :    al  eafzfze.    és  így    hafonló   az 

aSÍZony  afzfzony.  Quidixit  ad mulierem.  GK» 
NÉS.  '^.  V.  1.  ki  mondotta  az  afz- 
Jzony-hoz.  tudniillik  d^  hannakasch  y 

pyakasa'  kigyó  u^nJn  :  olvashatni  a  nya- 
kas, a  hoízízú  nyakhoz  hafonló  a' 
kigj'ó,  főképp  a'  külföldi  temér- 
dek   nagyságú    kigyó.    hafonló    a' 

nyákás/iya^rtV.*  a*  kigyó  héjjá  nyákús , 
vágy  nyálos. 

n3v  =  HANA  vagyghana,  re- 
fpondit,    cantavit,    affiixit.    felele- 
tet,    éneket,     alázást,     nyomorít- 
tást  jelentő    fzó.   hafonló  hozzá  a* 
Cano.  ghano ,     mellyböl    ofitán     a'   cano 
hang:  ízármazott,     és    a*    hang,     klangp 
clango.  clango.  's  a*  t. 


;i^n*1p  =  KARCHA  calviMes. 
kopafzság,  r.  karach.  meg-kopafzí- 
totta.  haíonló  a' ^tapvjTo  indeclinabi-  xápíj* 
le  caput,  /ö,  és  xxpyvxi,  detonluni 
€íre.  ISAliE  ^.  24.  ^í  eW/  .  .  .  pro 
crispanti  crine  caLvitium,  CARCHA. 
IBID.  et  pro  fafcia  pectorali  cilicium 
=  p^  =  fzak.  hafonló  craxxűía.  fac-  TxitKQs, 
cus,  cilicium.  zsák.  zsák, 

^mcö  =  íVlISZETOR.  abfcon- 
fio.  \^i\[)yi\um  Bejtek.  Mefzathratha^ 
Chald.  abfcondita.  Ex  '-f)D  =  SZA- 
TÁR,  abfcondit  fe ,  latuit.  halon- 
ló  mysterium.  ISAIiE.  c.  4.  v.  6. 
£í  tabernaculum  (feu  Ecclefia)  ^/ví 
í/i  urnbracuLum  diei  ab  restu  ^  et  in 
securitatem^  et  absconsiomm^  ÜLE- 
MISZErrOR,  aturbineetíi  pluvia. 
EPHES.  3.  V.  3.  oT/  xoLxa  ccxokxXm-J^iv, 
Quoniam  secundum  revelationem  nO" 
tum  mihi  factuni  est  Sacramentum. 
To  píiíp/öv.  i.  ad  TIMOTH.  c.3.  v.  p<;iíp/űy. 
16.  Ki  manifeste  magniiní  est  pieta* 
tis  S'ícramentutn.  ^s<yx  é^í  ro  tm^  éü- 
CB^íiccq.  f^i^fiívfp/oy  ,  Q  VOD  manifesta- 
tum  est  in  carne  (  Graece  loco 
QVOD,  eft:  DEUS,  0goí g<pavgpw:&ií 
iv  ff"apxí.  Deus  manifeltatus  in  car- 
ne. V\'\c  e^\\\\Q  ELmisettatter.  Deus  mifla- 
ABSCONDÍTÜS.  Vide  fupra  §.  3.  ter. 
qui  natus  ex  virgine,  marifeftatus 
cft  in  carne.  (az  ephaneróthe  a* 
phaenomae,  appareo  ízóból  eredéit, 
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fxm.  mellynek  a'gj^ökere  (pan/co,  oficndo, 
Juceo.  ez  a'  görög  phceno  pedig  a* 
pUana,  nJ3  =  Zsidó  fzóból  eredett, 
melly  pliana  ^Sí^y  pheneh  fzó  an- 
nyi ,  mini  asptxLt ^  látott  &c.  ab- 
ból phanim  p\.  facies  ,  confpectus, 
látás,  ortZH.)  Tudniillik  a' titok- 
kal ,  rmrzetorral ,  myíleriumrnal 
be  fedeztetett  Isten  ephanerothe,ki- 
P3  ilatkoztatlatott,  láttatott  a'  Tzűz- 
böl  fel-vött  emberi  lelkes  testbrn; 
Isten  és  ember.  Kitől  láttatott?  az 
Angyaloktól,  az  emberektől;  's 
azután  ditsősségefen  fel  méné  men- 
nyekbe, Deus  myíierium  feu  Sa- 
cramentum,  app arait  ylngelis ,  íip- 
Svj  dyyíXoiQ  =.  vifus  eft,  láttatott  az 
-Angyaloktól  a'  jáfzolban  az  az  Is- 
ten ember,  kit  ezen  terméfzetében 
az  előtt  nem  láttak,  (ott  láttatolt 
a'  Páfztaroktól  is ,  az  édes  Annyá- 
tól  a'  S2ÜZ  máriától,  Jóseftől ,  a* 
li'ípkeleti  látogatóitól,  utóbb)  Ez 
az  El  miseitatter ,  Deus  abfcondi- 
tus,  Saci  amentnm  -  -  -  proedicatum 
est  Gentibus,  creditum  est  in  mundo, 
assumptum  est  in  glória.  Az  a'  ki 
az  Isteni  örök  végezéfekben ,  és 
az  O  Tefiamentomnak  figuráiban 
avagy  annak  fedeleiben  eL-rejtetett 
vált',  a*  ki  azután  az  eleven  test- 
ben meg-jelent  és  láttatott,  az  6 
íel-támadáfa  utáii  mennyekbe  mexit. 


1.  TIMOTH.  s.   lö.  LUCiE  24.  v. 

3Ó  Kduxit  autem  eos  (uiuiecim  A- 
potiolos  Jefus  )  foras  in  Bethaniami 
et  elevatis  manibus  suis  benedixit  tis» 

tLhTdi.  V.  31.  Eit  factum  est ,  dum  bc" 
ntdiceret  iliis  ,  recessit  ab  eis ,  et  fp" 
rebatur   in    cceíum 

pyn  =  H[AlHNlAN.  afFIictio  , 
hafüiiíó /wje^.   Kaithi  eth  —  hainian,  ínsége 
vidi  afflctioncm^     qiiam   dedit    Deus 
JiUis  hominum,  ut  distendantur  in  ea^ 
ECCLESÍASTiE.  c.  3.    v.  10. 

•^nO^MAHAR.  fefiinavit.  be- 
tü  hányáíral,  bafonló  hamar  per  hamar 
metalheíim.  Ve  libbeka  al  — jema- 
her  le  hotzia  dabar  liphne  haelo- 
him.  Neque  cor  tnum  sit  velox  ad 
proft-rendum  sermonem  coram  Deo, 
ECCLkÜlASTiE.  c  5.  v.  1.  Az  Is- 
tenről ,  és  a'  hozzá  tartozandókról 
nagy  tifztelettel  (  magna  rum  reve- 
rentia  )  kell  fzóUani.  A'  hotzi'hoz 
hafonló  kotsi.  ,,és  a'  fzíved  ne  Aa-  kotsi. 
/narkodjék  k\-hoz  ására  a'  fzónak 
fzíne  előtt  az   Istennek.,, 

<p-l3  =  BAHL.  in  P.  fefiinavit, 
in  N.  turbatus  eft.  hafonló  a'  bal, 
p.  o.  a'  ^fl/-kéz.  ECCL.  5.  i,  JSc 
temere  qi>id  ioquaris  (  alphiki  ^n^H 
. —  'J^i)  aUtebahel  al  phiki.  Ne  he- 
behurgyáskodgyál  a'  fzáddal.,,  ne 
befz^lly  félre,    vagy  =  balra.    A*  félrc. 
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balra.  ^ri!3  =  olvastathatik    bcél;  vagy  ha 
b  =  v,    vagy  /,    olvastathatik  fél. 
A^  tebael\\*íZ,  v^^y  tével-hez  ^    ha- 
tévely-  fünló  a'  lével-gés.  al-tevel   illy  for- 
gás, mán  =  ne  tévelyegj  (  a'  fzáddal)  ne 
liebe-  hebehurjáskodj. 
húrja.  D^VU^D  =  PH1SCHEHIM,   fcc 

lerati  .    g»>norzok.     VU^3  =  phascha 
praevaricatus  efí.  olvashatni  ^<?jr<2í>f, 
■jpe^ca-   haíbnió  yoeccrt-tores.  ISAIíE.  53.  12. 
tUin.  veelh    phifcheliim    nimnah.    et   cum 
sceleratis  reputatns  est.  CHRJS  TüS, 
Lucce.  a.2.  37.  Dico  enimvobis^   quo- 
tíiam  adhuo  hoc  ^  quod  scriptum  est^ 
oportet  impleri  in  me:  et  cum  iniquis 
deputatus  est,  a'  nimnah  gyökere  a' 
nJÖ  =: ma/zűA.  numeravit,  in  N. nu- 
meratus,   reputatus,  deputatus  eft. 
hinc   maneh.     vagy  n^O   ==    nine, 
mina.  mna,  mina.  =  libra  ,  pondus,mi- 
na.  Pl,  Asinaria.  vi^inti  jam   usu  st 
Jilio    ar2,enti    minis.    —   ISAI-íE     cit. 
atc.  V.  12.  Ve  hu  ^^ü^  (vagy  ate)   rab- 
bim nafza.  —  et  ipse   peccata  mul" 
torum    túlit ,    et  pro  transgressoribus 
(ULE  PHESCHEhM)  japhgia  = 
rogavit,  phagah.    rogavit,     obviam 
fuga.  venit:  talán  \m\e\.,  fugio?    noha   a* 
phutz     dispergi    e'    ízóból-is    ered- 
hetett, 

li-^y  és  -.j  =  GEJA ,  és  GE  = 
vallis  völgy,  tjy  =  ani  =  aíFlictio, 
paupertas.  Azon  két  ízóból  ered^U 


a'  gehenna.  vallis  triftitiae.  rzomorú-  gehen- 
Ság  völgye.  Vide  INTERPK.  Heb.  na. 
Chald.  Graec.  noininum  fub  fin.  Bibi. 

•^in  =  HAVAR ,  abluit.  -^in  = 
Chur,  albus- fehér,  olvashatni -fiwr.  Eur. 
Heorim,  olv.  heurim.  nemesek,  ha- 
fonió  Vrim,  Urak.  r,j,v^ANAPH.  Úr. 
fpiravit.  APH.  /űc/evf,  nafiis ,  ira. 
Az  Európa  neve  ebből  a*  két  fzóból 
eredett  Eur  és  aph.  Man  nannte  fie 
ür-appa  in  der  phönizifchen  Spra- 
che,  welches  ein  weifes  Gelicht 
bedeutet  N,  * 

;^{,^  =  eí,  accufativiisra  mutató  Et. 
jelt  a*  Zsidó  így  rzóil  p.  o.  PARA- 
LIP.  L.  2.  c.  7.  V.  1.  iikebod  Jeho- 
va malac  ET  -  habbait.    et  majestas 
Domini  implevit  domum,  a'  Magyar  pajta, 
végre  tévén  az  eí  jelet,  így  fzólla- 
na :  habbaitET;  mint  mikor  a'  ben  ben. 
emennél  vég  fzó ;  amannál  elö -  fzó. 
p.  o.  refchitie/a;  zsiidóúl :  ^erefchit. 

f)^n  =  CHARATH.  vagy  cha- 
rafz.  exaravit,  fculpílt.  ki- véste, 
hafonló  ama'  u^*)n  =  charasch^ 
fzántást,  vésést,  halgatást  jelentó 
fzó :  hafonló  a'  görög  %izpa(r(rM. 
vagy  xapaTTco.  fculpo,  incido,  ex-^japaTTca 
cavo.  hafonló  az  aro.  EXODl.  32.  aro. 
i6.  Scriptura  quoque  Dei  erat  sculpta^ 
nnn  =  CHARUTH  in  tabulis.  Mi. 
vei  hogy  a*  ^-^n  —  fzót  olvashat- 
ták 's  ki-mondhatták  charsy  belőle 
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ars.  az  ars  ^  mefierséget  jelentő  fzó  tá- 
madliatott.  charasch  =^faber,artifejc. 
'y\y=zQ\}K.  peregrinari,  tinié- 
re, habitare.     Ebból   eredhetett   a' 

Hegira  H  gira,  melly  ízó  Mahometnek 
Medinából  ki  üzettetését  és  el-futá- 
fát  jelenti  :  melly  holott  Uruíiknak 
622  vük  eTztendejében  Július  16-dik 
napján  Pénteken  esett;  attól  az 
cfztendőtől  ét  naptól  fzámlálják  az 
Islamiták,  Mahomet  Koránnyának 

Hege-  követüji  az  ft  Hfgira  nevű  efztendŐ 

ria.   re   (l|rk  elejét.   Lásd  az  ASz.  Egyh. 

Törtehetit  XII.  k.  §.  20.   p.  90.   fzint 

azon    h .  gur    fzóból    eredhetett    a* 

Egeria  Numa*   fíe£;e  riR'\í\-\s=  Egeria. 

n-j  =  TOBOTH  pulchre5,bo- 

tubám.  nae  (formae).  /tafonló  tubám  (  ger- 
Jitzém.  GENES.  c.  6.  v.  2.  viden^ 
tes  filii  Dei  filias  hominum  quod  es- 
sent  pulchrce.  (ki  toboth  hinna)  No- 
.tat  D.  Augustin.  L.  15.  de  Civit.  c. 
23.  in  facra  fcriptura  bonos  foIere 
vocari  eos ,  qui  speciosi  corpore 
funt.  A*  mi  idönki  iEítheticufok : 
llihiI/7«/c^r«/w  nisi  bonum;  úgymond. 
ivt>  =  LOCZ.  barbarus.  Do- 
mus  Jacob  de  populo  barbaro.  ^S^ 
113.  V.  I.  me  am  locz.  olvashatni 
Juáz.  Lazy  és  \^y  hafonló  a'  Láz  nép. 
Lásd  Mkház  8-  Szak.  tit.  MingreL 
p.  126.  citatOs/'«í>^  11.3.  hebr.  ii4-  v. 
8.  Qui  convertit  petram  ^hatzur)  in 
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yiagna  aquarum.  x^O  —  ö;iV==agga™  S«  ?• 
maim,    et   rupem   in fontes aquarum. 
challamifch   le    mahej'no  maim.  E- 
XODI.  17.   V.  6.  percutiesque  petram 
ve   hikkita   batzur  ;  et  exibit  ex  ea 
aqua.  —  AGGAM  Itagnum.  Ha  gg 
:=  gy.  hafonló  ágyom  és  agyom.  A'  agyom 
chaUamisch   köfziklát  jetentö  fzó   a' 
cfialom  fzóbói,    melly  álmot  ']e\eí\i,  álom, 
forrafztatott.  maheino  fontes    ex  y-^  y. 

=  hein ,  v^^y  ain.  oculus,  foiis. 
Az  elsó  betű  hafonló  si' szemhez,  ha 
az  gyökerestől  egjáitt  rzemléhetik. 
A' A«í-is  ízemnek  neveztetik;  mi't- 
ha  a'  tenger  fzeme  volna;  leképp  oculus 
a'  hegy  tetőkön,  mellyeken  te..^cr  marii* 
fzemek  mutogattatnak,  mint  a' Tát- 
ra hegyén.  A*  kutak  eredetéről 
Lásd  a'  Természetiekről  irt  köny- 
vetskémet. 

3N=HEB.  zöldség,  frifs  gyü-  ^ 
niölts.  hafonló  vj/Btj  juventus,  vigor  >í/3íj, 
aetatis.  &c. 

y'pDn  =  ASZSZELAH.   petra, 
rupes.  kőfzikla,  köfzál.  a'jzá/ha-  fzáL 
fonló   hozzá;    ha   kő -^zaVaí  jelent. 

íi'  n   a'  y^D előtt  ollyas,  mint  a' 

o»  vagy  a'  Magyar  a\  -^  Jö^üyS  = 
his.  duabus  vicibus.  ex  pham  per 
vices  (aliquid  )  égit.  h^  phamistné' 
telest  jelent ,  's  harangozást ,  lábot 
's  több  a'  felit.  Meg-lehet,  hogy 
holott  a'  n9==/3/íe  fzájat  jelent,  és 


az   ü)^=:am,    népet,    és    sl"  pheam 

vagy  phaam  a*  nép  fzáját  jelenthet- 

phama  te;  :ii'  fáma  ;  és  niég  azelőtt  a'fj^/xvj 

fjí^>í.  a'  /?//^,    és    ű/«  ízókból  eredett;  de 

*'  Cr')2J'^'==phahamaini^  azt  jelenti, 

hogy   ^íj  =  kétfzer.    NUMEROR. 

C.  20.   V.    11.  Cumffue  elevasset  Moy- 

sts    manuni^    percutiens    virga    BJS 

silicem  y     (  eth   hafzseia    bemattehu 

phaamaini)    egrcssae  sünt  aqnoe  lar- 

gissimce ,    ita    ut  populus  biberet    et 

jumenta.    A'    víznek    a'  köfziklából 

Jelt  elbö  ki-fakafztásától,  mellyról 

tsak  előbb  volt  a'  ízó  a'  •?  §.  alatt, 

Dielly  tioreb  hegyénél  Raphidimban 

történi,    mellynek    a'   neve    AJasz- 

sza-  TEiV  l^770\en,  EXODl  17. 

V.  6.  7.   külömbözik  az,  mellyet  a' 

JVumerorum  könyvnek  a'  20  dik  ró- 

Izéből  l'zinte  most  említettem.  DU- 

^afi-   HAMELinc.  17.  v.  6.  &/w//e(Rha- 

dim.  pliidimaeo  )     miraciilum     narratur 

iíUiMEROR.  20.   fed  hoc  postremum 

factum  eft  anno  40,   ab  exitu  in  de- 

ferto   Seír  .  .  .  Quare    diítincta   Punt 

miracuia:  az  utóbbi  tsuda-után  e- 

redett  víz'   neve    furnér.   20.  v.  13. 

jiqua  contradictioniszzzme'i  meribba. 

Annak  a'  kőíziklának,  melly  Raíí- 

dimban    vizet    erefztett;     mofianyi 

láttaltya  le  íratik  &'  MKháznak  19- 

dik   könyvében    titulo  SZAVV,  a' 

16^.  Levéltől  fogva* 


pű?^  =  SZESZON.  L«titia. 
Hafchiba  ii  ízefzon  "V^lV^  Redde  mi- 
hi  ícctitiam  salutaris  tui.  Ps.  30.  heb. 
31.  V.  14  A'  Ízefzon  örömöt  jelentő 
fzó.  haíonló  a'  hajfzafza ;  és  mi- haj-fza- 
velhogy  olvashatni  xixon ,  vagy 
fzikfzon,   hafoiiló  hozzá  Szikszó.      Szikfzó 

j^inu3  =  BATTÜCHOTH  ,  ín- 
certa,  h.  e.  iateriora.  a'  mik  a'  ti- 
tokban belsőbbek,  méllyebbek. 
PSAL.  50.  Hebr.  51.  V.  8.  Incerta^ 
battuchoth  ,  et  occuUa  sapientics  tuce 
manifestati  mihi.  MENOCH.  hic: 
interiora  etiam  &  magis  arcana  my- 
fieria,  quae  mihi  revelare  dignatus 
es.  hafonló  dugni,  el  dugatott.  xv.Mi  dugni, 
=  tach.  olvastatik  tuach  ;  de  olvas- 
hírtni  tuch.  's  ez  annyi  a'  Niphal- 
ban ,  mint  eX" dugatott.  Ki  tudgy^ 
ha  a'  fordíttók  nem  «etucl)ot  olvas- 
tak-e a'  betuchot  helyett?  All-ta- 
fchellikeni  miliphaneika.  eodem 
VS.  Ne  proiicias  me  a  facie  tua.  ha- 
fonló: ne  tafzitts.el  eiígem.  —  Se-  tarzíttt 
phathi  tiphetta.  IBID.  Labia  mea 
aperies.  Ephpheta  =  adaperire;  ^ph- 
Tiphpheta  =  a  peri.  pheta. 

•^DT  =  ZKKER.  memória,  me-  tipli- 
moria,     memóriáié.      Emlékeztető  pheta. 
fzerfzám,    vagy   ajándék,     hafonló 
zekr-ény^  főképpen  az  a' fzekrény,  f7ek- 
-  melly   maga  is    emlékeztető,  VB^y  réry^ 
hálaadó  emlékezetre  való  nagy  kin- 


tset  foglal  magában  ,  mint  a'  Frigy- 
nek Szekrénnyé  \  's  mint  az  edény, 

Manna.  ír. e Ily  állandó  emlékezetül  manná- 
val meg-töíletett,  és  az  Úr  hajlé- 
kába el-létetett.  EXODI.  c.  ló.  v. 
33-  Dixitque  Moyses  ad  Aaron:  su- 
me  vas  unum^  et  mitte  ibi  Man ,  p, 
quantum  potest  capere  gomor :  et  re- 
pone  coram  Dominó  ad  servandum 
in  generationes  vestras  ^  v.  54.  siciit 
pracepit  Dominus  Moysi,  Posuitque 
illud  Aaron  in  tabernaculo  reservan- 
dum.  A'  Manna,  melly  az  Ur  haj- 
Jékába  előtétetett  az  Isten  tsudái- 
nak  emlékezetekre,  képe  volt  az 
Oltári  Szentségben  jelen  lévő  Knfz- 
tusnak;  melly  Szentség  emlékezte- 
tője a'  Jesus'  tsudáinak.  PÖALiVI. 
110.  Hebr.  iii.  v.  4.  Zerek  afza 
le  niphlaotaiv.  Memóriám  fecit  mi- 
ra^//í///n  jworw/w,  channun  ve  rachutn 
Jehova,  misericors  et  miserator  Do- 
minus  ^  V.  5.  escam  tereph  dedit  ti- 
mentibus  se,  Memor  érit  in  seculum 
testamenti  sni^  izekkor  leholam  bé- 
ri tho.   V.  9.   Redemptionem  misit  po- 

fcedus.  pulo  suo  :  pheduth  fchalach  le,  mo. 
fcede-  mandavit  in  ceternum  testamentum 
ris.  suum.  tzivva  leholam  beritho.  le- 
Itamentum  fuum;  sed  qiiod  nisi  nó- 
vum? S.  AUGUST.  in  hunc  Psal. 
p.  584.  IDEM  ibid.  ESCAM,  quoe 
non  corrumpitur  f   FA£^MM ,  qui  de 


etelo  áescendit ,  quern  nulLis  meritis  de- 
dit .  .  .  ISiisericors  et  mistrator  Domi' 
nus.  Quod  si  tantum  dtdit  fiuic  vitce  ^ 
si  VLRBÜM  CARI^EM FaCTüM 
peccator  justijicandus  acccpit,  qitid  in 
futuro  seculo  GLORJFlCATUS  ac- 
cipiet?  memor  enim  érit  in  seculutn 
ttstamenti  sui.  J^ec  totum  dedit ,  qui 
pignus  dedit. 

^yf2^^  =  ALEiMANA.  vidua. 
almán,  vagy  aleman  viduus.  tu-  ale- 
dom,  hogy  az  alleman  az  allé  és  man. 
mail  fzókból  vezettetik  ki ;  de  az 
alemanhoz  hafonló  az  alleman.  3. 
REG.  17.  10.  Ifcha  almana.  mulier 
vidua. 

.íp  j^3  .np  =  KECHI  NA  LI.  da 
mihi.  hafonló:  A://z«7/y  (engem  J  rp. 
Imperat.  ex/ű^rtc/^.  accepit.  futurum: 
npi<  =  oeqach.  3  Reg,  17.  V.  lO. 
Da  mihi  paululum  aquce  in  vasé.  que- 
chi,  vagy  kechi  na-li  meat  maim 
bakkeli.  ha  a'  kechi-hew  a'  ke  el- 
hagyatik;  a' többi  tsak  nem  annyi, 
muM  kinády.  —  Következik  az em- kinálly 
Jített  Királyok  réfzében  :  Le  kechi" 
nali.  ez  annjM,  mint  affér.  v.  1 1. 
^fftr  mihi  obsecro  ,  et  huccellam  pa~ 
nis  in  manu  tua.  •>'?  ní  -  Tlp^  =^  ^6- 
kechi- na-li  phat  lechem  bejadek. 
a'/íAűí-hoz    hafonló   sl  falat.  falat 

Oií^no  =  MITTESCHABI.  De 
hahitatoribus.  ^.  Hií^G.  17.  1.  ex  3^1 
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habitavit.      hattisuhbi ,      habilator. 
Thes-   Thesbit-es  =  Haltilchbi. 
bites.  :dv  =^  GHOREB.  corvus.  olv. 

corvus   ghorv.  hafonló,  corvus.  'yy;  =  arab 
vagy   charav.  mifcuit.    olvashatni: 
ereb ,    a'   világosságnak   a'  fetétség- 
gel    való   keveréke  ==;  estvéli    idő. 
crebus.  hafonló   ereb-us,   3.  REG.    c.   17.  v* 
6.     Corvi  quoque    vehaghorvim    — 
deferebant  ei  (EIÍ2e)  panem  et  carnes 
InVul-  mane ,  similiter  panem   et  carnes  ve- 
gata  speri,    ^'y^l  =  bahareb  vagy   BEE- 
•^Oy  =  HEB,     et  bibebat   de    tőrre nte.     A' 
gomor  gorv    vagy    horb   fzóból    azoknál  , 
kik   az  R.  betűt  L.  betűre  fzokták 
változtatni,    a'   hor-hiA  eredhetett 
holló,  a'  hol,  's  azután  a'  holló;  a'  görö- 
göknél   a*  ^^or- ból  a' xop-af  vette 
,  xópct^,  eredetét,  xópcc^,  UKog,  h.  corvus. 

-j-jO  =  MADAD.  menfus  est. 
mád.  meg-mérte.  nö.  mád.  menfura.  vc' 
stis.  2.  REG.  c.  10.  V.  4.  et  prassci- 
dit  vestes  eorum  madveihem.  h.  mad. 
—  3.  REGUM  c.  17.  21.  Et  expan- 
dit  se  (Elias)  atgue  mensus  est  vaith- 
moded  —  super  puerum  tribus  vici' 
hus  ^  et  clamavit  ad  Domimim  et  ait: 
Domine  Deus  meuSj  revertatur  obse» 
cro  anima  pueri  hujus  in  viscera  ejus, 
taschab  -  na  nephesch  -  hajjeied  al-  ki' 
rebbo.  —  Kirebbo,  vagy  kirbo  nr 
kör.  a*  belsejének  küre ^  vagy  környé- 
ke. V.  2  2.  Jíit  e^audivit  Jbominus  vo' 
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em  JBjlice  ,  &  teversa  est  aninia  pue-  belső 
ri  intra  eurn  ^  et  revixit.  vattafchab  köribe 
nepbéTch  hajjeled   al-kirebbö  vaj-  éjj. 
jechi. 

p-jpr— KARÉ.  eventus,  a*qua* 
ra  vagy  kara  történetet ,  elejbe-jö- 
vést  ^s  több  a^  félit  jelent,  hafonló 
a'  kxipogt  y.  occafio,  oportuhitas^  KCítp^^* 
tempus.  EPHES.  6.  v.  is.  irpütrevxó- 
^sm  év  ToíVTi  Koupto  év  línCy^xtt ,  oi-antes 
nmni  tempore  in  spiritu,  MENOCH. 
hic.  „afsidue  orantes  non  foium  vo* 
ce  fed  cordis  affectu. 

'^■y^   z=z   MARAD,    rebelíavit. 
Nemrodt  rebellis^  Ita  Interp.  Hebr.  Nem- 
Graec.  ad  fin.  BibL    Nemrod  Betűs-  rod. 
sal  egy  azon   fő  embernek  látfzik  Beluá* 
lenni.  Ennél  régiebb  Fejedelemről 
a'  világi  irók  nem  emle'ke^nek  su^ 
pra   hunc   PROFANA  história    non 
assurgit.   Lásd  Petáviust  MKh.  13. 
Szak.  102-dik  Levél.    Ezen  Piofá- 
nufokon  tsak  a' görög  Hiítorikufö- 
kat  érté  talán  Petav.  —  A'  marad 
fzó  erejéhez  hafonló  a*  mard-ozó^  mara- 
ss marakodó  fzó  ereje.  kodó* 

•yy^  =  ARx\D^  onager.  vad 
fzamár.  Bonfrer.  notis  ad  onortlafii- 
con.  A'  Cháldéusok  a*  plurálisban 
a*  vad  fzamarakat  aradaja  névvel 
illetik.  Ezekből  forrhatott  mind  A- 
rad ,  mind  erdő,  mind  ördög.  Az  Arád* 
vfíz-ííí/ helység  noha  y  betűvel  íratik 
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mind  Josue  12.  v.  14,    mind   Birdk 
1.   V.  16.     amott  fíered -nek;  emitt 
aradnak  olvastatik.  Jofue  12.  v.  14. 
Meiek  ^*)y  JKejc  Heréd.    Judicum.   i. 
16.  JFilii  autem  Cinoei  cogfiati  IVloy' 
si   ascenderunt  de  civitate  palmarum 
cum  filiis   Juda ,    in   desertum  sortis 
ej  US,     quod  est    ad  meridiem   Arad  ^ 
(afcher  benegeb  T-)y  Arad)  et  ha- 
bitaverunt  ibi.  —  A'  rosch  daz  név- 
ördög,   böl  mint  eredhetett   az  ördög  név, 
ezen  Vll  dik  Folytatásban  már  je- 
lentetett a'  D  §-  alatt.  —   Az  ördö- 
gök'külömbfe'le  neveket  elő-adják 
Az  Apoíiolok.    APOCALYPS.    12. 
9.  £lt  project  US  est  draco  ilLe  magnusy 
{expens  serpens  antíquus  y     ofig  0  ű?p%aíos,    qiii 
diabo-  vocatur  diabolus  ,  et  satanas  hcc^oXog, 
lus.   xaí   (rxTocvótO' ^     qui   seducit    universum 
ÍSítSinas  oróem  :    0  'KXavov  rvjV  o/xö|x£^vjv  o^>p',  et 
projectus  est   in  terram^  et  Angeli  e- 
jus  cum  illó  missi  sünt,  dyye'Koi  uCra 
Régi  kígyó   az  ördög,    mert  régen 
a'  világ  kezdetén   első   fzülöjinket 
meg-tsalta.   GENES.  3.  1.3.    Felele 
az    afzfzony :     serpens    decepit   me. 
Haniiachas   hissiani.    A'  melly  his-' 
hite-  siani   fzóhoz   hafonló  a*  hitetni,  hi- 
getni.  tegetni;  a' hitegető  ponofsága  miatt 
rXavíiiv  a'  neve:  mert  az  egéfz  vilá- 
gon   hitegetve  nyargal.    1.  PETRI 
5.  8.  adversarius  vester  diabolus  tam~ 
quam   leo   rugiens   circuit ,     qucerens 
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^^em  devoret.  APOC.  12.  sedncit uni' 
i}ersiim  orhem.  Annak  kígyó  VA%y 
nachas  nevéről  lásd  ezen  VII-dLk 
Folytatást  §.  ^.  A'  sátán  =  pú^  =1^ 
adversarius,  ellenkező  neve,  abból 
eredeti:  mert  ellensége  az  Isten  tílz-  • 
telőjének.  ('s  talán  a*  joü^n  =  has- 
tan fzóból  eredt  tt  a'  host-\%  ízó-is)  hoílis. 
ellenkezik  vádolással^  's  azért  dia- 
bolus  a'  neve.  0*  K0LKH\LZ\)r^  hí^oKr.^, 
qui  vocatur  diabolus.  htxfictXXcc  ,  calu^ 
mnior,  trajicio.  De  a'j3aXXco  -  nak  az 
eredete-is  a'  n>D  =  balah  lehet; 
melly  fzó  mind  óságot,  mind  nyo' 
moríttást  jeleni.  A^  diabolus  hely  éhe 
Zííbolust  vagy  zűbulíjst-is  teltek  a' 
Régiek.  A'  za  a'  Görögne'l  annyi 
mint  ige/l*  p.  o*  zatrephes,  az  az, 
igen  jól  lakott,  hizlalt.  ZatheoSf 
az  az:  igen  istenes:  és  így  zabolás 
=  igen  patvarkodó  vádolva,  nyo- 
morítva. Az  ördögi  vádolás' példá- 
ját elő  adja  Job  könyve.  JOB.  c. 
1.  V.  9.  Cui  respondens  satan,  ait: 
Numquid  Job  frustra  timet  Deum  ?  v, 
11.,.  tange  cuncta  quce  possidet^  vaj- 
janan  ha  fatan  elh- Jehova,  vaio- 
mar:  ha  chinnam  jara  a  Job  Elo- 
him?  —  —  vegah  bekol,  afcher 
lo.  {aü  gah  a*  '^:^^  =  nagah,  illetést, 
verést,  nyaggatást  jelentő  fzóból  nyag- 
eredett,  és  így  hafonló  sl*  nyaggató,  gatni, 
A'  ^ábulus,  avagy  a'  fátán'  vádold^ 
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sát  említtik  a'  Mennyeiek    %z,  Já- 
nos Látásában  a'  földön  vitézkedő 
Szenteket  attyokfioknak  nevezvén, 
az  ördögöt  pedig  azok  vádolójok- 
jiak.  APOC.  12.  -lo.    quia  project  US 
est   accusator  fratrum  nostrorum^  3 
kUTVjj'opoi  Tcóy  rf^fXfpCúv  i^^ü^v  ,  gui  accu- 
sabat  ilLos  ante   conspectum  Dei  no- 
Spíri-  stri  die  ac  nocte.   Tifztátalan  lelkek- 
tus  nek-i^bívattatnak az  ördögök,  tvsu- 
im-  ftaJ    aKOí^ct^rov.      Spiritus      immiindus. 
Jnun-  Hogy   fokán   vannak,    az  abból-is 
dus.  nyilván  való:    inert    tsak  egy  ör- 
dögtől meg-fzállott  emberben-is  e- 
géfz   L^gio  Tzámú  féreg  tifztátalan 
Jelek   vóít.    XUC-^.   c.   g,  '  v.    29. 
'Prcecipíebat    enim    spiritui    immundo 
(  JESUS  )  nt  exirtt  ab  homine.   Muí- 
'tis  enim  temporibus  arripiebat  illum , 
et  vinciebatur  catenis ,  et  compedibus 
custoditus :     et  ruptis  vinculis  ageba- 
tur  d  dcemonio  in  deserta.  v.  30,  In- 
terrogavit  autem  illum  Jesus ,  dicens : 
Quod  tibi   nomen  est?  At  iíle  dixit : 
Legio :     (^  Xeysúv  )     </uia    intravr.rant 
dcemonia  multa  in  eum.    JMARCÍ.  ,5. 
V.  9.    E,t  dicit  ei :  Legio  mihi  nomen 
esti    quia   muUi  sumus.    Xs'y&oöv    ovo^a 
|Xí/,  ort  TFoXXót  s<riisv.  A'  Legio,  úgy- 
mond Parísp.  olly  féreg  volt,  melly 
hat  ezer  és  fzáz  gyalogból,  és  hét 
fzáz   harmintz  lovagból  állott.    — 
A'  tifztátalan   lelkek  lakáfok  nem 


tsak  a' pokol  mélysége;  hanem  az 
allya-is.  Lucoe  %.  v.  31*  Et  rogabant 
ilLum  (JESUM)  Legio  damonum 
rogabat :  ne  imperaret  illis  ut  in  abys- 
sum  irent  -  -  v.  33.  Kxierunt  ergo  dcú' 
monia  ab  homine,  et  intraverunt  in 
porcos,  sig  tös  JCo/pHs.  Az  abyssus  y 
mellybe  vettetni  nem  akartak  a'  1^^-^ 
gio  nevű  ördögök  e/íT^íy  ai3ver(r9V  a7re?i- 
á^eív,  est,  úgymond  Sckrevel:  infi- 
nitse  profunditatis  vorago,  gehen- 
na  ex  a,  et  /3f(r(ro5  0.  Jonice  pro  /3i/3^05 
é.  fundum ,  és  így  á/3t;(r<ro5  feneket- 
len mélység,  de  az  abyssus  ered- 
hetett a'  ^3n  fzóból-is ,  melly  an- 
nyi, mint  ligavit  &c.  olvashatták 
abyss.  's  idővel  olly  tömlötzöt  je- 
lenthetett, a'  melly  ben  a'  foglyok 
le-kötve  vannak,  hozzá  adattatha- 
tott a*  btn^  vagy  habtnízó,  melly- 
röl  ezen  7-dik  Folytatás  kezdődik, 
melly  belső  mélységet  jelent,  's 
Jonia  módra  abyssn-rSLy  azután  a- 
byíTusra  változhatott.  Az  abyíTuson 
kivül  lakó  tifztátalan  lelkeket  így 
nevezi  Sz.  PÁL.  Ephes,  VI.  v.  12. 
principes  et  potestates ,  —  mundi  r<?- 
ctores,  spiritualia  nequitice  in  ccsle- 
stibus,  MENOCH.  hic.  Per  princi- 
pes intelligit  eos  daemones,  qui  /«- 
erunt  in  orí//«e  Angelorum ,  quiáioX- 
tur  Principat US ;  ficut  poteítates  eos, 
qui  fuerunt  in  eo,  qui  dicitur  Po- 
fi 3 


tefíates.  —  Per  Mundi  rectores  dac- 
mones  intelligit,  qui  in  inferiori  hoc 
aere  et  calíginoío  priiicipatum  exer-  ^ 
cent.  fpiritualia  nequitite  in  cceLesti'  1 
bus^  fpirituales  nequitiae,  id  est, 
daemones  ncquam,  qui  in  fublimi- 
bus  habitant  locis,  hoc  eft  in  aere. 
„iVIindenütt  a*  hol  vannak,  az  Ó 
kínnyaikat,  és  ártalomra  tartó  go- 
jiosságokat  magokkal  viselik*  A' 
hit,  az  Isten  ízavához  való  ragafz- 
kodás,  az  imádság,  az  Angyalok 
örizete;  paizsunk  ellenek,  i.  PET. 
5.  9.  cui  resistite  fortes  injide.  Ad 
EPHES.  c.  6.  V.  i6.  Jn  omnihus 
famentes  fciitumjidei ,  in  quo  pofsitis 
omnia  tela  nequijfimi  ignea  ecctingue^ 
re:  V.  17,  Et  galeamfalntis  ajfumite: 
et  gladium  spiritus ,  quod  est  verbum 
Dei.  V,  lg.  Fer  omneni  orationeniy 
et  olsecrationem ,  orantes  omni  teni' 
poré  in  spiritu.  PSAL.  9.  v.  1  i.  Quo- 
niam  Angelis  suis  mandavit  de  te.  &C, 
U'v'n.  A'  punctálók  így  olvas- 
tattyák  ezen  betűket:  Dariavesch» 
Dárius-  I^e  olvasni  lehet  Dárius ;  egy  a  be- 
tűt tévén  n:;=d3leth  után;  a'  ■»  =  i, 
^=0,  vagy  u:  a'  Dáriusban  =  u 
a'  deáknál  =  o  a*  Görögnél,  p.  o. 
Txi^H'jC,  6  jxvj^of  ,  Dárius  Medus.  ^otpEiog 
6  vtoi  v^arvsicg^  Dárius  Hyfíaspis  fi- 
liu.s.  JULII  PolLucis  Históriás  Fhy^ 
Hca.   p*  138.    143.    —    Dárius  Mo- 


dus,  Astiages  nevü-is  egyetemben,  ARiag. 
a*  ki    Cyrust,     az    Ö    nénnyéböl-e  Dar. 
vagy  húgából  való  unokáját  orfzág-  Mediis. 
ló    társává    válafztotta    Balthassár  Bal- 
után    orfzáglott;    Balthassár  előtt,  thafs, 
ki  Laboroforchodnak-is  nevezteiik. 
Eviimerodák;  ez  előtt  pedig  Nabu-  Nabu- 
chodonüfor  uralkodott.  —  Külöm-  chod. 
böznek    a'  Medus  nevű    Dáriustól  Evil- 
egyéb    Dárius    nevű    Fejedelmek ,  merőd 
kik   Cyrus   után  így  következtek : 
Duhamel  Tabulce  Chronol.  p.  LVIIL 
at  quoad  Tériem  annorum  Miindi  ex 
RR.  Katona  Synops.  Chron.  ap.  ^^, 
Világ  Teremtésének 

3463.  Efztend.  Cyrus  az  első  fog-    Cyrus, 
ság   után    fzámlálandó   70. 
efztendő  múlva  hazaerefzti. 
3475*     .       •     Cambyses aA\.y2i.\io\'  Camb. 
ta  után  uralkodni  kezdett, 
8-dik  efztendejében  ki-halt. 
3482.     .       .     Smerdis  Mágus  fúr- 
ja  magát    az    orfzáglásba. 
Ez   magát    Artaxerxesnek  Artax* 
hívattatá^   Duham.  hic: 
Smerdis    appellari   vult   Artaxerxes, 
hic   Asverus  Esdrae   capite  quarto,  Asve- 
verfu  fexto,  non  diverfus  ab  Arta-  rus. 
jeerjce,  de  quo  verfu  7,  qui  primus  Arta- 
Domum  Dornini  aedificari  prohihuit.  xerxes 
Ksdras.  c,  4.     v.  6.     Jn  rcgno  autem 
Asveri    (ubemalchut  ü^T^iu^rií*)    "* 
principio  regni  ejus  scripserunt  accu' 

E  4 
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fationem   advtrsus   hahitaiores  Juda^ 
et  Jerusalem.  v.  7.    Kt  ia  ditbtis  Ar- 
taxerxis  NiTíi*U''nri1í*  scripíit  tieselani 
jyiithridates ,    et    2habeel,    et  reliqui 
qui  erant   in  consUio  eoriim ,  ad  Ar- 
taxerxem     Regem    Persarum:     Dü- 
HAM,    in  hunc   7.   veiTum,   „í^isi 
idem  fuerit,  qui  Cambyses^ 
ViL    Ter. 
Parius,.3483t     •       ^     DÁRIUS,   Hyfíaspes 
Jtiystas.  íla  válik    fö  Ft  jedelemiíié   a'  Per- 
Atbosr  fáknál.  Első  felesége  AthoíTa,  vagy 
fa.  V^fzti  Cyrq.s  leánya;  azon  három 
efztendö  múlva  ki-adván  ,  a'  Zsidó 
Efzther -£jí//erí  vette    házas  társul.    Baby- 
lont    nieg-vette :  a'  Thratj^iai  Bos- 
forust   és  a'  Dunát  hidakkal  egybe 
foglalta :    a'   Szittyaiaktól    meg-ej- 
tetvén   90,  ezer  katonáit  vefztette' 
el.  A'  Templomnak  épitte'sét  rneg-. 
parantsolta  a'  Jerusalemieknek,  mi- 
kor  már   a'   íia,    ki    mind  Xerxes 
Arta-  mind  Artakfzerkfzes  nevú  volt,  ve- 
XCr^es   le  uralkodna;    hatodik  efzlendejé- 
ben  az  említett  Templom   eKis  ké- 
fzült;     arra    a'   Zsidókat    Zakariás 
Próféta  fürgeté.  Uralkodásának  má- 
fodik  efztendejétol  mellj^ben  a'  pa- 
rantsolatot  ki-adta  Dárius  a*  Jerus. 
Templom   építtéséröl,    ennek  fel- 
épüléséig, Dárius  6-dikáig,  4.  efz- 
teudo   fzámláltatík.     Dárius    2-dik 
ef*t«n(Jcje  volt,  midőn  a' Templom 


el-égéfétöl  fogva ,  ezen  s-dik  efzten. 
döig    70    =   hetvenedik    efztendö 
fzámláltatott.     ZACHARIíE    c   j. 
V.  7*  .  .  in  anno  secundo  Darii^  fa^ 
ctum  est   verbum  Domini  ad  Zacha" 
Ham  Jiiium  Barachice.  .  .  v.   12.    £^t 
respondit  Angelus  Domini,  et  dixit : 
Domine  exercituum  usquequo  tu  no  ti 
misereberis  Jemsalem ,  et  urbium  Ju" 
da ,  quihiis  iratuses:  Jste  jam  septua' 
gesimus  annus  est.  —  DÜHAM.  in 
hunc  verfum.  Septuaginta  anni  JE- 
REMIiE,  cap.  25.    &  29.    ab  anno 
quarto  Joakim    ccepti,     in    annum 
primum  Cyri  deQnunt;  70.  anni  ZA- 
CHAKIAE,  ab  undecimo  anno  Se- 
deciae,  cum  templum  incendio  ab- 
fumtum  est,  in  anno  fecundo  Darii 
finiuntur.  —  Praeter  cieteros  hoc  ar- 
gumentum copiofe  tractat   Fr.  jRí- 
h^ra   in  hunc  locum. 
Világ  teremt. 

3519  -  -  I.  XERXES,  Da-Xerxes 
rius  Histasp.  fia  uralkodik  a'  Per- 
fáknál:  az  Egyiptufiakkal  hadako- 
zott: Artaxerxes  nevű  fiát  Királlyá 
tette,  által  ment  Görög  Orfzágba, 
Themiítokleslöl  meg-gyozetett;  ha- 
za ment:  Mardoniust  300  ezerrel  a' 
Görögök  ellen  hagyván  :  ezek  Thef- 
faliában  Plateasnál  meg-verettek. 
Othon  JCerxes  meg-ölctett,  orizág* 
lásának   21-dikében. 
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Világ   Teremt. 
Longi.       3531.  ben  )  ARTAXERXES 
man.    mások  rzerént)LONGlMANUS  u- 
Arta-       3328-ban  )  rasága  kezdődőt  a* 
xerxes.  Persáknál.  Azon  kezdet  efztendejét 
így   lehet  talán  egyeztetni :    3528- 
ban  következett  valóban ,  a'Koro- 
na-alá ;    de  Artábánufsal   küfzköd- 
vén  ,  az  Ő  koronáját  tsak353i  ben 
tette  álhatatofsá.   Artaxerxes  Lon- 
gimanusnak    ^o-dik  efztendejétöl, 
és  így  Orfzáglásának  leg-elsó  kez- 
detétől fzámlálván  az  időt,    Világ 
Teremtésének   3548    dikára    hely- 
heztettem Dániel  Prófétának  hetven 
jo.Heh. Heteit  Hebdoinadas  70.  Holott  pe- 
Esdras  dig  mind  Esdras    mind  Nehémias 
Nehe-  ezen  Artax.  Longimanuskor  élt,  illy 
mias.  emlíkeztetö  versekbe    foglalám  az 
említett  hetven  heteket,  (mellyek- 
nek  fzámok  490.  =  négy  fzáz  ki- 
lentzven)     MNEMOSYNON    MS. 
de  anno  3548- 
Mille    ter    et   quingent.    quadraginta 

octo  Nehemus 
Inchoat  Hebáomadas  Chrijlí  y  ex  Dá- 
nielé ,  fub  anno 
Artaxerxis   Longimani  durante  vicc- 
no.  *) 

•)  11.  Lib.  tíSDKAE.  c.  2.  anno  rí- 
GESIMO  Arlaxerxis  Regis  —  v.  3. 
Et  dixi  regi  (je§o  Nehémias)  —  c/vt- 
tas  domus  Sepulcrorum  patris  mei  de- 
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Artaxerxes*  harmintz  kettődik  efz- 
tendejében,  }evi\sá\em  falának  már 
azelőtt  meg -lett  helyre -bozása- 
ulán,  vifzrza-tért  Artaxerxeshez  ISe- 
^íw/«j.ArtaxerxesLongimanus  The- 
miJlocLest  kegyesen  fogadta  magá- 
hoz :  Jnarusra  Egyiptusi  Királyra 
az  Ö  Achemenes  nevű  Vezérét  kül- 
dé  négy  fzáz  ezer  társai;  az  a' Gö- 
rögök fegítségével  meg -győzetett 
az  Egyiptusiaktól ;  de  3.  fzáz  eze- 
rét állítván. ki  újjonnan  ellenek  i^ie- 
gábizufsaL  és  Artabázufsal  ^  Egyip- 
tust  végtére  egéfzfzen  meg-gyözte.  2  -  dik 
V.  T.  3579  tol  fogva  Il-dik  JCerxes\  Xerx. 
3380-tól-togva  Sogdíanus  avagy  Sogd. 
Secundiamis.  Dárius 

V.T.  3581.  Dárius  Ochus  v.  Nothus  Ochus. 
V.T.3620.  Artaxerxes  Mnemofi  y  ki 
az-elött  Arsaces    nevű  volt,    az 
ifjabbik  Cjrrufs^al ,  tulajdon  test- 

serta  ejt ,  et  portce  ejus  cornbujice funt 
igni.  ♦  r«  5-  ^ttas  me  in  Judceam  ad 
civitatem  fepulcri  patris  mci  et  asdi- 
űcabo  eam  v.  6.  Et  mijit  me .  .  v.  7. 
epijiolas  dct  mihi  O'c.  Cfc.  v.  3»  — 
Et  dedit  mihi  Rex  juxta  manum  Dei 
mei  bonam  mecum.  —  DaNIELIS» 
9.  V.  25.  Ab  exitu  Sermonis ,  ut  iterum 
cediücetur  Jerusalem.  DUHAMEL 
in  hunc  verfum.  „  Ab  exitu  feu  ab 
cdicto  Artaxerxis  —  —  de  reficienda 
Jerusalem  (Templo  jam  resediicato) 
vide  fupra  Dárius  Iljstasp, 
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vérével ,  Ochus"  fiával  hadako- 
zott :  Cyrust  í'egítték  a'  Görögök 
Tách,        Xenophon  vezérlé.se-alatt.    'iach 
Egyiptusi    Király  ,    íegíttetvén 
AgesUaustöl^s  a'  Spartánusoktól, 
Mnemon-aLisLlt  hadakozott  a'  Per- 
sákkai. 
Artax*  V.  T.  3643-töI  fogva  Artoxerxes  O- 
Och.         chus.   Tőle  Fenitzia  ,  Egj'iptiis, 
Cyprus  el-pártolt ;  de  mind  Si- 
dont  mind  Cyprust  viTzTza-vette. 
Nektanébusty  Egyiptus'  Királlyát 
el-futtatta.  Az  Egyiptusiak' -^/;í> 
nevű  ökröket  le-vágta. 
ArFes.  V.  T.  .3666-tól  fogva  Arses. 
Dárius  V.  T.  3668-töl  fogva  Dárius    Codo^ 
Codo-         manus.     Ezt  gj'özte- meg    nagy 
man,         Sándor  már  harmadik  izben  Ar- 
Alex.         bálánál;    3674-ben   =  három 
magn,         ezer  hat  fzáz  hetven  negyedik- 
ben.   Ezen  üdötöl.  Urunk'  fzü- 
letéséig  az  efztendök  fzáma  = 
326.  Ú.  fzületése  ==  4000. 
Xerxes         )v^)v  ==SCHERESCH. 
Olvashatni:  ^er.r -es  annyi  mint, 
gyökeret  vert ,  meg-gyökercsedett ; 
's  talán  a^  JCerxes  név  abból  eredett ; 
mintha  mondanád:    ösi  gyökérből 
eredett,  's  meg-gyökeresedett  (Fe- 
jedelem) 
Asve-  •^^^  =  SCHUR.  Ted'  elejbe  a' 

rus.  n  betöt,  léfzen  ojfur.  Fejedelemsé- 
get jslentö  fzó.  Abból  forrott  talán 
Ajfver-o^. 


f-];^-^  =  SCHATACH.  expan-  tág-os 
dit,  dilatavit.    Ki  terjefztette.    Ab- 
ból iaXkw  has chatag,  és  ofztán  JJiiag-  Astiag. 
es  =  mefzfzire  tágíttója  és  nevelője 
ji'  Birodalomnak.    Abból  forhatott 
az  oL^x)  gcí.  Tű  Urhs,   város;  mintha  áfgw. 
mondanám:  /ű^os  lakhely.  Ebből  Stadt. 
az    ástyból  eredeti    a'  Stadt  ^    "gy- 
njond  SchreweL  Léxic.  p.  122. 

,vj^  =  TEÍííI   Vas,  corbis,  Ca-  tene-o. 
Jathus.  olvashatni  tdne.  hasonló  ho-z- 
zá,  ni  ind  a'  tene,  mind  a'  tányér. 

XISUTIÍRÜS.  Talán  nem  más  Xisu- 
hanem  Noe  abfconditus  =  a'  Bár-  ítrus. 
kába   rejtetett  Noe.    Lásd  ALeksán- 
driai  Sz.  CYRILLUST.  AíAhdz  8. 
Szak.    iily  Titulus  alatt  :    JuLianuS' 
ellen  Sz.  Tzirillusnak  Aleksándríai 
Érseknek  tiz  Könyvei  pag.  2^6.  Ot-  Ttpcr/^. 
tan   a'  237    dik  fzám-alatl  J^ásd  a* 
Babilóniai  íor-onyról-is  a'  íor-ony  torony 
talán  az-elótt  í/ro/z- nevezetű  volt. 
A'  malus  zz:  arbor  navis  ,    és  vexil- 
lum=i'^n.  olv.  TREN  ,  toron.  &c. 

TJ3  n^u>b"]V  =  ADJyiASSlACHMeíriás 
NAGID,    usque    ad  Chrijium  ducem^ 
DANIELIS.  9.  25.    A'  MaPsiach  a' 
-Jíríyz/i/j"  a'nagidhoz  hasonló  a' «ö^y  nagy 
(Vezér) 

nDi  N^ü  ]D  ==  MIN-MOTZA  DA. 
BAR.  ab  exitu  Sermonis  DAN.  9.  25. 
a'  motza  hasonló  a*  /no/j-árhoz,  a'  mots« 
Vixeknek  motsárrá  lett  folyásához,  -ár. 
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^j^3)l5==  MEBIA.  adducens.  ad- 
ducam.  ex  \nD  venire,  heíía  =  addu- 
yia.  xit.  hasonló  via  ha  :3  =  v.  ZACHA- 
RIJE  C.  3.  V.  §.  Ecce  enim  ego  AD- 
DÜCAM  Servum  meum  ŐRIEN- 
TEM.  ki-hinneniMEBlAeth-abed- 
diTZEMACH. 

MefTias  noiá  =  TZEM ACH.   germen 

Tze-  vei  Surculus  ex  fe  fuccrefcens.  Lü- 

mach.  C^  i.  7^.  In  quibus  visitavit  nos 
Oriens  ex  alto.  DUHAM  in  LU- 
CJE  I.  V.  78.  Vox  Hebrsea  ZA- 
CHARIiE  3.  elt  nomen  proprium 
MESSIjE,  graece  nomen  eíifubltan- 
tivum  ivoLToKvi  ^  non  participium.  *) 
-)^i  =z  JASCHAR,  rectus,  ae- 
quus.     olvashatni :    ischir,    hasonló 

i^ö^vpoí  l(^X^f>k  fortis.  PSALM.  iii.'hebr. 
112.  V.  4.  Zarach  bachofcliek  aor 
lej  efc  h  a  r  i  m  cbanum  vera- 
chum  vetzaddig.  Exortum  efl  in 
tenebris  lumen  rectis :  misericors ,  & 
miferafor,  &  justiis.  Itt-is  más  ver- 
seiben-is  ezen  Zsoltárnak  jutalom 
jgértetik  az  egyenes  fzivü  fzándé- 
ku  igazaknak.  Mely  jutalom,  Lux^ 
gloriOy  divitice,  ha  kt  meg-nem  ada- 


•)  PSALM.    4';-   fíebr,  50.  v.  1. 

MiiTimizerach  fchemes  ad  mebao. 
yf  Solis  ortu  nsque  ad  occafum. 
fj-^jQ  =  mizrach ,  ortus. 


tik,  meg-fog  adatni  a' fel  támadás- 
után  ,  és  azelött-is  az  Isten  Szine 
látásával.  S.  CHRYSOSTOM.  in 
hunc  PSALM.  p.  160.  Si  hic  non 
retribuat,  retribuet  in  futuro,  quia 
cft  jufius  ;  quod  vcl  maximum  argu- 
mentum ejl  futuroe  refurrectionis.  A' 
jutalmat  az  adja,  a'  ki  irgalmas,  és 
könyörülő,  és  igaz.  Chanun  mife-könyö- 
ricors.  Éhez  hasonló  a'  könyön-  rülö 
vagy  n  betiit  r  betűre  változtatván, 
k'ónyör  ülÖ. 

^XV^I  =  beeechad  ■=  in  prima,  et 
ctiam  una.  mind  egyben-t  mind  el- 
sőben i  jelent;  de  a' napok',  hóna- 
pok' 's  a'  t.    Számlálás'   rendiben  unus 
első   napot,    holdnapot  és  töb'   a'  =  pri- 
félit    jelent,    p.   o.   NUMEROR.    mus. 
33'  V.  3Ó.  =  Aaron  —  mortiius  e/l  an- 
no   quadragesimo   egrefsionis  Jiliorum 
Jsrael   ex    JEgypto  ,    menfe   quinto , 
príma  die  menfis.  BE  ECHAD  le- 
chodefch.  hasonló  Matth.  í28.  1.  o-^e 
Tik  (ra^^ÍTm  fLectio  vei.)  (ra^^ÚTH  vi 
67r/<po(rx8cr^  g/f  fi/av  (rafi^XTUiv.    Vespere 
autem   Sabbaii  quce  lucefcit  in  PRÍ- 
MA Sabbati.  sl  \líolv  Zsidó  mód  fze-  egy. 
rént  cechad ^  a'  vuX^SíXq. prima  fzóval 
fejtette-meg.  —  Az  aechad  olvastat- 
hatik  echd ,    egy.  a'  b  hátul  ha  te'- 
tetik  ,  hasonló  echdbe ,  egybe. 

Th"^)!)  =  SCHILO  =  cujus  ejiy  Schilo. 
^  kié.    A"  Görögök,    's  nevezet- 


fzerént  a'  70.  Magyarázók  Sz.  Ju- 
ítinus'    bizonj'^sága  -  ként    olvasák 

Schelo.  Schelo ,  azaz:  a'  kinek  (tartatott 
tudniillik  az  Orfzáglás  ,  vagy  a' 
Fejedelemség. )  Sz.  Hieronymus  ol- 
vasá  Schela  =  qui  mittendus  efl.  Ez 

Schela.  a'  Schela  ,  avagy  kőLdendó  ,  a'  Chri- 
ftus,  avagy  a'Mefsiás.  GENES.  49. 
V.  lo.  Ad-ki  jabo  Schilo.  Donecvc' 
niat  (jui  mittendus  ejl,  Et  ipfe  érit 
expectatio  ge/itium.  ve  lo  r\:^p^  ik- 
kehat  hammim.  Szamaritánus.  Et 
ad  ipfum  congregabuntar  populi.  Ta- 
lárt a'  Samaritánus  az  ikkehat  a' 
<p;^p  =  kahali  gyűlést  jelentő  Izó- 
ból  vezette-isi.  Az  ea-pectatio-is  vá- 
rokozás ,  ex  nip  =  Kavah  expe- 
ctavit.  in  JSlipíu  congregatus  efí. 
mikva  és  tikva  expectatio  's  a'  t.  illy 
ragafztáfsal-e?  vagy  a'  nélkül,  az 
ikkhat  hammim  =  expectatio  gen- 
tium.  AGGAEI  2»  8-  ^^  veniet  dejj- 
deratus  cunctis  Gentihus  —  chemed. 
dath  col  -  haggoim.  nön  =  chamad. 
defideravit.  chemedda  defideriura* 
El  hagyván  a'  d  betűt,  hasonló 
amo.  chamo  ,  's  éhez  hasonló  az  amo. 
Ez-is  a'  Krifius  jövetelétől-való  jö- 
vendölés. Ott  egy  végbe  ki-tePzi 
^ggéus  Próféta:  hogy  a*  Longíma- 
niis  Artakfzerkses  idejekorában  ,  a* 
Zsidók'  vifzfza-jüvetelek-után-épa- 
15  Templomuak  nagyob'  ditsofsá- 


gé  léfóen  mint  az  elsőnek,  a'  Sala- 
mo/z-korinak ;  akkor,  midőn  az  a' 
Templom  Herodesikornieg-fog  újjít- 
tatni.  Mert  azt  maga  a'  SCHKLAi 
a'  mittendus  ;  az  Ili K HÁT  HÁM- 
MliM  =  expectatio  gentium  ,  a' 
fchemmedatath  coi-hagoim  =  desi- 
•deratus  cunctis  gentibus  ,  az  igaz 
Mefsiás  tudniillití  fzeméllye-rzerént 
taieg  fogja  látagatni.  AGGíEI  g.  v; 
lo.  Magna  érit  glória  domus  iftiui 
novifsimce  pLus  quamprimüshaaíchairon. 
minharifchon.  DUBAM  hic  Quod 
taon  folum  allegorico  feníu  &  potis- 
íimiim  a  Spiritu  Sancto  intento  dé 
Ecclefia,  fed  etiam  in  fenfu  hiRori- 
€o  de  templo,  ab  Herode  injtaura- 
io  ,  &  praéfentia  Domini  illuftratö 
Verum  efi.  Lásd,  Orationes  Sacroé 
ad  normám  Literarii  Inílituti  Bu- 
dáé i/go-  in  Nativitaté  Dominii 
pag.  41.  A*  kit  yá>í:o3  Pátriárka  kül- 
dendőnek nevezett,  GENES.  49.  Vi 
10.  azt  Szabadíttó/iak  nevezi  a'  18- 
dik  versben,  és  vallya:  hogy  azt 
kivánva  várja.  SALÜTARE  TÜ- 
ÜM  expectabo ,  Domine,     Lífchua-  ^ 

Iheka  kivvithi  Jehova.  A'  kivviti- 
hez  hasonló  a* kivántom.  MENOCH.  kív^iií 
hic.  Expectabo  etiam  eundem  Chri- 
ítum :  ut  Antichriftum  (de  quo  ex 
tribu  Dan  orituro  fupra)  perdat,  et 
^os  Salvos  faciat.  —  A'  SchcláhoZ' 

w 


hasonló  fzóval  jelentetik  Chriíiui 
Urunk  Moyses  2-dik  könyvében-is. 
EXODI.  4.  13.  Obfecro  ,  inquit 
(Moyses)  Domine  ^  mitte  quem  mif- 
Jlurus  es,  Bi  Adonai  íchelach-na 
bejad-tiCchlach.  A'^j^^^í^  úgy- 
mond a'  Lexicon  ;  annyi,  mint:  o! 
ah!    qucefo.   's  hasonló  hozzá,  bitt ^ 

bitten.  petitio.  Litten,  petére ;  's  ezen  deák 
fzó  is  a'  ^í-böl  Izármazhatott.  DU- 
HAM.  in  EXODÍ.  4  13.  mitte  quem 
mijfurus  eSf  ait  ;  Plerique  ex  SS. 
Patribus  id  de  Chriíto  inteiligunt, 
qui  ab  i^eterno  defignatus  eíl  populi 
liberator.  —  A'  küLdetett-ízóva  Sf.> 
Siloc,  János  magyarázta  a*  rh"^  ■=■  Siloe 
fzót,  melij^et  a'  Görög  így  téfzen- 

Siloam  ki  2íXcoa/x.  JOANN.  c.  9.  v.  6.  ( Je- 
fus)  expuit  in  terram,  &  fecit  luturtt 
ex  fputo  ^  &  linivit  lutum  fuper  ocu- 
los  ejus.  7.  Et  dixit  ei  (caeco  a  na- 
tivitate)  vadé  láva  in  Hatatoriví  Siloe 
(2/Xcoa|^)  (quod  interprctatnr  mijfus.^ 
0  hfyt,v(iizUTCit  ctTrsíiaXiiivor,.  y4őiit  ergo  , 
&  lavit,  &  venit  videns,  MENOCH. 
in  hunc  Verfum.  Non  putavitEvan- 
geliíta  omittendam  eíTe  nominis 
CSjIoe)  interpretationem ,  quia  vi- 
dít ibi  latere  myíteriüm  ,  nemp? 
per  Chrifium  miírum  a'  patre  illu- 
minandum  eíTe  caecum,  id  eíl  ge- 
nus  humánum,  per  fidem  &  bapti- 


fmiim.  lisdem  verbis  Duhamel  idem 
iu  hunc  verfum. 

Q^D  =  SZEDŐM  ^=^  Sodorna  = 
Secretum  eorum.  ex  ^']t:i=ifzod.  ar- 
canum ,  confilium.  talán  ebből,  's 
nem  a*  sóból  eredett  az  a'tsúf  név  a.''  Sótalan 
Magyarnál:  sótalan,  az- előtt  j-oí/- 
talan,  inconfnltus.  —  n~JDy=^  GO- 
MÓRRHA  ,  vülgata  GENES.  ig. 
20.  A'  mi -bői  ki-tettzik,  hogy  az 
^  betű  g  módra  is  ejtetik*  Gomor- 
rha  =  \)apü\us  rebellis,  ex  joy  zn  am 
vagy  /iga/n  =  populus  ,  &  y-^  = 
rah  ,  malus ,  a*  miből  a'  rofz  ered-  rofz, 
betett.  A'  Sodorna  *s  Gbmorra  bé- 
liek vétkei  és;be  kiáltó  vétkek  vol- 
tak. GENES.  18-  V.  co.  —  Clamor 
Sodomorum  et  Gomorrhos  (zakath 
fedőm  va  hgamorah)  multiplicatus  Égbe 
£/?,  et  peccatum  eorum  aggravatum  kiáltó 
e/i  nimis.  Az  égbe  kiáltó  vétkek  vétkek, 
azok  ,  mellyek  az  ő  különös  go- 
nofságokért,  azokra  a'  kiktől  el- 
követtetnek, az  Isteni  bofzízú- ál- 
lást különösen  ingerlik.  VOIT  ED- 
MüND  Theologiae  Morális  p.  176, 
In  ccelum  clamantia  qu>ítuor  e  Scri- 
ptura  enumerantur  :  Homicidium 
voluntarium  ;  Peccatum  Sodomiti- 
cum;  opprefTio  Pauperum,  Vidua- 
rum  ,  atquePupillorum  ;  &  Merces 
operariorum  defraudata.  Egy  út- 
tal ide  tefzem  a*  Sz,  Lélek  -  ellen- 
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való  vétkeket-is.  Ibid.  p.  1^5.  Dtf* 
fperatio  ^  Praefumptio,  impceniten* 
tia  (cum  homo  ítatuit  fe  nolle  un* 
quam  pcetiitentiatn  agere)  obíiina- 
tío  (nuilis  in  damnabifi  inítituto 
monitíonibus  &l  ratíoníbus  cedens 
ut  Pharao. )  impugnatío  veritatU 
agnitae,  &  invidentia  fraternaegfa^ 
tice  fi  ve  charítatis.  Ibid,  Peccata 
aliena  =  ab  alio  commiíTa,  fed  tibi 
concurrenti  imputata.  Ezekről  illjr 
Verseket  írtam  MSS.  MNEMOSY- 
líON  in  Theologiam  Ethicam  iti 
^.   minőre   theca    chartacéa   álba. 

Jufsio,    ConíiUum  ,    Confenfus^ 
PalpD,  ReCurfus 

Participans^  mutu$,  nonobítans^ 
non  manifeítans, 

—  Damnificaná  ,    mutus  ,    nort 
obftans  ,  non  manifeílans 

Reftituet,  quando  quaji  contra* 
xííTet,  habetur. 

Talis  geftor  (alieni  riegotii)  tutor, 
capiensque  folutum  (índebite)  Hae- 
res  (  non  fatisfaciens  Legatariis  et 
Creditoribus  defunctis)  &c.  Ibid. 
in  MSS. 

*^3D  =  SZAGAR.  claufit.  Szu- 
gar  clauítrum.  cavea.  hasonló  a"* 
vetust,  emiíTum-ot  jelentő  ^ju'  =« 
)ugár<  Scheger,  vagy  Schagarj  ehéz  ha- 
sonló a'  Sugár,  a'  Lapponiaiaknál 
Sunnyár^  a'  napnak  ki-lovellett  leg- 
vókonyab'  világos  fiálkája. 


tiX)ü  =  íEMETH,  veritas, 

fgafság.  Olvashatni  amt.  hasonló 
ja'  német  f?ó  amt ,  melly  ízó  tifztsé- 
get  jelent,  meliynek  köteleíségeaz 
Igafság.  hasonló  az  amít-tó  (holott 
az  ntifi  amth  fzót  amith  inódr^-is  ol- 
vastathaták)  az  amit -tó  elejinten  ámil^-té 
clejinten  igazmondót  jelentett ,  a' 
mint  a'  Zsidó  fzó  gyökeres  jelenté- 
se kivánnya;  azután  tsalárd  hitető- 
re változtatott,  (talán)  —  PSALM. 
30.  hebr.  3 1 .  v,  6.  Bajadeka  aphkid  ru- 
phi.  In  manus  Juas  commendo  Spiri' 
tum  meum.  E'  volt  az  ÚrJesus'fza* 
va  a*  Kerefztfán,  LÜC^E.  23.  3Ó» 
$lt  clamans  voce  magna  Jefus  ait ; 
Páter  ^  in  manus  tuas  commendo  fpi" 
ritum  meum'  Kt  hcec  dicens  ejcpira* 
vit.  Következik  a'  Zsoltárnak  em- 
lített versében:  redemisti  me  Domi- 
ne DEUS  VÉRIT ATIS.  Phadithah  El- 
aothi  Jehova  Ei-EMETH.  emeth» 

y^  =  rehe.  olvashatni  (  holott 
V=?g)  *'ege  's  evvel  egyez  a'  deák 
rego.  Imp.  rege.  Ex  nv*l  =  '"ah  vagy, 
ragh  pavit.  PSAL.  27,  hebr,  28.  rcgc. 
Hofchjahah  Jahvumfac  populum  tu- 
um  Domine,  et  benedic\3\iSiXt'k  hae- 
reditati  tuas'.  et  rege  eos ,  urehem 
V^gy »  "  rege  m  0)n^  <^^  extoUe  illos 
usque  in  ceternum  unafzfzeam  ad  ha- 
liolam. 

Fi 


8«  'S^o^ 

TAELLES  =  Chinai  kétforin- 
Taeles.  tos  tallér.  Lásd  Mkh.  V-dik  Szak. 
A'  hol  pag.  89.  azt  írja  Halíerstein: 
Tallér,  hogy  két  fzáz  taeles  töb' eg}  kevese 
Romai  két  fzaz  Skutumnál.  így 
nem  a'  thai  tehát  eredete  a'  tallér- 
nak. —  A*  Chinaiaknál  nints  r  be- 
tű az  r  helyébe  L  tétetik,  p.  o.  a* 
a*  corpus  nálok  colopusu,  a*  '^ats  = 
íor  a' Zsidónál  annyi  mint,  defini^ 
vit ,  formavit.  az  r  betfit  változtas- 
suk L  betűre ;  léfzen  tal  vagy  tael, 
mintha  mondanám  :  illy  érdemű 
pénz-formára  kivégeztetett  holmi. 
D.vü==MAAS,  reprobavit,  rá- 
másol- fpuit,  meg -vetette,  hasonló  más^ 
ni.  másolni,  jobbat  válogatni  helyébe, 
más.  (noha  néha  az  illyen  válogató  má- 
solás el-vitti  az  igazat)  PSALM. 
117.  heh.  iig.  V.  22.  Lapidem  tfuem 
reprohavtrunt  osdificantes  (eben  maa- 
su  habbonim)  hic  factus  ejl  in  ca^ 
put  angulí  (hajta  le  rofch  phinnáh) 
V.  23.  A  Dominó  factnm  eji  is  tud 
(meelh  Jehova  hajta  zoth ,  hi  ni- 
phlaat  beeínei  nu)  et  eJi  mirabile 
in^  ociílis  noftris.  uh  tg/  y>av^ai'^^  6V 
Q(p^ciXiiot  viyicdv.  A' meg-vettetett  kö, 
melly  fzeglet  fó  kővé  tétetett  az 
Istentől ,  a'  Kristus  Jesus\  Ezt  jö- 
vendölte Dávid  m\YÍá  fzóval,  mind 
példájával;  ezt  magára  értette  az 
Úr  Jésus  MATTH.  21.  v.  42.  LU- 
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CM  20.  V.  17.  Sz.FeterACT.  4.  n. 
(Jesus  Nazarenus,  quem  vos  cruci- 
fixiítis)  Ilic  e/i  lapis  f  qul  reprobatus 
ejl  a  uobis  cedificantibus  ,  (fiii  factus 
c/i  ifi  capitt  anguUt  A'  2^si dóktól 
meg  vettetett  kóiiek  fó  fzeglet  kő- 
vé lett  változását  az  o  feltániadá- 
sával  felségefsen  ki-nyilatkoztatta 
^  az  Úr  Jefus,  Arra  mutat  egyvégbe 
az  említett  Zsoltár'  24-dik  versé- 
ben Dávid  :  Hcec  ejl  dics  ^  quam  fe- 
cit  Dominus :  exultemus  ,  &  Icetemur 
in  ea.  ze-hajiom  asa  Jehova:  nagi- 
íach  ve  nifzpiecha  bo. 

U>-)n  =  CHORESCH.    Sylva  , 
rirgultum.  Olvashatni  harasch.  ha- 
fonló  harafzt,  quercetum,  dumetum.  harafzt 
CHERESCH.  Silentium.  ellenző  ér- 
telemben   hasonló  haris  z=z  garrula 
avis.  ortygbmetra.  (talán  az,  mclly  haris, 
a' fzántó  földeken  a'  vetésben  pitty- 
palattyoz.)  a'  i?nn  =  mind  fzán- 
tást,  mind  fiketséget,  mind  müfzer- 
fzámságot  jelent.    PS.  49.  hebr.  50, 
v.3.  Jabo  Eloihenu  vei  al  jecheresch.  jechc- 
—  veniet  —  D^us  nojler  ^t  non  /?-  reích. 
lebit, 

iS-jsrzlPHI.    olvastatik  Japhi         ♦ 
fpecies  ,    pulchritudo.  fzépség.  ha- 
sonló a'  görög  /'<p;  =  fortiter.  de  ta-  ?<p/ 
\kx\   fzépet-is  jelent,    iophio  vdi^^y 
jophio]  az  ü  fzépsége.    hasonló  az 
iphi'hez  Síz    ifiju.    ^^oü  =  mikellql.  ifiju. 
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pcrfectio  ex  ^h:i  =  calal.  perfecit. 
ha  az  /TI,  í  betűre  változik,  léTzen 
^ekél-  tckell.  és  így  hasonló  a'  tekcUetes-, 
letes*  s4g.  perfectio.  PSAL^  49.  hebr,  50* 
V.  1.  ElElohim  Jehova  dibber  vaj- 
ikra, aeretz.  Deus  deorum  Dominus. 
Iqcutus  ejl:  et  vocavit  terram.  A  So- 
iis  ortu  usque  ad  occafum,  v.  2.  Ex 
Sión  Jpecies  decoris  ejus.  JVlitzion, 
mikelial  jpphioi  =  ^31  DUHAM. 
liic  Primus  Chiriíti  adventus  annun- 
ciatur.  Eft  vére  Deus,  &  Deus  prin-. 
<;ípiutn  terrae.  Decpr  virtuturii  & 
tlivinitatis  Chrifíi  ex  Sión  perApo,-. 
liolos  ccepit  coiufcare :  imo  Chri- 
llus  in  Sión  ccepit  yocare  omne% 
geijites  ad  lumpen  Evangelii. 
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ZSIDÓ   SZÓKNAK, 

A'  MAQYAR  ÉS  EGYÉB  NEMZETEK* 

SZÓZATIBAN   TALÁLANDÓ   HASONLA- 
TOSSÁGÁNAK. 


rill-dik  FOLYTATÁSAI 

yf)^ii  =  acharon,  pofíremun],  §.  {5, 
yégsöj  utolsó,  p.  o.  utolsó  hely.  ol-  achf^ 
yashatni:  acheron.  a'  költőknél  ne-  ron, 
vezetés  viz  a*  mánesek  utolsó  he- 
lyeknél,  áo^épwv  fl.  Epiri,   item  in-  u%ifm 
férni  Schrev.  —  iEneas  ad  Sibyllum^ 
MNEID.  6.  V,  106.  unum  oro,  quan- 
do  hic  inferni  janua  regis  Dicitur. 
et  tenebrosa  palus  Acherantc  refu- 
fo :  Ire  ad  confpectum  cári  genito- 
ris  ,  et  ora  contingat.  NUMEROR. 
C.  2.  V.  31.  Omnes  qui  numcrati  funt 
in  cafiris  Dan ,  fueritnt  centum  quin- 
quaginta  feptam  milLia  fejccenti:    & 
3SÍOVISSÍMI    proficifcentur.,     LAA- 
CHARONAisehu.  Az  ^J•tf/^«  hason- 
ló, a*  mint  másult-is  jelentem  ,  ezen  Arw. 
|oröghöz :  í^< ,  cünt,,  krm,  ibant* 


r[íih  =  LA  AH ,  aegre  túlit,  de- 
faligatus  efí.  TELAAH  labor,  mo- 

róXcí  leíiia.  defatigatio  í<i  =  da-chald, 
haec  ,  hoc.  ez.  Vagy  a'  rfa  -  /űűA  , 
vagy  a*  tclaah  fióból  eredhetett  a' 

dúló  íbAöí  fzolga;   's  ebböI  a'  dúló:  mi- 
dbI-o»  ^^^  ^ogy  fáradságos  dologra  muta-^ 
tó  fzó  ama'  Zsidó  két  fzó ,  's  a'  fé- 
le jelentésű  a*  többi-is.  hasonló  a' 

Last.  í>aah  fzóhoz  a^Xa^^s  és  /a-bor.   Xf- 

tela.  ^öOT  ordiri^   valami  dologhoz  fogni, 

telaah  dolog. .  ''nvi'=  JACiAAHTI 

Jajgat-  =  Laboravi.   PS.   6.  v.  7.  Laboravi 

tam,  í^^í/wí/mwzcq.  jagaahtti.  hasonló  jaj- 
gattam. 

Pinú^í*  =  ASZCHF.H.   lavabo, 
ifBta-  natare  faciam,  fzachah  natavit.  PS, 

totn,  6.  f,^,Lavabo  per  Singulas  nocteji 
lectum   meum,  aízcheh   be  kol  lailj^ 

-<  mittati.  hasonló    a/zfa  -  tni.  nuo  =í 

i]7^>a  ==:  lectus,  ágy.  ex  #}ű/a,  incli* 
iiavit,  az  ágy  tudniillik  a' le-heve- 
redésrói  ered  Zsidóul.  Áz  utolsó 
réfze  a'  mitd-t^sík  tá\  's  az  hasonló, 
ágyot  jelentő   ezen    Zsidó    fzóhoz 

tha-  *ff)=i;TA,  melly  annyi  mint,  th<^r 

?amus.   lamus ,  nyofzolya.  Ha  a'  ta-fzó  tvd, 

ysoy  gyá  módra  ki-mondatik;  vi- 

ágy.  fzálofsan  hasonló  az  ágy.  Más  ne- 
ve az  ágynak  az  tí;*^v  =  herefz»  Har- 

J.  T  senu  raannanah.  CANTlC.-i:  15. 
Leciulus    nojler   Jioridus,     RAAN' 

zana.  NAN,  virens.  lloridus.  b.  a'  rúna. 


^»^)Q  =p:  M  A  R  A  D  ,  rebellavit, 
pártot  Qtölt  Ncmrod  rebellis.  Interp.  Nem-» 
Bibliis  fuífixá.  maiduth,    olvashat-  rod. 
ni;   mardufz^    v^gj  mareddufz.  re- 
bellió ,      contumatia.    h.    mardosó,  msixáO' 
TOURNEMINE,   DiíTertatione  j.  só. 
in  Appendice  Menochiana  pag.  273. 
Probabo,  Nemrodem  fub  Nini,  Me-  Merő- 
rodach,  (ez  is  a'  marad  fzóból  forr-  dach. 
hatott)    Osiridis,   Thamus,  Merrír 
nonis  ,    Adoninidis,     Beelphegor, 
Piiapi,  Bachi,  Dionyfii,  Liberi  no- 
minibus,  diverfis  popuiis  cognitum 
— ,e  mediis    fabulis,  Diodoro  prae* 
fertim   duce  eruam  :    mortuum   do- 
cebo  anno  aetatis  vigesimo  octavo, 
poítquam    tam   brevi    tempóra    lot 
edidiíTet  facinora  ,  ut  homines  in  fui 
admirationem  raperet,  pro  JVIefsia 
promiíTo,  pro  Deo  habitus.  *) 

^y^  =  RAN  virefcere,    florere. 
Lásd%.  ^.  A'régiek  V\betüvel  toldák- 
meg  a'  fzók*  elejét,  és  így  a'  ranhoz 
hasonló  varán,  vern-xis.   Dum  /o^wí- vernus. 
tur,    VEBNAS  eflat  ah  ore  rofas. 

•n;^D  =  S  Z  A  T  A  R    abfcondit, 
latuit.    hasonló  sátor,   hasonló  Sa-  sátor. 
turnus,  ex  Satar,   &  Noe;  mintha  Saturn. 
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*)   GENES.  io«  V.  6.  Ei/ií  autefn  cham  : 

chus . .  V.  8.    Porro  ehus  cenuit  Nem- 

Tüd:  ipfe  ccppit  ejfe  POTEJSS  in  ter^ 

ra  ,  9»    Et  erat  robuftus  venator  «o- 

ram  Dominó. 


ipondanád.  A'  bárkában  hajdan  eK 
rejtett  Noe.  és  a'Latiumban  el-rej- 

Janu?.  tett  Ja-noeh,  Janus,  Tournemine 
DiJJÍtrt.  3.  citata  fupra.  p.  273.  Con- 
tigit  difperfio  ( poíterorurn  Sem, 
Cham  ,  Japhet )  vivente  Noachoi 
ciim  vetus  tradiíio  non-contemnen-e 
da  hiinc  fub  Saturjii  npmine  curu 
Janó  y  id  t?L  Javán  Latium  incoluin* 
fe  doceat.  IBID.  Oíiendam  quoquo 
cruditífTimum  Bochartum  y  quo  ne-» 
mo  felicÍMs  in  capite  Genefeos  de* 
cimo  explicando  laboravit,  fpici- 
legio  locum  reliquiíTe,  ex  filiis  A- 
ram,  Hus  j  Gether,  &  Mes  natio^ 
nes  Scythicas  prodiifTe  ;  ex  Has 
Scythas  proprie  djctos  ,  ex  Mcs , 
Jfive  Mesech  Sacas;  ex  Gcthcr  Ge-» 
tas  ;  Scythas  pláne  eosdem  ac  Tar-! 
taros  eíTe ;  Slavos  Magogí  Soholem, 
£.trufcos  coloniam  eíTe  Odryfiam  , 
id  eít  Thracicam  ;  Rhecos  five  Rhe-. 
tos  eandem  habere  originem  :  a' 
Khiphat  Belgas  &  Brilones  dedu- 
Cam;  ab  ^lam  Afanos:  migratio-. 
nem  g^ntium  perfequar  accuratius  ; 
^ulta  veteris  hiítorise  tenebris  inr 
voJuta  iíluítrabo, 

n-)úí  =  SZARAH.   Principem 
fe  geíTit,  Feiedelmeskcdett,   per  d  — 
C^eíar,  S^arhin  Chald.     Eparchi  Tartó má-  ^ 
nyokon  uralkodó  Fu  Tifztek.    ha, 

X?.ár.  aonló  a'    T2,ár,    a*   C^-zar.    Abból 


eredhetett  ez  a' fzó-is  :  afzfzur^  az  Úr.  Ur. 
j^-^-j  =c  R  A  D  A  H.     domínatűs   eft. 
Ezekből  ,   's  hozzájok  ragafztatott 
más   fzókból  eredhetett   Merodach  Merő* 
Bábiloniának     Királykája  ,     ki    áz  dách* 
Afsiriai  Királyoknak  (Ezechiásnak 
Juda  Királlyának   utánna,  Manas- 
réskor  Világ   Teremtésének    3327- 
dik  táján  engedelmeskedett e?  vagy 
ellenek  pártot  ütött:    mert  a'  ma- 
rad fzóból-is  ki-vezettethetik  a'  ne- 
ve) Az  említett yzÁra^  fzóból  ered- 
hetett Teglat  PHALASSAR;  (aliis  Phalá* 
JSÍinas)  Ki  Vil.  Terem.   3257-ben  fzar. 
Volt  Afsiriai  Király  :    Salmanajfar ,  Salma* 
ki  a'  Zsidó  Israélita  réfzt  rabbá  tét-  nasán 
te;  ASS ARADDON,  ki  Senache- Afsara* 
rib  után  orfzáglott.  és  a'  ki  V.  Te- don. 
remt.  333Ó-ában  ASSARADDON- 
ütán  következett:  t.  i.  NABUCHO- 
BONOSOR.    PETAVIUS    Ratio- 
narii  Temp.  Part.  1.  L.  íz.  pag.  yy^ 
—  iMANESSES  EZECHIuE  pii,  fi-Manas- 
iius  impius ,    rex  ab    anno  aet.  füaé  seSv 
i2-mo  — octavo  circiter,  ut  conje- 
ttamur,  anno   regni  fui,  a'  princi- 
pibus  Afsiriorum  regis,  Captus,  & 
compedibus  vinctus  in  Babylonem 
perducitur :    ubi  malis  edoctus,  aC 
totó   pectore   converfus    ad   Domi* 
num,  ab  eoxe^'iXuiMse^inintegrumi 
moxque  idolis  ,    &  omnibus  fuper- 
l^itionis  impisc  monumeiitit  abrafíf;, 


^4  <^o^ 

numinis  patrii  cultuni  repraefentare 

ítuduit.     JSobis  ,    ut  &  aliis  pleris- 

Mero-  que,  probabile'effe  videtur,  a'  ME- 

dach.  KODACHO ,    Babyioniíe    lum   r<r- 

gulo    &    Afsyrorum    ll«^gi    SUBJE- 

CTO  ,  captum  eíTe  M  A  N  S  S  iL  M. 

Nam  utriusque  tempóra  congruunt, 

ut  poftea  videbimus,  ac  per  idem 

Judith.  tempus  Judithce  &  Holophernis  hi- 

Holo-  ftoriam  eveniffe.  Siquidem  Afsiriae 

phern.   Rex    JSahuchodonosor  unus  ex  As- 

jNabu-  j-arűí/í/o«/j- poíteris,  Medos  &  Baby- 

chod.  lonios  ,  aliosque  populos  atque  dy^ 

naftas  ohnoxios  \\<ihe.h3X\   ita  tamen 

\x\  per  fe  fe  res  illi  fuas  interlm  age- 

rent ,     ac   privátim    &   ipíi   regnnnt 

exercerent.  Ouare  fub  annum  anle 

Judith.  Chriftum  683-    Judithae  facinus  ac- 

cidííTe  credimus.     Meg- vagyon   a' 

Nabo-  Szár  vagy  Tzár  név  a'  Nahopalajfar 

palás-  és  a'  JSerigUfsar    Fejedelmek'    ne- 

sar.    veikben-is.  RR.  KATONA  Synops. 

Neri-  Chronol.  Tyrn.  1771.  pag.  2;^.  An, 

glifsar.  MundÍ3237.   Babylonii  Regem  ac- 

Nabo-  cipiunt  Belefum,  íive  Nabonajfarem, 

naíTar.  a  quo    celebris   epocha  Nabonafsa- 

ris  nemen  &  initium  habét.  *)  Án, 


♦)  N.  B.  PETAV.  Rationan.  Part.  2.  L, 
2-  c.  3.  Primordia  regnantis  Aabo» 
najfaris  ejusnue  epochae  initium  con- 
jungit  anno  ..  indi  3^:7.  termiileűmo 
ducent.  trigefimo  íeptimo. 


Mand.  3^7^,  Nabopalaffar  Babylo-  §.  "^ 
nius  AÍTyrii  Regis  gubernátor  cum  Jofias. 
sJosia  fcedus  init ;   Nechao  RexiE-Nechao 
gypti  multas  ei  Regiones  eripit.  An» 
M.    3416.  Nabuchodonosor  II.  Jero-  Nabu- 
folymas  cum  templo  funditus  ever-  chod^ 
tit.  Tyrios  vincit,  iEgyptum  inva-    11. 
dit  :    3435.    ameiitia  punitur,    poft 
feptennium  reftituitur.    Ann.  Nlutu 
3442.    Rvilmerodach    patri    mortuo  Evil- 
fubrogatur  :    poft  biennium  a  Neri-  mero- 
glifore  necatur.    Ann,  Mundi  3444.  dach. 
^Neriglijfor  >  Nabuchodonoforis   ge-  Neri- 
ner   regnum   occupat.  —  PETAV.  gliffor. 
De  Doctrina  Temporum  L.  9.  pag. 
71.  Ab  initio  Nabon-affari  ad  rextum 
EZECHIiE  anni  fiint  fere   28.  fed 
regum  illorum    TEMPÓRA   ut  et 
Hiltorias  fumma  in  obfcüritate  ver- 
fantur.  Lásd  Régi  feles  Épüktek.  4- 
dik  könyv*  kéfzület.   199  Levéli. 

Vn'pí*  =  ELOH AIV.  Deus  ejus. 
olvashatni  Al  vagy  El  —  eju.  ha- 
sonló ejus,  Ejus. 

^^5^1  =  V  A  J  J  A  C  U.   percufsit  , 
megverte  hasonló  JAGEN.  ex  nD3  jagen. 
=  naka.  percufsit.    hasonló    meg-  nya- 
nyakazni.  >        kazni. 

rou?=5chaba,  vagy  ZS  AB  A. 
cáptivavit,  praedatus  eft.     noif'  =  zseb. 
Schibia.    olvashatni     zebje    Schibia  ., 
praeda  ,     captivitas.    hasonló   ^tfe^. 
zsebbe  tenni  valamit^    vagy  vaU> 


94  «&o«g? 

kit.    infatcare    2.     PARALIPOME^ 

NON.    Ci   28.  V.  5.   Tradiditque  eum 

(Achazum)    Dominus    Deus    ejus  ^ 

Jehova  Elohaiv  (vei,  EL  EIÜ)  in 

rnánu  regis  Srriee  (Aram)  qui  PER- 

CUSSIT  eum  ,    magnamque    prst- 

dam  cepit  VAJIACU-bo  vajjreheb- 

bu  mimennu    SCHIBIA   gedolach^ 

to  mimennu ,  in  Vulgata  =  de  ejas 

imperio, 

fzá-Uy.         N^  =  T2E.  olv.   Tza.  Vagy, 

Sza.  egredere.   menny -ki  .,    vagy 

tsá-lé.  Szálly-ki.    hasonló    TSA-lé.    és 

i&e,  fzálljr.    -*  Sacerdotes  ad  Oziam  2* 

FARALIP  26.  V.   18.   —   ^on  ejí 

tui  qfficii  Ozia »  ut  adoieas  incenfuni 

Dominó  Le  haketir   Lcihová  ,  fed 

Sacerdotum egredere  de  San- 

tóeléd*  ctuario,  tse  vagy  tze  min  ha  mikke- 

dafch.     A' íJí-fzóbóI  eredhetett  a 

tse-léd  =  a'   fzobánkban  ,    kony^ 

hánkban,   fzántó -földünkön  ki-'á 

be-járó  dolog-tévöink. 

ba.  3=  ^ű  ,    vagy  be.  in.  5aiont 

be.  hahu.  ISAIíE.  5.  30-  ^«  ^'<^  '"'^^   ^^^ 

ben.  rcfchith  bara.    In  principio   creavit. 

^2  =  bein  i    vagy  ben  inter,  inter- 

medius.  JOSUE.  3.  v.  4.  Sitqae  m- 

ter  vos  &  arcam  fpatium   cubitorum 

duum  miUium.    ak  rachok  ijhhe  be- 

Jy     inneikem  ut  beinav  (inter  illam/«3- 

inteL    arcam  )    Kealphaim    ammá 

in.     bammidda.  (m/í/cía  =  menfura.)  ki- 


tettfzik  ezekből:  hogy  a'  ba,  íe, 
ben  ízókhoz  hasonló  a'  Magyar:  benne. 
ban\  a'  görög  iv,  a'  deák  in;  sot, 
holott  a*  ^,  v,  betű  hangzású ;  ha- 
sonló a'  van  pro  vagyon.  A'  ban  ,  van. 
ben:  főképpen  ha  a' 2/e/z-fzónak  fiú- 
ságot jelentő  ereje  ismertetik,  vala- 
kihez p.  o.  a'  fiúnak  az  atyához, 
az  atyának  a*  fiúhoz  való  tartozan- 
dósa^át ,  relationem ,  jelenti.  Mél- 
tó ezeknek  értésére  Alekfzándriai 
Sz.  TiiriUust  elé-hozni.  Mkház  8- 
dik  Szakafz.  ilJy  tit.  alatt:  ^^Juliá- 
nus-ellen  fzent  TziriLlusnak  liz  könjr- 
vei:  8-dik  K,  pag.  33.3."  tSz.  Tzi- 
riUus  az  igéről  a*  löbbi-közt  így  ír 
pag.  164.  A*  ki  Atyának  mondja 
lenni  az  Iftent'  egyetemben  vele,  beiöíe, 
és  BELŐLE,  és  BENNE  lenni  je-  benne, 
lenti  az  Ő  terméfzet-fzerént- való 
tulajdon  Fiát,  Ez  a'  Fiu  az  Atya 
ditsöfségének  fénye  ,  és  állattyá. 
nak  béllyege.  Character  fubíían- 
tiae,  Igéje,  és  mint  a' világofságból 
villámló  világofság,  's  mint  az  el- 
méből és  elmében  lévő  Ige.  Igen 
felséges  értelmű  ez  a*  nemzés,  az 
Isten  méltóságához  illendő,  és  min- 
dcn  testi  képzelést  feliül  -  halladó. 
A*  ki  tehát  tagadja  a*  Fiút,  le-von- 
nya  a'  vílágofságról  a'  tündöklést, 
's  azt  végzi  (tartya,  ítéli)  hogy 
nintsen  az  el-mének  /^^/e.  ,,  Vald« 
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enim  fubtilis  eft  illa  generatio  ,  & 
&  Dei  inajeítati  conveniens,  &  o- 
mnem  corporis  imaginationem  lon- 
ge  fuperans.  QuiergoFilium  negat, 
detrahitluraini  fplendorem,  &  men- 
tem decernit  verbo  deítitiitam.  — 
Quod  autem  absque  Filio  non  pos- 
íit  a'nobisPater  intelligi,  ipfe  quo- 
que  nos  coníirmat  Filius,  dicensr 
Qüi  negat  Filium,  nec  Patrem  ha- 
bét. I.  JOANN.  2.  Llt  enim  eorum 
vi ,  qiiae  relativa  dicuntur,  Filius 
neutiquam  fit,  nifi  profecto  Fater 
intelligatur:  eodem  certe  modo  ne- 
que  Fater  intelligetiir,  fi  non  fit  Fi- 
Jius:  Neque  enim  tempus  erat,  quo 
illum  non  eíTe  intellígimus  ,  imo 
veru  feculorum  eít  ípTe  Conditor, 
&  omni  tempore  fuperiorem  habét 
íubstantiam.  Et  certe  ad  JVIosen 
dicebat :  Egoy*«/72  quifum.  £'7^^  *'/^^ 
9  wy.  Hoc  eít  nomen  meum.  Qiio- 
circa  is,  qui  Verbum  eít,  revera 
cum  Patre  fimul  fubfiítens  jure  co- 
gitetur,  &  ex  ipTo,  &  in  ipfo ,  & 
confubfiantialis  illi.  Az  Atyából, 
az  Atyában  ,  's  t^y^  állatu  véle, 
hasd  a'  kdxöns,  Kerefztycn  Hit  Sum" 
máját  §.  3.  p.  5.  Edit  iVéber.  1798. 
HDT  =  purificavit  ,  purus  fűit, 
tisztát,  tifztíttést  jelentő  fzó.  Iratik 
5  betűvel -is:  -jdt  =  ZACAH  ,  és 
Zakak.  vag^  Zacak,  Ha  a'  d  gjeu* 


I 


gén  c    módra,   tz  hangái  monda- SchaU^ 
tik-ki,    hasonló   Schatz   quasi   Zj-a- 
tzach.  Ebből  ered  az  r)ODT  =  -^E- 
CUCITH  fzó  ;  mellyet  ki  kristály- 
ra,   ki,    úgyrnint  Pagnin.    adamas 
gyémántra   ért ;    a'    Vulgata    pedig 
üvegre,    vitrumra.    JOB  28.  v.    17. 
X^'ofi  adcequabitur  ei  (íapientiae:  ha- 
fhacma)  aitrum  vei  vitrum:   Zahab  u 
ZECÜCITH.  Az  üvegről, 's  a' zecu- 
cucitról,  y^^y  zacucitrOi  tudósíítás  Zachii^r 
bőven    adatik  a'  Mkház  VII.  Sza^  chit. 
kafzában.  p.  <i^^.tit,  NEVETLEN 
ZSIDÓK,   magát  a'  vitrum  fzót-is  vitrum, 
Ki-lehet  a'  "^^lis  =  tahar  é>  y  — fog, 
lalásbói  vezetni,  tahar  tifztát  jelen- 
tő Fzó,    tahor ,    toher\   xx\\i\á  fényes 
tifztára  mutat,  ki-mondhatták  haj- 
dan az  üvegre  mutatván  az  idege? 
Iiek  vithar,  vitur  ,  vitru-m. 

;^o:5n  =  CHACiMAH.  Sap?en- 
tia.  böitserscg.  olyashatni  :  ekemé, 
hasonló  ö  kéme.  pro:  a  kegyelme,  őkéqi^ 
Talán  mint  most  ezen  titulusok  fen* 
forognak:  kegyelme,  nagysága y  úgy 
hajdan  meg-adatott  ez  a'  titulus:  d 
böltsessége ^  's  a'  helyett:  ö  kéme.  A' 
Thekuai  aTzTzonyság  Abíolomért 
Jíönyörögvén  ,  jlly  titulust  adoU 
Dávid  Kiráiynak:  Tu  autem  domi^ 
ne  mi  rex,  fapiens  es  ,  Jicut  habét- fa* 
pientiam  Angelus  Dei   raadoni  cIk?*- 

G  a 
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cam, ke  chocmath  maiak  ha-elohimr 
!2.  REG.  c.  14.  V.  20. 

y-)S  =  PHARAGH  el -hányá- 
sát, elvetést  'st.  a' felit  jelentő  Izó. 

Farao,  A' Zsidó,  's  Görög  fzóknak  a' Bib- 
liához ragafztott  Fejtoje  talán  eb- 
ből vezette  ki  Fáraó'  nevét,  mondi 
ván  :  Pharao  =  Difsipans.  Én  a'  3 
betűt  oUy  módú  betűnek  (úgy  tet- 
tfzik  Kircher-után  )  vélvén  lenni, 
mint  minálunk  az  a  \  a'  Görögnél 
•  a'  e,  a' Zsidónál  a'n,  Fgyiplusi 
ártikulusnak  tartván  azt  lenni,  a' 
Farao  nevet  a'  nV^  =  raah  legelte- 
tést ,  páfztor  módú  őrzést  /elentö 
fzóból  vezetém-ki.  Régi  titulufsu- 
is  a'  Királynak  a'  Páfztor  nevezet. 
Sajdíttani  akarám:  ha  a'  faradifus 
fzóban  a'  3  nem  Egyiptusi  ártiku- 
lus-é  ?  de  noha  Schrevel  nagy  be- 
tűvel mintha  görög  gyökér  fzó  vol- 
na ,  így  írja -ki;  IIaPa'AEISOS; 
hortus,  viridarium,  locus  beatorum; 
'snoha  a' Zsidó  Lexicon  n*  pareddcf 
D1153  fzót,  =  pomarium  hortus  fil- 

Paradi-va,  faltus,  paradifus  a' T^3=:;?Art- 
fus.  rad-hól;  rekefztést,  ofztást  jelentő 
fzóból  vezeti -ki;  azt  gondolám: 
hogy  a'  paradis  ,  a'  n*)9  =  <^'  phara^ 
vagy  pára  (gyümöltsöt,  termefz- 
test  jelentő  fzóból)  és  ezen  más 
Czóból  fzerkeztetett  ex  ^^i ,  kővé' 
redetty  vagy -is  inkab*  í<a^"i  =•  DA» 


r 
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SCHA  (  zöldellő  fzép  füveket  ter- 
meízlett) tsak  az ;  hogy  nem  ty  ha- 
nem Q  betűvel  iratik  a'  paraditso- 
mot  jelentő  fzó  Zsidóul.  ECCLES.  parde- 
a.  V.  3.  Feci  hortos  et  pomaria.  Afzi-  fim. 
thi  li  gannoth  uphareddefzim,  vagy 
pardefim  D^DVjDV  A'  Görögben  a' 
paradifus  8/.  betűkkel  iratik :  LU- 
CiE,  23.  V.  43.  Kt  dixit  idi  Jefus: 
Ámen  dico  tibi :  Hodie  mecum  eris 
in  paradiso.     (rtíftepov  ftfit'  é\LH  Itv^   év  líot^aZit* 

-iiyD  =  SZEARAH.  procella, 
turbó,  tempeftas.  Forgó  fzél.  Ha 
y  =  gh.  Olvashatni:  Szigra ^  hason- 
ló Szikra.  2.  REG.  2.  11.  E,cce  cur-  Szikra 
rus  igneus  receb-aefch.  et  equi  igneiy 
vefzufzei  aePch  diviferunt  utrumqnex 
(Eliam  &  K\\[ei\m)et  afcendit  Rlias 
per  turbinem  in  ccelum :  bafzearah 
hafzrzhamaim.  A' forgó  fzél -közt 
fzikrázás  eredhetett  a' tüzes  fzekér- 
röl  és  tüzes  lovakról:  mert,  noha 
az  a'  tűz  fényes  felhőből  állott  An- 
gyali mesterséggel;  fzikra  formát 
erefzthetett  körül-belől. 

U^.Ní^DiD  rz:  SZÜSZI-ESCH.  equi 
ignei.  MASZA.  per  n  tentatio,  pro- 
batio.  ex  na/za,  fultulit  ,  probavit  fzufzi 
&c,  MASZA  per  y,  v^gy  mafzfta.  mufzi« 
profectio,  telum&c.  item  MASZA 
per  ^  &  í*  =  onus  ,  prophetia  ela- 
tio.  Ezekből  eredhetett  a'  Szufzi 
^       G3 


mufzi.  mintha  mondanád  igen  meg- 
terhelt 's  meg-hajtolt  lovak. 

pyi^  ^:=TZHAK  ,  vagy  ha  ^  ^^ 

fagen.  gh,  és  ha  -^  ^^^fi.  olvasd  fzaghk  = 

kiáltást,    hivást,     gj'üiést  jelentó- 

tsatska  fzó^    hasonló  ya^í/z-  hasonló   tsats- 

ka. 

^3-^  ==  opes    congefsit  =  RA- 
KÁS, inde  reAvíj- =^rubítantia,  opes* 
fakás<  hasonló    Rakás    p.  o.    egy    rakás- 
fa,  e^y  rakás  pénz-ruha-fegyver. 

.:ri^pn  =  CHAQUARETTANI 

probcjli  me,  PS.  138.  hehr.  139.  V.   1* 

'^pn  =  Chaquar  Vagy    chakar    fcru- 

^usero.  fatiis ,    invefiigavit  probavit.     cha* 

querani  ptoba  me.  Eodem  PS.  v.  23. 

KALDI   amott    késértésre  ,     emitt 

próbálásra  magyarázza  aTcrutatiót, 

kikeresést,    fziv-rázagató  quaífiiót- 

kiker-  jelento-cA^war-rzót.  PS.  cit.  versu  23. 

esni.  Chaquerani  Él,  ve  da  la  líbabi.  da 

da     :=tcito,  Proőa  me  Deus  y  et  fcito  cor 

ineum.    chaquer ,     vagy   cheker  = 

fcrutatio  ,      fcrutinium.    olvashatni 

dequor.  egnor,   mintha  mondanám  ki  -  ke-* 

reshetetlen  mélység. 

pars.  01'^  =  Pharafz  partitus  cít  dD  = 

Fára.  Páfz.  pars.  chald.  hasonló  pars.  Par- 

pártos.  thi ,  Pártos.  Fára. 

^nöm  =  VATTEMAHER.  fe* 
fiinavit  (abigaií)  1.  REG.  25.  v.  42. 
l)iatnar«  r.   mahar,   maher    cito.  feítinanicr. 
mnhir,  fefiinans,  jpromtus* 


^^*^^^  =  iirrchii  =  haereditabunt.  Járás. 
hemnia  jjrfchu  aretz.   ipft  hasredita-  az  u. 
lant  terram.  PS.  36.  hebr*  37.  v.  9.  a'Futu- 
ty.  jarasch  haeres  factus  eft.  a'  Futu-  rum- 
rum 3.  perfon.  plur.  hasonló  a'  gö-  ban. 
röghöz,  de  hozzá-vetjk  a'  0-/  véget 
p.  o.  TQ-^HTi :    a'  deák  nt   véget  vet 
hozzá:  haereditabu-/2í.  amabu-«f. 
söt  a'  Zsidó -is   fokfzor  n  betűvel 
végzi  a'  futurum  u.  betűit,  p.  o.  ji- 
bolu  n  decident.  PS.  cit.  v.  2.  —  ibba- 
retu  —  n  exttrminabuntur.    Ibid.  v.  Impe- 
p«  — -  Egyébként  fokfzor  az  t  zi=  u  rati- 
második  fzeméllyü  az  Imperativus-  vusban 
ban.  ISAItE.  23.  v,   1.  uLulate  naves 
maris,   HEILILU  anijoth    tarfchis. 
fbid.    V.     Taccte  qui    habitatis    &C, 
DOMUjofchbei.ISAliE  34. 1.  y^cc^- Noach* 
dite  Gentes  KIRBü  gojim.  ISAÍíE  vagy 
40.   V.   I.  noemü,    noemU  hammi  Noe. 
CiOni)   Confolamini ,  confolamini po* 
pule  meus.  Mind  a*  Futurum,  mind 
az  Imperativus  «-végüségét  láttyuk 
ISAliE  2.  V.  3.  ve  halec«  hammim 
rabbim,  ve   amr«:    Iec«.    Et  ibnnt 
populi  multi,  et  dicent :  venite.  ISAIM 
2.  4.   -Et  confLabunt  gladios  fuos   itt 
vomeres.  ve  kittethU,  vagy  cittethu 
charbotham   leaittim.    ddd  =  CA-  Kara- 
THATH   contudit,    conflavit.    y\^  bin. 
í=  chereb  gladius,   olv.  charah  ha- 
sonló charabin.  r\^  =  íETH  fzántó- 
v*s,  eke-vas.  olvashatni:  athyáfz. 

G4 
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ásó.  hasonló  ásó ,    's  az  aeth  ásot-is  je- 
lent. 

ySn^zCHAPATZ  voluit,  de- 
Cderavit,  delectalus  eft.  chephetz, 
vagy  chepefz  voluntas,  defiderium, 
delectatio.  hasonló  (mert  olvashat- 

kapós.  ni  chapofz^  kapós y  a'  minn  kap  az 
ember.  Mivelhogy  pedig  az  ephetz 
izót  olvashatni  igy-is  :  Ephes  ^  ha- 
sonló Ephesus y  mellyröi  SchrezKlius 

Epíie-  p,  2^66,  így  ír  :  e'cpgo-cí,  a.  o  Ephefus. 
fus.  nomen  urhis  =  dejiderabilis.  Arról 
lásd  aí'  Régi  jeles  Épületeket.  PSAL», 
III.  Hebr.  112.  Aí'chrej-ifch  jaráe- 
eth  Jehova,  be  mitzvotaiv  chaphetz 
nieod,  ^>íö  i^an  ephefz  meod.  vagy 
Jíhapofz  meod.  Beatus  vir ^  qui  ti- 
•  met  Dominum:  in  mandatis  ejus  vO' 
Let  nimis.  Már  jelentem  :  hog}^  a* 
n  a'  régieknél  =  e.  p.  o.  Noach:=:, 
^oe.  A'  dej2derrum:=:zkivánsá^va\a' 
mint  máskép  aVieáknál  űt;eo  erede- 
tű, p.  o.  avidus  ect.  ú^y  a'  Zsidó- 
nál taavath  r=  defiderium.  de/iderium 
aveo.  (nvvD  =  taavath)  peccatorum  peribit, 
PS.  cilato  V.  10. 

honor.  |ii  =^  hon.  glória,  hasonló  ho- 

nor  PS  111.  heb.  112^  v.  .3.  Glória 
et  divitiűe  in  domo  ejus.  HON  va- 
fther  "iit^VT  bebeitho,  a'  ^v.>y  aschar 
gazdagságot  jelentó  fzó  hasonló  az 
ezer.  ezerhez,  gazdag  a'  ki  ezerekkel  bir, 
külömbözik  az  níi>y  =  harzar  vagy 


^hafzar  Tzótól ,  mell3^  tizet  jelent: 
külömbözik  az  ^u^i^^ffc/iar,  bol- 
■  dogságot  jelentő  Pzóiól.  Atldig  húz- 
lák-vonták  talán  a'  régi  Magyarok 
az  aschar  vagy  ghafchar  Izót,  míg 
gazdag  nem  v;^lt  belőle.  gazdag 

n'4V  =  E^'^'^-^í  VHgy  etzha,  ha- 
sonló éjz.  az  etzah,  vagj'  efza  tana-    éPz 
tsot ,  coníilium  -  ot  jelentő  fzó.    Lo  efze. 
halak  ba  afzeth  rafchahim.  non  ab- 
iit    in  conJlLio  impiorum  PS.  i.  tsak 
nem  hasonló:    a'  rofzíz'ik   efze-uiÁn  rofzfz. 
I3em  járt.  ^^^-^^jiafz  confilium  iniit 
Joefz.  confiliarius.  Joefz^ 

l^^^í  n:  eretz  vagy  aerefz  terra. 
Fold.  A'  Chaldeusoknál  a' terra.  = 
l^y"-)ji<  =  areha,  's  ahoz  hasonló  az 
area.  Jelentem  már,    titulo    Varró,  area 
a'   Mkház     7-dik    Szakafzfzában , 
330.  Levéli,  hogy  Varrónak  Jelölö- 
ji  néhány  Görög  és  Deák   Fzóknak 
eredetét  a'  Zsidó  gyökérből  vezet- 
ték-ki.    p.   o.   Plautusnál    ugyan   a' 
terra   fzó'  eredete  a'  térendő^  quod  terra, 
terat  et  afFIigat  homines;  azomban 
inkáb  a'  görög   epa   fzóból  eredett.  tpút 
hinc  hz^^  =  mortni  ;    Az  gpa  pedig 
eretz    i^-),-^   Zsidó    fzóból    támadott. 
Az    era  fzó   végén  a'  Ger-mánnok 
az  a  betűt  d  betűre  változtatták,  's 
eríf  vált  belőle:  aVMan-g^rok  vagy  er<J, 
Mogolok  fzokások-ként  az  r  betű 
helyébe  /  betűt  tettek  ;  's  vált  be- 


féld.  löle  eld;  azt-is  jelentem  Halikámáfz' 

fzusból:    hogy    V.  vagy  F.  betűvel 

fzokás  vóit  meg -toldani    a'    fzók* 

elejét;  az  eld  elejbe  F.  tétetett,   's 

föld.  így  eredett  &'  feLd ^  föld.  's  talán  az 

ered.  era ,  erd  fzóból  a'  földböl-való  ere- 

crdö,  désre  mutató  ered  [z6-\s  az  erdővel 

együtt.    A'   Ger-jnánnok ,    és   Man- 

garok   nevek  ha  nem  e'  kél  fzóból 

man  forrottak-e?  wí2«  =  70  -  quis,   quid. 

men»  A/,  (valaki)  noha  a'  mni  nagy  fzá- 
mat-is  jelent.  A'  Kámtsátkaiakat, 
ki  Japoniából :  ki,  úgymint  »Sí(f//er 
a'  Mungál  Tatárok-közül  vezeti-ki 
(A'  vasból  tsináltatott  tó  a'  Jápo- 
niaiaknál,  kik  azt  Kamtsatkába  áru- 
lák)  Szifze  nevezetű.  Azért  a'  Já- 
poniaiakat  Szihfzc-men  =  íö  -embe- 
reknek nevezik.  Lásd  STELLER 
Mkh.  ^-dikK.  p.  80.  A^  manés  men 
fzó  a'  Persánál,  Töröknél,  Tatár- 
nál *s  Kámtsatkában  valakit  jelent, 
és  hozzá  ragaztatván  más  fzót ,  p. 
o.  fzihfze^  fzihfze-man  =  TO-ember, 
tövei  kereskedő  valaki.  Lemoni- 
iTienrz:  tzitront  (áruló)  ember.  "^*)j  = 
gur  =  percgrinari.  ger  =  peregri- 
nus, advena.  jövevény.  E  képpen, 

-Ger*  mind   a*   Germán,  mind  a'  Mangar  ^ 

man.  idegen,  jövevény  embert  jelentene. 

man-  A'  magor  y^^í^  félelmet  jelentő  fzó. 

gar.  A*  Magalt,  vagy  Magart  wc/z-nél^ 

jragar.  köl ,    ezen   magár  fzóból  lehetne 


lií  vezetni;  a'  mint  másutt-ís  jelen- 
tem, p.  o.  Mkház  34.  K.  15.  Levéli 
17.  LL.  288-  Könyv4  dik  Szak.  42. 
LL.  és  a'Zsidófzók'  folytatásában. 
Nem  Ungvár  adott  nevet  az  Unga- 
roknak,  vagy  Magyaroknak;  ha* 
nem  vagy  a'  Magyar  ^  vagy  a'  jwa« 
és  ger  fzóban  az  m  betűnek  vagy 
el-maralztásával  ,  vagy  meg-ha- 
gyázával  támadott  ez  a'  fok  fzóí 
Ü^er  ,  Ujgur ,  Jugitr ,  üngar ,  niel-  Ungár, 
lyek  a'  Mungali  nyelven  tsak  ide- 
gent ,  és  jövevényt  jelentenek  (úgy-  Ma* 
mond  SchLötzer  JVlkház  34.  K.  15.  gyár, 
Lev. )  's  úgy  támadott  a'  Mangar, 
Magvar:  Mangal.  Mungal.  Mogor.  Mogol. 

"r^nw  =  SCHACHAH  ,  deje- 
Cit,  incurvavit  fe,  procubuit ,  ado- 
ravit,  le-hajlást,  tifztelést  jelentó'  Scbák. 
fzó.  Talán  ebből  eredett  a' Persák-Scheik^ 
nál  *s  az  Araboknál  az  Fejedelmet, 
és  Fö  embert  jelentő  fzó  :  Schach^ 
Scheik;  mellyekrol  lásd  Mkház  5- 
dik  Szak,  1.  LL.  *s  egyéb  Szaka* 
fzokban  Niebuhrt,  Sávot  's  a'  t. 

"T):  ^yeregrinari.  A  P,  Úgy  tett- 
fzik  ,    Egyiptusi   árticulus.     Az   a* 
gur^  ger  fzóhoz  adatván  ,  elé-állít- 
tya  a'  peregri-nus  fzót  a'  gur  értei-  pere- 
mében, grinus* 

D*?1V  DV  ==  AM  ÓLAM   popu- 
lus   fempiternus.   has&nló  amollyan  amol- 
£=  alterius  gencris  vei  fpeciei  vei    l,^i}* 
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ítatüs  homo,  populus  cet.  Az  yim- 
ólam ,  vagy  hamolam  fzóUon  ,  a' 
halottaknak  iSo^rtJrt^a  értetik  ,  kik 
már  le -mentek  a'  temető-alá  's  a' 
pokolba.  EZECHIELIS  c.  26.  v. 
30.  A'  kik  le-fzálnak  a'  verembe  ^= 
jordei  bor  cel-am  olam^=  az  örökké- 
való néphez,  Qui  dcfcendunt  in  La- 
cum  ( h.  e.  foveam  fepulchri ,  veU 
inferni.  MENOCH.)  adpopidumjem' 
piternum  ( h.  e.  ad  muititudinem 
mortuorum  ,  qui  non  r^furgent  us- 
que  ad  finem  mundi.  IDEM)  örök 
népnek  y  ám  ólam-nak  neveztetnek: 
mert  a'  világ'  kezdetétöl-fogva  egéfz 
a'  világ'  végéig  örökké  fzállanak 
az  emberi  testek  ,  és  a'  teltektől 
meg. vált  lelkek  a'  főld-alá  ,  in  la- 
cum  in  őor;  úgy,  hogy  erre  a'  kö' 
zönséges  életre^  melly ben  az  előtt 
réfzek  volt,  IN  VlTAM  COMMU- 
NEM,  vifzfza  nem  jönnek,  ^m-o/űin. 
populus  fempiternus.  örökké  élo  népj 
de  nem  mi-közöttűnk  ;  hanem  vagy 
a*  menybe  menendöknek  (a'  kik- 
közé  Krifztus  le-fzállott,  dejcendit 
ad  inferos)  vagy  az  el-kárhozottak- 
nak  helyére;  melly  hely  kinok he- 
lyének neveztetik.  LUCiE.  26.  v. 
2  8'  ^k  To  róirov  thtov  rvfí  (í>x<rciytí.  in 
hunc  locum  tormentorum.  Nem  eb- 
ből;  hanem  amabból,  melly  ak- 
kor Ábrahám    kebelének   nevezte- 


tett,  's  mellyböl  Mennyekbe,  Krifz- 
tus  Urunk -előtt,    ki  a*  Mennyek' 
kapuit  nieg-nyitá,    fenki  fe  ment- 
fel;  fzabadíttá  ki  Üdvözíttönk  az 
Atyákat.  A' minek  méliyeb'  értésé- 
re fzolgál   Jerus.  Sz.   Tzirill  Cathe- 
ckes.  4.  §.Xí.  „  Jefus.  .defcendit  ad 
fubterranea  slg  ra  KXTXX^óvict^  ut  illinc 
juítos  redimeret  .  .  qui  ab  Adamo, 
usque  longinquo   tempore    coniusi 
fuerant  .  .  (ac  liberaiiduminde  He- 
faíam,    Davidem ,  Samuelem,  Jo- 
annem  Baptistám)  Az  az  d^\DV  = 
am-olam==:FOFVLUS  SEMPITER- 
NUS,  a'  régi  halottaknak  fokasága 
mind  fel-támad  a'  Kriítus'  itélő-fzé- 
ke  elejbe.  DÁNIEL,  c.  12.  v.  2.  £ú 
multi  de  his ,    qui  dormiunt  in  terrce 
puLvere  (multi  =  omnes  fed  ad  di- 
verfam  mercedem  evigilaturi)  evi- 
gilabunt,    (iakitzu)  alii  in  vitám  ce-< 
ternam  ,  et  alii  in  opprobrium ,  ut  vi- 
deant  femper.  ■•^tyo  =  mijefcheni  = 
de    dormientibus  ,    de  his   qui  dor- 
miunt.  }^^  =  jafchan  dormivit.  n  in 
/.  hasonló  ifchlaf-en.  Jahitzu.  evigi-  fchlaf- 
labunt.  ^'\p  =  Kutz.  expergifci.  /í/ízen.qua- 
=  lí^p  =  /íaitz  vagy   Kaifz.   ícítivi  ?\fchna* 
fructus,   aeRas.   nyár,    nyári    gyü-fen,vél 
mölts.  hasonló  si*  Kajfzin  {baratzk)  fc/inaw 
Perjicum  rubrum.    PARISP.   admatli  fen. 
aphar  =  terrae  pulvis.     A'  földnek  Kajfzin 
mind   ceretz  a'  neve,    mind  admai 


értz.  amahoz  hasonló  az  ^Víz;  az  aphaf* 
por,  hoz  vagy  a  párhoz  ,  \\ÁhOv\\ó  a  por, 
;-,Qvj  =  ísamat,    vagy    6  Z  A- 
M  AT.  excidit,  dirperíit.    S  L  M  I- 
TÜT  ,    excifio,    dirperfio.  hasonló 
Sémita.  6V/7z/ítz ,  irtáfsal .  vagy  yagdaláfsal 
ut.    tsinált  út-    A'  Semituíban,   meg- va- 
gyon az  ut-'is.  (A'  légi  siirüben  mind 
a'  Sémita,  mindaz  «í  ki  •  vágáfsal 
jár)    Jafzemitem  Jehova  Eloheinu, 
PSAL.  93*  JHebr.  94.  v.  23.   Difpcr- 
det  iUos  Dominus  Deus  nojler. 

-j^«-i  =  tor.  ordo.  a'  ;^  j-  módra- 
is  olvastatik,  mind  Bl'.ULSCHlT, 
sor.  berefchis.  hasonló  sor, 

^^^  =  TUR.    ordo,    feries;    's 

feries.  talán  a*  deáky£f/7(?j-is  valamellyik- 

böl  fzármazott.  no  =/7Zűí/  =  mfn- 

fura  )  mérték,  hasonló  mód.  PC  mad 

és  tor  öTzíze   foglalásából  Qrtá\\t- 

|£eTpsw.  tett  a'  /xerpécű ,    mérem  el  -  hagyván 

gondatlanul   a'  t   bebtüt ,    hasonló 

yiéxtvci  merő y  mérem,  és  merem-  p    o.   kutat 

merem  vagy  hordót  ki-merm. 

•ji^^-i  =  Vajefzav  ,  &  pfarcepiL 
A'  végefzaif^  mellyhez  hasonló  a* 
fzav a,  Jzav- a.  -^jOiy  nryi-Aa/wor,  cufíodi,  cu- 
fiodite  ,  cuRodire.  A'  végéből  az 
őrzöm,  ör-zöm  eredhetett.  DEUTERON. 
Í27.  1.  Vaiefzav,  Prcecepit  autem 
jyioyses  et  feniores  JsraeL,  popuLo  di- 
centes  :  Cujlodite  omne  mandátum,, 
Schamor    col  hamifzva.  quod  pr^e" 
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jripio  vohis  hodie.  afcher  anochi  me- 
ízavvehaelhkem  hajjom. 

n,)2?in=  TÜSCHIJA.  eíTentia, 
exiítentia.  ex  "u;"*  =jefch,  eji  ^  fant. 
haáonló  ú<ríx,  ütíx. 

y-)^  r=  XARAT.  caecidit, 
incidit.  hasonló  ^ew  ==:  xéo.  polio. 
fcalpo.  ^tw, 

u;n3=BER0SCH.  vagy  Bra- 
osch,  abies.  Hasonló  a'  Berofus.  ha- 
sonló  Iförzsön  ,    Brasiliai  festő -fa.  börsön 
Lásd.  tit.  Kdprális  BrásiliáróL  Mkh. 
VI.  Szakafz. 

DOn  —  CHAMAS.  violenterab- 
ítulit,   inique  égit,    vis ,    violentia. 
hasonló    chamis  ^    hamis,    hasonló  hamís» 
hamafz.  kamaí^ 

HDT  =2ACAH.  PURÜS  FŰIT. 
>yx^z=^tahar,  purus  fűit.  olv.  taher^ 
Mind  a'  kettő  tifztát  jelent.   A'  za* 
ca,   talán  eredete  a'  Zechino  nevű 
aranynak,    melly  mind   Velentzé- 
ben  mind  Romában  4.  forint  esne-  zechi- 
hány   krajtzár.    PROVERB.  20.  v.  no. 
9.   Quis  potest  dicere :  mundum  ejl  cor 
meum ,    purus  Jitm  a  peccato  ?    Mi- 
jomar  :    ziccitthi  libbi  ,    iahorctti-  ate. 
mechattaashi? 

^^nO=MEHULLAL.  Lauda- 
bilis.  hasonló  öUL    Ex  ^^n  =  HA-  ölel-nL, 
LAL.  fplenduit,  laudavit,   jactavit 
fe,  gloriatus  eft.  bohodást-is  jelent;        < 
xuellybe  az  Őlelgetés  meg-esik. 
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-)pn  =1  C  H  E K E  R .  p  =  q.  flnis^ 
invefiigíitio.     ultri    quod    n  >íí    :tur 
kikér-   inveítigando.    hason.   Xí^er-ests.  Píj. 
esés.   \^át.hibr.  145.  V.  3.   Garlol  Jehova 
umehulLuL  niaíod,  velagedullato  aein 
cheífuer.   Magmis  Dominus  ,  et  lauda- 
biLis  nimis :  et  niagniíudínis  tjus  non 
e/ijinis.     Más    "p^n  —   CH ÁLLAL 
ölel.  per  n  ,  febet,  Tzurást,  tántzot,  éne- 
ket jelentő  fzó.    Ebből  is  forrhatott 
mind   az    öl -és,     mind    az   ölel-és 
melos.  (rnert  a'   pl   betűt  e,  ó  hangra  vál- 
toztathatták. A'  meLos  eredete-is  a' 
challal  ^  vagy  ellal,  fi-ppjQ  =  macha- 
leth  ,    vagj'^  macleth  inltrumentum 
muficiim,  melodiíB  genus.   A'tj'pn^ 
ból   fok  más,  göröghöz,  magyar- 
hoz,   és   egyéb  zsidókhoz  hasonló 
fzók-is  erednek,  "p'n  ==  CHOL  pro- 
fanum  ,     non   facrum  ,     commune. 
Éhez  hasonló  per  3  "PD^  kol  omnis, 
allé  totus;  éhez  pedig  hasonló  óXo?.  al- 
0X01;  le.  n7n  =  chale   placenta.  hasonló 
Isaláts.  kaláts.  '?^n=CHALlL.  confoíTus, 
halál,  occiíus,  profanus.  hasonló  a*  halál: 
mert  a'  chalil  hangja  challá,  haiái" 
Iá  változhatott. 

qíj;3ní<  =  A  R  O  M  I M  M  E  K  A. 

Exaltabo  te,     PSAL.  144.  heb.    145. 

öröm.  hasonló  örd/w.  radix  =  j'í-)=altum, 

elevatum  eíle.    Ahh6\  rom  ,  mafcu- 

lin.  romah.  feminin,  elalio,  altiludo. 

roma.  magaíság ,   felség,   hasonló  Roma. 

ratnah* 


tttmack.  excelPum.  hasonló  rdmaf  a'  ráma 
pártázotnak  fellyeb'  emeltetett  ré- 
íze.    pl.  ramot  =  excelsa.    olv.  ru- 
mos, hasonló  rami,    fel- álló  ágok. 
hasonló  a'  német  rhum,  glora,  á'i-  rhura. 
IsőTség  =  ciara   nominis  cum  lau- 
de  notitia.  hasonló  ö/ówhirre  név- 
re's  t.  a'  felire  fel-magafztaltatás- 
ból  eredett  ű>-ja  a'  fzivnek,  melly  ár. 
taiáii  az  előtt  dr  o/w-nak  mondatott.  árom» 
AromimmekaElohihammelek.  Ex- 
^Itabo  te  Deas  meus  rex^  PS.  cit. 

nDU>  SCHIBBEACH,  laudavtt^ 
gloriatus  eft,  compefcuit.  olvashat- 
ni yiaZ^íZ,  hasonló  ^y^  rz:  tzaba  vagy 
Jzaha.  fzolgáló  rendet,  fzép  féregét 
jelentő  {zó.  hasonló /^í/).  hasonló:  fzép* 
ditsérettel  fzép -itteni  valamit.  PS.  itteni* 
144.  v^  4,  Gtneratio  et  gtncratio 
(jefchabbeach)  laudabit  opera  tua\ 
maarzeika. 

•^il^D  =  B  ASZ  AR.  cáfó.  ha* 
sonlój  el -hagyván  az  első  betűt 
«-áp5  caro  A'  caro  =  huSj  teft  egéfz  fTűL^^i,  \ 
embert-is  jelent.  PSAL.  144^  V;  áii 
Eit  benedicat  omnis  caro  col-  bafzar 
■*—  nomini  Sancto  ejas.  omnis  carö 
h.  e.  omnis  homo,  MENOCH.  hic. 
(verbum  caro  factum  =  homofa- 
ctum)  ha  s  =  fch.  hasonló  vásár  =  Vásár* 
fokadalom ,  a^  hol  fok  a'  vevő  — 
áruló  bámuló  —  jövő  -  menő  em- 
ber* 
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^U^ri^KINNAvagy  Cinna.  cog* 
nominavit.  titulo  appellavit.  el-ne- 
vezte.  Kinnavah.  Chald.  Collegium» 
Societas.  ni^D  =  olvashatni  Ktn- 
Könyv.  veh.  hasoló  Könyve,  hasonló  a'  Chi- 
Kin^.  nai  King  Lásd  Mkh.  7.  Sz.  KOG- 
LEK. 

ísf^p  =  KINNA   per  j^.  zelavir, 

zelotypia.  invidia.  &c.  hasonló  Kin. 

KinnyaKinnya.  Nagy  kin  az  irigység.  Jn- 

vidia  Siculi  non  invenere  tyranni  ma'- 

jus  tormentum. 

kvin-  n:p  =  KANA,    comparavit, 

nen.  v.  emit,  poíTedit.  hasonló  (juinnen.  ha^ 

guin-  sonló  guiné. 

nen.  -jod  —  SZOMEK.    fel-  emelő, 

•ámoly  fel- fegíttó.  hasonló  Sámoly^  Szomck 

Jehova  lekol-hanoephelin).  PSAL* 

144.  hcbr.  145.  V.  14.  Alíevat  Domi-^ 

nus  omnes  ,  qui  corruunt. 

IlDÜ?""  =  jefzabberu  :  fperabiint 
fpero.  fperant.  hasonló  :  y/;<?ro.  PS.  144.  v. 
15.  Ocuíi  omnium  in  te  fperant  Do* 
mine,  Eleika  jezabberu. 
nccman  p.vj  =  NEEMAN.  fidelis,  tt/- 
^0$  apud  70.  Ez  a'  144-dik  Zsoltár 
betű  rendű  az  N-tól-fogva  egéTza* 
^^  avagy  utolsó  betűig;  de  a'  :  = 
nun  betűn  kezdődő  vers,  niellynek 
a'  «cemfl«/2  =  fidelis  Tzcrtól  kell  va* 
la  kezdődni ,  nintsen  a'  Zsidóban 
(melly  ki-hagyás,  jele  a  Zsidó 
textus'  hellyel-közzel-lett  romlása- 


0^^  115 

•  Üak.)  rrieg-ván  a'  70.  Vordütókhan'^ 
's   a'     Vulgátáhan   így  v^an  :     Fidelís 

,  £)ominus  in  omnibus   vtrbis  fuis  •    ct 

fanctas  in  vmnihus  optribus  Juis. 

Ii7  =  y/í/ feculum.  ultra;  véghe-  Ad* 
tétlen  üdő  ,  talán  ebből  fzármazott 
az  í^Jív  =  aífatim,  és  á'í^fs  y.  0  accu-  e^i^; 
fativü.  aíjfy,  tnelly  Tzó  poklot  je- 
lent j  véglieiyet,  noha  az  Aű~-.  "jy 
olly  véghetetlen  üdöt  jelent,  mel- 
lyen túl  nints  más  idö=örök.  Azt 
'Á  Vulgata  hol  altra ^  hol  feculum 
fzóval  deákosittya  ;  de  úgy,  hogy 
ki-tetlfzik  at  örökre-valo  mutatá- 
sa; a'  végetlen  végre;  PSAL.  144. 
V.  '2  1.    Laitdationem  Domini  lo(^uetur 

.  OS  meuni  :  et  benedicat  omnis  caró 
nomini  fancto  ejas  in  fcecuLiim  ^  et  iti 

fceculum  foscuLi.  Leolain  vaed  = 
nyi.  É  X  O  D  i.  c.  13.  V.  lg.  Je- 
hova jmloek  leolam  vaed.  Domi- 
nus  regnabit  in  áeternum  ET  UL- 
TRA nvv  =  VAED;  Hogy  slZ  íh^ 
poklot  jelent;  mind  a'  félé  véghe- 
tetlen mélységet ,  meg-vagyon  O- 
SEAS  Prófétánál  a'  13-dik  réfzben, 
14-dik  versben;  a'  70.  Fordíttók*- 
fzerént  Jerus.  Sz.  CYRILLÜSNAIi 
Cateh^  14.  pag.  213.  Chriítűs  fpon- 
te  defcendit  (  ad  inferos)  ut  ihórs 
eos,  <fuos  absorbuerat,  tvomerety  jujc- 
ta  id  quodfcriptum  eji  Oseae  13.  14. 
De  manu  inferi  Uberabo  cos  ^   et  dé 
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manu  mortis  redimam  illos.    tn  Xtipo^ 

Ai/Vpwcro/xűf/  aCrsi.  Mijad  SCHtEOL 
íepíieddem  ,  mi  maveth  aKgealem: 
eechi  debareika  maveth,  eehi  qua- 
tabeka  SCH^OL.  VULG.  De  ma- 
nu mortis  liberabo  eos ,  de  morte  re- 
dimam eos  :  ero  mors  tua  o  mors : 
morfus  tuus  ero  inferne  ,  (Schceoi  u- 
trobique.)  DUHAMEL  hic  :  De  ma- 
nu mortis  ,  LXX.  de  manu  inferi. 
mors  &  infernus  faepe  in  fcriptiira 
prornifcue  uTurpantur,  &  unumpro 
altero  fumitur.  Azt  a'  ScheoLt,  uó'^Vf 
inferos,  poklokat,  Jerusalemi  Sz. 
CYRILLÜS  föld-alatt  lévő  helyek- 
nek  nevezi.  CATECHÉSl  4.nume. 
ro  XI.  p.  ^7.  ChriítLis  defcendit  ad 
fubterranea.  iÍQ  Tot  xotrax^mx ,  ut  il- 
linc  jujios  redimeret. 

Dn-)yú?=rSZERIM  ,  vagy  fzei- 

fzÖr.  rim,  imbres  tenues,yí:ór-rzálu  efsok. 
Ki  fzeirim  alei  dafchae.  DEUT.  32. 
V.  2.  (fiíafi  imber  fuper  herbam.  GE' 
NES,  27.  V.  II.  NoJIi  quod  Esnii 
fráter  meus  homo  PJLOSVSJit 
y^iV^^V^ti  Isch  SZAAR.  hasonló  yion 
JBIDEM.  et  ego  lenis.  h.  e.  Icevis  =3 
fima  =  p^n  =  chalak,    olv.    khlak. 

^lat.  hasonló  ^/aí.  GLAT  =  levis,  poli* 
tus.  íima.  Talán  az-elott  a' Teolis- 
kok  a'glatot^/űA^-nak,  vagy  gleicfi- 
nak  mondák-ki^ 
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t>v3  =  bat.  vagy  vágat,   recal- 
cilravit.  hasonló  vágott  és  vagatus,  vagat- 
DEUTERON.    .32.   v.  15.  Incrajfa-  tus. 
tus  efi  dilectus,  et  recalcitravit.  Vaijs- 
inan  Jeschurun  vaj  VÁGHAT.  vágolU 

133  =  BÉNI.  Fiam.  olvashatni 
Vni.   abból    eredhetett  a'  Fni.  Fi:  uoi. 
azután  a'  w-  ís  =y?Iius.  ATTA  =  Fi. 
<p^^ii  =  Tu.  hasonló  a  íe;  ebből  lett 
a*  tu,  te,  hasonló  az  atta  pro  atya.  tu. 
—  -^m  =.  ANl.  olvashatni :  eni.  ha-  atta. 
sonló  én.  Az  atta  annyi,  mint,  Te; 
az  ani  annyi  mint  én.  fi-irn^""  =  JE- 
LIDTIKA.  ge/z«í  íe.  olvashatni  ild- 
teka.  ha  elejbe  vettetik,  s,  léfzen  fzűlfe- 
filteka  melly  idővel  illy  fzóra  vál-  lek. 
hatott ;  fziilteUk.  FSA  LM,  2.  v.  7  : 
Dominus    dijcit  ad  me :    Filius   meus 
es  tu,    cgo  hodie  genui  te.    Jehova 
amar  alei :  BENl  ATTA,  hajiom 
JELIDTIKA.  'pc\Tv^=^  Jehova,  olvas- 
hatni Jova.  Johva.   Ez  a  JobnáLJob''  Jó, 
minden  jónak  forrása  ,    remekje.    A* 
Jovhe  fzóból   eredhetett    a'  Jó.  — 
Jók  ugyan  mindenek,    a'  miket  az 
líien  teremtett;    de  ahoz  a*  Jóhoz 
képest  ,    ki   mindenek    teremtője  , 
minden  jónak  forrása  remekje,  ne- 
mobonus\  fenki  fe  jó.  Azon  aü  Jovh- 
en  ki   Tulliusnál   optimus  maximus 
nevű,  talán  a'  valóságos  Istent,  ki 
a'  Sz.  írásban   ELohim ,    *s   Jehova 
nevü-is,  értették;  de  a*  pogányok 
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Jupiterje  gonofz  Lélek  vóít,  's  azárt, 
Vgyrnond  Origenes,  L.  i.  in  Celfum^ 
A'  Kerefztyének,  kélzebbek  a'  ha- 
lálra, mintsem  hogy  az  Istent  Ju- 
piternek nevezzék.  Lásd.  AJkkáz. 
6-clik  Szakafz.  Origen,  az  ó  Izei-. 
^«j-eílen.  p«g.  161.  —  GENES-  1. 
V.  4.  JEt  vidít  Deus  lucem ,  quod  ^Jfet 
BONA:  Vajéra  J^lohim  eth  haor 
ki  TOB  de  terra  et  mari  :  v.  10. 
£t  vidit  J>eus  quod  ejfet  BOJSUM 
ki  IOB.  De  herba ,  ligno,  et  fe- 
minibus  eorum.  v.  \i.  Ét  vidit  De- 
(IS  quod  eJfet  BONUM.  ki  TOB.  De 
pifcibus.  cele  grandibus.  v.  -zy.  Et 
vidít  Deus  quod  ejfet  BONUM.  ki 
JOB.  De  Befiüs  ,  jumentis,  repti^ 
Irbus.  V.  25.  Et  vidit  Deus  quod  effet 
BONUM.  ki  TOB,  v.  31.  Vidít., 
qne  Deus  c uncia  quae  fecerat :  &  e- 
ránt  vaíde  b.ona.  Et  factum  ejl  vespe^. 
^e  & mancy  dies  Jtxtus.  Vajéra  (vei: 
vajarea)  Efahirn  eth  coí  afcher- 
azah  ,  ve  hinne  tob  rneod.  Vajhi 
ereb  vajhi  bocher  ]om  haschischi. 
MATTH*  c.  19.  V.  16.  Et  ecce  unus 
accedtns  ,  ait  iíli  :  Magijler  boné  ^ 
quid  honi  fáci<im.  ut  habeain  vitám 
ceternam?  v.  17.  Qui  dixit  eí:  Quid 
me  interrogas  de  bono"^  unus  ejl  BOn 
NUS,  de:  US.  Sí  autem  vis  ad  vitám 
ingredi  y  ferva  mondata.  PSAL.  95. 
heb,  96.  V.  ^.  Quoniam  omnes  dii  Gen-. 


tium  DMMONIA :  Dominus  autem 
ecelos  fecit.  ki  kol  Elohei  haammim 
ELILIiM  D^'p^'Pí*,  vaJhova  fchamaim  afzah. 

n3i:;  =  SCHACAK.  Sedatus  eft, 
quievit.  pofuit.  le-tsillapodott,  le- 
apadt, hasonló  Tíccwj.   L  I  V  I  ü  S.  ficcus. 
cum    fluitantem    alveum    tenuis  in 
SICCO  aqua  deftituiílet. 

n"'DÚ>  =  SCIAH.    imago  ,    effi- 
gies,  pictura.  kép.  hasonló  <rx/á,  um-  tkioí 
bra.  Szacak ,    és  Jzacal,    értelmet, 
elmeképet  jelentő  fzók.  sl  fchacachy 
találást,    és  felejtést  jelent.    Vala- Sikafz- 
mellyikből  eredhetett  a'  Sikkafz-\.ks.  tani. 

fnD^  :=  ISZADTA,  perfecifii, 
fundafii.  iD''  =  ia/2<2í/.  fundavit,  ha- 
sonló fedő.  V.  PS.  8.  V.  ,3.  Az  ifzad'  fedo. 
ia  a' Vulgátában  =perfeciJ2i\  a'  co- 
nannettah  =  fundafti  ,  ex  p3  = 
CüN  =  aptare,  difponere. 

uri:f*-no.  =  MAH- ANOSCH. 
Quid  eít  homo.    PSAL.  8    v.  5.  Ha 
;ir=X.  hasoló  avx^  =  rex.  Király,  ám^ 
a*  /wűA-fzót    olvashatták  mi 's  így 
hasonló  mi  (az  ember?)  az  ember,  mi? 
anosch ^    homo,    ezen  versben  így- 
is  neveztetik :  ben  Adam  :  iDl.v-tDT  =  Adam. 
aut  filius  hominis.    Adam   fia.    GE- 
NES.   1.  V.  26.  Faciamus  hominemzzz 
naafze    Adam.    v.    27,    Et  creavit 
Deus    hominem    ad   imaginem  Juam, 
VajbraElohim  eth-haadam  be  tzal- 
mo.    A'  bara  creavit^  a'  pario  fzó-  pario» 
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et.    hoz  hasonló :  az  etk  (accuFativiis  je- 
ol,    le)  hasonló  u*  Magyar  a' féle  liízlU 
fzó-véghez.  p.  o.  vég-eíA.  ízent-cíA. 
í<'?3  PHELE./Hí>a^i7/ű.  hasonló 
Felleg,  Felleg.  ^>p3=;:3a^a,  vagy  i'aAz;ö.inter- 
vága.  rupit.  increpuit.  hasonló  (fel)  vágá, 
vágta.    PSAL.  77^  Htbr.  7%.  v.  12. 
Corani  patribus  eorum  ftcit  mirabiLia 
y'PD  if^  terra  u^^ptiy  in  campo   Ta- 
tieos.  lyic  =  1^  =  í  /i/c.  v.  4^.  Jnterm 
rupit  maré,    D''  Vp3  =  vaka  jam  ^    et 
perduxit    eosi    et  Jiatuit  aquas  quasi 
1  in  tttre.  kemo  ned  =  tí  /í/^rf  =:  va- 

gari.    ned  acervus,  cumulus ,    uler. 
yp3  s^  baka  fcidit,  fidit,  interrupit 
&c.    Mikor  a'  két  felé  vágott  ten- 
ger*  fzárazán  által  vezette  az  Isten 
Israel  fiait,  mintegy  tömlőbe  (ke- 
mo  ned)    meg -állatta    a^  vizeket 
(mind  a'  két  felöl)  EXODI.  14.  v. 
22.    Et    ingrefsi  funt  /ilii  Jsrael  per 
médium  Jicci  maris,    erat  enim   aqua 
qnaji  murus  a  dejctra  eorum  &  loeva^ 
A'  77-dik  Zsoltár  az  Ifiennek    má» 
tsudáit-is    említti:    a'  köfziklából^ 
annak  meg-ütése-után  igen  bövea 
erefztett  vizet :    a'  mannát  's  a*  l. 
vágá  JEBAKA  ,   interrupit  ,  ex  yj>3.  Ál- 
tal-fzakafztotta  a'  kófzikíát  a'  pufz- 
tában  :  és  meg -itatta  Őket  mint  a* 
nagy  mélységben,  v.  ig-    INTER- 
RUPIT petram  in  eremo  :  et  adaqua* 
vii  eos  velut  in  abyjfo  muUa^ 


«e&0^  121 

"^y  =  A  L  A.    afcenclil  ,   fel- 
ment "pyö  =  meal.  fupra  olv.magaí. 
hasonló  :  magas,  mimmaal.  defuper,  magas, 
fellólröl.    pníV  =  schachak.  iiubes  , 
fiiperior,   aether  ,    caelum.   hasonló 
Scheik ,    az  Araboknál   fő    ember.  Scheik. 
Daltei   fchamaim    patach.     Januas 
cceli   aperuit.    plDS  =  patach.    olv, 
pate.   hasonló  patefacio  a'  dalét  és  daleth. 
delta   az    ajtó  neve.  p  =  man,  =  delta. 
manna.   Degan  -  fchamaim  =  panis  patefa- 
*  vei  frumentum  cceli.  Lechem  abbi-    cio, 
rim  ■=■  panem  Angelorum.  Ebből  lát- 
tyuk,     hogy   az    abbir   mind   erös, 
mind   Angyal   jelentésű.     Az  abbir 
olvastathatik  a*  vir.  's  így  ez   ha-    vir. 
sonló   amahoz    hasonló  a'  virfi  =: 
férfi.      P  S  A  L  M.     77.      Hebr.  férfiú. 
78*  V.  23.    Et  mandavit  nubibus  de- 
fuper.    SCHECHAKIM   MIMMA^ 
GALy    ve  dalthei    fchamaim   pha- 
tach.  V.   24.    Kt  pluit  illis  manna  ad 
manducandum ,    et  panem   cceli  dedit 
eis ,    udagan    fchamaim  nathan   la- 
mo.  '2^.   Fanem  Angelorum ,  lechem 
abarim    manducavii  homo  ac    isch. 

ivrr\  =  ERUCTAVIT,  ebulli- 
vit.  böfögök,  böffentek,  ki- öntött 
(úgymond  KÁLDI ;  de  értsd- rá  • 
böffentérsel ,  ki-buzgáfsal ,  ki-for- 
rál'sal.)  Abból  ered  AÍARClíESET, 
cacabus,  ahenum  ,   craticula.  ha- 


ahenam  sonló ,  elhagyván  az  m  ,  és  r  be- 

kefsel.  tüt  ;  a'  kefsel  ahenum.  machabatfK 
cacabus  ,  fartago,  ex  nnn »  i»<^lö 
chahitim^  fartagines ,  al.  frixa.  h. 
caca.-  cacabus.  al  maafze  hachabitim  ad 
bus,  opus  fartaginis.  VüLG.  qucs  injar- 
tagine  frigebantur.  i.  PARALIP.  9. 
31.  ^ovxQ  ^Q  marcheset\  (unde  Kése- 
sei fors  per  catachrefim.)  LEVITI- 
Cí  c.  7.  V.  9..    Rt  omne  Sacrificium 

tannur.  fimiLoe^  quod  coquitur  in  clibano,  BA^ 
TlANN UR ,  &  quid  quid  in  Craticu^ 
la,  BAMARCHESET,  vei  in  Sar^- 
tagine,  veal  MACHABATH  prce- 
paratur  ,  ejiis  érit  Sacerdotis  a  qao 
offertur.  Már  magáról  a*  UMT^  = 
RA,CHAS  fzóról  ,  melly  beloröl 
vagy  a'  gyomornak  belső  rágásá- 
ból »  buzgásából  ,  fel- forrásából 
ered  ;      talán   ez   a'   fájdalomtalanL. 

yágás.  buzgás  =  fajdal amtalan  rágás  ;  így 
a'  rágás  a'  rachasból  eredhetett;  a* 
eh  betűnek^  betűre  lett  változásá- 
val. PSAL.  44.  HEBR.  45-  V.  2. 
Rachasch  libbi  dabar  tob.  Kructa- 
vit  cor  meum  verbum  bonum.     TEBj^ 

aeterna  TüLLIANUS   contra  Praxeam  c* 
verbi   5.  p»  607.  Ab  aBterno  eft  proprie  Fi- 

genera-lius  -  -  primogenitus,  ut  anteom-nia 

tio.  genitus:    &   unigenitus  ut  folus  ex 

JÓeo  genitus  :  proprie  de  vulva  cor- 

disipfius,  fecundum  quod  &  Páter 

ipfe  teftatur  TS.  44-  Eructavit  cw 


ineuni  Sermonem  optimum,    (quae 
verba  terríbili  pláne  fragore  fulmi^ 
nant  in  Socinianam  fabncam.)    VU 
de  Notat.  in   S.  CyrilL  Jerosol.  Mk. 
Jiáz  IX-dik  Szakafz.  p.  138-  S.  AÜ-» 
GÜST.   in  PSAL.  44.  p.  402.  Erw 
etavit  cor  meum  verbum  honum  ;  dico 
ego  opera  mea  regi.  funt  verba  Pa-^ 
Patris  o  .  Quid  eft  enim  dico?  ver- 
bum profero.  Et  unde  profért  Deus 
verbum,    nifi  ex  corde  fuo,  ex  in- 
tin)o  fuo?  Dicere  Dei  fineinitio  eft, 
&  íine  fine,  ,,"^0*^  omerani  maafzai 
lemé  lek.    dico  ego    opera  mea  Regi, 
PS.  44.  V.  2.   Jbid.   continuatio  ver^ 
fus  2rdi:   Lingva  mea  Lefchoni  cala-' 
jniis  fcribce  veLociter  fcribentis.  i^y  ca- 
lamus :  fcribae  130  =  fopher ,  &  fo- 
f>/ier  *^">nO  =  mahir  vetox\  velociter 
fcribens.  Ezekben  's  az  elöbbenyi 
Zsidó  fzókban  egynehány  deák  és 
magyar  fzók  eredeti  vagy  hason- 
latofsági  vannak.    A'  Lében  ,  német  Lében, 
fzó-is  talán  a'  "2^  =  Leb-cor  (ex  quo  Leb 
vita  procedit)  fzóból  eredett.  Moh-  vifzfza 
dám  már  másutt:    hogy   a'  davar,  olv.  = 
el  -  hagj^ván  a'  d  betűt  a'  ver  -  bum  bél, 
eredete:    mert  •^^n  =  dabar    vagy 
davar   (olvashatták  úaver)  =s  Ver-,  Ver- 
bum, a*  maafzi  5=  opera,  abból  ido^  bum. 
\e\  mifze  's  ebből  MiPsa  eredhetett  Mifsa. 
(Lásd  amott  fellyeb'  tit.  MISSA  ) 
%■  lefchon-hoz  ve^efsék  g.  betüj,  ka^n 
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glofsa.  sonló  lefzfz  a'  g^ojfa  ,    nyelvet  {e- 
Sáfár.  lentö  görög  fzó  =  ^Xcco-cra  a'  Szo- 
hamar.  pherhez  a'  Sáfár  ,  a'  mahirhozA'  ha- 
mar hasonló.  A'  hasonlittatottfzók- 
ban  ha  tsak  két  betű  találkozik-is 
egy  azon    értelemben,    más  akár- 
melly nyelvre  nézve;  elegendő  ok 
adatik   a'  fel-tett  fzándékra  :    mert 
a*  Zsidó-fzó  gyökér  jobbára  három 
betűs:    az  ofztán  ragafztékkal ,  's 
más  móddal,    egy  azon  féle   érte- 
lemben,  más   orfzági  fzóvá  válik. 
L/égyen  új  példa  ezen  fzóban  r|33=: 
caphaph  incurvavit,    meg- hajtotta, 
ebből  a'  gy  ökér-fzóból  egy  pli,  vagy 
p  betű  el-hagyáfsal  termett  a'  rp  =. 
caph^  vagy  cap  =  hajlás,  ki  's  be 
hajtása  kéznek  ,    lábnak  ,  tenyér- 
kaph.  nek  =  curvatura  ,    cavum  ,    vola, 
manus,  plánta  pedis  's  a'  t.    ebből 
kap.  eredett  ofztán  a'  kap-om  ,  a'  capio ; 
capio.  cap-úvus^    Melly  captivus  fzót  mi- 
cap-     dőn  ki  -ír    a'  Spanyol  ,    a*  í^d  =  cp 
tivus.  fzónak  tsak  egy  betűje  marad-meg.. 
cautivö  Annál  a' captivus  ==  cautivo.  Reden- 
cion  de  cautivos.    Redemption.  ca- 
p  t  i  v  o  r .    Migvel  de  fan  Jofeph  ,  Co  m- 
mijfario  General  del  orden  de  Descal- 
zos  de  la   Santifsima   Trinidad ,  Re- 
dencion   de   cautivos.     Michael   &c, 
Redemtioni  captivorum. 

n'2  =  BO.   ingredere.    hasonló 
búj.  ifiij^  fubi.  GEN.  7.  V.  1.  bo  alta  v© 


köI  baiteka  el-hatteba.  Ingredere  ía, 
et  omnis  domus  tiiainarcam.  a'  KOL-  holos» 
hoz  hasonló   holos  :     a'    bájthoz  a'      tu 
pajta.   A TTA  =  tu.  pajta^ 

'^J27\'2  ==  behema^     pecus  ,    ani* 
mans,    marha,    olvashatni  vehetne. 
hasonló  vehem,   pullus  equi.  hinnu-  vehem 
Iiis  hinc  vemhezni.  GENES.  7.  v.  2.  vem- 
iVIíkol   behemah.    £,x  omnibus  anU  hezni. 
mantibus. 

nnau^  =  SCHIFKAH.  ancilla, 
hasonló  Sifkó.  mischphachah  fami-  Sifko. 
Jia,  cognatio.  GENES.  12.  y,'2,In 
te  (in  Abramo  {benedicentar  uníver' 
sce  cognationes    terrce.    Kol   misch- 
phechoth  haadama*  Ha  a'  nSlT  == 
SCHAPHA    n    betűvel  végez- 
tetik ,      annyit   tefz  ,     mint    emi- 
luiit,  excelfus  fűit,    aequavit.    Fel* 
söséget  (rónát-is)  de  dombos,  ma« 
gas  helyet  jelent.     Abból   eredhe- 
tett a'  fö    tetejének   takaréka  ,    a* 
Sapka  ;   a'  A  és  eh  tserélése  hol  fchif-  sapka, 
eket,  hol  sifket,    hol  sapkát  állit-  sifech. 
hatolt-eléí    mert  a'  n3W>    ^s  plDU?  ^^*v^.^. 
ízót  olvashatták,  vagy  ki-mondhat- 
ták  safk,  sifehf    's  egyéb  fzó-ejtes 
fzerént-is. 

}í^ö  ==  MARA.  Chaljd.  Domi- 
nus.     Abból  Maria  =  Domina.   S.  Maria. 
Petrus  ChrisoL,  ferm.  deAnnunciat. 
MARIA    Hebraeo   Sermone ,     Latiné 
Domina  y  nuncupatur.     A'  Dominus p 
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Úr,  Cháldiaí  fzó  ejléfsel  (melly  a' 
Zsidó  =  Héber  ,  Chanan  nyelvnek 
iülyadéka  valameilj^  betu-ragalz- 
tálsal,  vagy  el-tsipcIseJ)  tsak  ezen 
két  betüvel-is  jelentetik  -)omMAR. 
A'  Görög  a'  ízüz  Aíaridt ,  JMariáni 

Map/a/-t.  =  Map<á^  ízóval  adja-elő  :  LUC^^i 
c.  1.  V.  27.  KUi  To  hoiia  rh  zx^}.hH  ^ 
"M-xpiá^.      Kt    nomcn     l'^irginis   MA- 

Domi-   txi.lM  =r  Maria.  Ibidem  v.    30.  ftnf 
na      <po/2a Map/íXft.  ISe  timrús  MARlAiM=^ 

maris.  Maria.  Zsidóul  a'  tenger  =  cr"  == 
jatn.  Es  így  Mar-jam  =  Domina 
maris:  mert  a'  mar  a'  ki-irás,  vagy 
ki  -  mondás -fzerént  Dominát  is  \t' 
lent.  IgaZj  hogy  a'  tsillagok  neve 
Zsidóul  =  cocahim  ,  "yyo  ^-  cocab  = 
íteila  a  micando  dicta;  úgymond 
a'  Lexicon  ex  Arab.  yy^  =  ccO.  ho- 
lott pedig  m  betű  elöre-veléfsel  lok 
a'  Derivatum  a'  Zsidó  gyökérből  \  : 
a'  mico-is  cc^ból  eredetnek  lálFziki 
Az  a'  tündőkLó  Líttatvanyt  jelentÖ 
fzó  t.  i.  a'  cocab  talán  a'  maros  = 
n.vno  (ex  riN-)  =  HAHvida)  fzói 
Val  fok  Zsidónál  fel-tseréltelett;  és 
a'  mint  a'  marae  =^  vilío,  afpectuSj 
fpecies,  ípeculum;  úgy  Stella^  tsil- 
lag  jelentésű  is,  riielly  az  égen  igen 
fényeiben  láttatik,  tükör  lündök-'j 
lésben  ízemléltelik ;  vévén  a' nap-  1 
ból  a*  reá  lövellett  tündöklő  íúgá-  | 
rakat  (hü  búdosó)  vagy  magából  ! 
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^ríírzivéfi  ki ,  ha  a'  tsillag  álló,  nap- 
tulajdonii.  A'  mara^  leg-aláb'  Sy- 
Honymirct  =  tsillag.  JAlVl  =  maré  ^ 
tenger.  MARIAM  =  tsillaga  =  tüu- 
dökld  láttatvánnya  a'  tengernek. 
Stella  maris.  S.  BERNARD.  homil.  Stella 
2.  fiiper  yTií^«j  eít.  „  Et  nomen,  in-  máriSk 
quit,  Virginis  Maria.  Loquamur 
pauca  ,  &  íuper  hoc  nomine,  quod 
interpretatum  Maris  Stella  dicitur. 
■-—  Ipfa,  inquam,  eft  praeclara  & 
eximia  ftella  fuper  hoc  maré  ma- 
gnum,  &  Ipatioíum  neceíTarit)  fub- 
levata,  micans  meritis,  illufirans 
©xemplis. " 

•y^^  =  S  Z  A  A  D  ,  progredi  j 
menni ,  járni,  olvastatni  Szaghad. 
greíTus,  lépés,  hasonló  Száguldás  ■=:  Sza- 
erős  nyargalás,  fiaguldok.  veloci-  guldó* 
ter  curro,  equito  cum  impetu.  JE- 
REM.  10.  V.  23.  vehakin  fzaado  = 
yy^'i  =  ut  dirigat  grejfus  fuos. 

xy^l^^^  maat :  parvum  diminu* 
tum.  ad  nihiliim  redactum,  kifseb- 
bítléstj  rontást,  el-enyífztést,  fem- 
inivé  tevést  jelentő  ízó.  hasonló 
fxará/cí,  vanus,  j/íít^ív  fruítra ,  incaf-  fiáttj^ 
fum.  JEREMIE  10.  v.  23.  Jadatthi 
Jehova  ki  lo  laadam  darekko  :  Scio 
Domine  quia  non  ejl  hominii  via 
ejus  :  Lo  le  isch  holek  ve  hakin 
nvií-Dy  =  eth  fzaado  :  nec  viri  ejl 
ut  ambuUt  ,  et  dirigat  grejfus  Jaoi, 
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V.    '24.      JeízTzereni   Jehova  ak   b# 

mifzphat  al-be  í»pheka»    pheh  ta- 

meiteni,      Corripe  me   Domine  \    ve- 

rumtamen   in  judicio  ,    &  non  in  fu' 

rore   tuo ,    ne  forte  ad  niliilum  redi- 

gas  me,  i:*jy?)n]3^^  phen  tameiteni. 

Duhamel  in  hunc  locum.    „Non  elt 

in   poteítate  hominis  ,    ut   ad    efFe* 

ctum    perducat    cogitationes   fuas : 

nam  multis  módis  impendiri  poíTunt. 

vei  ex  Augiist.   non  eft  m  poteítate 

honiinis,   ut  line  divinas  grati«*ad- 

jutorio ,  greíTus  fuos,  íive  actiones 

dirigál   HIERONYM.    EruLefccnt 

növi   prcedicatores  ,    (jui  ajunt  tinum'- 

quemque  fuo  arbitrio  regi.    (íine  gra* 

tiae   aiixilio)   Peiagianos   intelligit. 

Idem  Duham    in   illud  :     Verumta- 

men  in  judicio.    Hoc  loco  jiidicium 

fumitur  pro  mifericordia. 

p-jíí  .==:  ARAK,  prolongatuseft. 

Arkuft.  hasonló  Árkus    (hol'zfzas  papiros, 

p'-j^v  =  űrac/^  ,   Utat,  utazást  jelent* 

Archoth  ja m mim    =  femitas  mariid 

-)i,*3  =r  PHTZAR.    inPiitit,    re- 

fiitit.  n"l*'^3  ^=.  phetzira ,  olvashatni: 

fejfze.  ye/í/ra.    lima,   aut  aiiud  inRrumen* 

tum   mechanicum.  hasonló /e/yira  ; 

fejfx.e, 

D^p  =  KUM,  fürgére,  refurge* 
re  fiare,  fubíiftere.  &c.  Q^pN  =  a* 
Aam  =  refurgam  (vir)  («  etiam 
mulier,    nam  prinia  perfona  futuri 
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communis  cum  a)  Takum  refur- 
gej  vir  —  takumi  refurges   tu  mu- 
iier.  iakum  refurgeí  vir  - —  takum.  re- 
furget   mulier.   pl.  nakum  commu- 
nis =  refurgemus.    takumu ,    refur- 
getis  viri.  takumna ,   refurgetis  mu- 
lieres.    iakumu  ,    refurgent  viri.  ta^ 
kurnna ,    refurgent  muiieres.    Impe- 
rativus. Kum  iurge,  vei  refurge  vir. 
Xw/72í  fürge  mulier.  Talitha  Cí7iTi/,  Talitha 
ífuod  ejl  interpretatunt'.    puella   Qtibi  cumi. 
dico)  fürge.  MARCJ  c.  5.  v.  41.  ku- 
ma  furgite  viri.   kumnah  vei   kam- 
nah  furgite  muiieres.  Ezenfzókban 
egynehány  hasonló  a' Német  kom- 
men,  és  kum,  vagy  komm ,  hivást  kom* 
jelentő  fzóhoz.    A'  Cum  -  man  nem-  men* 
zet-is  a'  men  (mellyről  már  v  ólt  tu- 
dósíttás  )  es  a*  kum  fzókból  vehet-  Kumán 
te  eredetét.  A^  A-«/«,  In  fürgére,  Vin- 
cére, altum  eíTe  's  töb'  a' telit-is  je- 
lent az  Ö  compofitumiban-is.  PSAL. 
1.  V.  5.  Alken   \o-jakumu    fefchaim 
bamifchphat,  Jdeo  non  refurgent  im* 
pii  in  judicio.    DÜHAM.    in  hunc 
vers.    Non  refurgent  in  judicio  ex- 
tremo  ad  Beatitudinem.  JOB.  19.  v. 
25.  Ve  ac/iaronal  aphar  jakum.  Ez 
a*  mostani  betű  fzerént  való  olva- 
sása a' Fel  -  támadásról-való  neve- 
zetes versnek  (  melly  a'  görög  hi* 
mezőknél  az  ^c^fro/zrű,  a' halottak-  ache- 
ra  mutathatott;  az  az:  a'  fold  alatt  ron* 
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lévőkre,  kik  novirsimi  =  y^c//ero»- 
immanes  NÜMEROK.  2.  v.  31.  JNO- 
vikimi  =  pro/i<;(fcentur.  lyD""  n3")nf*'? 
La  acharonah  isehu  )  Erröl  az  A- 
cheron  fzóról  lásd  a'  VIU.  Zsidó 
Foljtalást  itten  §.  p. 

Ez  az  úgj  Íratott  vers  :  Ve 
acharon  al  apharjakum^  ennyit  tefz, 
Et  Novifsimus  fuper  pulverem  vei 
fuper  terram  furgel.  De  ,  holott 
mind  a'  70.  Fordittök,  mind  a'  vul- 
gáta  ezen  fetétes  igéket  nyíiván- 
ságosan  a'  fel- támadásra  magya- 
rázták (noha  az  a' fete'tes  fordíttás- 
is  arra  mutat)  a'  Zsidó  Sz.  Írásnak 
más  példa  írásában  két  három  be- 
tűnek más  olvasása  fzerént  igazab- 
ban tették  a'  fordíttást.  így  tudniil- 
lik: JOB.  19.  V.  25.  €t  in  novifsimo 
die  d^  terra  Surrecturus  fum.  's  azért 
talán  a*  fakum- helyett ,  iom  akum  =:^ 
Dlpí*  Dv  vei  QT  olvastak  ;  a'  ve  acha- 
ron helyett  pedig  ,  vebeacharon. 
DÜHAMEL  hic.  Melius  eft  He- 
brstum  textum  (qualis  nunc  eft)  ut 
íncertum  deferere,  quam  abfurdum 
&  impervium  fenfum  fecjui  ;  &  a 
recepta  totius  Ecclefiae  fententia 
diíTidere.  Quod  fi  verfiones  (rwy 
LXX.  et  vulgatae  eft)  hanc  fubli- 
mem  veritatem  non  confervaíTent , 
fruftra  in  textu  Hebraeo  ,  qualem 
nunc  habemus,  cjuaereretur  :  fed  in 


LXX,  &  in  vulgata  verfione  altiiis 
haec   funt  exarata  ,     quam  in   cera 
í&  in  lilice.    Favet  etiam  liuic  JSen- 
tentiae  Chaldceus  Inlerpres,  (^uam  & 
ipfe  Theodotio  fequutus  eft,   ut  con- 
fiat  ex  S.  Chryfoítomo.  Vide  Drusii 
hotás  in  Jobum,  &  NobiUum  in  Gree- 
ca  LXX.  editione.    A*  25-dik  és  26- 
dik   versnek    eleje   és  utollya  egy- 
gyez  a'  Zsidóban  és  a*  vulgatában 
az   Isten   fzinének   a'  fel  -  támadás- 
után-vaió  látásáról;  tsak  az,  hogy 
á'  teítenr>ben  ,  ín  carnc  mea  vagyon 
a*  Zsidóban.  JOB»  c.  19.  v.  25.  V^a 
ani  jadátti   golai  chai  =  •>^^íJ   Ke- 
demplor  meus  =-<nchai,  vivus  (eft) 
Scio  enirn  qaod    Redemptor  mcus  vi' 
vit ,   &  in  novifsimo  die  de  terra  fiir- 
recturus  fum  :   26  Rt  rurfum  circum- 
dabor  peUe  mea ,  ei  in  carne  mea  vi" 
debo  Deum  meum.  umi  befzari  eché- 
ze  Eloha  nó.v  nm^v  ■'"^irSOl  —  DÁ- 
NIEL Próféta  a'  i2.dik  Réfz*,  2-dik 
versében  a'   közönséges  Fel-táma- 
dásról  így  fzóll:    Rt  muLti   de  his ^ 
qui     qui    dormiiint  ín  terrce  pulvere, 
evigilabunt —  Ve  rabbim  mi  jePche- 
bei  admath-aphar,   jakitzu.  (i^ip  izr 
kutz    evigilare  ,     expergifci    &c. ) 
alii  in  vitám  ceternain  .   et  alii  ín  op- 
probrium  ,    ut  videant  femper.   JOB* 
2Ó-dik  verse,  &  rnrsum  circumdabor 
pelle  mea  így   vagyon  most  a'  Zsi- 
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dóban  :  ve  áchar  ghori  nikkephu-zoth, 
nxT  "iS3p:  nv  "iriNI  és  mi  vei  a'  /íí^/tc- 
phu  fzót  a'  nakaph  Tzóból  vezették 
Jki  némellyek  (melly  fzó  ennyit  ér; 
excidit,  perforavit,  contrivit)  illy 
fordíUást  teltek  :  &  pofi  peLlem  meam 
€ontriverunt  hanc.  De  ez  heába-va- 
ló  új  fordittás,  a'  nikkephu  ,  úgy- 
mond a'  Jobot  magyarázó  Zsidó 
Lexicon,  in  hoc  cap.  19:  a'  qp"*  = 
Jakaph ,  circumdatus  efi,  cinxit  fzó- 
ból-is  vezettettetik-ki ,  mint  gyö- 
kérből ,  's  a'  nikkephu  úgymond  : 
eji  3.  prcet,  P.  vei  N.  A'  i^p^  ==  úgy 
tettfzik.  2)^ia  prceteriti  Niph.  feu 
paíTiv.  mint  niphkedu,  vifitati  funt; 
's  így  nikkephu,  annyi  mint  c/rcwm- 
datifunt.  de  aí'  pr  cet  érit  um  nem  egy- 
fzer  tétetik  a'  futurum  heljnbe.  's 
így  (talán  még  valami  betű  válto- 
zás-nélkül)  -  is  tellj'^erséggel  helyes 
a'  Vulgátában  lévő  Fordittás :  Et 
rurjum  circumdabor  peLle  mca.  Az 
»^pl^j  =  achar  =  poft,   pofiea ,  rur- 

Akkor  fum  :  ahoz  hasonló  az  akkor  \  az 
^y^  =  haor,  vagy  ghor  annyi  mint 
pellis,    cutis,    a'  ghor-hoz  hasonló 

Corium  a'  Corium.  Ez  az  *^iy  =  ghor.  nem 
az   aur    evigilare    jelentésű  fzóból 

Aurora  (mellyhez  az  Aurora  hasonló)  forr- 
ki  ;  hanem  az  n^y  =  arah  Fzóból, 
melly  mezítelent  jelent;  ehhö\  haor 
vagy  ^hor  =  corium  pellis  ,  mint- 


ía  mondanád  :    mezitelennye    az 
állatnak,  v.  26.  JEí  in  carne  mea  vi" 
debo  Deum  meum,  Umi  befzari  echc' 
se  Eloha,  itt  a'  1  =  i  talán  el-ma- 
radt.    Elohei   Deum  meurrt'   echeze, 
látást  jelentő  fzó.  Olvashatni;  ehfze,  éfz. 
hasonló  az  <?/2/ze/-való-látás.  onnét 
éfz,  ai^yjíni ,     erzé-kenysé^.  érzés.  v.   ai^ufTH. 
ay.  Quem  (Deummeum)  visurus /um  fensus^ 
ego  ipfe^  et  oculi  mei  confpecturi  funty 
et  non  alius,     Ascher  ani  echeze-W  ^ 
ve  heinei ,   vagy ,  gheinei  rau ,  ve  gense^^ 
lo  zar:    repo/ita  eji  hcec  fpes  mea  in 
Jinu  meo,     Kalu   kiloitai  be  cheki. 
Xi^r^  Kalahy   és  9i  derivativumi ,  vég- 
ze'st,  tekélletesedést,    vesét  =z  Re 
nes,  REMÉNYSÉGET  jelentő  fzó. 
takiUíth,  és  tekilla  annyi  mint,  per- 
fectio'y  's  éhez  hasonló  a'  teke  Hetes- iékéWe-- 
ség.  kilotai  =  fpes  mea.  tesség. 

yi,  =  TZOR,  fzor,  petra  cul- 
ter  acutus,  item  ly rus  látni  való, 
mint  fzármazott  két  betubül  TYR- 
us  városa  ;  a'  meg- győzhetetlen  ,  Tyrus, 
de  Sándortól  meggyőzetett  kőfzik- 
láne'píttetett  vár  (kiről  a'  Próféták) 
Ex  tzur.  arctare,  tzar  =  anguftus. 
í2m/7x==cruciatus.  item,  idola  &c. 
&c.  A.  M.  2760.  Tyrus  habilari  cce- 
pta.  PETAV.  Rat.  Temp. 

ÍVD"'  ==  ISEU  ,  proíiciscentur  , 
per  D.  ii'*^"'  =  JETZEU,  vagy,  JE- 
SZEU.    egrediantur.  Amarról  lásd 
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ezen  8-dik  Folytatást  tit  Acheron\ 
emerről  Jeremie  c.  13.  v.  1.  Rt  dixit 
Dominus  ad  me-:  Ji  Jleterint  Moyses 
€t  Sámuel  coram  me ,     non  ejl  anima.  ,- 
meaad popuiur^,i/iam:Sc.ha[[aQh  vneal    í 
phanaif  ve  j'efzeu.  ejice  illos.  a.facie 
mea,  et  EGRED/ ANTüR.  Hason- 
ló mind  a'  kettő  ezen  görög  Fauéo- 
poít  futurum'    plur.  3.  pers.  paíl'iv.. 
ivoVTCti  Bicrcvrcti.  mittentur,  item.  vadent,  vei  M 
ihunt.    V.    Gram.    Fatav.  p.    172,   &   1 
174.     DUHyVíVlEL    hic.     Moysem   I 
^         &  Samuelem  legimus  irae   Domini 
pro  populo  Dei  reítitiíTe.     Hinc  di-^ 
fcimus,  Sanctos  &  viventes  &  vita 
functos  poíTe  iram  Dei  per  fuas.  in- 
tercefsiones  avertere :  {q^  aliquan-- 
do  tanta  eít  peccatorum   gravitas, 
ut  Deus   declaret  orantium  preces 
fe  nolle  adrnittere.. 

n^iá  =  tsaUk,vagy  SZALACH 

profperatus   eft,    protect  pejtranfi- 

fzálla.  vit.    \ia%on\ő  fzálLok.    EZKCH.  16. 

V.  13.  ei  profecijii  in  regnum,   yaiiir. 

fzelachti  limeluca. 

f|^y==.AOPH.  olvashatni:  auf, 
és  auf.  ==  madár,  volucris.  hasonló. 
avis.  avis.  Al  kol  aoph  hai'chamaim*  G£- 
Í^ES.   9.  2,  fuper  omnes  volucres  coB' 
OVUm.    //.  hasonló  az  o2;-um-is  az  űo/"-boz,. 
y:]T2;  =  SZABAH.  faturitas.  ha- 
zabal.  sonló    Zaballás.   EZECHJELIS.  c. 
lás.    lö.   V.  49.    Ecce  hoec  Juit  ini(^uita^ 


Sádmcc  fororis  tuce  yfuperbia  ^  fatari-- 
tas  panis  nv^íT  Sibeath  lechem ,  «5^ 
abundantia  ^  &  otium  ipjius^  tt  filia-^ 
rumejus:  et  manum  egeno  et  pauperi 
non  porrigere^  L  UC.  6.  23.  Vie  vo- 
bisy  qui  SAJüRATIe/iis:  quiaefa- 

rietisv 

<P^y^,==z.ghava.  inique  ,  perverfe 
awere.    hasonló   cave -náum.  pv  =  caven- 
ghavon  vagy  avon,  iniquitas^tx'^  dum. 
és  per  N,  y^^^^^aveii,  vanitas,  ini-  cave. 
quitas  y  idoliim,  dolore  affici,  &c.  gyáva. 

-iix*==AVAH.  defiderium,  con- 
cupifcentia ,    hasonló..  Aveo.  ni:  =  Aveö'. 
NAVEH.  mafc.   amaenus..  decens. 
NAVAH.  ftem.  idem.  hasonló  a* 
Frantzia  NAIF.  candidus,  ingenu-  Naift  ' 
US.  aufrichtig.  &c. 

-jli^  =:  tzur,  vogy  Szuri  arcta- 
re,    ligare,.   in  angufiias  redigere^ 
•^T^  =  SZÓR.  angufius,  arctus,  ha- 
soiúó  fzor OS.  A'  ízor^vagy  fzor  kő-  fzoros. 
fziklát,    éles  kést,.  Tyrust,.   és  a' 
plurálisban,  rágást,  fájdalmat,  ké- 
péket,  formát,  nyakat-is  jelent.  o=? 
ni  betűt  hozzá-tévén,  ízüket,,  bás- 
tj'^át,  Egyiptust -is  jelent.,  két  ma- 
gyár  fzó  :  yior-os,  és  jar^ ja  az  éles,  sarja 
késnek  vagy  kafzánakmeg-vagyon  azéles- 
egy  azon  értelemben    az    említett  nek. 
Zsidó  fzókban.    MATTH..  c.  7.  v. 
13.  Intrate  per  angujlam-  portám.  A' 
yioro/ kapun  mennyetek-be»  v.  14. 

I  4 
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Quam  angujla  porta ,  et  arcta  via  ejf, 
(fiíCB  ducit  ad  oitam  :  et  pauci  funt , 
{jfui  inveniünt  eam.  ( Versio  Kál- 
fzo^os,  diana )  Meily  fzoros  a*  I^apu  ,  és 
keskeny  az  út,  melly  az  életre  vi- 
fzen ;  és  kevesen  vannak  ,  kik  azt 
meg  talállyák. 

j[PI  =  chttg,  Solennitas.  Chag. 
Le  Jehova.  Solennitas  Domini.  E- 
XODI  13.  V.  6.  A*  chag  és  Ihova 
fzóknak  rövidített  öfzfze-kötésébol 
eredhetett  a'  hágios  görög  fzó  == 
Kyioq^  Szent. 

-iön  =  TAMAK-furtentavit.  te- 
táma-  nuit.  támagatta-hasonló/<7>/z</-gatni. 
gatnú  hasonló  a'  n   előre  adásával,  het- 
inek vagy  etmek  ,  az  a'  mivel  az  em- 
ber ereje  támagattatik,  tápiáltatik 
etmek.  =  kenyér.  A'  Török  Etmek  hez  ha- 
edd-  sonló  a*  Magyar  edd-meg.  A' Zsidó 
meg^  lechem  Dpl^  —  Szó  mind  kenyeret, 
mind  más  életre  valót,  ételt,  nar- 
tzolást,  's  töb'  a'  felit  jelent ;  's  azért 
hasontó  hozzá  a'  n  előre-adásával 
élem.  az  élem^  élelem-,  de  még  a'  lövés-i»; 
lö-vés.  melly  az -előtt  nem  puskából ,  ha- 
nem   fúvó  zabartan ,    's  más  módú 
erzközökböl  esett.     Lásd   a'  néhai 
Romai  's   Amerikai    lövésekről  a* 
JVIkházban  tit.  Nieuport^  és  Cortes. 
Alidon  Urunk  1234-dik   efztendejé- 
ben,  IX-dik  Gergellytöl  küldetvén 
^'  Követek  ,   Hu^o  és  Féter  Domi- 


nikánusok  ,  yiimo  Radulf  Francis- 
cánusok ,  Nilzeában  a'  Görög  Va- 
tázes  Ts.  és  Germánus  Pátriárka 
hallattára  a'  kováfzos  vagy  kováfz- 
talan  kenyérnek  az  Oltári  Szentség' 
el.kéfzíttésére-való  fzükségéröi  ta- 
nátskoznának  ;  a*  gyűlésben  né- 
melly  Görögök  azon  okból  vitat- 
ták a'  kováfzos  kenyér'  fzükségét , 
mert  az  x^roQ  a'  kenyérnek  görög  apTo$. 
nevetsak  kováfzos  kenyeret  jelent; 
azért:  mert  az  cLpro<;  (ex  a/JDoj  tollo 
attoLio)  a'  kováfztól,  's  a'  kováfz- 
miatt  fel- dagadt  kenyeret  jelenti. 
De  az  nem  igaz :  mert  az  ártos  mind 
kováfzost ,  mind  kováfztalant  je- 
lenthet; mivel  azt  jelenti  (ex  al^w 
admovere  ,  capere)  a*  mit  minden 
nap  a*  fzájunkoz  értetünk,  's  béve- 
fzünk,  Helladiits  Bisontinous  apud 
Photium  codice  279.  pag.  469.  Edit, 
Budens.  ol'^t(>c,  ex  aífsi\>  fgnificat  AD» 
MOVERE,  CAPERE;  etenimfn-^ 
guUs  hunc  diebiis  CAPIMUS:  & 
a^Y-^  nutrimentum  ab  Hippocrate  et 
aliis  dicitur.  Az  aproj  a'  Zsidó  gyö- 
kérből eredhetett,  az  utazást  jelen- 
tő ^'^^*=  arach  fzóból  a*  n  betűnek 
t  betűre  lett  változásával.  npTIí*  = 
arucha,  viaticum  ,  cibarium  ,  com- 
meatus;  útra-való,  uti  vagy  tábori 
eledel.  Az  arucha  vagy  archay  köa"* 
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aprof,  nyeii  arf-ra  változhatott  ai'  gondat- 
lan ki-mondáfsal. 

j^^-^  ==  RADAPH    perfequutua 
rádob-  eít.  üldözött,  hasonló  rádob -n\  va- 
ui^    lakire.     Hoschiani    nükol    rodephu 
PSALM.  7.V.  2    Salvum  me  fac   ex 
omnibus  persequentibus  mc. 

3;^:3=:CATAB,  fcripsit  hason* 

Cato  ló    Catus  ^  és  Cato.  Catus-oko^.   Ca- 

Catus,  íí«j;- Fhilosophus-Epicureus.     Unde 

Catius,  et  quo  Catiusl  Satyra  4.  HORAT. 

i^.  2.  DriD.  Cetob.  zaoth  zikron  (vagy 

zikkaron  )  baíTzeplier.  EXODl.   c. 

17.  Seribe  hoc  ob  monumentum  in  li' 

Iro  (=Scribe  victum  Ama!ek  cum- 

que  V..    11.   levaret    Moyses   manus  ^ 

vincebat  IsraeL:  fin  autem  paulum  re* 

jnisijftt,  fuperabat  Amalec^  &c.^  D  U- 

HAM.   hic.  Hic   priiuiJS   fcriptionis: 

fit  mentio>  Seribe  in  Annalibiis. 

S*  :j.  -^O  ==  BATZ  AR  amputavit. 

munivit.     hatzar  és  betzur ^     muni- 

mentum  ,    hasonló    ü'^^'2  =  botzra, 

Cartágóiakvára:   az  a'  görög  olva- 

Byrsa.   sás-fzerént,  Byrsa  ,  's  ahoz  hason- 

bursa.  ló  bursa  PETA  VIUS  Kation.  Temp. 

parte  a.  a  pag.  144.  Tyrus  frequen- 

tari    ccepit  incolis    Anno    M.  273'r. 

Tyrus.   Gedeonis   tempore.     Intra    Templi 

Cartha-Salamonis  ,    &   Carthaginis  initia 

go.     funt  anni    144;    aediíicata   primum 

jBo/zra  =  Byrsa  :  pofi  annos  27.  ex- 

liructa  eli  Carthada ;  quafi  diceres  : 


nrx  nova  t=.  carith  chadta.  ubi  n  P^ö 
^.  ;-i.-)p  :=  rtrAT.  .vnin  =  chadta,  pro 
ehadschat=^ nova;  ficut  in  cacf^ííj  ==  cadytis 
Sancpa  pro  ii;np  Kados  ==  San<;tus." 
í  olvashatták  «,  vagy  «  gyanánt, 
j^  pro  -0  =  Cűrű?;^í-i.s,  Sancta  (civi- 
tas)  Jerusalem,  V^fupra.Vi-áik 
Folytatás,  p.  147;  Mkház'  XII -dik 
Szakafz. 

1371  =  HABU.  date.  hasonló 
Haheo,  Habu  godel  le  eloheinu. 
DEUTERON.  32.  3.  Z)aife  ma^/zí- 
ficentiam  Deo  no/iro.  A*  í/o  értei- 
xnében  néha  Aa^eo  tétetik,  p.o.  Ha- 
here  alicul  honorem,  pro,  dare,  h. 
godher.  ,  Gotherr 

•)<?LU  utinam!  quaefo!  fi  &c.  ké- 
rést kívánságot  jelentő  fzó  's  a'  t. 
^;iy  =  ATAR  oravit  fuppliciter.  a* 
Lu,  Li-módra  mondattathatott-ki: 
abból ,  és  az  atar  fzóból  eredhetett 
a'  XiToii ,  és  XeiTuif  imádság:  hozzá- 
jok  adván  az  ani  =  '^2Vf  nyomorú- 
ságot jelentő -fzót,  a'  Litánia  ere- Litánia 
dett  belölök;  avagy  az  a' nyomo- 
rúságokban kezdődött  imádság,  a' 
Litánia:  mell}''  Urunk  461-ben  Ma- 
mertusnak  Püspökségekor,    az  Ál- 
dozó Tsötörtök -előtt-való   napok- 
ban mondatott ,   állott  pedig  ezen 
fzókból  Kirye  Eleifon ,  Chrijle  Elei- 
fon.  Lásd  az  Afz.  Egyh.  Történetit 
lo-dik  Könyv.  19.  §.  46i-dik  cfzt 
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p.  536.  Az  említett  Leitce  fzóból  e- 
Litur-  redett  a*    Leíturgia  -  is ,    melly    fzó 
gia»    mind  az  Oltári  Áldozati  imádó  be- 
mutatársal  -  járó-fzolgálatot  jelenti 
obíationem  fervitutis  noftrce.    Canon 
M.  mind  más  Istenes  jó  téteményt. 
PHILIPP.  2.  V.  30.    Ut  impleret  id, 
quod  ex  vobis  deerat  erga  meum  ob- 
fequium.  to  v\im  vqspujiix  TÍjf  wpog  fiS  Ksi- 
Tüp-yictg  Lásd  a'  Zsidók'  4-dik  Foly- 
tatását pag.  50.  Mkház  12-dik  Sza- 
J^afz.  Az  ATE.ellen  a'  LITiEKröl. 
9.  réfz.  HOMER. 

í<'^p  =  KARA,  vocavit,  clama- 
vit.  Ha  r,    Chinai  módra  /  betűvé 

KaXfCű.  válik  hasonló  xaXeco.  voco.  kifchem 

Jehova   aekra.   DE  ÜT.   2.  3*  Quia 

nomen  Domini  invocabo. 

Dyj  NOAM.  Splendor ,  amcenitas, 

jucunditas.  ha  y  =  ny ;  olvashatni 

nagy.  nagyam.   Vihi  noham   adonai   Elo- 

heinu   aleinu.  PSAL.   89.  hebr.  90. 

V.  1 7.  Et  fit  fplendor  Domini  Dei  no- 

Jiri  fuper  nos. 

Noe.  niJ  =  NOE  ,   vagy  NOACH. 

quíes,  nyugodalom.    Ha  azi=:«i, 

hasonló  /y/v^-fzom.  Mas  a'  onn  =^ 

nicham,  vagy  Noem^  confolari,  a- 

pud  70  quiefcere  facere,  meg-nyug- 

Menes.  tatni.  Ezekből  eredett  a'  Menés, 
quafii  Me  Noe,  kit  az  Egyiptusiak 
első  Királlyokká  tefznek.  GENES. 
c.  ^.  V.  as.  yiJíit  autem  Lamech  ceu- 


tum  octoginta  duobus  annis.  &  ge- 
iiuit  filium  :  V.  29.  Vocavitque  nő- 
mén ejus  NOE,  dicens:  ijle-^  Zeja- 
nechamenu  mi  mafzenu;  consoLabi- 
tar  nos  ab  operibus  et  laboribus  ma- 
nuum  nojlrarum  in  terra  ,  cui  male" 
dijcit  Dominus,  et  laboribus  ;==  umel- 
Ezebon  ;  \a^y  u  me  gisebon.  ij^^y  ==: 
gefzeb  ,  dolor,  labor,  moleília,  ha.-  gazzab^ 
sonló  gazzabb,  rofzfzab*,  nyomó- 
rúltab'. 

111  =  JA JIN.  vinum.  bor*  ol- 
vashatni y7«.  hasonló  a' 2;m.  A' ré-    vin. 
giek    V  ,    vagy  y*  betűvel  toldák- 
meg  a'  fzózatok'  elejét.  Pineda    Hi« 
fpalenfis  S.  J.  in  JOB.  Colonise.  1733. 
(opus   1397.  approbatum)    pag.  ^^. 
Jaiin  y    unde  forte  dictus   e^Janus,  Janus% 
quem   dicunt  fuiífe  JVoe,    ufus  vini  Koe, 
inventorem. 

^.yj  ==  HUS.  PINEDA  in  Jobum.  Hus. 
p.  6.  Septuaginta   atque  Graeci  ter- 
ram  Aufitidem  dixerunt  quafi  Husi-  Aus, 
tidem,  quin  etiam  nominis  inflexió-   Auts 
nem  fervavit  Latinus  Interpres  JE-  Guts. 
REM»    25,    nominans    Reges  terrae 
Ausitidis.  —  Aquila   vertit   terram 
Jius^  quomodo  etiam  legerunt  Com- 
plutenfes.  &c.  Hujus  mutationis  cau- 
fa  efi  lenior    Graecorum  &  Latino- 
rum  pronunciatio  ;  Hebraeorum  ve- 
rő  longe   asperior  -  -    In  Hebraeo 
%\x\.tvcíHus  fcribitur  per  j^=;GHA-    y 


IN,  qnae  eft  denfifTima  arpífatiöí 
)jí  rurfus  in  fine  per  ^i  =  tsade  ,  qu^ 
vix  habét  literam  fibi  refponden- 
tem  ex  aequo  apud  Grcecos  &  lati- 
nos.   Unde  S.  HIEKOJNYM. 

(in  Epistolam)  ad  TITÜM.  3,  Se^ 
ptuaginta  *  ait  j  hon  potentes  conver- 
iert  in    Grceco    aspirationes    Hcbrai- 
cas  f    alíts  literis  additis,    ut  pojjunt 
exprimunt;  Latinos  etiam  in  proia- 
tione  gutturalium  íolere  ab  Hebfaeis 
irrideri  imperitiae:    cum    pleraque 
a  Latinis  corruptae  profetantur.  fed 
retinenda  ufu  communi  recepta  pro- 
iiunciatio^    iiec  Chagga  fcribendum 
pro  ^ggceOf  nec  Selomo  prö  Sala- 
moné &c.    Maga  Pineda  az  ^  ==  ain 
betűt  gh.  módra  mondgya  és  írja- 
ki,  péid.  ok.  pag.  77.  \\\Joh.  "^1^= 
ghor ,  pellis,  cütis.  mellyjiez  már 
Coritím  hasonlónak  mondám  a'  Corium  ízótj 
fíD^5  ==CARSEA.    thronus.   Chald, 
kar-  hasonló    karfzék.    ,T;ny  ==  ATTIK* 
fzék.  antiquus.  Látni-való,    hogy  az  ű«* 
•  anti-  tiquus  az   attikból  eredett.    3p->  == 
quus.  jetib.  és  jetab,   chald.  fedit.  -^  in  ;n* 
mert  hehr.  3u^-«  =  jaschab  =  fedit. 
&c.  Ad  di  carsavan  remiv,    ve  at- 
tik  jomin  jetib.  DANIELIS  c.  7.  V* 
^.   donec  ihroni  pofiti  Jnnt ,   et  anti* 
quus  dierum  fedit.   remmach  =  nöl 
projecit ,    pofuit.  remiv  vagy    talárt 
remiu.  3.  Prcet,  P.  ha  /w»  n.  betűvé 
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válik,,  hasonló  ren  á.  míg  a'  kar-  rend. 
fzékek  ei-ren-  éeitenek.  DÜHA- 
iVlEL  hic.  i^*  antiifuus  dieram  fediU 
Unus  &  trinus  Deus  seternus  ante 
ornnia  tempóra;  vei,  Páter  seter- 
nus de  fubjciendis  Chriíto  hoítibus 
judex  fedit.  átc 

in3  =  BOHÜ  olvashatni  voKa 
'=i  vQcuus,  Ha  így  mondatik -ki :  vaCuus* 
vochuy,  hasonló  fa6«-üs.  yp^^  =  TO«r 
Hü,  inanis,  pufzta,  ha  így  monda- 
tik-ki  :  te  hiu^  hasonló  hiju,  hijúlni.  hijüé 
evacuari  Parisp.  hijultt^  evacuatus. 
Jdem.  Ve  haaretz  hajtha  tohu  va- 
vohu.  GENES.  1.  V.  2.  Terra  au' 
tem  erat  inanis  tt  vacua>, 

Q.j^Ty  =  GHIZEBONIM.    ol- 
vashatni :  a'  zubbonim.  Vasár,  vagy 
a' vásárban  tserélt  partéka.  hason- 
ló  ZUBBONY:    exomis >,    ujjatlan  zub- 
köntös;  más  Magyar  néven  fofztán,  bony* 
vagy  talán  foTzIán.  A'  gyökere  az 
azubonimnak,  :itv  AZABvagy^^a-  gaz. 
zab  reliquit,    deferuit:    el-  hagyta^ 
mint  valami  gazt.  '^tv  =  GHAZAR 
=  adjuvit.  olv.  azar.  Ebből  eredett  Aza- 
^za/VűJ"  =  Auxilium  Domini.    Azor  rias. 
=  adjutor.    INTERPRET.  Bibliis  Azor. 
adnexa.   azerati  =  adjutorium   me- 
um.  u^in  =  FESTINARE,   inten- 
clere.    chusa  =y^/«a  ,    intende  =  Ms' 
nirin  cum  n  paragogico. /m;?  K.  A'  (hoz- 
chus  a'  ki-mondáfsal/í(/>-ra  változ-  zám) 
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hatott;  de  a'  íietést  jelentő  -jnö  =^ 
JVIAHAR  fzó  hasonlób'  per   meta- 
hamar.  thefim    a'  hamar  -  hoz.  pn'1  =  R  A' 
CHAK.  ha  n  =  e,    olvashatni  rek, 
fecedo  's  igy  hasonló  a'  recedo :    mert  ra- 
ckák annyi,    mint  elongari,  longe 
récédére  ,  discedere.  Al  taghazbeni 
Jehova  Elohei  :    al   tirechak  mim- 
menni.  PSALM.  2>7'  hebr.  ^%Ne  de- 
relinquas  me  Domine  Deus  meus :  ne 
difcejferis  a  me.  V.  22.    dein  ,    v.  23. 
Jntende  in  adjutorium  metim ,  Domi- 
ne Deus  falut  is  mece^  CHUSAH,  le 
AEZEKATHI    adonai    tefchuathi. 
CHUSAH,    PS.  69.  hebr.  70.   Vul^, 
vertit:  fejlina^    a'  mit  előb'  intende 
fzóval  fejtett,  v.  2.Le  aezrathi  chu- 
fuTs-  fa.  Ad  adjuvandumme  fejiina.  A'óp- 
hoz-  dik    Zsoltár'    2-dik   versének  ez  a' 
zám,  2. dik  réfze;  az  eleje  így  van  :  Elo- 
him   lechafzillani.    Deus  in  adjuto- 
rium  meum  intende*    *p*^r  ereptus  eft, 
eripuit.  liberavit.    Az  in  adjutorium 
meum  intende  ,  tehát  annyi  mint  fe- 
gítve  fzabadíts.  A'  chatzilhoz  hason- 
jisyll-  ló  az  ajr///-um.  Melly  fzó  folyamat- 
um.    helyet  jelent.  Az  egéfz  vers  így  va- 
gyon :  Elohim  le  chaCzilleni;  Jeho« 
va  le  aezrathi  chusha  Deus  in  adju- 
torium  meum    intende  :    Domine    ad 
adjuvandum  me  fejiina. 
$.  n*  ;^>í^=SCHAAF.  hausit,  b  be- 

tű vel-is  iratík  3My  SCWAAB.  me- 


Út^Ú  jétéht  tnind  i±  kettő.  íiasönió 
JcAaj>^e/i.  ISAÍJE  iti*  v.  3.  Haurietis  fchöpt 
a^Uas  in  gaudio  de  fonttbas  SaLvato-  fen. 
r/jr.  uscheaőéttern  maim  be  Izafzon 
mimmeaienei  LIIÉSCHÜA.  Aíök- 
ta  a' 'fok  féie  malafztokt-a  mutat  a' 
Próféta ,  mellyek  a2.  új  Tefíamén- 
tomi  Szentségékben,  mint  a*  Jcsus  JesüSi 
érdeminek  kuiforrásibán  fogláltat- 
hák  ,  mutat  az  Evaiigeliöm'  fz.  ta- 
Üíttásira-iá.  S.  Hi'eronymiíS:  Queni 
füpra  Emmaniiei ^  áe'iúát  ^  Jpóíia  de- 
kráfie  y  huhc  vbcat  Saivatoreniy  &  ex 
éjus  föhtibüS  aqüas  praédicat  hau- 
Hehdas.  y^  =2  aíh  öcülüs  ;  fons; 
■fzem,  kát.  olvashatni  gháin.  Vágy 
ghein.  's  igy  hasonló  g^if/zií?.  a'  rv5=^^  géirtáfi 
ynaghiri-íB  kütát  jelent,  mimmeainei, 
vagy  tüirti  iné  ghaih&í  =i=  de  fónti- 
tus  ===  kiitákbül,  vágy-is  kutaibóli 
tudniillik  a'  Jésusnak  ==  áz  üdvöi 
Éíttöriék  kuttyáibóh 

nho— l^ACHAH,  :^sidóul;és 
Cháld.  módra  pér  j»í?»vnO  maéha  =  üiactílá 
deleVit,  ábolevit,  &fc.  ^yu^í)  nnb  = 
me'che  peJrai.  deíe   Iníqúitátem  rheúm, 
PS.  jo.^e^.    51.    hasonló  a*  peccá-  peccaS 
tum.    A'  macha  me^-verest-is  jelent  túm. 
==  perCi'ifsit ,  's  úgy  tettfzik:  verve 
íé-öltíst  és   ki -irtva,    így    hasonló 
hozzá     liieáer- machen   ===   hieder-  tna- 
hauen.     A'  verést,  büntetés  jelenti  chért;, 
a'  nogeph  fzó-is   nj:  =  nagaph.  pla- 
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gaaffecit,  percufsit,  hinne  annochi 
nogeph.  EXODI.  bebraice  c.  7.  v,* 
Í7.  Vulg,  c.  8-  vers.  2.  £cce  ego  per-- 
cuiiam  ,  f(^u,  percutiens  (  ero  )  ha- 
sonló, nyaggatni.  '\':j2:=.  macák,  at- 
tenuatus  eít;  (lepaaj|3eratus.  hason- 

macer.  ló  macer^ 
^Eli  ••*?ítí  =  JELI.  Deusmeus.PS.  21. 

heh.  22.  Én  Istenem.  Midőn  édes 
üdvözítlönk  ezen  Igét  mondaná 
fügvén  a'  Kerefztfán  ,  némellyek 
arra  értették,  hogy  Illyést  hívja. 
IVlATTHJ  27.  V.  4Ó.  Et  circa  hO' 
ram  nónam  clamavit_Jifsus\voce  ma* 
gna,  dicens:  Éli  ^  Eli  ,'tdmma  Sa* 
bachtani?  hoc  e/?:  Deus  meus.,  Deus 
meus,  ut  ^füid  dereticjuijii  me?  V.  47, 
Qiddam  autetn  illic  Jlantes ,  &  au» 
dientes ,  dicebant :  Kliam  vovat  ijle, 
Külömbözik  az  Eli  ki-irása,  és  ki- 
Elias.  mondása,  értelméveJ  együtt  Éliás 
Prófétától.  ELI,  az  az:  tn  Istenem. 
ELIAH,  az  az  Éliás.  Illyés  Prófé- 
ta. MALACHIT  c.  4.  V.  5.  apud 
Hebr.  c.  3.  v.  23.  Hinneh  anochi 
fcholech  lakem  Eliah  n^^.v  HAN- 
TíABIA  ,  liphnei  bo  joni  Jehova 
haggadol  ve  hannora.  Ecce  ego 
míttam  vobis  Eliam  PR  OPHE  TAM^ 
antequam  vcniat  dies  Domini  magnus, 

Nabia.  et  horribilis.  A'  Nabia  ,  és  n  =  a'» 
vagy  0  betűt  elejbe  -  vetvén  ;  fían- 
nabiü)  prófétát  jelent ,  avagy  a' ^í- 


J^edett  titfiolkhak  látóját  V  előrt  ki- 
mondóját.  A''  nub  3^j  gyümöltsözést»  Navo* 
és  ki-mondást  IS  jelent,  fructumftr- 
re,  progerminare,  eloqui.  's  laián 
abból  eredt  navo^  igyekezem  &C» 
a'  nubo  :  Bé-fedem ,  ítem  per  me-  Nubov 
taph.  férjhez-megyek.  A'  Prófétát 
jelentő  Nabia  fzót  egyenefsen  a'  i^^i 
in  niph.  =  nibba  fzóból  vezetik-ki 
a'  Zsidófzó-tár-írók.  Innét  mbuah, 
prophetia,  nibiahy  prophetirsa.  Ha 
a'  nub ,  és  nibba  erejéhez  mérjüka* 
hanabi  erejét,  talán  sl  fyrófétu  )izci' 
nak  velós  értelmére-is  rá-taláiunk^ 
*5  még  annyival-is  inkáb',  ha  még- 
tbntoliyuk  a'  Nabiának  ^  avagy  a* 
iPrófétának  hajdaniab*  nevezetét^ 
avagy  a'  haroosh  fzózatótw  hí^IH  = 
haroath  ^=^  idens  ^  Látó.  Melly  Í,a- Haroéh 
tó  fzóban  ,  talán  Monsoli  's  Khinai 
mód  fzerént,  az  r,  i  betűre  váltom 
zott  j  a'  t  pedig  vagy  gondofsáa 
Vagy  gondatlanul  a'  raoklzó  közi* 
be  vettetett.  A'  Prophefa  elore-  próféta 
ttiíndct;  a'  haroe  a*  titoknak  láló* 
ját  's  a^  lejendonek  élőre  látóját  je- 
le iti.  1.  RIÍG.  g.  V.  g.  (O'im  ín  Z- 
srael  Jic  loqucbatur  unnsquisque  va^ 
dens  confulere  Deum:  Venite^  ei  ta- 
más ad  videntem.  AD-HHROMH.  aá 
Qiii  enim  Propheia  dicitur  hodie ;  vo- 
cabatur  olím  videns  ki  Ja  nabia  haj- 
jom  le  phanim   harocth.  v.  ig.    At' 
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'títfsít  autem  Saul  ad  Samaelem  iH 
meúio  portűe  y  et  ait :  Jndicüy  oro^ 
mihi  y  ubi  eji  domus  Videntis,  Hag- 
tia  gida-na  li  sei  zeh  beith  karoceh.v. 
19.  ült  respondit  Sámuel  Sauli,  di- 
cens '.  Ego  fum  Videns :  anoki  HA- 
RO-/EH  ;  afcende  unté  me  ín  excel- 
jum,  nt  comedatU  fnecum  hodie,  ét 
xiimittam  te  mane :  et  vrnnia  (juos  fúni 
in  corde  tuo  ,  indicabo  tibi.  ve  kai 
afcher  bilebabeka,  aggid  lak.  A' 
Ir'roféta  mind  a'  jelenlévő  ,  mind  a' 
jövendő  titkok'  látója  és  jövendölö- 
jiB;  a'  hiennyire  az  Isten  ki-nyilat- 
Jíoztattya  néki.  Sámuelnek  meg- 
mutatta az  Isten  Suul  fzivének  tit- 
kait; jyJalachíásnak  az  említett  Fe- 
jezett és  vers-fzerént,  Illyés  Prófé- 
tának az  utolsó  ítélet -előtt -való 
fclö-jövetelét.  JMiliden  Próféták  e- 
lőre  látták,  Isteni  jelentésből,  Krifz- 
tus  Urunk  tulajdonít.  Sz.  Péter,  aZ 
APOSTOLOK  TSELEK.  3*  ré- 
fzébi  lg.  vers.  Deus  autern^  qua prcX' 
nuficiavii  pi:r  os  OMNIUM  Vrophe-  ^ 
tarum  j  hoL  ^ójioLfci;  -TravTCoy  tccv  7rpo<pvjA  '^ 
^cov,  páti  Chrijlam  fuum ,  f.c  iniplevit 
•24,  v.  £t  omnes  Prophettv  a  Sámuel^ 
et  deinceps ,  (jui  locuti  funt ^  annun- 
ciaverunt  dies  ijlos.  A'  Sámuelnél 
hajdaniab'  JövendölöjitKrifztusnak 
és  az  új  Teftamentomnak  ,  azon 
Fejezetben  így  említti.  v.  212.  Moy^ 


jFtfJ  quidem  dixit :  Quoniam   Prophe- 
tam  fufcitahit   vobis  Domif^as  Deas 
vejier  defratribus  vejiris,  tamquam  me. 
—  V.  25.    yos  ejiis  filii  prophetarunty 
(t  te/inmenti ,  quod  difpofuit  Dens  ad. 
patres  noflros ^    dicens  ad  Ábrahám: 
£,t  infemine  tuo  bcnedicentur  omnes 
famiUce  terrce,  v.  16,.   —  —     Vobis 
primum  JDeas  fafcitans  Indium  J}ium^ 
tnijit  eum  benedic^ntem  vobis  :  nt  eon' 
vertat  fe  unusquisquc  a  nequitia  fua  *) 
12.  PETRI,  1.  V.  21.   Non  enim  vo- 
luntate  humana   allata   ^Jl  aliquando, 
prophetia  :  jed  Spiritu  Sancfo  infpirai 
íi ,  locuti  fant  fancti  Dei  homines.  —^ 
A'  Próféták  az  ő  töttökkel-is  jöven- 
dölték Krifztus  IJriinkat.  p.  o.  Jó- 
nás Próféta  azzal,  íiogy  három  nap. 
's  éjtfzaka  volt  a'  Bal'  gj^omrában. 
Az  ő  tulajdoninak  Jövendölojét.  Jó- 
nást így  említti  JESUS  :  MATTH, 
12.  V.  39.  Generatio prava  ct  aduit era 
Jlgnum  qucerit :  et  fig/j.um  non  dabitur 
(i  ,  nijijignum  Jonoe  Prophetce.  v.  40. 
Sicut  enim  fait  Jonas  in  ventre  Ceti 
tribus  diebus ,  et  tribus  noctibus;  Jio 
frit    Filius  hominis  in   cord&    terrie- 
tribus    diebiís ,     et    tribus     noctibus 
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^  JOANNIS  c.  4.  V.  46.  Si  enim  eredte 
retis  Moysiy  credereti^  f orsitan  ^ 
Viihi :  de  me  enim  illc  Jcripjit^ 
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JONM  c   2.  V.  1.    Et'  pretparcn^it 
J^ominns  pifcem  grandem  ut  degluti- 
ret  Jonam  :    et  erat  Janas  in  ventre 
pifcis  tribus^  diehiis  ,   et   tribus  nocti^ 
bus.  —  Le  BELÓG H  ==  y'?^^  ut  de- 
glutiret.  radix  v*?D  =  1^ALAGH.  ol- 
vashatni :  fala:  hogy  be-  falná  Jo- 
f^l.  nást,  hasonló  &  Jal-\ú  ^   hasonló  a* 
béJ.  bét'is  bél-  be  ereízteni.  vy;^^  =  bi 
meghi  =  in    ventre   conftruct.  meg- 
hím  =  viscera.  olvashatni :  mehimi 
mép^g.  hasonló  méjjm.  pro  méíj'ségelm.  ha- 
niéh.  sonló  mí*A.  utenis.  hasonló //lea,  ex 
meo  ,    as.  inde    meatus  ;    ex    quo 
com-  commeattts  ;     bélbe  ,      hasba  -  való* 
mea-  eledel;  sa^y  eledelre  való- rakás, 
tus.   gyülemény,  a' mit  útra  -  való -ma-. 
maga-  gazinnak  neveznek;   meWy  magha' 
íiü,  zm  fzónak  az  eleje-is  a'  nvo  =  ^''■ 
Jcera  (eledelt  kívánó  belső  mélysé- 
get jelentő  fzóból  forrhatott.)  FLO- 
RUS  L.  2.  pag.  43.   COMMEATI- 
BUS,  exercitii,  propugnaculis,  ar- 
mis  gravis  hoftium  claf^is,  étin  ea 
CjUAÍi  tota  Carthago  i   quod  ipsuna 
exitio  fűit. 

"^ti'ii;  =r  Száhr ,  fzeir  Va*  t.  ret- 
tentőt ,   és  fzöröst  jelent,    hasonló 
fzör. /zŐr,  és  sörény-nyQ  a' lónak,  hason- 
Szaur.  ló    iSíűfwr- omatíe  ,    fzorös  ábráza- 
tuak.  fele  zsidó  ;  fele  görög  eX  p/n- 
f|t|4írT.  ma  tos.  PLIN.  H.  nat.  L.  6.  tigy  tett- 
li»ik|  a*  Casnium  ^^i  '^''W/i  — iözick- 


rÖl  (  a'  hol  leg-utób*  az  örménység 
terjede-ki)  befzélvén ,  így  ír  :  Ta- 
nain   aninem  gemino   ore  influen- 
tetn  (in  Maeotida)  incoliwit  Sarma-Sarma- 
tae,    Medorum,    ut  ferunt  foboles  ;  tee* 
&  ipíi  in  multa  genera  diviíi.   Pri- 
mo Sauromatcs :  Thefsagetae  ,  Tur- 
cae  usque  ad   folitudines,    faJtuofis 
convallibus  asperas.  Lásd.  Mkház, 
301.  K.  246^  Lev.  4.  Szak.  »v'p3  = 
PH£LE  mirabilis.    <?'?nO  =  MA- 
HALA  L.   laus.    Lephi    mahalalo. 
PROV^.  27.  21.  in  ore  laudantis.  Eb- 
ből  eredhetett  a'  melos ,    és   laus;  melos. 
mind  a'  kettőnek  egybe -foglalása-  laus* 
ból  Philomela  ,    tsudálatos  ditsérő  , 
vagy  éneklő  ;    vagy   ha   a'  görög 
f /Afcov ,    az  eleje;    az   az:  fzerető  ; 
a'  Filemile  =  énekelni  fzerető ;  de  File- 
amaképpen  jobban    ki-tettfzik  az,  mile. 
mi  a'  tsudálatos   énekléséről    PU- 
niustól  Íratott  Hift.  nat.  L.  10.  c.  29. 
pag.  -177.    Lufciníis   diebus  ac  no- 
ctibus  continuis  XV.  garrulus  Hne 
intermiíTu  cantus,  denfante  fefron- 
dium  germine,    non  in  novirsimum 
digna  miratu  ave.    Primum   tanta 
vox  tam  parvo  in  corpufculo,  tam 
pertinax  Spiritus.     Deínde  in  una 
perfectamuficae  fcientia  *)  modula- 

^  Az  a    perfecta  mujicce  Scientia  a*  Fi- 
lemilébea    ollyan  ,    mint  a*  perfecta 
arehitectonitGB  S<:i9ntia  a*  Fetsk^bcn. 
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|us  fditur  fonus:  &  nunc  contit)uq 
fpiritu  trahitur  in  Ipngum,  nunc  va- 
riatur  inflexo,  nunc  tlittinguitur  con- 
^ifo,  copulatur  in^orso  ^  prpmitti- 
tur  revocato,  infqrqalur  ex  ínopi- 
iiato :  in^erdum  &  fecum  ipre  mur- 
xnurí^t  :  plenqs  ,  gravis  ^  acutus, 
creber,  e'xtentus,  uhi  vi^^m  efí,  vi- 
bran$  ,  fummus  ,  niedius  ,  imus. 
breviterque  omnia  tam  parvulis  in 
^aucibus  ,  quae  tpt  exqu^fitis  tibia- 
^^•uni  tormfntis  ars  hominum  excp- 

,  gitavit.   SfC.  Mikor  a'  ^ilpmilének 

a*  Tzitarársal-valp  énekes  bajvivá-. 
sát  Strada  le  •rajtolta:  'Pliniusnak 
^zen  remek  fejez^tébal  vett ,  i\oy. 
tettfzik,  egynehány  ízép  fzózatot, 
p.  p.  j^  inopinato  gravis  intonat ,  &■ 
leve  murmiir  turbinát  introrfus.  Lásd 
Mkház  ^7 dik  K.  j-dik  Szakafz.  p. 
S27. 

-);^  =  HAK.  percute,  verd-meg. 

|iackc.  h.  hacke.  ]0  =  bin  benn.  közcp- 
benn.  ben  ==  in  medio.  hasonjp  benn.  rvéy 
=  ghanait,  va^y  amit,  apiicus^  pro- 
^imus  ,  cohaerens.  maca  =  nr'O  = 
plaga.HUCCITHI^pIagatus'fum: 
a'  fiak''  ^  SL  macali* ,  a'  huccíth'i  erCr 
dete  a!  nacah  percufsit.  ehezhaspn-. 

:pyakazlá  sü*  nyakazni.  tep/uijzina  =  ó\sper' 

gentur  ,    el-Tzéllyednek.    fzéllyclr 

futnak.  'í,'\^  ■=  phufz ,  fpargi,  drsper- 

fufs.  gi.  hasonló  fufs,  nidda  m:  ==  nidq^ 


Jinlon-válaTztott ,  tinftátalan,  fepa- 
|*atus  ,    menftruata.    hasonló  md,or.  niílor, 
^idus  i  mint  külqn  lakónak  féfzke:  nid^s. 
Sí*  mid.  Xüi\kf\  a*  -j<t^  =  /z«<í  hajlást  je- 
lentő   fzóból  eredett.   nud  movere, 
vagari.  A'  ]^^'^=znut  fzó-is  =  nuto,  nutQ. 
^bből-is  eredbetett  a'  nád.  ZAC  HA- 
JlIiE  13*  V.  6.   Quid  funt  plagce  ijics 
\n  medio  maniium  tuaruml  mah  ham- 
inaccoth  haelleh  bein  jadeika*    Et 
dicet :  J^is  plagatus  fum  in  domo  <"0- 
^um  ,  qui  diUgebant  mc.  beith  me  a^ 
habai.  v.  7.    FrQmea  fiifcitare  fuper. 
pajiorem  meum^  et  fup^r  viriim  <?ohce- 
rentem  mihi ,    cf/c/í  Dominus  exércir 
tuum :  ve  al  geber  amithí ,  neutn  Je- 
hova   Izebaoth.    Percute  pajlorem  , 
HAK    eth   haroeh  ,    &  dispergentur  hal^. 
i?ves.  u  tephufzeina  halzoen,  (vagy  íqs. 
^lafzon)  A''ha/c;  ezzel-é  ?  vagy  más 
plvasáfsal  így  tétetett  Görögre  :  Tra- 
ra^ío.  JESUS    MATTH.  26.  31.   O- 
in/zej'   üoj  fcandalum  patiemini  in  mt 
in  ijla  nocte.  Scriptum  e/l  enim  :    Ver: 
Cutiam   pa/íoxtm  ttxtíx^oo   tov  toiimsvx  , 
et  difpergentur    öves    gregis.    v.    3'2. 
JPo/iquam  autem   refurreocero ,  prcece^ 
dám  vos  in  GaUloeam  ZACHA^IÁS 
Próféta  azokat,  a'  miket  a-  feregek 
Ura  Istene  a'  hqzzá  foglaltatott  fér- 
fiúnak kezei  közepe'  raeg-febesítté-i 
s^röl  jövendöilt,  és  a'  í^hok'  el-ríz^l-s 


ledésérol  ;  ezen  el  -  fzéllyedctt  ju- 
hok*, 's  kisdedek'  vifzfza-vezetésé- 
rol,  a*  nyilván  való  kútfőről  a' bű- 
nösök meg-mosására  jövendölt,  a* 
kinfzenvedett  Jesusban  bé  -  tellye- 
sedtek.  Ez  az  igaz  valóságos  kút- 
fő, nielly  az-előtt  rejtve  volt,  azu- 
tán nyilvánvalóvá  leit.  fons  pate/is, 
„makor  niphphetach."  ZÁCH.  13. 
Jn  die  iUa  érit  fons  pátens  domui  Dá- 
vid,  ét  habitantibiis  Jerusaiem,  in  ab" 
Lutionem  peccatoris ,  et  intnfiruatcs^ 
le  chattaath,  u  le  niddah.  Ez  az  a' 
kut  fő,  ki  az  élet' kútfejéből  lévÖ 
kútfő  maga -is.  PS.  2>5-  ^'  himme- 
ka  mekor  chajim.  Quoniam  apud 
te  ejlfons  vitae  (in  pl.  chajim)  nyil- 
ván való  kútfő.  S.  GREGOR.  ho- 
milia  20.  in  Ezech.  ,^Funs  occultus 
e/l  unigenitus  Patris  invisibilis  DeuSy 
fons  verő  pátens  ejl  idem  Dcus ,  in- 
carnatus.  Ennek  a'  kútnak  a'  vizei 
a'  Szentségek  ,  és  az  Evangeliom' 
taníttási.  (Lásd  ezen  Folytatás- 
ban S.  nO  Ö  Meg  Váltónk  érdeminek 
b6  drága  nagy  hafzna  !  ó  kintses  je- 
lek !  ó  kegyelem  forrásinak  éri  \  M.cl- 
lyekből  fzivjuk  Krifztusnak  vére  di- 
vattyát.  Lásd,  a'  K.  K.  Hit  fum.  §.7, 
p.  8.  —  A'  Jesus  a'  Páfztor  (én  va- 
gyok a'  jó  Páfztor)  's  egyetemben 
az  örök  mindenható  Istenhez  fog- 
laltatott férfiú:   vir  cohaertru f  GE- 


BER  AMITH:  Kinek  a' kezei' kö- 
zepei meg  -  febesíttetlek  az  akkori 
gyülölőjitöl,  kiktől  az-elött  fzeret- 
tetett;  kit  el-hagytak,  juhai,  tanít- 
ványi ,  kisdedjei ;  de  kiket  ismét 
magához  gyűjtött  fel .  támadása- 
után.  Pojiquam  autem  resurrexero , 
prcecedam  vos  in  GaUloeanu  ZACH, 
13.  V.  7.  percute  Pajiorem  ^  et  di/per^ 
gentur  öves  :  et  convertam  manum 
meam  ad  parvutos. 

•.T  =  DAI.  Sufficientia.  Ebből 
i-^Ty"=:  SCHADDAl  =  omnipoens. 
Valamint  a' pogányok  a' y^Ai;<?  fzót 
az  ö  Jupiter,  J^oz;<?  bálványokra  ru- 
házták; az  ^i^  =  el  fzót  a'  napra,  daemoa 
Rlios-xdi ,  úgy  a'  dai  fzót  daimonra 
görögösítették,  értvén  azon  mind 
boldog  és  jó,  mindgonofz  lelkeket. 
Azomban  a'  Zsidó  *yw  ==  SCHA- 
DAD  fzó-is  rontó  tefzésSHAD,  = 
ördög  *)  a'  daemon  jobbára  az  az 
ördög'  neve  ;  főképpen  ha  hozzá 
foglaltatik  a*  kakos  fzó.  kakodoemon 
=  gonofz  lélek.  Lásd  Hesiódus  ver- 


•)  A'  mu^- =:SC ADÁD  irást,  pufz- 
títtást    jelentő -fz«bül    ered:    a* 
^cAoc?  vastator,  pufztíttó,  melly- 
hez    hasonló  a'  Schaden.    és   a'  Sclia* 
Scked=:  daemon  ,  Qidög,  plur,  den* 
Sch^dimt  "'■ 


1^4  «&o^ 

seit  JMkház  Vl-dik  Szak,  M  ó  Ss, 
//'OJr'  rágalmazói'  ellen  p.  1 14.  1 15^ 
^^l«^(/V££o  Más  az  aJi^ovicü  ,  gravijsime  angor  ^ 
igen  nagy  fzomorkodást  jelentő  Tzó; 
^mazflfí,  ejnez  ;j  betüveí  iratik,  és 
külömbözteíik;  vette  pedig  erede- 
tét ,  ű^y  teUfzik,  a'  vö"í  =  í^^^- 
JMAGH  rzóbúl ,  melly  könyhulla- 
tást  jelent,  diemahy  vagy  erösb'  ki- 
niondáfsal ,  demagh^  vagy  demaa.h  , 
dimgnhq.  ==  lacrj'ma.  könyhullatás, 
(a'  Híigy  rzomorúságban)  vonn  Vt)in 
=  ve  damangh  tidmangh.  JF,  RE-i 
Mí^  13.  V.  J7.  plorans  plorabit , 
ered.  et  deduget  oculus  meus.  lacrymam ,  v^ 
gen«í.  tered  gheini  dimnghah,  MATTH, 
26.  V.  37.  Et  ajfumpto  Petra  ^  6f  duo- 
hus  Jiliis  Zebedcb'i^  ccepit  Cűntrijlari  ^ 
et  mceflus  ejf(.  íp^aro  Xvkiv^m  ^«^  a^t- 

f)iV  =s  ira ;  nafus ,  FACJES.  e:^ 
yíNAPfi,  fpiravitj  iratus  fűit.  Az 
APH,  r^.v  ha  olvastatik  OP.  belőle, 
íiz  oTTToiixif  videó,  furtur.  o-^oueit  vit 
debo  ^  eredhetett,  a'  compohtumi- 
Tppcrío.  val-együtt  p,  o.  TrpoVojTrcvybc/ífjí  je- 
"fov.  lent,  mint  az  x\ii  =  aph,  vagy  o;?. 
MATTH.  16.  V.  ^9.  £í  progrejus 
pufiLLum  procidit  in  faciem  fuam  ,  o- 
rans,  xoc)  TpoiX^dv  ^/xpoV ,  iTTEűrev  exij 
ifpórwKov  duTH  VpoíTSvXÓllBVOí. 

híitv  ==  SCHEQL.   pokol,  ifl-* 

«4|*    fernus.  l^^sonló  d/^ 


m,- 


^3f 


\>^^^=:raaf  vagy  ragha,  jpdVit, 
táépavit  hasonló  rdga,  ka  tziaon  li  rág-rti; 
schíeol  (vagy  fcheaol)  fchattu  :  ma- 
veth  irgham.  PSAL.  48-  hebr.  49.  V; 
I3.  Sicut  öves  in  infernó  pofitifuni  : 
fnorí  depafcet  éoí*  ^p2  =  VOKER. 
inane,  diluculum.  líiatutinum,  reg- 
geli üdő.  hasonló  wakhen^  vigila-wácheü 
l-e.  Jóid.  Rt  dominabuntur  eörum  ju~ 
Jli  ín  matutino,    la  vciker  =  *)pDÍ?. 
A'  gonorzok  a*  pokolbéli  ólba  ra- 
kásra fognak  hányattatni!    az  iga^ 
zak  uralkodni  fognak  rajtok  jó  rég- 
gel ;  tudniillik  a'  riagy  örökké  va- 
lóságnak reggelekor.  La  tíoktr  \  t^^•' 
kor   mikor  a'  halál   á'  gönofzökat 
fel -rágja,  depnfcet  (ita  Verfio  Kal- 
diana   &  recte)   iiiikor,    áaxilium. 
íorum  vcterascet  ín  inferno  á  gloriá 
torum  ,  az  Ö  ditsöfáégektől-való  fe- 
gitségek  el-fogy  pokolban.  A'  hol- 
tok-után- való  kíllömbözó  forsokat 
a'  gonofzok'  és  igazak'  meg-mara- 
dandó    leikeiknek  ,     hirdeti    ezen 
Zsoltárban  DÁVID:  magáról,    és 
egyéb'  Isten-félokról  a'  tó-dik  vers- 
ben :    ,,  Mindazáltal  az  Isten  még- 
fzabadíttya  lelkemet  a'  pokol  ke- 
zéből ,  midőn  el-véfzen  engem  (e* 
tnulandó    életből    tudniillik.    Én-is 
éz  uralkodók- között  léfzek)    ylch 
ELohim     ipheddehnaphschi    miiad 
fcheol  ki  iikkacheni  Selah,  Vtrum^ 


tamen  Deus  redimet  animam  meam 
de  manu  inferi  ,  cum  acceperit  me» 
A'  S  E  L  A  H  a'  versek  -  után 
különös  vigyázó  ájtatofságra  int; 
mind  azzal ,  hogy  ^  Sz,  Jerónimus* 
hént f  Jernper  az  értelme;  mind  az- 
«al ,  hogy  beisd,  és  lélek  fzerént* 
való  énekes  nyugvást  jelent. 

f,^>^{<5£=PHÜR0SZiJamí,  ex 

jT^jy^tj  =3  pharah.  ramus  ág,  ékesge- 

tés  kedvéért-iá>  ÍJgj'  tettizik ,  meit 

a*  gyökér  Híó  -^i^a  phetr  ^    phar  Ili* 

ditsóíttést,  fel-magarztalást ,  ékes- 

fbruli.  getést  jelent,  hasonló  a'  FORüLL 

Sveton.   in    Octavio*  — -  Solos  íeli- 

quit    Sibyllinos  (libros)  hos  quo* 

que    delectu   habito  :     condiditque 

ú\xoh\x%  forulis  aurátis,  fub  palatiní 

Apollinis   basi.  —  Ex  -ys'^  =  phur, 

áphet^  irritum  faciam.  ex  ^Nt)  *) 

*^^í^.  =  J  E P  H  A  R .    glorificab it , 

JesUS.  éXaltabit  Jepharanavim  bi  Jefchuai 

a*  Je-  PSAL.   I49*  v.  4.   Exaítabit  mansve- 

phar-  ioí  in  falutem.     Valamint  az  elöb 

hoz  ha- említett  48-dik  Zsoltár  a'gonofzok* 

80nlóa*nák  fjoklot  jövendöl  ;  és,  hogy  aZ 

phraen  Igazak  a' boldogult  Szentek  azokon 

í/íircAi,  uralkoödni  fognak;    íigy  ezen  149- 

dik  Zsoltár-is  örök  Üdv  ofségel  igéi* 

á*  fzelídeknek,    az   igazaknák,    a* 

fzenteknfk:    és  hogy  Ezek  bflnte- 

töjök  lefznek  a*  gonofzoknak ,  Kik 

között  nevezet- fzeréut  a^  pogánj 


4t  az  Afz.  Egyházat  üldöző  ITraU 
kódokat  rzámlállya-elé.  MENO- 
CHíüSinPSALM.  149.  v.  4.  Exal^ 
tabit  mansvetos  in  falutem,  in  Hebr* 
v'^ft:  glorificabit  in  falute.  v.  5.  K' . 
xultabunt  fancti  in  glória  :  Icetahun- 
tar  in  cubilibus  fuis^  Sive.  in  lectis, 
ideit,  locis  maximé  quietis,  qualivt 
eít  ccelefiis  patria.  6.  gladii  anci*  * 
pites  in  manibus  eortim.  J'.  Ad  facieri' 
dam  vindiiftam  — •  Ut  in  die  judicii 
vindictam  fumant  de  hoítíbus.  -*■ 
ut  populos  increpent,  &  illis  expro- 
brent  iniquitates  eorum.  8.  Ad  alli* 
gandos  reges  —  Cum  fcilicet  Prin- 
cipes  infideles,  &  Ecclefiae  perfecu- 
tores,  ligatís  manibus,  &  pedibus 
jubebit  Dominus  projici  in  tene- 
bras  exteriores.  MATTH.  2c.  13. 
—  A'  hét  utolsó  Zsoltárokban  a* 
versek  elején  és  végén  elé-fordúl 
az  Isteni  dltséretnek  ajánlása.  TE- 
HILLATH  Jehova  jedabber-phi 
PSAL.  144.  V.  21.  LAUDATIO- 
ÍÍEIM  Domini  loquetur  os  meumx 
HALLELUJA.  HaLLELI  naph-  Hallelí 
•chi  eth  Jehova.  PSALM.  145.  He-  lauda 
braeis  146.  v.  1.  &  v.  2.  ALLELÜ 

*^  FLINIÜS  Hift.  nat.  L.  7.  c.  20.  Di- 
vinitas  ,  &  quaedam  Ccelitum  So- 
cietas  Dobilirsitna  ,  «x  fotminis  \% 
fybitla  fűit* 


Alleiü-  JA  =  LAUDA  üniriiá  tíieá  fioitii^ 
Ja;     num.     HALLELÜ— JAH,    ki  tob 
zammera:  PSAL.  146;  Heb.  147.  v; 
i.  Laudattí  Dominüniy    íjuoTtiam   hó'' 
fius  eft  psalmus;     A*  VtiLGATA  á" 
147 -dik  Zsoltárt  á'  Ésidó  12-dik 
verstói  kezdii  inondváh  V.  12.  Laa- 
ída  Jerusalem  Domiútim :  laUda  Dcnvi 
tuum  Sión.  v;  13.    Quo fiiam  confof- 
tavit  feraS  portafuth  tuarum.  • — .  ^^ 
isabe-  ^ri^U''  =  zsabechi    Jéí-usalem    ieth 
chi.  Jehova  ;    haleli  Élohaika   Tzijon  ; 
hasoíi-  Vágy  fíiott.  n^Ú''  2SABAGH.  vagy 
ló      ZSIBBECH.  LaüdaVit;  ^^  Hállelu- 
falve.  Jdh.  Haílelu  éth  Jehova  itiin  hafsa- 
'qua<>\  maim  j  hallelu  batnmerömim.  PS: 
yave,    Í48'  v;  íi    L'aüdáté  Dóhiinüm  de  cce- 
ííj :  taudáté  eütfi  i/i  cxcelfii,  —  Am- 
annak 'S  a'  követkéíéhdö  négy  Zsol- 
tárnak  thitid    felejéíi ,    tnind  végéti 
AlL'elujá    vágyon;    's  inindeníitt -— 
Laudate  Dominuiíii  DÜsérjétek  az 
Urat  j  kinek  a'  íiCve  Juh  ,  Jthovalt. 
jí\ia\\t' ELohim,      Achallfelah    Jéhovah   be 
la.     chajjai  (Vdgy  be-fcjjái)  LaudahoX^ü 
mihUm  i/i  vita  meá.  HoItá-  után  -  is  ; 
a'  mint  látni  váló  abból  a'  remény- 
iégbÖl;    ineliyel  á' pokolból -való 
▼áltságát  oh^jtáés  ke'réáz  Istentól. 
NO  CAVA.   thaXá.  fenefira.  pl. 
caviitl.   hasonló  Cavus ,    cava.    ha-' 
vak    sonió;  viízTza-olvasván ,  Si^  vak^  és 
ablak.    aC  vakablak.    Ebből  epedhetett  az 


'^o-^  i6i 

§h.  a*  házat  jelentő   űkíx.  köfzönte-   oUíx. 
nek  titeket Fiiippeiek,  minden  Szen- 
tek ,    főképpen  a'  Tsáfzár  házából 
valók  ,  ^dki^x  di  ol  ex  TÍ^g  Koiiircipoi  oíkíoí 
PHILIP.  4-  22. 

,^  2^=:sckava==vai\um.   h.  sa-  savó. 
vó.  V.EXODI.  20. 

n^n  =  TANH  béreseket  foga- 
dott, sírt,  ditsért.  's  a'  t.  olv.  tana, 
vagy  tanya;  sl*  hol  a'  béresek  dol-  Tanya, 
goznak  ,  aratnak,  gyűjtenek,  ha- 
íáfznak  's  a'  t.  hasonló  Tonos ,  Ja-  Tonos. 
póniai  földes  úr  =  tanyás.  Lásd  M, 
kház  3.  Szakafz.  p.  ^^7,  hasonló  To- 
nos  Concoleros  Lásd.  Régi  JeL 
Épül. 

^^D  =  Sabal  onus  ;  melly  fzó 
talán  a'  nWO  =  majza  onus ,  terhes  Sibilla. 
jövendölést-jelentő  fzó  helyébe  té- 
tetett néha.  ISAIiE  15.  1.  Mafza 
Moab.  Onus Moab.  A' Sábáiból  ered* 
hetett  a'  Sibilla.  Lásd  arról  Mkház 
7-dik  Szak,  tit.  Sibiilák.  301.  Levél. 

^^■^2^  =:  Schatár ,  remanfit,  eru* 
pit.  hasonló  j-c/zej-Cí^öfűr  u?=:  X.  ha- 
sonló JTiVttí/- Maradék  ember  a' víz-  Xifu- 
özönben  =  Noe  Lásd  Alexander  trus. 
Polyhiítort  Alexandriai  Sz.  Tzirzl- 
fyusnál  p.  236.  Mkház  VIII  dik  Sza- 
kafz. 

•^^3^  =  SZAKIR.  mercenarius. 
béres,  hasonló    fzekér  fö  képpen  ,  fzekéc* 
ha  bérre  fogadott  fzekér,  és  fzeke- 

L 


res.  JOB.  7.  1-   Rtficut  dies  merce^ 
narii  y  dies  ejus.  Ve  ki  ime  fzakir ']^' 
maiv.    Ibid.  n^H  =  ^«^o  =  annoiii 
ha.     hasonló  :  ha  nem  =  nem  de  ? 

^<py3  =  PH  AHLO  =  opus  fuum. 
Falu.  hasonló /a/«:  a'   házi,  mezei,  er- 
dei dologtéi^ök  helye.  Sicut  mercena- 
rius  prosjiolatur  Jinem  operisfui.  JOB 
kivá-  7.  2.  ukeyza^^"r  iikave  phaalo.  kivá-* 
jiom.  nom  hasonló  a*  kiwához. 

pnir  ==  SCHACHAQV.  contu- 

dit,    comminuit.  öfzfze-törte,  zuz- 

Seco.  ta  ,    hasonló   Seco.     Schechaqv  =: 

apró  por.  aether,  ccelum,  nubes.  az 

ö  könnyüségek- miatt  leg-fellyeb* 

emeltetett  apró  morzsaléku  felhók. 

minutifsima  fecamenta;  raelly  fzó- 

fzegem  hoz  hasonló  r^  fzegem.  fzegdelt  re'- 

fzek.  PSAL.   ^7.  apud  Hehr,  ^6.  in 

J^ulg,  V.  1 1 .  Kt  usque  ad  nuhes  veri" 

tas  tua.  Ve  ad  Schechaquim  amitteka. 

^y^3  =  PHARAGHS.    BAL. 

HA.  R.  in  L.  mogoli  módra  phalasch; 

vagy,  palaxi  vocális  változtatáfsal 

fíulex.  hsíiOnXó  puLeXf  palatzka  ,  parázs, 

Ubethamnrchaboth.  JOSUE  n), 

V.  5.    £.t    3etmarchaboth.    Bonfrer, 

onomafiic.  (Haecvox)  fignificatdo- 

mum    quadrigarum.  p.  lóS-  in  fine. 

«pa«.  Hasonló  apfza  TOf-  to    Currus. 

A'pftayfSwv  APOCALYPS.  16. 16. 

Et    congregabit   ilLos  in  locumy    tfui 

Arma-  vocatur  JJebraiee  Armagedon,     DÍJ' 


HAM.   in  hunc  vers.  „Ubi  magni  gedoii. 
perierunt    exercitus  in  monte  Ma- 
Gedon.  Ibi  occifus  eít  Josias.  (  Vi- 
de  fűpra  de  Migdalo.)  BÜNFRER, 
Onomaft.  p.  lóg-    Ad   Armagedon 
Antichrifius  &  Diabolus  fuos  exer- 
citus   contra  fideles  &  Deum  con- 
gregaturi  funt  in  praeiiura  ;  qui  lo- 
cus  ubi  futurus  fit,  prorfus  ignora- 
tur;  ex  vocis  tamen   affinitate  po- 
nunt  eum   probabili  conjectura  in 
terra  Israél.  Mageddo  enim  urbs  fűit 
in  dimidia  tribu  ManaíTe  non  pro- 
cul  torrente  CiíTou   &  monte    lka- 
ior,   Huic  voci  fi  praeponas  -)"«y  =:Thabor 
fíir,  hoc  eít  UrifSt  fiet  Hirmageddo  fi 
prseponas '■)n  =  mons,  fiet  mons  ma-Harma- 
geddo.  E'orte  mons  Mageddo  non  elt  geddo 
aliusa' monte  T^aíor,  cui  Mageddo 
eítvicina,  ut  colligiturex  JUDIC.  5. 
19.  &'hir,va^yghír.  Tzóhoz  hasonló  a' 
girus.  S.  HIERONYM.  in  onomaftico  Girus, 
Eusebiano  p.  258*  Thabor  terminus 
Zabulon.    Eji  autem   mons  in  medio 
Galilcece  mira  rotunditate  fublimis.  — • 
S.   HIERON.  Ibid.    Nazareth,  undt 
et  Dominus  nojler  Nazarceus  vocatus 
e/l ,  ,  .  eJl  usquc  hodie  in  Galileeavi' 
cidus  contra   Legionem ,   Kuseb.  dvTl- 
Hpv  rviC  Xsysícvoi.  in  quinto  deci  ma  mil- 
liario  ad orientalem  plagam  juxta  mon- 
tent   Thabor  noniine  Nazara.   p.  Í236. 
Nazaretnek    térségét     Sir-Sidnei- 


1(54  ^o^ 

Smith,  ki  Bonapartét  meg-gyÖztCp 
Bonaparte  rendkívül  -  való  pállya 
futása  határának  nevezte.  Lásd 
Mkb.  14.  Szak.  *) 

psj  =  PHARAN.    Pagus,   Pa- 
ganus.  Falu,  Falusi,  plur.  Fharsot. 
Fára.   Faluk,  hasonló  F'ára. 

-)30  =  Szaphar.  olv.  fuptr-h, 
fzámat,  gyöngyöt,  könyvet,  irót 
's  t.  a'  felit  jelent;  valamint  fzépsé- 
get-is;  és  így  hasonló  hozzá  a* 
fzép.  Jztp  :  jelent  trombitát,  hajlékot;  de 
emekkor  nem  d,  hanem  u^  betűvel 
iratik.  Valamellyikbol  fzármazha- 
fuperb.  tott  sC  fuperb.  FLaut.  Faciam  ego  te 
hodie  SÜPERbum  ;  ni  hinc  abis. 
Auferere  ,  non  abibis,  íi  ego  fuítem 
fumpsero. 

'^nD  =  PHECHAR,   vagype. 
Pék.  chár.  figulus.  hasonló  Pt/Á.  chaldaeai 
fzó. 

Dna=PHECHAM,  vd^yphem. 
carbo.  fzén,  hasonló  PEJ  ,  melly 
fzó  Tetet ,  vagy  gefztenye  fzint  je- 
lent, p.  o.  equus  badius.  fetét,  pej- 
Feiso.  ló.  Azért  a'  Peisó,  vagy  Fertő  tó, 
talán  annyi,  mint  PeJ-tó  =  fetétes 
fzinü-tó.  Lásd.  Mkh.  8.  f'  4Ó. 


*)  THABOR  hegyéről,  és  Galil/a  térségéről 
lásd  Sz.  HIERONYMUST  Sz.  PAULA  éle- 
tébcD*  Mkház  9,  Szak.  b3*  LevéU 
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31^3  =iklub.  vagy  klob,  's  ha  klub, 
r  betűre  változik,  hasonió   krob» 
per  metath.  /írorí.  A'  kXuhvBf^yke- 
luh  =  caniftrum  ,     ccrbis  ,    cavea,  Corbis. 
fifcus.  hasonló  kluh ,  és  corbis, 

-,ö  =  MAR,  gutta,  fiilla.  Mor 
5=  myrrha,    amarus.  u^»v'^  =  prin-amarus- 
cipium,  praecipuum,  Capul,  cicuta, 
fel,  amaror.  Hasonió  rosmar-in,  Sa-  rosma- 
cro    coronantem    roremarino   deos ,  rin. 
fragilique  myrto.  HOR.  L.  3.  ode  23. 

n-i:  =  GaRAH.  In  Hitp.  Im- 
mifcuit  fe   contentionibus.  hasonló  garáz- 
garázda.  da. 

^tsn^Xi  —  MENUCHATI.  Quies 
mea,  requietio  inea.  hasonló  :  meg- 
nyugfzom.    ni^  =  NUACH.    Quie- 
fcere.    olvashatni  :    nuch,   hasonló  nyug- 
nukrzom.  fzom. 

QiT  ==  DUM,    fiiere.  hasonló 
tum.  DUHAM,    1) lenti um  ,  fepul-  Tum« 
chrum.  Din  =^  HADAM  ,  réfzt,  ta- 
got jelent ,    fruíirum  ,     membrum. 
Xy^yp^  =^  HADOM  ,,  fcabelium.   sá- 
nioly.  Valamellyikböl  eredhetett  a' 
Domb;  a'  Doma,  és  Domus.  Amaz  domb, 
görögül;  emez  deákul  házat  jelent*  domus. 
A' DomaízóhóiDom;  és  eme' Com-  Dom. 
poíitum /)o/;zAer.  Már  másutt  jelen- 
tem :  hogy  a' A^í/z<? ,   fzé-ket  jelentő 
fzóhoz  hasonló  a'  kis  fzék ;  a'  ma-  kis- 
^om-hoz  a'  lakom.  ISAIJE.  66.  y.  1.  fzék. 
Koh   amar  Jehova  ,    hafschamaim  Lakom 
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nyűg.  kiTzei  ,    vehaaretz   hadom    raglar, 
íd.om.  sei  ze  baith,  afcher  tibenuli,  ve  aei 
ze  mákom,  menuchati.     Hcec  dicit 
Dominus  :    CceLum  Jedes  mea ,    terra 
autem  fcabellum  pedum  meorum :  quae 
eft ,    i/ia   domus  ,     quam    cedificabitis 
mihi  ?  et  quis  eft  locus  quietis  mece  ? 
S.STEPHAN.  ^cí.7.v.  48.  Sednon 
£xcelsus  in  manufactis  habitat ,  Ji~ 
cut   Fropheta  dicit  :    v.  49.      Ccelum 
mihi  ftdes  ejl\   terra  autem  fcabellum 
pedum  meorum.      Quam  domum  ccdi- 
Jicabitis  mihi ,    dicit   Dominus  ?  aut 
quis  locus  requietionis  mece  ejl?  ACT, 
17     V.    22.     Stans   autem  Paulus  in 
medio  Areopa^i,  ait:    Viri- Athénien- 
fes ,   per  omnin  quasi  fuperjlitiojiores 
vos  videó.   23.  Prceteriens  enim   etvi- 
dens  JimuLacra  vejíra  ,  inveni  et  aram 
in   qua  fcriptum  erat :    Jgnoto   Deo. 
iyvú^ixi  ÖEw.   Quod  ergo  ignorantes  co- 
litisi  hoc  ego  annuntio  vobis.      Deus 
qui  fecit  mundum  y    et  omnia    quce  in 
tofunty  hic  cceli  et  terrce  cumjit  Do' 
minusy  non  in  manufactis  templis  ha- 
hitat ,   V.  25.      Nec  manibus  humanis 
colitur  ,    indigens    aliquo ,    cum    ipse 
det  omnibus  vitám  ^  et  infpirationemy 
tt  omnia.  —  DUHAMEL.  in  Act, 
7-  V.  48.     Non   habitat  Deus  tam- 
quam  egcns  habitalione;  habitat  irt 
Teinplo  ,  quatenus  ibi  cxaudit  pre- 
ees  nofiras,    conferfc   beneficia,  & 


peciiliari  quodam  modo  prsefen- 
tiam  exhibet,  eoque  nos  conferre 
jtibet:  ut  ei  laudes,  facrificia,  & 
orationes  offeramus.  prae  immenfi- 
tate  fua  TempU  anguítiis  contineri 
nequit. 

í^]  =  NESZ.  accipiter.  olvashat- 
jii  Nis.  hasonló   Nisus.  -j3j  =  NO-  Nifuí. 
PHEK,  fmaragd,  carbunculus,  rubi- 
nus,  vagy  másféle  ragyogó  gyöngy. 
Olvashatni :  N:ipk.  hasonló  Nap.        Nap. 

;^^,v  =  AOTH.  fígnum  olv.  aut, 
liasonló  AUT.  PsaL^S-  Hebr.  8ó.in  Aut. 
fin.  Fac  mecumjigniim  (aoth)  in  bonum, 

pD  =  SZAKÁN  asuevit,  pro- 
fuit.  &c.  hasonló yioA-zzí,  SZOKEN,  fzokni, 
praefectus  dcvAvVi.  fzokeneth^  consue- 
tudinaria  (v.  g.)  vefíis  hasonló  fzok-fzokna, 
na,  és  ha  ^,  t  betűvel  fel-váltatik, 
hasonló  Szótana.  Miskenoth^  thefau-  fzotána 
ri,  promtuaria.  tabernacula.  ri^jDDO 
=  mifzkenoth.    ^^v  =  GHAREI, 
vagy  hare.  Hare  mifzkenoth.  Ürbes  Harc 
fabernacűlorum.    Fáraó   Király  Is-  mizke- 
ráelnek  le-nyomorított  Fiai-által  te-  noth, 
mérdek  nagyságú  erős  várókat  é- 
pítetv^én  ,  hare  mifzkenoth^  urbes  ta- 
bernaculorum  ;     azoknak    egjnkét 
Phitomnak^  a*  másikat  Ramefsesnek 
nevezte :   a'  LXX.  Fordittók  azon 
hare  mifzkenoth,  urbes   tabemacu' 
lórum  nevű  Vhitomot  és  Ramefzefzi, 
uries  munitas)  oieg-erösütetett  vá- 
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Fosoknak  nevezik  V.  Káldi  Éleshá^ 
tokra  magyarázza.  A'  do  =  máfz 
tributum,  a</oí  jelent,  [zAze-mi/zim- 
prccfecti  operuin.  Adózó  terhes  mun- 
kások' í^refektufsai.  A'  terhes  adó- 
zást-jelentö  má/z-ízó  meg-vagj'on 
mind  a'  mifzkenoth,  mind  a'  Ra- 
mefzefz  fzóban.  KzX.  rofzfz  adózás- 
iak, vagy  rofzrzúl,  gonofzúl  íza- 
bott  adózásra  lehetne  magyarázni, 
ex  y-jnzragh,  vagy  raA  =r  maliis, 
rofz.  rofz.  yy^  =  ragka ,  contrivit,  con- 
quafsavit.  fregit.  Ezen  fzóból  ered- 
rogy-  hetett  mind  a,^  rogy^gyanás,  mind  a* 
gyan.  ro/z,    mind  a'  ragya y    és,   holott  a' 

ragya,  régi  Látínnsok  f.  és  v.  betűvel  örö- 
mest foltozgaták  a' fzók  elejét,  a' 
ragliából  eredhetett  sl  frago ,  frau- 

frango.  go  is.  A'  Phithom  a'  nön  =  thamah 
tsudálást  jelentő  fzóból,  és  ha  ph. 
Egyiptusi  árlikulus,  ennek  a'  tharriy 
vagy  t/iom  ^    elejbe  vettetéséból   e- 

Phitom  redhetett:  így  a'  Phithom  a'  tsudá- 
latost,    avagy  a'  tsuda  épületet  je- 

Rames-lentené ;  a'  Ramefses  pedig  rofza- 
ses.  dózást  ,  vagy  (holott  a'  lenyomo- 
ríttáskor  az  Egj^ptusiak ,  ízoron- 
gatni  és  tsúrúlni-is  fzokták  az  Is- 
ráelitákat)  az  Egyiptusi  üldözök 
fzájában  a'  Ramefses  rofz  adózókat 
jelentene.     A'  Phithom  és  Ramefses 

Piram-  elejékből  el-tsépvén  a'  PHI  ,  és 
ides.  RAM  Syllabákat,    idővel  Phiram, 


Tag}''  Piram.  rzármazhatott.  Ez  a' 
nevek  azoknak  az  Egyiptusi  most- 
is  fenn-álló  Hegy  tornyoknak,  mel- 
lyé kröl  a*  Ré^i  jeles  KpüUtekbea 
Írtam.  Exodi.  i.  ii.  Prcsfecit  itaque 
(Pharao)  eis  magijiros  operum,  ut 
íiffLigerent  eos  operibus  :  cedificave^ 
runtque  urbes  tabernaculorum  Pharao- 
ni,  Phithom,  et  Ramtfses.  DDOI-DKI 
Dr)3"ní*'  V.  13#  oderantqae  Jilios.  Is' 
rael  j^gyptii,  et  affUgebant  illuden' 
,  tes  eis.  Terhes  azoknak  a'  forsok, 
kik  mikor  le-nyomattattatnak,  még 
gyaláztatnak- is  egyetemben.  lU 
Jyen  volt  Israel  fiainak  íorsa.  et  af- 
fUgebant illudentes  eis.  bepharek  = 
in  illufione  fseva.  Pharak  =  rupit. 
pherek  =  praeda.  Pharak  =  frag- 
men.  hasonló /raÁ:-tura.  v.  14.  ^í  fractu- 
ad  amaritudinem  perducebant  vitám  ra- 
eorum  operibus  duris  luti ,  et  lateris^ 
omnique  famttlatu ,  quo  in  terros  ope- 
ribus premebantur,  TS^Vp  =  quaseh,  == 
durus.  hasonló  quafso.  operibus  du-  quaíTo. 
rij-  =  be  ghabodaquaíTa.  Lásd  Tlí^A.  gebed. 
8.  Szak.  p.  53. 

;ní<np=KARATHI,  vagy  ka- 
rafzi.  vocavi.  ha  Mongoli  módra  r, 
1  betüve'  válik,  hasonló  a'  görög 
*í3cXj^(re/.OSE^.  1 1.  Umimitzraim  ka-  xxKsüi. 
rathi  libeni.  e^  alyC-KiH  i  jtccXstrx  tov 
oióv  y.H.  MATTH.  2.  v.  13;  üt  adim- 
pleretur  quod  dictum  e/l  a  Dominó 


per  Frophetam  dicentem  :  Kx  Egypté 
vocavi  Jilium  meum.  Israelnek  mint 
Isten  fogadott  fiának  Egyiptusból- 
való  ki-hivattása  és  ki- költözése, 
jövendülöképe  vólt  az  Atya  Isten* 
termérzet- ízerént  egy  ízülött  Fiá- 
nak, mint  Egyiptusból  vifzfza-hi- 
vattatotnak.  Lásd  a'  K.  K.  Hit^ 
Summáját  §.   4« 

rií*jp  =  KINATH.  Zelus  (pro 
kinnya  aliqua  re )  hasonló  kinnya.  hinah 
buzgóság,  zelus.  Mert  a'  te  házad- 
.  hoz -való  buzgóság  meg-eméfztett 
engem,  tudniillik  a'  Jesust,  ki  a* 
Jerusálemi  teniplomból  ki-korbá- 
tsolta  a'  kereskedőket:  hogy  az  Is- 
ten' —  háza  betsületére  buzgólko- 
dó gondját  meg-mutaPsa  tsudálatos 
hatalommal,  olly  sok  pénzes,  ju- 
háfz,  göbölyös  templomi  vásár-bé- 
liek-ellen  ;  a'  mint  meg-jövendölé 
a'  Próféta,  PSAL.  68.  v.  lo.  JOAN. 
C.  2.  V.  14.  Et  invenit  in  templo  veri' 
dentes  boves ^  et  öves,  et  columbas , 
et  nummjilarios  fedentes,  v.  15.  Et 
cum  fecijfet  quafi.  fLagelLum  defunicu' 
iis  t  omnes  ejecit  de  templo  ^  öves  quo- 
que ,  et  boves  ,  et  nummulariorum  ef' 
fnditceSi  &  mensas  fubvertit.  v.  16. 
Et  his ,  qui  columbas  vendebant ,  <//- 
xit :  Auferte  i/la  hinc  ^  &  nolite  fa- 
tere  domum  Patris  /nei ,  domum  ne» 
^tiationis,  V.  17.  Recordatifunt  ve^ 


TO  discipuli  ejus  quia  fcriptum  cjli 
TacIus  domus  tuce  comedit  me,  Ki- 
KINATH  baitheca  achalteni;  t/ű^y- 
is:  akalateiii  =  tjn^5,v.  (ppűs^eAXíov  éx 
€'Xo(víícvy  flagellum  de  funtculis.  Grae- 
cum  factum  ex  hatino  fiagrum ,  ait 
Schrevel.  Sic  dictum  ,  q\jLoá  fLagret 
feu  ardeat  pars  corporis  eo  percuf- 
fa.  Mind  sCfLagram^  mind  sC  phra- 
geltion  fzó  a'  Zsidó  p-^sj  =  phereqv, 
fzóból ,  meWy  sotvitiát ,  kinzó  ke- 
gyetlenséget jelent,  eredhetett.  Azt 
így  mondhatták-ki  némelly  Régiek: 
frák\  's  az  r  helyibe  Chinai  módra 
/  betűt  állítván,  flak^  vagyy/űr^. 
így  Si^  férek  eredete  lehet  mind  a'  verek. 
Magyar  verek  fzónak,  mind  azem-phragel 
litett  kinzó  Pzerízámoknak,  fiagel. 

n^V  =  ALAH.  afcendit ,  hason- 
ló aWo[L(ii,  falio,  faliendo  afcendo.  aXXöfiffl 
Olly  fel-ugrást-is  jelentö-fzó,  melly 
a'  mesterséges  kútból  febefsen  fei- 
lövellö  víz  fel -ugrásához  hasonló. 
Jesus  ad  Samaritánam,  JOANNIS 
C.  4.  V.  14.  Sed  aqua ,  quam  ego  da- 
bo  ei ,  Jiet  in  eo  fons  aquce  falientis 
in  vitám  ceternam.  ^yev^treTOCt  ív  auTqT 
TVfyí  l(rxrog  íWqilzvh  ík;  ^cojijv  cciwvioy. 

'^OU^  =  SCHAMAR,  cuftodivit, 
cavit,  obfervavit,  fervavit,  vigila- 
▼it.  ha  r  =  /  Mongoli  módra,  ha- 
sonló zsámoly  ,     fcabellum,    a'   mi  zsá- 
lilve,  fel  -  ágos&odva  a*  lábat  vi-  moly. 


gy.^zva  fegítti.  Samaria^:=:  cuílodia, 
adamas  (Ha  Interp.  Hibl.  fuífixa ) 
nOUí^SCHEMlR,  fenticetum,  a- 
damas.  (Ita  Lexicon^  Schemer  = 
'^OU^.  Schemer-nek  olvafsák  ugyan 
az  utóbbi  punktálók  ezt  a'  fzót ;  de 
a'  Vulgátában  így  olvastatik  :  So- 
mer^  kitol  AMRI  Israelnek  Királ- 
lyá meg -vette  azt  a'  Hegyet ^  mel- 
Somor-  lyen  Samaria  városát  azután  ö  épít- 
jaexS.  té,  és  a'  hegy  előbbi  Urának  ne- 
Mária.  véről  Samariának  i\evez\.e.  3.  HEG. 
Sania-  16.  v.  2,3.  Anno  trigejimo  primo  Asa 
ria.  Regis  Jiida  regnavit  Amri  fuper  Is- 
rael,  duodecim  annis:  in  Thersa  re- 
gnavit fex  annis.  v.  24.  Kmitque 
niontem  Samariae  a  Somer  ,  eth  ha- 
har  fchemeron  meetli  fchemer,  duo- 
bns  talentis  argenti  :  et  eedificavit  eum, 
et  vocavit  nomen  civitatis ,  quam  ex- 
truxerat  nomine  Somer  domini  mon- 
tis,  Samariam.  Mulier  Samaritana 
ad  Jesuin  ,  JOANNIS  c.  4.  v.  20. 
Patres  nojlri  in  MONTÉ  hoc  ado- 
raverunt ,  h  tw  opsi  tötco  T^o(r\iB)tC\\\- 
^OLV.  "^nn  vagy  ^n  =  har  vagy  hahar 
5pc5.  =mons.  hasonló  a' görög  opo;.  mons 
gen.  opeofTo.  BONFRER  in  onoma- 
ftico  p.  -249.  Samaria  fűit  urbs  in 
monte  fita.  Ejus  conditor  fűit  Amri 
emto  monte  a  Somer  vei  Semer^  qui 
montis  erat  Dominus,  munitifsiniam 
fuiíTe  tefiatur  Jofephus  Antifju.  c.  7. 


Poítea  Sebaste  appellata  eíl ,  hoc 
eft  Au^ujia  ab  Herode  Rege  in  ho- 
norem  Aiiguíti  Caefaris.  Non  Saina- 
ria  fed  Sichem  dicta  eft  alio  nomine 
Neapolis,  In  Samaria  condita  fuiíTe 
oíTa  Joannis  Baptijlce  teítatur  Hiero- 
nymus  2iá  oseae  c.  i.  Ab  hac  űrbe 
tota  lo.  tribuum  Israel  regio  fub- 
inde  Samaritaniy  qui  translatis  in 
AÍTyriam  Jsraelitis  ^  in  eorum  lo- 
curn  ,  ab  Israelitica  gente  exteri, 
fuíFecti  funt;  cum  quibus  perpetuas 
•inimicitias  coluere  Judaei.  —  Az 
Arsíriába  vitetett  Israelitákról  lásd 
Mkház  8-dik  Szakafz.  tit.  MíngreL 
125.  Lev.  KerefzteiŐ  Sz.  Jánosnak 
Samáriai  temetőjéről  lásd  a'  Mkház 
8-dik  Szakafzában  Sz.  Jerónimust 
Sz,  Paula  életéről  a' 38-dik  Levélen. 

ipDS  =PASAL.  dolavit,  fciil- 
pfit.  pefzel,     pefzil,    vagy  phesel, 
phefzil ;  vagy  vaítag  ki-mondáfsal: 
vafzal  bálványt,  idolumot,  a*  hoU ^(nXsxh; 
tött  iatenkék'  faragot  képét  jelenti.  Király. 
<Abból  eredhetett  (lx(ri'K£ug.  vafzal.     vasalj 

nt)3  =  PHALaCH.    diíTecuít, 
Chald.  fervivit,  coluit.  hinc  PHAL- 
CHAN.  chald.   minifterium.   abból  bál- 
eredhetett a'  bálvány.  vány» 

n^l  =  DELET.  &  per  apoco- 
pen  literae  ri  =  t,  Z)űr/  =  '?-j,  oftium,  dalét, 
ajtó.    Vefződve  mondja  a'  Lexicon^ 
ho^y  a,' deiet ;    vagy  a' n*?T,    daiah 
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meríttést;  vagy  a'  í?^i  =  dű/a/,  cl- 
vékonyodást  jelentő  ízóbol  eredett. 

I  A'  deli  vedret  \e\eí\l  =  urna  ,Jitula. 

Azomban  a'  dalét  betű  neve  onnét 
forrott.  A*  dal  =  •?!  betűit  viseli 
a'  dal  =  ének  :  deli  =  ftrenuus.  a* 
dél  ==  meridics  *,  a'  dol-us  ,  ravafz- 
ság  :  a'  dolo  vagy  cfo^/z- dolonis  , 
fzúró,  bökü  fzerizám  (PHíEDR. 
muska  ad  mulam  :   Vide,    dolone 

dplium  ne  collum  pugnam  tibi  )  a'  dolium, 
's  talán  ez  eredett  a*  Vedret  jelen- 
tó  deli  fzóból :  meg-vagyon  a'  "p-j  = 
dl  betü-társaság  ezekben-is :  dalos, 
(görög)  =  fzolga.  dáló ,  dűlni.  &c, 
^•^^  =  NAZAR,  cuftodivit.  nitzra 
al-dal  culiodia  ad  ofiium,  cuítodíen- 
tium  circumítantia  ad  oílium.  PS. 
140.  Hebraice  141.  v.  3.  ojlium  cir- 
cumjlantice.  KALDIy  környülvévo 
ajtó.  .  .  Schitah  Jehova  fchamrat 
lephi.  Pone  Domine  cujlodiam  ori 
meo:  nitzra  al-DAL  fzepliaethi,  et 
oflium  circumjlantiae  labiis  meis.    A* 

Kéz'rá.  NITZRA,  vagy  nezzra^  vigyázáft 
jelentő  fzólioz  hasonló  Nézz-reá  »= 
vigyáz'  rá.  cujiodi. 

fjy-n;^  =  TODATTA.     notum 
fecifti.  Meg -ismertetted.    Igen  ha- 
júdat- sonló,  tudattad,     PSAL.  76.  Hebr. 
tad.  77.  V.  15.  Notam  feci/íi  in  popuUsvir- 
tutem    tuam.     TODATTA    be  am- 
mim  huzeka.    Az  Isten  a'  iiépek- 


kel  meg -ismertette  az  ő  felséges 
erejét  a'  ki-fzárított  tengeren  által- 
vczetvén  Israel  népét.  PSAL.  citat, 
V.  14.  Deus  in  fancto  via  tua:  quis 
Deus  magnus  Jicut  Deus  nojlerl  15, 
Tu  es  Deus  qui  facis  mirabiLia.  J\'o'. 
tam  fecijii  in  populis  virtutem  tuani 
16.  Redemijli  in  brachio  tuo  populum 
tuum  ,  fiiios  Jacob  et  Joseph,  v.  17. 
Viderunt  te  acjuce  Deus.  &c,  rauka 
maim  Elohim.  •y\íi^^=  rauka ,  vide- 
runt te  ex  nN'n  =  '*««^»  vidit.  Roeh, 
videns,  propheta.  mareeh ,  és  ma-  maré. 
reah  vifio,  fpeculum.  hasonló  cpáw.  ópaw. 
videó, 

niT==ZANACH.  deferuit,  pro- 
jecit.  ha  leholamim  iznach  (vei  iz- 
neh  )  Adonai.  PSAL.  7Ó.  Heb.  77. 
Numquid  in  asternum  projiciet  Deus, 
hasonló  (nem)  SZÁNOM,  noncon-ízánont 
doleo ,  non  raifereor. 

\1T  ==  JEMIN  ,   vagy,  jamin. 
dextra.  JoVkéz,   hasonló  eminn-zn^  emin- 
hinc,  (amonnan  =  illinc)  Hcec  mu-  nen. 
tatio  dextrce  Rxceisi^  PS.  76.  v.  11. 
Hia  Schenoíh   JEMlN  helion.  A'  helios. 
H'^r\  Izót  így-is  mondhatni-ki :  hja  , 
he.  's  így  hasonló  liozzá  a'  Magyar   ez. 
tf  pro  ez,  és  a'  deák   haec.  haec. 

n'pyO  =  MALAH.  afcenfus,  di- 
gnitas,  excellentia.  hasojilÓOTa/ű/ií.malafzt 
Ex  n^V  =  alah.  afcendit.  excelsus 
»=a/.  Bé.mutatást^  Felsoséget,  fel- 


cmcléstj  's  emeltetetést  jelent  mind 
a'  gyökér-ízó,  mind  a'  belőle  ere- 
deti ízózatok.  A' valóságos  malafzt* 
Zsidó  neve  :n  =  CHEN.  ZACHA- 
Rl^  la.  lo.  Rt  effundam  fuptr  do- 
murn  Dávid,  et  fuper  hahitatorts  Jc' 
TusaLtm  fpiritum  gratice  et  precum, 
Ruach  CHEN  ve  thachanunim. 
Minthogy  a'  malafzt  belső  kenet-is, 
hasonló  a'  vhen-hcz  a'  ken-eX..  A' 
jyjalafztról  Lásd  a'  K.  K.  Jlit'  Sum- 
máját ,  §.  7.  Üdvefséggúnkel  járó, 
fzentségre  vezérlő  ,  Ébrefztó  nagy  a- 
jandék  a  Te  maíafztod  Ur  JJlen.  's  a'  t. 
ugyan  ottan  §.5.  A' Sz.  LÉLEKről: 

kenet.  Lelki  kenet !  lelkünk  nyelvünk  legyen 
Általad  Égi!  Lelkünket  moji ,  és  az 
halálkor  kennye  maíafztod.  A'  i^^n  = 
chanat  fzóhoz-is  ,    mclly  füfzerízá- 

'  mokkái  meg  kenést  és  balsamozást 

jelent,  hasonló  a'  kenet.  GENES. 
50.  V.  2.  Pruecepitque  (Joseph)  fer- 
vis  fuis  medicis  ,  ut  aromatibus  con- 
dirent  patrem.  La  chanat  eth-abiv. 
rsy^  =  R ABAH,  íbkaságot,  fiak 
iMgy  Tzámát,    nagyra  nevekedést, 

labere.  's  t.  a  f.  jelent,  hasonló  rabtre^  ha- 
ragtól, fel-fualkodástól  nagyon  fel- 
puíifadni.  VARRÓ  in  Fragm.  Quid 
cjii  quid  blateras,  quid  RABIS , 
quid  vis  tibi  ?  —  az  y  betűvel  a* 
négyhez  tartozandókat  jelenti. 


•)3y  =:  ghavar  ,    vagy  HABAR  ' 

nem  tsak  által-kelést,  Hebréust, 
gázolót,  kompot;  hanem  terhesét- 
tést ,  (és  így  talán  meg  -  tsufittást) 
hanem  indignationem,  furorem  dü- 
hös gyomroskodást-is  jelent ;  és  i^y 
hasonló  hozzá  o/3p/í,  etof ,  v{.  contu- 
meiía,  fuperbia,  injuna.  i.  THES- 
SALON.  2.  V.  2.  Sed  ante  pajfi,  et 
contumeliis  affecti  y(ipiS'éyTSs  {jlcut 
Jcitis^  in  Philippis. 

0-^p==KÉDEiVI,  initium,  anti- 
quitas.  Kadmoni^  antiquus  orientá- 
lis. A^  kedem-hez  hasonló  bÜ  kezdem.  )fieZ'' 
Ki  azekkerah  lMIKKEDEíM  phila-  dem. 
ka.  PS.  ;6  heb.  77,  quia  memor  ero 
AB  INJTIO  mirabUium  tuorum.  h. 
e.  quae  ab  origine  mundi  &  deín- 
ceps  feciíti. 

nv.^'pyO=MAGHALELI  JAH 
opera  Domini,  "p^y  =  ghalaí  opera- 
tus eít.  maghallalim^  actiones  azek    maga- 
kerah   magaleli   Jah.   PS.    7^,  heb,  lia. 
77.  V.  12.     Memor  fui  operum   Do- 
mini.  (^fui  vim  habét  praeteriti  pro 
ero)  A'  hol  a'Tirusiak  az  új  várost, 
az  az  kárládát  vagy  kartágót  épi-  kartá- 
tettek,  azon  a' helyen  Magaliavóit  go. 
az-elött,  úgymond  Virgilius  ;  melly 
fzó    helyébe   Magaria    fzót    kívánt 
Servius ,  fejtvén  Virgiliust:  mert  a' 
Pun  nyelven  a'  falu  neve  nem  Ma^ 
gal,    hanem    Magár  (noha  Khiiiai 
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vagy  Mongoli  ki-mondáfsal  a'  Ma- 
gár, Magallá  változhatott)  Azom- 
bana'  JVlagaliának  első  építlóji  ezen 
nevet  Magateli -Jah  fzókból  adták 
a*  Magaliának;  mintha  Isteni  mun- 
kának akarták  volna  azt  mondani, 
ditsérve  ,  álmélkodva.  Lásd  Mkh. 
288-  K.  $.  1.  p.  42.  =  jEneid,  L,  1. 
a  v.  423. 
Jamque  afcendebant  Collem  ,    qui 

plurimus  urbi 
Imminet,  adverfasque  adfpectat  dc- 

fupet  arces. 
Miratur  molem  ^neas  ,    magalia 

quondnam  : 
Miratur  portás,  fírepitumque  &  lira- 

ta  viarum.    Lásd  amott  $.  3» 


MAGYAR 

És  EGYÉB  NEMZETI  SZÓKNAK 

>"'   ÍSiDÓKfeHOZ  .  VALÓ    HASONLÍTTÁSÁNAlt 

iX-dik  FOLYTATÁSA.  * 


')^íí^==  RASCH,  vagy  Rosch  j 
Vágy  Rocsch,  (mert  a'  külömbözö 
ííemzetek   más -más -féle    képpen 
€jlhették  ,  's  olvashatták)  =  caput, 
princípium  kezdet*    Ha  A  vettetik 
telejbe ,    vagy  az   j<  =  a  a'  közép 
helyről  dőre  vettetik,  az  u^  pedig 
tk  módra  mondatik  ki ;  dfix^  prin-  ctp^ijr 
tipium   válhatik    belőle  ;     *s   ebből 
ttVapxa/,  primitice.  A'  Rex,  ha  ú>==  RéXr 
X.  egyenefsen  eredhetett  a*  Roesc- 
bói.     Az    archehez  hasonlók  a'  ki- 
tnondásbaii;  noha  nem  a'  jelentes- 
ten eme'  fzók  is  :    np^i^  =  Argaa^  árqüá* 
Chaid.  terta,    fold.   í<y-)M  =  ör^Aa.  argha» 
Chaidi  terta  j  főid.  arak,  prolonga- 


A'  SZ.  írásnak  Tgéji  egynehán^^- 
fzor  ezen  9-dik  Folytatásában -is 
inegfejtetoek, 
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tus  eíl.   arach.  =  iter  fecit.   per  n* 
=  aortch  =  utazó. 

^^I-I  =  C  H  ü  L.  commoveri, 
cxpectare,  dolere  ,  parere.  PSAL. 
95.  Hebr.  96.  v,  9.  Adorate  Domi- 
nutn  in  atrio  fancto  ejns.  Commovea- 
tur  i*pin  =^  CHILÜ  a  facie  ejus  uni' 
versa  tera.  v.  10.  Dicite  in  Genti- 
bus  quia  Dominiis  regnavit,  Ktenim 
correxit  of  bem  ttrrce.  Hasonló  :  kel- 
ki.  ni  ,  és  külü  vagy  kölft  •=^  radius  ro- 
kelni,  tas t  melly  sok  czirfzpr  mozdul, 
köiü.  forogi  Ktcnim  coirexit  crberti  terrce 
qui  non  commovehitut  ^  bal — TI 
MOT.  melly  meg  liem  mozdul,  ex 
motus.  radice  yio  = 'wo/.  hasonló:  motus* 
Betű  fzerént  a'  világon  el-terjedet 
ATzí  Egyházról  fzóll  az  említett  I- 
ge.  Azt  áz  orfzágló,  imádandó  Je- 
siis  álhatatofsá  tette.  Annak  az 
Orfzáglása  jelentetik  a'95dik  Zsol- 
tárban-is.  v.  10.  Dicite  in  Gentibus 
qui  Dominus  regnavit.  melly hez  fo- 
kán a'  Sz.  Atyák-közül  a'  FA  em- 
lékezetit  helyheztetik  ,  mint  ^z. 
írásbéli  fzót  e'  képpen  :  regnavit  ű* 
LJGNO.  a*  fáról,  t.  i.  a'  Kerefzt- 
fáról  orfzáglott.  Az  említett  Zsol- 
tárban hajdan  olvasták  az  említett 
fzót  fokán  a' keleti  *s  nyugati  Egj*^- 
házok  köröl ;  's  úgy  olvastatik  mofi- 
is  a'  Vatikánumi  Sz.  Péter  Tem- 
plomában.   S.  BARNABÁS   az  6 


^O'^  '  I8i 

clfö  fzázad-béli  Levelében  i^y  fzóll: 
JRegnum  Jtsu  Cnrijii  eji  in  Ligno.  S, 
LiÍLŰ  fermoiie  de  Pafsíone  D.  pag. 
133.  O  Judael  !  non  legijtis  i  Domi-' 
nus  dcfctndut  de  cruce\fcd  legijtis  :  jDo- 
minns  rtgnavit  a  LIGNO.  JLJSTLTI' 
iV^/7*S  MárlyrTtypIiö-elien  azt  em- 
lítti  :  hogy  a  ligno  íz  ót  a'  Zsidók 
vakai  ták. Ki  a' Sz.  írásból.  Citállya, 
állegállya  azon  A'  LIGNO  ízót 
TERTULLIÁNüS-is  L.  .s-  conlra 
Marcioiiem.  Lásd  ezen  könyvemet- 
is:  PSALMORUM  K'-XPLÍCATIO 
Caffoviae.  1786.  In  Cantico  Zacha- 
ríae.  p.  183.  Ott  a  ligno  fzóról  va- 
gyon Tudósíttás  ;  de  ott  ezen  fzók 
helyett:  Princípium  Psalmi  g^.  ezt 
keli  olvasni:  Vtrsum  lo-mum  Psal- 
mi g^-ti. 

-;:u^=SCHANA.  Iterare,  mu- 
tari.  változni,  hasonló  crcíivíS'af,  mo-  tccivsí^űu 
veri.   1.  THESSAL.  3.  v.  3.    tu  /zvj- 
^éva  (Txívet^ii  h  Tűf'5  ^\i\ísti  roívrcííg.  ut 
nemo  moveatur  in  tribulationihus  iflis* 

HTDn  =  CHASIDA.  C'conia. 
hasonló  Cajfita  =  patsirta  madár.  CaíTita, 
Ex  chesed  benignitas,  item  pro- 
brum  ,  feu  iniquilas.  PSAL.  51.  hebr, 
32.  v.  3.  qui  potens  es  iniquitate, 
hagibbor  chesed,  non' 

•^«n=DUD.  DÜectus,  amicus 
&c.  és  Dávid.  1.  REG.  j6.  13.    Tu-  Dávid. 
Ut  ergo  Sámuel  cornu  ölei.,  et  unjcit 
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€um  (Davidem   pulchrum  afpectn  ^ 
decoráque  t^^cie  ^x  v.  12)  in  medio. 
fratrun%  ejus:    ^t  directus  eji  (n'?l^n\ 
=^vatifzlach, ,  infiliit  :    directus.  efi) 
.f(^lio..  Spiritus  Domini  in  die  illa  in  David^ 
I{uach  Jehova  el  Dávid  &  deinceps, 
Dávid  abban-is  az  Ur  Jesqs'  jöven-. 
d^IŐképe,  hogy  dilectus  MATT  ff. 
3    17.    Eét  ecce  vox  de  ceelis  dicens: 
fíic  ejl  filius  meus  dilectus  ,    in  qua 
mihi  complacfii  ;  's  a'  Próféták  :  Osec^ 
3.  Rzech,  ;}/.  Jerem.  30.  Dávid  Ki- 
rálynak (ísrael'  fok    nyorriorgása- 
litán)  el  -  jövetele't,  's  rajtok  rvalói 
boldog  Uralkodásai  igérv^'n  ,    Dd- 
vidt  fzeméllyeben  KRISl  UST  ígér- 
ték.   Felségefsen-is    rakva  vannaK 
Dávid  Zsoltári  Krifztus  Urunkat  le- 
rajzoló igékkel;    a*  mint  maga -is, 
bizonyíttá  üdvpzíttönk.  LUCJE.  24, 
V.  44.    quoniam  necejfe  eJi  inipleri  Or- 
pinia ,  (ftice  fcripta  fant  in  lege  Moy- 
si,  et  Prophetis  y    et  Psalmis  </<;   iwff., 
ACOSTA.  L.  I.  c.  22.  De  vera  fcri- 
pturas  interpretandi  ratione  :    pag. 
104.  in  Appendice  ili/f/zot^.  „Nulla, 
fcripturaruin  pars  «que  ac  Psalmji 
^b  ipsa  matre  omnium  Catholica. 
EccleGd   frequenlatur  :    ut,    quen;)- 
admodum  omnibus  eduliis  panis  ^d-. 
hibetur,  ita  totó  decurfu  annij  cnna^ 
ceterae  fcriplurae  varienlur,   omnesi 
|amei\  cj^utione  Psalmorum  coiifci-. 


eientur.  Ac  deberent  fané  Deo  di* 
cati  viri  Ecclefiaítici ,  ficut  hunc 
librum  aíTidue  verfant,  ac  mani- 
bus  terunt,  et  orerepetunt,  ita  ani- 
mum  intelligentise  eorum ,  quaefre- 
quentant ,  adhibere  ,  magnós  fine 
dubio  fructus,  copiofosque  fplen- 
dores  divinarum  illuítrationum  in- 
de  relaturi.  V.  L.  Psalmorum  juxta 
feriem  Divini  Officii  Explicatio* 
Cafsov.    1786.  Prolegomena,  ^ 

nn9  =  PHACHA,  vagy  Pacha, 
Dux  Princepí,  Praefes.  Fejedelem. 

QPI  =  Calor,  aeítus  ,  forróság. 
>;^')^\r\-=:iChamma  i  Meleg,  Nap,  Ca- 
rol^  Sol,  —  Ebből  a*  i^acAű  és  Cham-  pacha- 
ma  két  fzóból  eredhetett  a'  Peru-  Cha- 
viai  Inkáknál  a'  Felséges  Iftennek  mac. 
neve,  tudniillik  az  a' nevezeles  PA- 
CH ACAM^  =  a'  Fejedelme  a  Nap- 
nak, GARCÍLLASSÓBÓL  a'  Mk. 
ház  1.  Szakafzfzában  a'  negyedik 
könyvben,  a'  34-dik  oldalon  erről 
illy  tudósíttás  vagyon.  Az  Jnkás 
Fejedelmek  ,  noha  a'  Napot  imád- 
ták, ismerték  mindazáltal  és  val- 
lották a'  mindenek  Teremtőjét.  En- 
nek a' neve  nálakPACHACAMAK, 
az  az:  a'  ki  ezt  a'  mindenséget  (a* 
világot)  teremtette,  és  fenn-tartya. 
Ezt  a'  taníttást  hirdették  a*  Fejedel- 
mek az  egéfz  Perui  Birodalomban: 
Temploni-is  építtetett  a'  tifzteleté* 
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re.  A'  Perui  roppant  Épületekről 
lásd  mind  az  említett  Garcillafsót , 
mind  a*  Mkház  Vll-dik  Szak.  BA- 
y ER  Farkast,  a'  28-dik  Levéllapján, 
a'  hol  Cuzko  le-irattatik. 

-ITn  =  CHAZA,  ftertere,  dor- 

mire ,  &c.  alunni,  heverni,  hason- 

Ház.  ló  a'  Ház  ^  a' mennyire  cubiculumot 

jelent.     A'  heph  =  kőfzikla:  ebból 

kÓ.  kev  ^  és  kő  eredett.     A'  chzko  ^  ere- 

kutzkü.  detet  adhatott  ^'^ kutzkó-wák ;  melly- 

hez    hasonló    a'    fzurdékot   jelentő 

kufzkó-is. 

•7"^p  ==:  K  A  D  A  D ,  incurvavit, 
inciinavit  verticem.  Meg- hajtotta 
Cado,  a'  főjét,   hasonló  Cado. 

j3-i^  :=tzorek  ,  vagy  SZOREK. 

akaratot,  vagy  fzükséget  jelent,  ha- 

fzorult.  sonló  a'  SZORULÁS,  fzoráltság, 

jy^^^  ==  JÁSZ  ADTA.  fundafti. 
fedés,  ex  Jasad  fundavit.  hasonló  Jedes. 
Az  Ur  Jesiist  örök  mindenható  Fiú- 
nak hívja  a'  101.  ZSOLTÁR*  26. 
dik  verse  ,  és  abból  Sz.  PÁL  a'  Zsi- 
dókhoz Írván  ;  nevezet  fzerént  pe- 
dig a'  föld  kezdetben  való  fundáto- 
rán;ík,  teremtőjének,  és  hog}'^  az 
egek  az  5  kezeinek  munkáji.  HEB. 
V.  V.  5.  cui  enin\  dixit  aliquando  An^ 
ge lórum  :  Filius  meus  es  tu^  ego  hó- 
dié genui  te?  .  .  v.  10.  Et  Tu  in 
principio  f  Domine  ^  terram  fundajii: 
ct  opera   manuum  tuarum  funt  cceli. 


VSAL.  loi.    Hebr.    10 '2.  V.   26.    Ini' 
tio  tu  Domine  terram  fundastii  haa- 
teiz  JASZAD  fa,   &  opera  manuum 
tuarum  funt    cceti.    v.  23     ^j/  peri' 
bűnt ^  tu  autem  permanes.     Hamma 
joabadu,  ve  atta  taghamod.  ^^y  == 
e^a/7/í/űf  =  ftetit,  perm an  fit.   Ha  y  = 
i\y ,  \\a.son\ó  nyomod,  loyo:  ha  y=  nyo- 
gh.  =  MAGHAVI  AD.  Iiasonló  :  m«-  mod. 
gamat.   niOV  =  ghamedda ,    vagy  magam 
hamida  =  coDÍtitutio.  hasonló  Ami- 
da  ^    a'  Jáponiai  bálványnak  neve. 
•^  K  peribunt  fzónák  ereje'tol,  lásd 
az    Antikrifztus     Tulajdoniról    ki- 
adatott   Értekeztetést    a'   pag.    278- 

-|-)3  =  BARAH.  comedit.  bir-        ^. 
fa,  barát,  olv.  BROD,  cibus ,  ali-  brod. 
nientum.  hasonlódról,  kenyér;  ha- 
sonló, brósis.,  cibus.  JOAri.  6.  27.  brósis. 
sp^á^stB'eyLvi  rvjv  (ipojTtv  tvjv  diraXXviisi/vi. 
operamini  non  cibum  qui perit.   A'  bar 
=  ^3  fzóis,  búzát  és  gabonát  jelent; 
valamint  tifztát  is ,   válagatott  tifz- 
tát  a'  gyökere  ,  a*  batár.  A'  borit , 
Smewma  ,  tiTztító  efzköz:  a'  béri, 
vag3'^  3r/ =  Serenitas.     A*  bür ,  és  bür, 
bürke  nem   hasonlók  e?   ezeketa'  bürke. 
fözők  le  tiTztíttyák. 

nö2  =  B0IVlAH.  Excelfum,  Sa- 
cellum.  hasonló  a'  Hegy-tetejét ,  *s 
prédikálló  fzéket  (az  a-nak  elejbe 
vetésével)  jelentő  Ambo  fzó.  ambo. 


-):,ö  =^  iMAGAR  Detrufit,  De; 
jecit.   Le-verte.    PSALM.  yg.   /leÁr. 
kisfzék  89-   V..  45.     et  fedem   cjus   in    terrant 
Ma-    colU/i/fi.  Ve  kilzao  la  aretz  miggar-. 
gyar.  tha.    Hasouló  Magyar    ex  AJoger  =::» 
Ala-   Le -verő*    főképpen    ha   ;  í=  gy^ 
dzsar.  vagy  í^zj-,  utinTurcico  MADZSAK. 
n'Pí*  ^  ELOAH  ,  vagy  ALKH. 
AHah.  vagy  ALLAH  az  Isten  neve;  ]\ii- 
rr-  döa  Ő   &z^  Felsége     a'   plurálisban 

l£loh\tn  ^lohimnak  mondatik,  meg  külom- 
böztetik    Teremtő^  's  Jeg  -  iőb'  Ura-. 
ságának  ereje,  hatalma,  's  egyéb.' 
tulajdona  emlegetésével  egyéb  Elo* 
himoktól ,    isteni  névvel  illetettek^ 
töL  PEUTERONOMII  c.  10.  v.  17. 
Quia   Dominus  Deus  ve/íer  ,    ipje  eji 
Ueus  deorum  ,   et  Dominus  dominan- 
tiunty  Deus  magntts  et  potens ,  et  terri- 
bilis.  Ki  Jehova  Elohejkem    hu  EI0-. 
hei  haelohim  \n'?.v  ű'Ti'^.v-   Veadoni 
haadonim   ha   Él    haggadol  ,    '?"ijn 
^nn,  hagibbor,  ve  hannora.  —  Mi- 
kor tsak  ezen  három  betűkkel  irat'» 
tátik  a^  yJlh  (  az  Isten*  neve  )  n*?** 
Tf^ii  az  A  =  ,v  z=z  alph  ,  jelentheti  az  A- 
TYÁT  :.  mertaieph  =^  oieph  geni- 
tor   (millenorum)  ==  princípium  > 
fecunditm  iUud  APOCAL.  1.  8-  J^go- 
fum    »  &    cű     PRINCIPIÜM  ,     tfí 
Jinis^dicit    Domiruis    Deus       qui    eji 
^t  qui  eraty  et  qui  ve  nturus  ejl ,  omni 
fjdten^f'     Azon    fzóban   a'  roásociik 
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betű  jelentheti  a'XoVcc  t,  a'  Vcrhum-> 
pt  a'  i&t  Háromságnak  MÁSODIK 
SZEMÉLLYÉTi  a:  ki  Istenből  Isr 
ten,  a'  X'oyo^  igen  liasonló  ezen  fzó-  §.  n^ 
hoz  jn*?:=lhg,  mellynek  erejét  így 
tefzi-ki  a'  Lexicon,  zz:  JLectio,  Stú- 
dium ,  Sermp.  és  így  ==  Verbum^ 
Kó^og  t  IGE.  — T-  A  3-dik  betű  a'  n 
nn  =  hh.  jelenti  a'  HARMADIK 
SZEMÉLYT,  Mikor  az  n^>í  ^'há?^, 
rom  betuhö?  d^  ==  i/w  tétetik,  plur 
ralist  jelentő  két  betű;  Az  Istent  je- 
lentheti, ki  ^g^  Terméfzetbep  hárorn 
Személlyü  —  "TlSv'^.v  =  El  Elohei 
le  col-bafzar,  NUMEROR  16,  For- 
tifsime  D?us  fpiritmitn  ur^iuerfa^  cqr- 
ms.  Az  ^íi  ==  aly  vagy  qel,  vagy 
EL  ,  fortifsimust  jelent;  és  Istent, 
ha  V  betűvel  kezdődik;  az  ELION 
dltifsimus  erejű.  Ezek  mind  az  IS- 
TE;N'  tulajdoni,  PSAL.  106,  Heb. 
107.  V.  11.  Quia  exacer  haver  unt  elo- 
quia,  Dei  ,  ki  -.  timsu  aimrej  El. 
^iVlt5.«í,  (t  canfilium  Alt  ifiimi  irrita- 
verunt.  '^'^  =  ngatz  ^  vagj''  naafz  ^ 
rprevit,  irritavit,  contempfit.  Az 
jkl  y  és  EUonhói  ruházták  a'  napra 
a'  Görögök  az  Elios,  és  Eelios  ne-  Eelios, 
vezetet;  a'  mint  már  jelentettem. 

S<^ii  ==  SZARÁPH.    conflavit,     hh^ 

Íjurgavit ,  defsecavit ,  examinavit, 
iquefecit,    's  a'  t.  olvafztást,  tif?- 
tU^st  jelentő    fzó.   hasonló   tser^'p^  ts?r^|>. 
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Serape- Hasonló  az  Egyiptusi  Serap 'Cum  ; 
um.  avagy  az  Egyiptusi  válogatott  ren- 
dű könyveket  magában  foglaló 
könyv-ház  ;  melly  meg-volt  sCTertul^ 
/ídr/aí/j-  idejekor,  és  melly benmegvól- 
tak  a'Sz. Írásnak  Filádelfuskoriíovái- 
tásai'Sidóból  Görögre. Megvoltak  pe 
dig  olt  azokkal  a*  Sz.  írásbéli  Zsi- 
dó könyvekkel  egyetemben  ,  a* 
mellyekböl  görög  nyelvre  fordít- 
tattak. TERTULLIANUS  APO- 
LOGETICI  cap.  19.  „Libri,  fer- 
mones,  vaticinia,  &  miracula  Pro- 
phetarum  referentes ,  jubente  Pto- 
lomeo  Philadelpho  in  Grcecum  Sty- 
lum  translati  et  hodie  apud  SEB.  A" 
PE  UM  PrOL  OMEI  BJBLJO- 
THECM  cum  ipfis  HKHRAICIS 
literis  exhihentur :  Lásd  a'  Sz.  írás* 
Bágalmazóji- ellen  lí-dik  kéfzület. 
V-dik  \\é\z,  11 8-dik  Levéllap  yii>{-. 
háx  Vl-dik  Szakafz, 

y-]=zD\}C.  tündére,  ühii.  il/^- 

tudicu-  dúca  tudicula.  mortarium.  hasonló, 

la.     tiides,  tudicula,   avagy  a' törő  mo« 

zsár.  Dukiphot ,  gallus  filveítris.  a- 

tuk-    liis  ,    attagen.  hasonló    Tuk-anten, 

anten.  hasonló  tyúk,  tik,  tikáfü.     Talán' 

tyúk,    azért  eredett  a'  Tik-rendüek  ezen 

tik.    neve  aV«c-ból:  mert  mintegy   ütö" 

getve  fzedik  és  efzik  a'  magot. 

n^n  =  CHALA.  aegrotavit  ha- 
hal.   soiiló  /ia/- deklik,  hasonló   xoAácú, 


irascor  ,  indignor.  JOAN.  7.  23.  A7e- 
hi  indignamini  e/xo  XoXare,  quia  to* 
tum  hominemfanum/eciin  Sabbatho  ? 
'^■^  =  natzar  ,  vagy  ,  nafzar : 
fcrutatus  eít,  cufiodivit.  hasonló, 
nofcere^  nofzrei  ,  vagy  rövidebb' nofcere 
perdíttéfsel  ,  nofzri,  fcrutantes  = 
qui  fcrutantur.  A'  mint  én  a'  Zsidó 
fzók  mértékét  rövidíttem  ,  y^gy 
horzfzabittom  ,  úgy  vólle  a'  hajda- 
ni ki -mondás?  nem-e?  elég  az, 
hogy  azon  mérzséklés-fzerént,  ha- 
tos verseket  fajdíttok  a'  iig,  vagy 
a*^  Zsidó  rend- Fzerént  a'  uy-dik 
ZSOLTÁR'  egynehány  verseiben; 
és  a'  2-dik  Decli/iátzió-béli  plurá- 
lis Nominativusban  Zsidó,  görög, 
deák  hasonlatofságot.  p.  o.  tamimi 
immaculati,  űjc/^rí  =beati.  Mindé-  \ 

nikben  i  a'  végbetü,  mint  sC  domi* 
ni  ÓTioi,  's  töb'  a'  féle  fzókban.  Az 
asckrios  hói  öschios,  útób'  ocrioQ  (az 
r-nek  gondatlan  el-hagyásával)  tá- 
madhatott. A'  görögnél  otriog  = 
fzent,  ésDoricé,  DeusAsen;  noha  zsidó, 
az  aschrei  v.  űjcArz=boldog.  Láfsuk  hatoS 
az   említett  FS.  1  ig  hatos  verseket:  versek 

Gal  meghalei  chereppha,  ve  butz:  v.  22. 

ki  gedotheika  nafzarti. 

Aufer  a  m€\opprobrium^et  contemptum  : 

ijuia  tejlimonia  tua  cxquUivL 


i^ö  ^0-^ 


V.  I.  Aschri  tamimi  darek  :  hholekim  bei 

-  o    ^  ^ 
torat  Ihovrfí 

Seati  immaculati  in  via:  qui  ambu- 

Lant  in  lege  Domini, 

V.  2.  Aschri  nofzri    ghedotajv :    be    kol 

leb  idereschuhűi 

Beaiif  (jui  fcrutantur  tejiimonia  ejus  : 

in  totó  eorde  exquíriint  euntt 

^  ^  ^^.H  OU.^  UOm 

V.  3.  Aph  lo  |>hágálu  ghavélah  ,  bidcré 

00       -    .i 
káiV  nalkiii 

iVb/í  tf/i/jw  ^a/  operantur  iniquitatem  ^ 

iri  viis  ejus  ambulaverant* 

V.  5.  Áchali  jikkonu  dereka],  lifchetnor: 

chukkcjkái 

Utinam   dirigantur  biaé  tnece  ^   ad  cu- 

ftodiendas  jujlificationes  tuasi. 

V.  3.  £eth  chukkikaaeschmor:  al  tughaz- 

ébbeni  ad  módi 

Jujlijicátiones   taas  cuflodiam  :    nóh 

me  derelinquas  asqutquaque* 

A*  chukkika  végén  Elisiót  fajdíttok* 
Az  yíd-mod  \^y  iratik:  ino-iv  ^ 
{iunctumokkal  ez  =  útí/ meoí/.  ázok- 
ilélkül  ki-mondhatni:  ^d-múd,vagy 


:^'íd-möd.  meWy   ki  -  mondás  hasonló  admo- 
az  admodum-hoz  =  usquequaque.       dum. 

Adjunk  további  tanakodásra^ 
fzolgáló  riiás  a'  féle  példákat  -  is 
PSAL.   1.  V.   1. 

Aschri  haisch  ascher  lo  halak   ba 

ghatzeth  rorzgnim 
Beatus  vir  qui  hon  abiit  in  consilio 

impiorum. 
Rorzghim  ±=  impiU  h.  rofifz.  gha-Rorzía. 
tzeth  ,  VB^y  heseth.  hasonló  éfz.  va-  éfz. 
laki  tanáttsa,    vagy  e/zf-után  járni. 
;T^y3  =  in  consilio*  D'^Víi'*^  ^^^  ^'^ 
ptoram  (confiructe) 
FSA  LM.  2.  V.  1. 

Lammah  ragefchu  goim  ^  u  leutn- 

mim  jeheggu  rik, 
Qaare  Jremuerunt  Gtntes ,  ^  populi  geíit6k, 

meditatifunt  ingnia  ? 
A'  GOTMHOZ  a'  gomf^j;  aV  JEv 
HEGGU  gyökeréhez,  az  IGE,  a'  íge. 
Verbum^  Xo^oj  ,  az  értelem'  belső 
fzava  igen  hasonló.  Az  umminty  po« 
puli^  az  uomo'hoz  hasonló.  üoma 

VSALM.  8.  V.  1. 

Jehova  Adonenu  nia  addir  fchimkd 

m  U  U    M    M 

be  kol  haaretz. 
Domine  DorninM  no/ler ,   quam  ad'  éiH. 
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mirahiie  e/i  nomen  tuum  in  uni" 

versa  ttrra  ? 
A*  fchimkti  \  agy  fchemlka,  Jievet 
jelenló  Izóban  az  utolsó  betű,  a, 
elisióval  jár  ,  ű^y  teillzik;  az  olz- 
tán  akár  elisio  jégyen;  akár  más- 
féle belü-nyelés.  Már  másutt  jelen- 
íAoí.  tém:  hogy  a'  kolhoz  az  sAos,  é  aUe; 
értz.  az  aretzhez  pedig  az  értz  ha- 
sonló. 

*  ode.  Ps.9.v«2.  Ode  Jehova  bekoi  libbí: 

asphera  kol  niphiothejka. 

Confitehor  tibi  Domine  in  totó  corde 

rphfiera  meo  :  narrabo  omnia  mirabiiia  tua, 

M  O  U         ..  M  M 

JOB.  c.  7.  V.  2.  Keghebed  ifzaph  fzel 

fzellÖ  uke  fzakir  ikkave  phagholo. 

fzél  Sicut  fervas  defiderat  iimbram  ,   &  Ji* 
fzeke-  cut  mercenarius  pi  cejiolaturjinent 

rcs.  operisfui. 

Ismételem:  illy  mértékűek  e?  ne- 
me?  de,  illy  kimondás.  Sal,  hatos 
versüek  az  említett  igék;  valamint 
a'  következendő  is: 

p,    u   u   .«  o 
ode.  PS.  ioS'fíeb,\Q6,y.u  Hodu  lihova 

\C\  tob  kflegh'olam  chasiddo. 

Conjítemini  Dominó  quoniam  honus  : 

quoniam  in  fcecuLum  mifericordia 

ejus, 

A'  chasiddo 


A'  chasiddo  ESZIDDO  vagy  keaszi-  esede- 

do-módcsi-is  ki^mondhatott.  zés^ 
Ha  fzemeim  előtt  volnának  a'  Hü- 
GOLINÜSNAK  nagy  gyüjtemén- 
nyében  lévő  könyvnek  -,  igazabb 
ban  ki-tehetnérn  a'  'Zidó  í'zók' raér- 
tékeit.  Forgattam  azokat  a'  B.  E. 
PATACHICH'  Nagy  Váradi  nagy 
könyvházában;  és  az  Afz.  Egyház 
Történetinek  4-dik  Szakafzfzában 
felőle  ezeket  írtam  :  ^i-dik  K.  §.  5. 
a^o-dik  Lev.  UGOLIN  BÁLÁS  U- 
runk  1742-ben  kezdé  ki  -  adni  Ve* 
lentzei  nyomtatás-által  a'  "Zsidó  Ré- 
giségekről kéfzített  Könyveit.  TiZ 
elztendót  töltött  a'  hozzá  tartozan- 
dó írásoknak  öfzfze  -  lzedésében> 
és  visgálásában  :  erre  a'  végre  fzol'- 
gáló  8-  fzáz  Könyvekből  öt  fzázat 
válafztott  arra,  hogy  azoknak  ki- 
adásával a'  Zsidó  Hégiségeket  meg- 
ismértefse.  HUGOLINÜSNAK  e- 
zen  munkája  34  ifzonyú  Szakafz- 
ra  terjed.  —  A'  2-dik  Szakafzban 
Ipg-nevezeterseb'  Re'ándnak  hofz- 
fzas  könyve,  melly  a'  Sz.  Főidről, 
Jerusálemröl  ,  Templomról  ,  Pa- 
pokról ,  Prófétákról  ,  Innepekről 
Íratott.  Egyéb'  Szakafzok  tudó- 
sittanak  -  -  -  a'  Zsidó  Orfzágról, 
Törvényről ,  Salamon'  hajózásiról, 
—  efztendőkröl  ,    Iskolákról,    Be- 

N 
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tűkről,  mértékről,  pénzről,  gaz- 
daságról ^  mindenfeliröl.  A' 31-dik 
Szakaíz  ,  nielly  1766- bíin  kelta* 
nyomtatásra,  a'  Zsidó  Poesisri)!, 
yenekről,  EBÉRT,  LOVTH, 
GomarAzeTént;  ki  DÁVIU  Zsoltá- 
ri verseit  Puidarus^  Só/ocLes^  versei- 
hez méregeti.  A'  32-clik  a'  Zsidó 
Musikáról  t  és  annak  fzerfzámiról 
Íratott  Kirkherbol,  Kálmelből,  e- 
gyebekböl.  A'  34-dik  Sza  afz  job- 
bára mutató  Táblákból  áll.  Sóíoi- 
kies',  Píiiílarus*  egyebek'  Mesteri 
a'  Sz.  Könyvek'  Verseihei  alkaU 
mafztatták  az  Ö  tulajdon  verseiket. 
Hogy  pedig  a'  Zsidó  nyelv  min* 
den  nyelvek  eredete,  arról  ismét 
ki-írom  Sz.  Hieronymus  bizonysá- 
gát, melly  igy  fzóll :  „  In  Sophoni- 
am  C,  3.  S.  Hieronym.  Jd  quöd  di- 
ximus ,  NUG/lS ,  ipsuríi  latinum  ejfe 
Jermonem  ,  et  propterea  a  nobis ,  ita 
ut  in  Hebroeo  erat,  pojltum,  ut  nojft 
poffimus ,  linguam  Hebraicam  otnniicm 
linguarum  ejfe  matricem, 

PS.  35. heb. 36.  v.  io»  Kighimmekft 

mekor  chajim,  beoreka  nirah  or, 

Quoniam   apud   te  ejl  fons  vitte ,    et 

in  lumine  tuo  videbimus  lumen- 

-|>^^n3  =  be  oreka  vagy  baorki 

3ES  in  lumine  tuo. 
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rií^")5  =  nirali>  vagy  niraé^=vU 
táebimus. 

-j^^^  =  or,  vagy  aor  =  lumen. 
Ezen  fzókból  eredett  a'  opáw  videó,  opxcu. 
és  az  aurora\  vagy  orora,  sl  mekor'  aurora* 
is  az  /w-nek  /  beturc-való  változá- 
sával hasonló  a'  liquor -hoz  vagy  liquor, 
likőrhöz:  sC  ki^=(.\\x\'A  =  ki  a'  Qni  Quia. 
=  RECHEM,  vulva,  uterus.  ex 
QP|-^  r=ríi6Aflr/w,  intimé  dilexit,  mi- 
fertus  eft.  hasonló  reke^zXem  :  rek-  Re- 
efztö  hely.  PS»  109.  Hebr.  110.  Exkefztést 
utero  ante  iuciferum  gettui  te.  Mre« 
chem  mischechar  (leka  tal)  jalad- 
tika»  A'  Leka  tal,  annyi  mint:  ne- 
ked harmat,  vagy  harmatod:  a' 
jaladtika  az  az  :  genui  te,  rziil telek, 
most  a'  Zsidó  punctumok  -  fzerént 
így  olvastatik  'vrrh'^  =  j  <leduteka 
=  nativitas  tua\  de  más  punctu- 
mokkal;  meg -tartván  mind  a'  be- 
tűket magokat  ,  azon  fzót  \oy  le- 
het olva«ri  :  Jaladetika,  vagy  jalad' 
tika.  GENÜI  TE.  (BELLARMI- 
KUS  in  hunc  Psal.)  Meg -tartván 
mind  ama:  leka  taC  fzókat,  mind 
a'  jaleduteka  olvasást ,  az  Atyából 
az  Igének  örök  ízületése  igen  feté- 
tefsen  adatik  -  elé  illy  formán:  ex 
utero  ante  auroram  tibi  ros  hotivita* 
tis  tuce.  Azért  az  említett  fz.  Ige 
a'  punctálóktól  meg  -  hamisíttatot- 
nak  láttízik  lenni,  úgymond  méU 

N  3 
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Ián  DUHAMEL:  holott  a*  régi 
Görög  és  Deák  Fordíttáfokban 
egyeneííen  ezeket  olvaíTuk:  £jc  u- 
tcro  ante  Luciferum  genui  te.  DLT- 
HAM.  hic.  Hic  veríicuius  vix  ullum 
in  textil  Hebraeo,  qualem  nunc  ha« 
bem  US  (ex  utero  ab  (vei  prce^  auro- 
ra  tihi  ros  nativitatis  tuee )  admit- 
tit  fenfum,  ac  videtur  textus  pláne 
corruptus  aJudaeis,  aut  faltem  ob- 
fcurus.  —  —  Hic  locus  ad  aeternam 
Verbi  generationem  a  SS.  Palri- 
biis  refettur:  JUSTÍNUS  contra 
Tryphon.  ATHANAS.  contra  A* 
rianos.  ex  utero,  hoc  est:  ex  me 
ipso.  HIERONYM.  apud  AUGU- 
STINUM:  Rx  utero ,  de  sua  nalura  ^ 
de  meduLLis  divinitatis  suce.  AüGU- 
STIN.  Qui  est  aut em  sinus  i,  ipse  est 
ttteru£\  et  sinus  et  uterus  pro  stcre- 
to  pasit  US  est,  Ante  Luciferum  ge- 
nui te :  Lucifer  pro  sideribus  pasi- 
tus  est,  tamquam  a  parte  totum  si- 
gnificante  scriptura.  Vide  Notata  in 
S.  Cyrillum  Hierofoh  iMKliáz  X- 
dikSzak.  pag.  236.  i-^t-  MJSCHE- 
CHAR  inU'O  =  onte  Luciferum  ^ 
prse  Lucifero,  mert  a'  0  =  MI 
előtt  való  léteit  ]e\*iT\{.  Mind  ?i  sche- 
char  f  mind  a' m/jcZ/ar  hajnalt  jelent, 
úgy  mond  a'  Lexicon  ;  de  a'  sche- 
ckar  igazabban  Lucifert,  a' hajnal- 
kor tündöklő  fzép  tsillaf»ot  jslentL 


A'  gyökér -fzó  '^nir  =  fchár  vagy 
sche/iár    feketéllést  jelent,  reggelit- 
is,  zavarodottat-is;  azért  Aí///j- vi- 
zének   a'   neve  ,  Jluvius  iurőidus  = 
'y\7^^'1V  schihoc.  olvashatni  sihőr.  ha- 
fonló  jű>  ==  Jutum,  ésjiker,  v^agy  sár. 
fuker ^     biiumen  ,    viscus,    gluten,  lüker. 
enyv,  JOSÜE.  c.  13.  v.  3.  A  JLuvio 
turbido  ,   qui  irrigat   JEgyptum.    Min 
hafchichor    aíciier    al  phnej   JVlitz* 
raim.  iVIENOCH.  hic.  A  fuvio  tur- 
bido.   Nilü  ícilicet.    Vide  etiam  in 
Append.  JMeuoch,  vocemsihor,  S^cop. 
in   onomastico  Urbium.  p.  254.    Ha 
a'  n  Helyébe  y  tétetik  job'  ponttal, 
a'  *^y^  annyi,    mint   cogitavit  &c. 
schighar^  porta,  rnenfura.  schogher 
=  janitor   .    .    bal   ponttal  lyű'  = 
fzeghar,    vagy  fzeghir,  vagy  Jzeir 
|z6rt,    hajat;    továbbá:    rémültető  fzÖr, 
ijefztöt   's  fergeteget  jelent,  's  a'  t. 
ha  j5  =•  (/v,  tétetik  a'  n  vagy  y  he- 
lyibe;   a*   fchakar    va^y  schagvvár 
hazugot  tefz.  j"c/ia9i;űr=mentituseíl; 
has —  c  vagy  k  betű  a'  közép  betű, 
a'  '^'2)V  schacar  réfzegíttöre  ,  réfzeg- 
ségre  mutat.  Schecar  =  Sicera.  ha- 
fonló-is    hozzá    mind    a' ser  ^  mind  fer. 
a'     sicera.         Mind       ezektől      kü-  ficera. 
Jömbözik  a  fichar.    Onomasticon  ci-    lichar. 
tatum,  p.  Í234.  Sichar  ante  Neapo- 

lim,  in  qua  Dominus  nofier fr^- 

:piaritanae  inuiieri  ad  puteum  loqui-. 
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tur.  Haec  Kuseb.  Hieronym.  - .  Bon^ 
frer  y  hic  '\í\Nota\,  Non  est  distin^ 
gvenda  meo  judicio  Sichar  a  Si^ 
chem  feu  Neapoli ,  utraque  enim 
erat     Civitas     Samarioe.    »      Si- 

fichem  char   ex    Sichem    videtur   deforma- 

Sálem.  tum.  Sichem  &  Salem  eadem  est 
urbs.  Sichem  luimerum  íignifieat, 
&  aliquid  altius  elevatum  (03)^  = 
scem  mane.  Sikima  humerus)  Fűit 
Levitica  civitas ,  &  Refugii.  Ex- 
cifa  ab  Abimelech  ,  a  Jeroboamo 
reltituta,  ubi  Sédem  Regiam  fixit. 
Pofiea  rurfum  refiituta  dicta  efi 
Neapolis;  quamquam  alii  diftin- 
gvant  Neapolim  a  Sichem.  Rierony- 
mus  ^ov\\i  Sichem  in  fuburbanis  Ne-» 
apolis.  &c.    Vide  cil'  Locum, 

HTáO  =  BEITZA.     ova.      olv, 

vaitza.  vaitza.  D"'"  |?  =  KÜRIM  telce,    ha- 

jís/p<a.  fonló ,  Kii^ia,  ^  fascia.  ISAl.^  59.  5. 

ova    aspidum  ruperunt ,   et  telas  ara' 

arach-  neee  feJcuerunt.>)i-::BElTZFA,  vagy 

ne.  vaitzi  tziplioni  bikhu  ,    ve  KUREf 

akkabisch  jaergu.  amg.  lexuit,  JO- 

AN,   c.  11.    V.  43.    Naec  citm  dixis- 

set  y  voce  magna  ctamavit :  (JESUS) 

X^azare,  veni  foras,  v.  44.  Kt  statim 

prodiit ,   qiU  fiierat  mortuns  y    liga  tus 

pedes    &   manus    inílilis,     Jsíf^fvos 

Tfaí  To^as  it^^  fig  Xsipaí;  KStpixig. 

V-iT  =  ZERAH.    fémen.  EbbÓl 

Ceres.   CERES ,   sero ,   pro  -  ser  -  po ,  prO' 


icrpina.      A'   földbe  vettetett  mag  ;  proPer- 
melly  ahból   az  oda  való  bújdosá-  pina, 
fa  utáíí  isméik\-ké\, proserpit :  me^r 
halván  ,    fel-támad.    JOAN.   c.  12. 
84. . , .  tiisi  granum  frumtnti   cadens 
in  terram ,    mortuum  fuerit ,     v.  25. 
Jpsum   soLiim  manet :    si  autem  mor- 
tuum fuerit  ^  múlt um  f ruci um  affért, 
A'  költök  a'  búza  vagy  akármelly 
gabona  magnak  a'  föld  alá  lett  buj- 
dosását,     ottanlételekori    halálát, 
Proserpinánnk  avagy  Persephonének  ^  Perse- 
PíUtónak  földallyai  KiráljMiak  ka-  phone, 
tsián    lett   el-ragadtatásával  példá- 
zák  ,  és  hímezve  elé  .  adák  azt,  a' 
mi     a'  búza   magon    meg-töi  ténik. 
Persephone  nemvnsks ^  hanem /?Ae/i,  Peri 
vagy  peri  saphan,  el-rejtetett  gyü-  faphan 
mölts.    /*írí=:gyümölts.  saphan=. 
cl-rejtette.    A'  magban  vagyon  an- 
nak   a'  gyümöltse  el-rejtve.    Hogy  ^ 
Persephonét  vifza  nem  adatta  pokol- 
ból  Ceresnek^    az  elragadtatásáért 
lármázó  annyának  Jupiter,  az  az- 
ért esett:  mert  ott  már  egy  narants 
almából  két  magot  meg-evett;  ezt 
ÉvaPíWyknV.  vétkéből  fuztók  a*  köl- 
tök a'  meséhez.   Metamorph.  5.  nu- 
mero  «3.  14.     A'  ragadás  Sitziliá- 
ban  történi;  melly  orfzág  igen  bö 
tnrmésü.  /i«;72.  ii.  Ad  Ennam  Sici- 
JÍ8e   urbem,    niinc,  castro   Joanni,        ^ 
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Proserpina  =^  Persephóne,   T)um  avt 
violas ,   aut  candida  lilia  carpit , 
Dumque  pucLiari  studio  ,  calathosque 

sinumqut 
Xmplet  y    et   cequales    certat  superarc 

tegendo , 
Pcene  simul  visa  est,  dilectaque y  ra- 

taque  diti... 
Raptor  ágit  currus  ,  et  nomine  quem-. 

que  vocando , 

Etxhortatur  equos...   terribilesque  hor* 

-»^  tatus  equos  in  gurgitis  ima ,    Contor^ 

inm   valido  fceptrum    regalt   lacerta 

Condidit  y  icta  viam  tellus  in  Tarta^ 

ra  fecit , 
Bit  pronos   currus   medio  cratere  re* 

cepit.   —  — 
mum.  12.    Jnterea  pavidce  nequicquam 

Jilia  inatri 
Omnibus  est   terris ,     orrjii   qucesita 
^  prafundo... 

num,   1 4.     yínte  Jovem  passis  stetit 
invidíosa     capillis  ,      Ceres. 
Jupiter  ad  Ccrem :  -  -  rcpetet  Pro- 
serpina ccelum , 
íege  tamen  certa  :  Si  nullos  contigit 

illic 
Ore  cibos'.   nam  sic  Parcarum  fcedere 

cautum  est. 
POÉTA  ^Jejunia  virgo  (Perrephone) 
Solverat ;  et  cultis  dum  simpiex  errat 

in  hortis  , 
Puniceum    curva    decerpserat    arbore 
pomumy 
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Samtaque  pallenti  septcm    de  corticc 
grana 

Presserat  ore  suo  :  solusque  ex  omnU 
hus  iílud 

ALcalaphus  vidit-.      Vidit  et  indicio 
reditum  crudelis  ademit. 

Jngemidt    Hegina    Rrebi^    tejiemqut 
profanám 

J^ecit  avem^.  Fccdaquejit  volucris,  veti' 
túri  nuncia  luctus 

Jgnavus  biibo  ,  dirum  mortalibus  o- 
men.  (Ez  azOMEO;  noha 
Juvenciustól  quasi  oremens  erede- 
tűnek mondatik,  igazabban  az 
ámen  fiát,  <ysvQiro  Zsidó  fzóból,  melly 
a'  kért  jónak  tellyesedését  kivan- 
rya ,  fatsartathatott  az  ómenre^  jó 
vagy  rofz,  képzelt,  's  némellyek* 
tői  úgy  tartatott  auguriumra,  prae- 
fagiumra;  de  láíTuk  a'  Sz.  írásban 
mind  a'Ceres,  mind  a*  Perfephone 
fzók' eredetét.)  GENES.  i.  ii.  Ger. 
minet  terra  herham  virenfem  ,  et  FA- 
ClENTEM  SEMEN  (  mazriah  ze- 
ra  y^T  feminificantem  semen)  et  li- 
gnum  pomiferum  faciens  fructum  jiix-* 
ta  genus  suum,  Tgbetz  PHRI  ghose 
PHRI  (vagy /jer/)  leminehu  )  cu- 
jíts  semen  in  semetipsa  sit  super  ter- 
ram  (ascher  ZER  ho  bo  al  haaretz. 
Et  factum  est  ita.  Vajhi  ken.  )  A' 
PERIfzóhoz  ragafzták  a'  Görög 
költők  Sk.rejtést  jelentő  fzót:  ]aD==; 


Kapha/ty  texit,  ohtexit,  in  pjrál  abf^ 

conditus  eft.  így  termett  a'  peri  fa^ 

Perfe-  phanból    a*  Persephontt  el-rejtetett 

phone.  gyümölts:  a' jövendő  gyümölts  a* 
magban  foglaltatik;  annak  a'  gyűr 
möitsnek  mintegy  annya  a'  zera , 
a'  semen^  avagy  a  mag.  A'  Zera  ^ 
vagy    Cera  fzó    nemzé   e^t   a'  fzót 

Ceres,  Ccres^  és  Sero..  Az  Isteni  minden* 
hatóság  teremtette  az  cisö  gabona- 
füvet, a'  fákat  's  a'  t,  olly  termé- 
fzettel:  hogy  meg-Iegyen  mind  a* 
gyümöltsök,  mind  a'  magvok. 

no:  =  NISZSZA.  tentavit.  ké- 
nfTOi.  fértett.  hafonló  yoVíJc.  morbus,  vi- 
tium,  pefiis.  -|;iDJ  *?  ==:  Le  naTzTze- 
teka,  ad  tentándum  te.  DEUTE- 
RON.  g.  1.  ut  affUger^t  te  ^  atque 
tentaret.  Lemaan  ghannolheca  le 
nafzfzeteka.  njy  =  GHÁNA,  affli- 
há-  xit,  respondit.  A'  ghana  ^  vn^y  ha-, 

Jiyoai.  «ffA  Izóhoz  hasonló  a' HÁNYOM, 
jacto ,  succutio, 

-jV^^,,  ==VAJARBGHIKA,  afn 

ílixit   te  penuria   (cibi)    ex  3v^  = 

RAGHAB,    s?í^y  rahab ^   esurivit. 

rab.   hafonló  a'  Rab.  V.  DEUT.  g.  v.  3. 

a*manna  p-í  =  HAMAN.  a' A«a«/zrt  azon 
eledel ,  melly  et  fem  Israel  fiai ,  fem 
az  attyaik  nem  ismertek.  DEUT. 
g.  V.  3»  et  dedit  tibi  cibum  manna  ^ 
(fuod  ignorabas  tu,  et  patres  tui : 
Rieliynek  tsudálatos  kuiömbözteti^ 
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tulajdoni  leíratutnak  EXODI  i6, 
V.  13.  &  íequ.  V,  15.  Quod  cum  vi* 
dissent  fiíii  IsraeL ,  dixerunt  ad  invU 
cem :  Manhu  =■  j>iin3D  Quod  jígniji' 
cat:  (juid  est  hoc?  (  hsec  verba  funt 

5.  HieronyiTii)  ignorabant  enim  quid 
csset.  Ki  lo  jadehu  ina -hu  í^íinnO 
Quibus  ait  jyjoyses  l  Iste  est  panis , 
ijuem  Dominus  dedit  vobis  advescen^ 
dum.  Ez  az  Isten  Tzájából  kirjött 
eledel  a  Jéfust,  az  Istennek  Igéjét, 
Fiát  példázá,  KIHEZ  KÉPEST  a^ 
manna  nem  volt  valóságos,  lelket 
tápláló  eledel.  Az  Istenből  lévő  Is- 
ten, igaz  kenyér:  A'  meg-tefiesült 
Ige:  verbum  caro factum.  DEUT. 
g.  V.  3.  et  dedit  tibi  cibum  Manna  ^ 
quod  ignorabas  tu  et  patres  tui :  ut 
ostenderet  tibi  quod  non  in  solü  pane 
vívat  homo,  sed  in  omni  verbo ,  quod 
egreditur  de  ore  Dei.  lemaan  todia- 
tlii,  ki  lo  alhalachem  lebaddo  jich-  éjjé 
je  haadam  ,  ki  ghal  LOL  -  MOTZE  pro 
PHI  jehovah  jichje  haadam  JOAN,    éllyen 

6.  V.  32.  —  JVon  Moyses  dedit  vO" 
his  panem  de  ceeLo ,  sed  Páter  meus 
düt  vobis  panem  de  ccelo  verum.  v. 
48.  Ego  sum  panis  vitce.  v.  49.  Pa* 
trés  vestri  mandiicaver unt  manna  in 
deserto,  et  mortui  sünt.  v.  50.  Hic 
est  panis  de  coelo  descendens :  iiToq 
í'<?(v ;  ut  si  quis  ex  ipso  manducaverit , 
no  fi  moriatur,  v.  31.  E-go  sum  panis. 


vívuSf  qui  de  ccelo  descendi,  v.  5  a. 
et  panis  ^  quem  e^o  dabo.,  caro  mea 
est  pro  mundi  vita. 

-,^^2  =  BUSCH.  Pudefieri ,  con- 
Biis.  fundi.  hasonló  búsulni ^  és  Bus  em- 
ber. PSAL.  II 8-  V.  8Q.    Ut  non  con- 
fundar.    Lemaan   lo  aebosch. 

D'-aiúr  ==  IGNITI.  Ex  trw  == 
Sera-  S2ARAPH.  ufsit,  incendit.  &era- 
phim.  fim  a'  nevek  azoknak  a'  két  fő  ren- 
dű Angyaloknak,  kik  Jsaias  6  dik 
réfzében  a'  Szent  Háromságot  di- 
tsérvén,  háromfzor  mondák  :  Szent^ 
Szent,  Sfe/it,  MENOCH.  in  v.  2. 1- 
SAI-^*  6.  Seraphim.  Duo  Ser^phím  : 
crant  enim  infíar  Cherubim  piopir 
tiatorii,  qui  erant  tantiim  duo.  I. 
SAliE  6.  V.  2.  ^.  Seraphim  -  -  -  eí 
clamabant  altér  ad  altér um^  et  dice- 
hant :  Sánc  tus,  Sanctus ,  Sanctiis, 
Dominus  Deus  exercituum  ,  piena  est 
omnis  terra  glória  ejus,  nOD  =  ^^- 
hodo.  1  =  0  =^ejus.  DUHAMEL  in 
hunc  versum.  Divino  lioc  cantico 
Sanrtifsima  Trinitas  in  unitate  na- 
turae  exprimitur,  ex  SanctorumPa- 
trum  unanimi  conrenfn.  A'  Serajim^ 
tüzeífeket  jelentő  fzó  kiiJömbözteT 
ti-meg  a'  tüzes  kip3'ók,Tt-is  egyeb^ 
kígyóktól:  amazok  prapPter- éknek- 
is  hívattatnak.  NUMFROR.  21.  v. 
6.  Qnamobrem  misit  Dominus  in  po» 
pulum    ignitoí    serpentes,     D'^D'^U'n 


ö'^^li*n3n  =  hannechafchim  HAS2E- 
RAPHÍiVl.  ad  íjuorumplagas,  et  móri- 
tes  pLarimorum  ,  7.  venerunt  ad  JMoy-' 
stn ,      atque     dixerunt :     peccavim/ís, 
chait^nu  =peccavimus.  A'   /iu  filla- 
bához   hasonló    a'    nos;   a'   nacha-  nos. 
simhozj   kigy ót  jelentő  fzóhoz  ha- 
fonló   a'  nyakas^   és  nyákás ;  a'  iS<;- nyakas 
>"a/?m-ho2  halonló   ama'  más  Zsidó  nyákás 
Tzó,  mellj'-  ii=íz,  vagy  íj-,  vagy 
fz- vei  íratik.  ^yi=tzaraphy  vagy   tzaraf. 
fzarúph.  Lásd  ezen  IX  dik  Folytatás- 
han  az  ^^- alatt  a'  ts^rép  -  fzót. 

ö-^jiDn^HACCEKlJBlM.  Che- 
rubim.  Cherubim  nevfl  Angyaloki 
GENES.  3.  V.  24.  Ejecitque  Adam^ 
óf  coUocavit  ante  Paradifum  volupta* 
tis  Cheruhim,  0O"Jl?n«  HEG.  hebr*  Cheru* 
I.  REG.  C.  6.  V.  23.  Etfecit  inora-  bini. 
cido  duos  Cherubim  de  Ugnis  oiiva- 
rum.  Vajaghafz  baddebir  fchnei 
Cherubim,  öOnD,  ghetzei  fchamen^ 
A'  Cheruhimok  neve  fokfzor  meg- 
vagyon  EZECHIEL  Prófétának  10- 
dik  réfze'ben,  elejétől  végig. 

INTERPKETATIO  nominum 
Hebraic.  &c.  Bibliis  fuíFixa,  ait : 
CHERÜB.   Quasi  Magijiei\    *)     A* 

*)  3  =  k.  vagy  eh  ebben  a'  fzóban  : 
caaschcr,  annyi  xrwwlsicut.  GEN. 
21.  i.  sitíut  promiserat  =  caa- 
fcher  amar.   És  így 3-)3=: kerub. 


Cfierubim-izo  plurális  numcn,   htéti 
állíttattak  a'  Paraditsomhoz;  hogy 
onnét  mind  az  ördögöket  mind  az 
embereket     el- távoztatnák ;     ugy* 
mond   MENOCH.    in    c.   3.  GEN* 
amazokat :    hogy    az  e'let'  fája  gyű- 
möltséból   az    embereknek  ne    ad-^ 
haíTaiiak  ^  's  ne  tsalogathassák  ezen 
adománnyal  ezeket  tulajdon  tifzte* 
letekre;  emezeket',    hogy  magok  se 
fnehessenek-bé  a'  gyümölts  Izedés- 
re.  Mind  a*  Seráfimok,  mind  &  Che^ 
TÜbimok  az  Angyali  kilenlz  Rendek 
közé  tartozandók.  Hogykilentz  az 
Angyali  Rend,  így    mut.Utya  meg 
a'  Sz.   írásból  Sz.  GERGELY  Pá. 
pa.   Homil.  34.  in  Evangelia*  „  No- 
vem    Angelorum  ordines    dicimus, 
quia  videlicet  esse  tefiante  facro  e* 
loquio   fcimus:    Angelos,    Archaii- 
gelos,    Virtutcs,    Poteítates,  Prin-" 
cipatus,    Dominationes ,  Thronos, 
Cherubim ,  atque    Seraphim.     EÍTc 
namque  Angelos  &  Archangelos  pe- 
ne  omnes    lacri   eloquii  paginae  te- 
ílantiir.  Clierubim  verő  atque  Sera- 
phim fíepe,  ut  notum  eft,  libri  Pro* 
phetaruni    loquuntur.  Quatuor  quo- 
que  ordinum  nomína  Paulus   Apo- 

holott  ^-)  =  rab  ,  vagy  rub  =: 
Multus  ,  macfilter  &c.  cherub  = 
quasi  Magiítcr. 
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íítolus  ad  Ephesios  numerát,  dí- 
cens :  Super  omnem  Priiicipatum  , 
&  Püteftatem,  &Virtutem,  &  Do- 
tninationem,  Qui  rurfus  ad  Colos- 
senses  fcribens,  ait :  áiveThroni, 
five  PoteftateSj  five  Principatus, 
five  Dominationes.  Cum  ergo  illis 
quatuor ,  quae  ad  Ephefios  dixit, 
conjunguntur  Throni,  quinque  fuiit 
Ordines  i  quibus  duin  Angeli ,  & 
Archangeli,  Cherub'm,  atque  Se- 
raphim  adjuncta  funt,  proculdubio 
novem  eíTe  Angelorum  ordines  in- 
veniuhtur.  „Azok  a'  láthatatlan 
ielkvk,  kik  néha  Iftentöl  küldetvén, 
láthatandó  í'zinben  megjelennek, 
akár  ofztán  Arkangyali,  Serafim, 
C/^erubim  ,  vagy  más;  akár  külö- 
nösseti  Angyali  Rendűek  le'gyenek,  Aa- 
közönseges  nevezettel  mind  AN-  gyal. 
GYALOKNAK  hivattattnak  ;  ezen 
görög  fzóból  angeLlo  =  d'yysWiú  ^ 
nuncio,  ízének.  dj'yeWo;,  nuncius, 
ize  no  ;  ZSiDOUL,  néha  Elo/iim  ne- 
vüek  *)  (de  meg-külömböztetiiek  $.  u?« 
a'  mindenek  Teremtő  Elohímjátóly 
a'  kitol  teremtettek  ;  a'  mint  már 
másutt  említtém)  néha-j,-<'?;^}  =  A/a- 


*;)  PSaLM.  96.  Hfíbr,  97.  V.  7.  Et  ad- 
orent  éuni  omnes  ylngeli  Dei^  Kol- 
ELOHIM.  confer  ad  HEBR.  l.  y, 
ó,    &  .5-clik  FoljUtás.  ,^ 
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lak  a*  nevek  ex  i{<.j=LAK,  melly 
gyökér  az  ó  com'/josilum  íoríuiban) 
's  nevezet -Izeiént  a' MA  LAK  l'zó- 
ban,  annyi  nuni :  yí/igeias ,  Nuncius^ 
Legátus.  MALx'^KÜTH  =  Legaliü. 
Gli^NES,  16.  V.  7.  Cuinque  invenis^ 
set  eam  (Agár)  Angeius  Domini 
MALAK  JEHOVA.  GENES  19. 
V.  1.  veneruntcjue  duo  Angd'i  (fclinei 
hammaLakim  )  in  Sodornám  vejpere.  — 
Angyal  nevezet  néha  meg-adatik 
az  ördögöknek-is;  de  olJy  küiöin- 
böztetéssei,  hogy  ezek  goiiosságra 
vetemedett  rolzlz  lelkeknek  Jenni 
értessenek  az  Angyal  fzohoz  ada- 
tott más  igékből.  Az  Angyal  kö- 
zönséges nevezet  alatt  ismerendő 
különös  tulajdonú:  az  az,  jó  és 
rofzfz  Angyali  Társosí^gokat ,  So- 
cietates,  elünkbe  adja  íiz.  ÁGOS- 
TON, Libr.  10.  de  Civitate  Dei» 
C.  33.  „Nos  duas  Societates  Ange-^ 
licas  intelligíiDUs ,  unam  i'ruentem 
Deo ,  alteram  tumcntem  typho. 
Unam  cui  dicitur:  Adorate  eum 
omnes  Angcli  ejus:  aliam,  cujus 
princeps  dicit;  Haec  omnia  dabo 
tibi,  íi  proílratus  adoraveris  me» 
Unam  fancto  Dei  amore  flagran- 
tem :  alteram  propriae  celfitudinis 
immundo  amore  fumantem.  —  — • 
Illám  Dej  nutu  clemenler  fubve- 
nientera,   jufte    ulcifcenlem;   iftam 
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fuo  fafiu  fubdendi,  &  nocendi  libi- 
dine  aeítuaiitem.     &c.    —   Mind   a' 
Leg  '  atus,  mind  az  Angel- us  fzó  a'  Lego- 
-ij^p=Z,ayí;   fzóból    fjtzamíttatott-ki.     as. 
A'   Lak  ^    követre,    izenetet- hordó  Lega- 
Izeméllyre     mutató  fzó,    k(  niiyen     tus 
változhatott  Lag-va.    Leg  re   Le^o  , 
iegas,  íegat-üs  fzóra;  és  minthogy  Ange- 
abból  ered  a'  maiak,  és  a'  kamma-     ius. 
íak i  ez  elöfzör  hántalak,  's  azután 
angel' osra  tsavartathatott.  —  Nem 
tsak  a'LEGO,  Iegas,  legát  \  hanem   Lego 
a'  LEGO,  legis ,    légit -Izók  IS  Zsi- 
dó eredetűek  a'  jn'P  ==  Ihg,    vagy 
iheg£zóbó[,  melly  annyit  tefz,  mint 
Lectio  ,  Stúdium ,    Sermo  ;   's  leg-fel- 
ségessebben  :     Verbum   mentis ,    Wa- 
7cf,  Ige,  Lásd  ezen  IX-dik  Foly- 
tatásban S-H' 

A'  rofzfzaságra  vetemedett  fel- 
fualkodott  Angyalokról  ezeket  ír- 
ta Sz.  PÉTER  az  Ő  idik  Levelé- 
nek 'i-dik  Réízében,  Afdik  versé- 
ben: Si  enim  Deus  yiNGELJS  pec- 
cantibay  non  pepercit ,  fed  rudentibus 
inferni  detractos  in  tartarum  tradidit 
cruciandos  ,  in  judicium  refervari  -  - 
&c.  Sz.  lUDÁS  pedig.  v.  6»  Ange- 
los  verő ,  gui  non  fervaverunt  fuum 
principatum  ,  fed  dereliqaerunt  fuum 
domicilium ,  to  íhov  qIkv^vj^iov  ,  in  judi- 
cium magni  diei,  vinculis  ceternis  fub 
taliginc  reservavit^  —  Ezen  Sz.  Igék- 
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re  fiámat  tartván,  í^y  írtam  azoú 
könyvetskében  ,  melJynek  a' Horrl- 
lok-irása  e'  következendő  :  A'  kö. 
zönséges  kerefztyén  Hitnek  Summája. 
JEmCtkeztetö  ,  es  foháfzkodó  versek- 
ben. PosonyOariy  PVeóer  Simon  Le- 
íüiveli  1798» 

Lelkek  ar  Angyalok-is.  De  fe  les- 
tek nintsen  azomban, 
Sem  kötelességek  nints  teftivei  egy:, 

gyesQlődni : 
És  elejék  lévén,  éltek'  nem  vefz- 

tik.    Azóltá 
Tellyes   boldogság  förSok ,    melly 

ólta  le-rogytak 
Vétkes  Társaik,  és  örökös  kínok- 
ra   fzorúltak. 
n"in  =  HARA  concepit,  méhé- 
terhes.  bért  fogadott,  terhessé  lelt.    Hóra, 
Aara,    genitor:    genitrix,    gravida. 
GENES.    Í2I.  2.  toncepitque  (fara) 
VAT-TAHAR=',n.-n.  olvashatni; 
TEHER,  'sígy  hdüonló  TERHES 
(afzfzony)  ezen  ttherfiöímks  onus- 
is  te/ier,  v&^y  terh  nevet  nyerhetett. 
nS)*?  =  lopath  ,     Vagy    Laphat , 
contraxit,    inclinavit,   contortus  e/l 
Jn  JS.  apprehendit.   Ebből  í^redbí*tett 
L.ipát.   a'  Lapáté  és  a'   íí^rö^   Aíttíí,  íIq<;.   jf 
AfcTT/í.    Stjvama,  Xévog,  t&f,  t)  íqvama,  cor- 
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ffex,  Xsxco  clecortico  exuo.  ACTOR. 

<:.  9.  V.  i8.  -^^  confe/iim  ceciderunt 
■ab  oculis  ejus  (  Sauli  )  tamquam  fqua- 
'mte ,  W(re/  A£7r/^eí,   éf^  visum  rccepit. 

.5-«3>2;:^yza/ír/n,  culter,  culteüus;  Seco. 
^liis:  f^inae,  hasónlóy^cö,  es   fze- Izeker- 
kertze.  tze. 

•p^^)  =  SZAKAL,   profperatus 
eít,  intellexit,  prudenter  agere   fc- 
cit.   SZÉKEL,  iiitellecíus,  hasonló 
fzakáll.  Job' ponttal  ':?'^^=^fcfiükál ,  fzakál 
orbattis   ejí.   SCHEKOL  =  orbitas, 
SchikuLim  ziz  orbitaties,     fterilitates. 
T*?DU^  ""^3  =^  bnei  fchíkkulaik.  ISAI^, 
\i)    íio.   ÍLÍiiJierUítatu    tuos ,   hafon- 
16  a'  Seculum^=-Kzkz    efztendő  :  de  Secu 
jelenti  ez  a'  fzó  az  el  múlt  s'  jöven-  luin 
<iŐ  akár  mi  veg  néikül  való    hofz- 
fzas    idöt-is.    K*  fáiakaL-hoz    fogy  a-  foba. 
lékot,  árvaságát  jelentő  fzóhoz  ha- 
i^onlób'  2L  foha  nunquam:  fokul ^  nus- 
quam. 

TljjTi  =  tumultuatijs  fuít,  ílre- 
p u it ,  ce c  1  d i  t .  H A  ^•i  A  H .  Concidit 
cadaver  t:mm,  IS AlJE.  14.  11.  ^-^pm- 
jath  nebalejka:  -|v:)j  rD'-  nebclah 
=t=cadever.  Hasonló  ya/x.Tf/s^humi, 
in  terra.  A' mi  hull,  végtére  a' föld- 
re hull.  Nem-is  láttfzik  eredetének 
lenni  a'  %aco  capio :  vagy,  ha  a'  %a- 
y.ai  a'  xaco  -  ból  ered;  ennek^is  a' 
Le-'huUást  jelentei  Barna  lenri  síz  el- 
ső gyökere,    meiiy   kön  nyeri  cAa- 
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Xayixl,     meh'vai  változhatott.  JOANN.  lg.  ^4 

Ut   ergo   dixit     eis,    (JESUS)    Ego 

Jutn :  abierunt    retrorfum  ,    &  cecide- 

runt   in   terram.  Kctl    tnetrov  X*|^*''-  A* 

nyavSL'  /leőelahoz  f  ha  olvaftatik  :  navala^ 
lyai  hasonló  nyavaLa.  A*  /Z(;/&e/=  uter^ 
na-     lagena,  nablium  inítrumentum  mu> 

blium.    sicum ;    Judaeis  pandora.    Mikor  a** 

komd.    hamah  f^  =  ch  betűvel  ir atik  ,  focer 
Ipa  jelentésű;  's  ahoz   hasonló  ko* 
ma.  —  CHAMMA    ex  chamam  in- 
caluit,    meleget  jelent,    melly    fzó 
hév.  talán   üdövel   ht'vségre  változott,  k 
elö- betűvel   •^i^^'^^^  kamah  ^    kíván- 
ságot jelent  =  desidcravit.  a'  -|0D  = 
KAMO    fzót    úgy-is   lehet  fejteni, 
mint  a'  melly  örzfze-kaptsoltatott 
c'  kettőből   no  és   '2=-mah^    vagy 
meh ;    és   ka.    Mah  =  quid  vis.  Ka 
vagy   ke  =  quam.    camah  =  quam 
multipliciter.   PSAL.  Ó2.  Heh.  63.  V. 
ü.  Kama  leka   befzari.    Quam  muU 
tipliciter  tibi  caro  mea.  Melly  kama 
fzót    minthogy    Sz.  Jerónimus   egy 
foglalatúnak  olvasott,  pro:  kama^ 
defideravit ;    azon   verset   így  for- 
díttá:    Desidcravit  te  caro  mea.     A* 
fzomjú  kívánságát   más  egy  ní<0^ 
^c=.  fzama  fzóval  is  adja -elé  az  em* 
lített   vers.    SlIlVlT  in  te  anima 
mea    TS^Ht  =  tzcma ,    vagy  Szama 
Tomju  leka     naphschi.     hasonló  /zomjá, 
fzomjúhozni. 


p5  =  CIMMON.  cymium. 
(vagy  talán  cyminuni.)így  hason- 
ló a'  kuniin.  kömény.  kömény 

-^0  =  MAR.  amarus.  MAVETH. 
olvashatni:  niavefz.  MORS.    nTDH 
;?=  hammaveth.    h  =  a=     A'   marhoz 
nem   tsak  hasonló   az  amarus ^  ha-  ama- 
nem  vele  majd  mind  egy.  A'  vesz-  rus. 
és,  veszett  talán   a'    maveszWöi  for-  vefzni. 
rótt?    a'    gyökere  a'  fii^  =  muth : 
vagy  moth.  olvashatni  mofz  =  ha- 
lál,   halni,  móri.    ha   a'    p  helyett  mors. 
p=:t  olvastatik,  ^i^r^^moí,  vagy 
mut  y  ez   a'  fzó   mozdulást,  motust  motus. 
jelent;     hasonló    motus.      Libr.     i. 
KEG.  c.  15.  V.  32.    Et  dixit  ^gag: 
siccine  separat  amara  mors  ?   M  A K  — 
HAiMMAVETH.    A'  woí«jí  jelenti 
a'  chul  fzó-is;  a*  mint  fel-jedzéme- 
zen    IX-dik    Folytatásnak     elején, 
mellyhez  hasonló   a'  kölüt    radiiis  kölü. 
rotae. 

p3=GANÁN.  obtexit.    befe- 
dezte.    Gan.  hortus:    magenna.   ob- 
tegumentum.     Fedél,    JMageriy    cly-         ^^ 
peus ,    fc.utum.    hafonló  magén.    A*  magén 
ganan   fzóból    eredhetett    a'  görög 
cenigma ,    az   aenitto   gj^'ökere'vel   e- 
gyütt.  Az  tP/z/^/naa' fedél   alatt  rejt- 
ve tartya   azt,    a'  mit  jelent,  p.  o.  "* 
Az    Ó  Teftamentom  Áldozati,   és 
más  tulajdoni  az  Ú/nak  titkait  ma- 
gokban mint  fuperlát- kárpittal  bé- 
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ftíjelt  fzent  heij'^beni  tárták  jóven- 
ílolvp.  S.  CYRILL.'  Alexandr.  L. 
9.  in  JULIÁN,  „aeterna  igilurLEX 
„cü;  vclus  quiflem  ill^  apud  Ju- 
„  daos  aenigmatice;  eadem  verő 
„  Muuc  apud  nos  intellectualiter, 
„  ac  ípiritualiter,  &  íecundum  ve- 
„ritatem.  Lásd  AU/iáz  VIII.  Sza- 
kafz.  Aleks.  Sz.  TziriU,  Julián,.  — 
ellen  tíz  könyveit. 

ij:v  =^  OBED,  operans ,  fer- 
viens.     GENES.    4.   2.     Cain   agrico- 
Ici     obed   adama.     -o.v  ^^=^   OVihVy. 
perditio.     periens ,   vefzö.  ex   abad. 
pariit.  valaiTiellyikböl  hullott-ki  az. 
ebéd.   obéd  \'<^^y  ebéd  fzó.  Az  y  és  n  kü- 
lömbözteti  a'  ki  ipondásokat  és  je- 
lentéseket. Az  ebéd  a'  dolog-tévöké. 
•p^n  ==  HEBEL    vagy     Ábel , 
yanitas.   GEN.   4.  2.   Fnit  autem  A- 
Abel.  bel  ^3n  pastor  ovium.    ECCLES.  c. 
1.  V.  2.  vanitas  vanitatum  ^   et  omnia 
vanitas.  "p^n    Habel   habalim   hak- 
kol  h^bel.  kol  =  omne   omnia  ba- 
fl'Aof.   fonló  Ao5,  alle.  Ha  az  ylbel  fzóban 
alie.  a'^helj'ibe  ü-z=.a  ír^^tik.    az  Abal, 
abel  Hzó    siránkozást,     siránkozol 
's   t.   a'  felit   jelent.    luxit,    lugens, 
luctus.  Valamelij'ikbol  Tzármazha- 
bellum  tott  a'  bellum\    ha  tsak   a'    Bel-us 
fzóból  nem  eredt.   Be/us  volt,   úgy 
ttttfzik  ,  az  elpö  orfzágos  Iiadako- 
zó  (mert  az  első  magányos  veíze- 


keciö  gyilkos  Kain  vala.)  A'  profá- 
iiiis  Autorok  fellyebb  nem  érnek 
Belusí\'c{\  a'  Hiíioriájokban.  Eg}^-  Belus. 
nek  I4ttfzik  lenni  Nemroddal;  ki-  Nem- 
nek a  neve,  úgymond  a'  Sz.  írás-  rod. 
hoz  függefztett  Interpretatio:  an- 
nyi mint  rebellis.  GÉN.  lo.  S-  9. 
Porro  Ckus  genuit  JS'emrnd:  ipse  cet' 
pit  esse  potens  in  terra  ,  Kt  erűt  ro' 
bustus  Venator  coram  Dominó.  Dü- 
HAiVJ.  hic.  Nemrod  primus  poíl  di- 
luvium  Tyrannus.  .  .  hominum  po- 
tens oppreíTor.  V^enator  idem  eít 
hoc  loco,  ac  latro.  PETAV.  Ra- 
tiqn.  L.  1.  p.  7.  Primus  in  Regum 
AÍTyriorum  ferie  Belus  ponitur:  qui 
Babylone  regnavit.  idem  videtur 
eíFe  ,  (jiii  Nenibroth.  Fliiic,  cum 
qiiinque  &  fexaginta  imperaíTet  an- 
nos,  fucceíTit  Álnus .  a  quo  condi- 
ta  Ninive  —  Supra  hunc  profana 
Hiftoria  non  aíTurgit.  &c.  ex  Diodo- 
ro  &  Juítino  A'  *?yD  =  BAL  urat 
és  férjet  jelentő  fzó  ,  így-is  olvastat- 
hatik  :  Bel,  a'  Német  Zsidók  az  e 
betű  helyett  v  =  ffí«  betűt  írnak,  's 
ha  az  "^  gh  módra  ejtetik,  hasonló 
haghol.  Az  Israeliták  bálvánnj'a' bagoly, 
neve  Baal  y  =  ain  betűvel  íratik,  Baal. 
mellyel  a'  Vulgala  két  =  aa  -  betű- 
vel ír-ki.  Lásd  j.  RKG.  \%.  A'  5a-  BabcL 
bel  fzó,    nielly    öPzfze- keveredést 
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jelent,    a'  Balal  fzából  forrott.  ísk 
confudit ,  miscuit. 

-in  =  //íc,  vagy  HaK.  percu- 

Hack.  te.  tsapd.  üsd.  hasonló  haeken.  E- 
ZECH.  Cap.  21.  V.  in  Hebr.  19.  in 
Vulg.  V.  14.  Ve  hak  caph  al— caph 

capio.  Rt  percute  manu  ad  mamim.  A'  caph- 

kapó.  ból  ered   a'  kapom  ,  capio. 

^JD  =  KAPHAL,  vagy  KA- 
PÁL, duplicavit,  iteravit.  hafon- 
kapál-  ló  kapálni.  Párisp.  in  voce  Jtero, 
ni.  Iterare  campum  =  kétfzer  fzánta- 
ni.  Iterare  v\iem  ^=  kétfzer  kapálni^ 
EZECH.  21.  V.  in  Hebr.  19  in  Vulg. 
V.  14.  Ve  tikkaphel  chereb,  et  du- 
plicetur  gladius. 

^^r\  =  CHALLAL.     occifio. 

halál,  hafonló:  halál.  D-)n  ==  chereb.  gla^ 
dius.  A'  kik  gondatlanul  ki-mon- 
dák, vagyolvasák,  talán  sí" cherb^ 
ból  ,  .  elöfzör  karb  ,  azután  kard 
fzót  tsináltak;  így  abból  eredhe- 
tett a'  kard;  noha  a'  kardomból-ig 
forrhatott;  melly  fzó/tf/yz^f  jelent. 
DlTlp  ==  kareddom  ,  vagy  kardom 
=  securis.  EZECH.  c.  21.  v.  in 
HEB.  19.  Vulg.  14.  Hic  est  gladius 
occisionis  magnce.  Hia  chereb  chal- 
lalhaggadol,  qui  ohtupescere  eosfa-* 
cit  ^  hachorreth  lahem.  ^-^n  = 
CHARRAR.  exultus,  obílupeíieri. 
horrerc&e.  hasonló  horror. 


ti? 

Pl^^y  ¥=  GHATA,  amicivit,  in- 
duit,  nioVO  ==  meghutta,  amictus. 
Ebból  ered    mind  a'  %/tcűj>  cúkj;,  tu-  ^rrccy. 
nica  ,  mind   a'  kita ,  plica ,  cincin-  kita. 
iius  complicatus,    &c.     forrhatott,   gátja. 
EZECH.    21.    V.  in   Hebr.   20.     in 
Vu^g*  *5'  gladii. .  .  amicti  ad  ccedem 
meghutta    letabach.     Azon    ghata 
vagy    hattá   fzóból    ered    mahateh. 
pallium,    amictus,     mellyhez   ha- 
fonló  9k  mahnteh^  melly  fzó  mcz/zíe/ramantel, 
változhatott,    innét  ofztán  mantei- 
Ifíin,  manteLlatas ,   mente.  mente. 

nnn  =  HERIACH.  Hiph.   ex 
f|i"^  odoratus  est ,    olfecit.  olv.  ehri- 
ech.  hsisovúó  Riechen ,  olere  i^/c/^e/i  ri^chen 
plfacere, 

nr)V  =  GHATTA,  tempus  ejus. 
olvashatni  HETAH.  hafonló  cetas,  aptas^ 
Labó    hattá ,    vagy    ghatta ,    vagy 
hattah.    EZECH.  22.    .3,     Üt  veniat 
tempus   ejus,      hasonló  -^y  =  HAD, 
tempus,    és  a'   Magyar  bét    fepti-  hét<, 
mana,    be't  napi  üdo;    olvashatni 
tudniillik  Aec?,  ésID,  's  így  hafon- 
ló írf-Ö.    EZECH.  22.  V.  4.    eíad-  idö. 
iiuxisti  tempus  (iv)  annorum  tuornm, 

D^í>,v=AMIM,  populi.  ne'pek., 
ulaumim  jaegurik.  PS.  2.  1.    et  po' 
puli  meditati  sünt  inania,  a' jaegu- 
hoz   az  Jge;   a'  rikhez  a*  rege  ^  az  ige. 
umim-hez   az  uomo^    homo,    és    a*  rege* 
wi,  hafonló;  a'  görög  amme  pedig  mi. 


,>8  ■Sgo'g^ 

uomo.  a'  mi  vagy    mink-hez.    y.íct  ^   ^x 
í\LyLS.  ccT^xnxg  a//,fie  3"pfc\te/  ^ísXútx.     Olympi" 
cjor.  Qde  9L.  fc-acleai  noii  omnes  nof 
delect^bit  cura. 

)2;\")  =f=  RQSCJ^H,  caput.  itera, 
venenum  ,  fcL  l^ásd  a'  Qrdlk  Zsidó 
Folytatás'   elqét.     \ían    =^    CHO, 
MATZ  acetym.  A'  végéhez  hason* 
Etzet.  ló  ACet.    nS   ^=  laqueus.,     hasonló 
fogó.  fogó  p.  o.  egér-fggó.  radix  n^S3=: 
phuch ,     ^Sí^y    phuach    illaqueare, 
item  aj^lar.e.\\  eme?  értelemben  ha- 
fúni.  fonló  fúni.    fúvás.    Sní<  cLohd^  ten- 
torium.  habitatio.    olvashatták   ne- 
mei lyek  <?Ap/,    és  akol-  \  így   ha- 
^ol.  fpnló    a'  hol  az  akol.    a'  háló  \\t\y. 
j<-^3  =  bara^  űleíFel  creavit,  h  be- 
tűvel  TTO  ^==^  l^íirah^  comedit ,    elé- 
gít,   ebből   ^'2=-bar^    frumenlum,j 
biruth,  efca,    alimentum.    a'  ^^2  =í 
mundus,  purus,  m^rns.  ex  ^-)3  =| 
barár   purificavit,    elegit.      A'  bor^\ 
vinum    valamellyikból   eredhetett,! 
A*  deák  az  igaz  ^or^  merumnak  hív-f 
ja.  PSAL.  68.  Ueb.óg.v.  22.  Ee  de^f 
derunt   in  escam  meam  (be  baruthi) 
fel=-  roích  :    et  in  siti  mea  potave- 
rnnt    me    aceto.     (íarchequni    cho- 
raetz.  n*l''i2=^TIR A,  habitatio,   pa-, 
2sC^u.  latium,  caíicllum.  hafonló  S^úpa,  di^ 
NVnn  Janua^  oftium.    PS.  óg.   heb.  69.  v.i 
?=tar-   26.    Fiat  habitatio  eorum  (  tiralam  ) 
ha.haP.  deserta:    et    in    iabernacuUs   eorum 


(be  ahalejhem)  no/i  sit  qui  inhahi-  Tárva. 
t^t.  pheqnddato.  epifcopatus  ejus.  Chald. 
ex  -jpg  -  vifitavit,  praefecit.  Je-.  porta./ 
Tlienbtn  a'  nagy  Udvari  Tif2^t  Phaki  Faki. 
nevű.  Lásd  Mkkáz.  76.  k.  2  dik  Sza- 
kafz.  p.  388-  PS>A.L.  log.  heb.  109. 
V.  8-  Fiant  dies  ejus  pauci :  et  epi-^ 
sjQopatum  ej  US  accipiat  altér  PHE- 
QüDDATfiO  jiqvach  acher.  A-  ^'> 
CTÜÜM  Apoft.  cap,  \.  V.  6.  S. 
PETRUS  :  l^iri  fratres ,  oportet  int' 
pleri  Scripturam  ,  qiiam  prcedixit  Spi- 
ritUrS  ^nctus  per  os  Dávid  de  Juda, 
V.  20.  Scriptnrn  est  enim  in  lihro 
Psalmorum :  Fiat  commoratio  eoriim 
deserta ,  et  non  sit  qui  inhabitet  in 
ea :  et  episcopatum  ejus  accipiat  al- 
tér. MATTH.  27.  V.  33.  Et  vene- 
runt  in  lociim  ,  qui  dicitur  Golgotha^ 
qnod  est  Calvarice  locus.  34.  Et  de- 
derunt  ei  vinujn  bibére  cum  FELLÉ 
rnijlum.  Et  cum  gustasset  nohát  bi- 
bére V.  48.  Et  continuo  currens  u- 
nus  ex  eis  acceptam  spongiam  imple- 
vit  yíCE  TO ,  et  imposuit  arundini  , 
et  dabat  ei  bibére.  JOAN.  19.  ^o. 
(cum  ergo  accepiíTet  Jefus  acetum, 
dixit :  )  Consummatum  est.  Et  in- 
clinato  capite  fradidit  Spiritum, 

"H:t  =  VETEN.  venler,  ute- 
ms,  cor.  betű  hányáíTal  hafonló 
vente  -  r. 


^DT  =  ZEKER.  memória,  me- 
móriáié, emlékeztető  jel.  olv.  tze^ 
tzégér.  ker.  hafonló  txégér. 

f^-^;5  =  TEKEPH.  preeda,  efca. 
Tpo(pí.  eledel,    hafonló   rpo^nj,    alimentura 
fpgfű).  ex  Tpsf^   alo;  &   hoc    ex  x\^]^  TA- 
RAPH.  cibavit,  rapuit.  &c. 

jT.-)3  =  BÉRIT,   teftamentum. 
fcrit.  oXv.ferit^  ferire  fcedus,  hafonló. 
nin^  ^irvö  =  MASZEI  JEHOr 
VA.    opera    Domini.     olvashatni: 
Mise.  Mihsheiy   hafonló:    Mise.    ex  niry 
=  hasza.     fecit  -  mahaseh  ,     opus  , 
magas  olvashatni :  maghsh.   hason,  magas, 
riii!)  =  PHEDUTH.    Redem, 
ptio.     Redemptor.     ha    olvastatik 
fcedus.  phedus.  hafonló  fedus,  vagy  fcedus. 
foederis.  PSAL.  no.  Hebr.  m.  v. 
2.  Magna  opera  Domini.    Gedolim 
MAHASZEI  Jehova,    v.  4.  Memó- 
riám fecit  —  ZEKER  Ahfza  —  mi- 
rabilitim  suorum ,  misericors  et  miscr 
rator   Dominus  y    v.  5.  Escam  dedit 
timentibus  se  —  TEREPH  nathan 
liraeiv.    Memor  érit   in  sceculum   7V- 
stamenti  sui.  Izekkor  leholam  BE- 
RITHO.    V.  9.    Rtdemptionem  misit 
populo  suo.  PHEDUTH  fchalach  lé- 
ha mmo.   mandavit  in  ccternum  testa* 
mentum    suum.     Tzivvah     leholam 
BERITHO.    Sanctum  et  terribile  no- 
men  ejus,  Kadoích  ve  nora  fchemo. 
DUHAM.  hic.    Alii  legunt  Redem' 


íg^-0^  sál 

ptorem,  quod  manifefte  pertinetad 
Chriíturn.  Testamentum.  Auguítin. 
Sed  quod,  nisi  nóvum?  MATTH. 
2  2.  V.  19.  £t  accepto  pane  gtatias 
égit  f  et  dedit  eis ,  dicens:  Hoc  est 
corpus  meum  ,  quod  pro  vobis  datur  : 
hoc  FACITE  in  meam  COMME- 
jyiORATlONEM^  V.  20.  Similiter 
et  calicem ,  postquam  cosnavit ,  dí- 
cens:  Hic  est  calix  NÓVUM  TE- 
ST ÁMEN  TV  M  in  Sangvíne  meo, 
tjui  pro  vobis  fandetar. 

p^^f  =  ATUN,  Lintcum,  ve- 
lum.  olvashatni :  oío/2.  hafonió  o^ovvj  I^qv^. 
linteum  és  oSráwoy.  linteolum,    és  0- 
'^'i.m.    linteamen,    háromfzor    íratik  Of^óv/oy. 
&  betűvel,  és  nem  ^  betűvel  az  én        '-^^^^ 
Görög  S>z,   írásomban  minden  va- 
riáns Lectio  nélkül;   Sz.  Jánosnál. 
JOAN.  20.  V.  5.    Et    cum  se  incli- 
nassety    vidít   (JOANNES)    posita 
tinteamina ,     xét^ievct    ru   obóvia.    v.    6. 
(  Petrus  )  vidit   Linteamina  posita.  ra 
i^óvix  xsiiisva.  V.  7.  Et  sudarium  quod  cícvtj. 
fuerat  super  caput  eji/s ,  non  cum  Un- 
teaminibus  positum ,  0  fiETflf  TW  ódovíoy 
Hsilisvov  ,  sed  separatim  involutum   in        ^ 
unum  Locum.  Az  Apoftolok  Tseleke-         ' 
detiben   mind  a'  két  féle   képpen 
olvastatik,    ACT.  10.  n.   velut  lin- 
teum magnum  ,    a^í  o'^my  ftE^áXív.    I- 
BID.   q.    II.   V.  5.  ve Lut  Linteum  ma* 
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*l3p  =  Kipha,  vagy  KIPA.  ra- 
jííÍTroí.    mus.  Ági  lialbnló  xvjxof,  b,    hortus, 
kert,  a'  hol  ezernyi  az  ag  ;  A'  kipos- 
bólxv)THp3^kertérz  ex  tTpo^  0.  cuítos,in- 
fpcctor,  item,  ventus  fecundus,  pro- 
ur.      JTper  fucceíTus.    El -hagyván    az   os 
Görög  fzó-véget  hafonló  az  Vr.  A' 
kert.    kert  fzó-is    a'  Zsidóból   eredhetett. 
rr)-p  =  KERET.   Civitas.  Urbs,  ha- 
sonló  KERÍTETT -hely;     ollyan 
a'  gyümöltsös  kert,  a'  kultsob  vá- 
ros.   JOAÍí.    26.   l^.   Illa  exíjlimans 
quia  hortuLanus  effet.  ori  0  xvjTrapoí  sqi. 
q;^=AEM,  vagy  Am=ma[ei\  anya 
viíizfza    olvasván  ,     igy    tudniillik  : 
jwű,  's  hozzá  adván  a'/<?r  t,  hafort- 
mater*   ló  ma-tér^  Ébbol,  elejbe  tévén  az 
m  betűt  eredhetett  az  öreg   anyát 
mam-    jelentő  görög  fzó  mamma.  Hasonló 
ma.  pa- eredelü  a.' páter  az  3>},  ű^ízóból: 
ter.     vifzfza  olvasván,  jéízen  belőle  ba, 
Vatter. 's  hozzá  vetvén  a'  /er-t=  í5ű  -  ter 
Abba.     ^a-ter.    Az   Ab-hó\  iovr  .íbba  y  A* 
pátur..   Abbé.  Az  Atja^zo   az  t\Ts'íí 
^=-attah^  v^gy  ní<=r=-^í    Tzóból   ve- 
hette  eredetét.    Az    attak  Zsidóul; 
az   At  y     Chaldeai    nyelven    űnnyi 
Te.     mint  7>,  T«    Elejbe  vetvén    a'   Tr 
Tata.   betű    Tata  válik  belőle.    Az  -^^i^  = 
Én.    aniy  olvashatni  ac/zí  =  Ego.  hifonr 
Jó  sőt  mind  egy  a'  Magyar  Én    2,. 
TÍMOTH.  c.   \.v.^.  Rccorda    unem 
accipiens  ejus  fidei,  quos  eji  in  t^  non 
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ficta^  (fuce  &  hahitavit  primum  ín 
avia  tua  Loide^  iv  rvj  itayi^vi  (to  Aco)'^/, 
^  in  matre  iUa  Eunice  y  xa/  t^í  fiJíTpi 
Xta  E^v/xií. 

Q^l-,-)  =i  RACHUM.  miserator. 
a'   VuJgáta  olvaíTa :   Reum.     i.  ES- 
DRiE  4.    V.  8.     Reum  Beelteem  = 
DVO  "PV^  Oini  =  Rechum  bal  vagy 
bel  taam  vagy  tágham.  Ez  a'  íaű//2 
mind  kóstoló  ízet,    mind  tanátsot 
jelent.    Ügy   hogy  az   a'  jSe/  taam 
lanátsbéli   Urat   jelenthet ,     kinek 
toás  neve   Reum  valá  =  könyörü- 
lő, hafonló  ía/irt-kodni,  tanáts.  A'  taria- 
rac/íw/w  -  ból  betű  hányáíTal  eredbe-  kodhi, 
tett   a'  XöfP"5"í^*  a'  lélekbe  fzállitta-  x^pf^l^x 
lőtt  malaíztot  jelentő  fzó.    A'   ma- 
laszt  a'  N^o  =  M  ALA,  Yneg-töltetést,  malafzt 
teli-séget  jelentő  fzóból  eredhetett. 
i7:/ű/a  =  rtpletus,  plenus  fűit.  Jkla- 
/^^=plenus«  jyjeloa  plenitudo.    Az 
Isteni    malaPzCtal     nieg-töltetik     a' 
Szentségek  fel-vételével  az  ember. 
„A'   K.  K.    fíit     Summája    Pöson. 
Weber.  1798-    §•  7- 

Ébrefztö  nagy  ajándék  a.' ie  malasz- 
tod Ür  Isten] 
'Ajtón  áll,  zörget,  's  hogyha  meg 

nem  vettetik,  és  ha 
Szót  fogadunk;  élvén  a'  Szentség- 
béli Jelekkel , 
'A'  fzenté  tévó  Kegyelem  Lelkünk- 
be be-fzáUván, 


Elveri    vétkinket,    Fiúságot,     *f 

Mennyei    Just  ád. 
A*  mi  a'  Rachumot^  és  belőle  ere- 
deti Charismát  illeti,  im  a'  Zsoltár. 
PSALM.  85.    Hebr.  86.   v.   15.    Ve 
atta  Adonai  Eí  —  Rachum  ve  cha* 
Tu.  nun.     Et   tu  Domine  Deus  MISE* 
Te.  R/JlOR  tt  misericors.    Epiltola  2- 
da  ad  TIMOTH.  c.  1.  v.  6.  —  Ad- 
moneo  te ,  ut  resuscites  gratiam  Dei^ 
xápí(rf6«  Tö  X'^'p^^f'*  Tb  0eö,  quoe  est  in  te  per 
impositionem    manuum    mearum.      7. 
Ilíon  enim.  dedit  nobis  Deus  spirltum 
timoris ;    (tiipiditatis  )  sed  virtutis ^ 
et  dilectionis  f  et  sobrietates.  8.  -^ö* 
li  itaque  eruhescere  testimonium  Do" 
mini  nostrii  neque  me  vinctum  tjiis* 
DUHAM.  hic.  (cum  Theologis.  V. 
MS.  meum   de  Sacramentis)   Non 
intermori    finas    GRATIAM   V:íq\, 
quam  accepifíi ,  cum   ordinatus  es 
Epifcopus,  gratiam  fcilicet  annun- 
ciandi    Evangélium,    edendi  mira- 
cula,  (dilectionis,  fobrietatis,  Grae- 
ce     moderationis  ,      vei      fapientiae 
«-cű<ppowo"f6fcr)   et   Ecclefiam  regendi, 
idque  cum  robore  animi  infiar  ílre- 
nui  ducis.  Itaque  gratiam  (x«'píO"fitf) 
confert  Sacramentum  Ordinationis; 
et  cavcndum,    ne  ignis  ille  extin- 
gvatur;  laboré    et  actione  fubinde 
est  excitandus.  Ex  rachum,  charum. 


nnö=MARZEACH  convivi- 
um  (  íűgubre.)  ex  razacli.  vagy  ra» 
ze.  éhez  eiőre  vetvén  az  a  betűt  Xk^ 
m  ad  hatott  az  ap/5Pco;7rű«űí<?o.  JOAN»  Dcpi<^íoi. 
2  1.   12.  Dic'it  eis  Jesus  :  venite ,  pran- 
dete.  upi^)^(raTs.    JEREM.  ló.  5.  Ne 
ingrcdiaris    domnm  convivii.    Al  -  ta- 
boa  beith  marzeach.  Ebboi  eredhe- 
tett a'  morzsa,  inica.    A'  marzeash- 
ot  olvasni  lehet  marzse^  's  az  r  be- 
tűnek n  betűre  változásával  ered- 
hetett a'  mansum.  \.  és  niansus,  a.  um.  maiirua 
meg  rágott,    's  a*  Frantzia  manger ,  man- 
edere  ,    enni.     A'    vendégség   más  zsér. 
neve  nnU^O  =^  "lií^chte,     vagy   mi- 
xelte,   's  éhez  hafonló    2i  mixtum,  mix- 
és  mischen   Ex  nDíi/  fchata  ^   bibit,    tum. 
convivatus  eft.  iSc/^eíí  =  potus  item  mi- 
jtamen,    ex    f)i^=jc/í«í,    ponere.  fchen. 
mischctte ^  convivium.  JEREiM.   ló. 
V,  iJ.    jGí  domum  convivii  non  ingre' 
diaris,  U  beith  (  vagj^  beth^  miseket* 
te  le — taboa.    A'  Mixtiót ,    keve- 
rést, a'  bornak    vendégségbéii  ke-  mifceo 
verését  a'   Példa -befzédek   köny- 
vében ez  a'  fzó  jelenti:  -100=  iVlA- 
SZAK  ,  mifcuit,  fuftentav'it.   Í'KÜ  V. 
9.  v.,5.  V^enite^  comeditepancmmenm^ 
ct  bibitevifium  quod miscuivobis.  \")*D0 
mafzaketti,  vagy  mafzakti.  ufche- 
ta   be   jajin  =  et    bibite    vinum.    K 
fchut f   annyi  mint  proponere ^  appo- 
fiere.     Abból  eredhetett    a'    Német 
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fchiitten,  fuhdere;  annál-is  inkáb', 
mert  halonló  a*  "p^^-^  ■=fchata^  ivást, 
vendégséget  jelentő  Izohoz;  a' hor- 
reuniot,    granariumot,  tsürt  jeien- 
fchülle  tő  ^étnti  [zó-isfchütte ,  azért,  mert 
oda     öntetik    a'    ki-nyomattatott  , 
vagy  tsépelt  gabona.  így  azon  egy 
tsur.  fzóból  schit  y  cit ,  tsür ,  *s  több  ga- 
bona, vagy  vízi  öntetményü  hely 
vagy  edény  vezettethet  ki  a'  Zsidó 
fchata  ,  és  fchut  fzóból. 

n:í*    =   ANACH.     fuPpiravit, 
gemuit.  ha  a'  eh  helyibe /i  =  n  té- 
tetik, fzínt  azon  fzomorúságot  je- 
lentő az  anah  maeítus  fűit;  ha  k   2l 
vége  =  3  perpendiculum    a'   jelentő 
ereje  = -T^v  =i  olvashatni  AnCy    's 
ancho-  taláu  abból  forrott  az  ancora,  vagy 
ra,  anchora ;     az   w^aból   pedig    's  az 
angor.   anach-hó\  az  angor.  angaria.  PRO- 
VEKB.  29.   V.  '2.    Cum  impii  sumpse- 
rint  principatum  y  gémet  popu'.us.  nNi"* 
gémet.  Jeanach  gham  =  gémet  po- 
pulus,  ghám  vagy  ham  =  nép. 

qjyj  =  APH.  facies,  ira  olvas- 
lu^^aCK"  hatni  op.  hafonló  az  o^^aXiiog  fzó- 
^Í5'  nak  eleje,  oculus,  fzem.  oirn/za/, 
videó,  r^.sf  -  '^j-^^  =  aisch  -  aph ,  vagy 
ifch-op.  Vir  irae,  homo  vuItuoTus. 
vir  iracundus^  haragos,  jegareh  má- 
don ,  provocat  rixas.  TT^- ==  g^^ah , 
vagy  garati.  niiícere,  provocare , 
miícere  fe  contenlionibus.  Vifzfza 


olvastatván  f  =  harag,  ijra.  PROV.  harag, 
29^  V,  22.  /^/r  iractzrídus  provocat 
rixas,  jegareh  mádon,  ex  diin,  jii-  charon 
diőare ,  difceptare,  mádon  rixae, 
contentio.  MeAina  =  provincia. 
Spanyol  Orrzáo;nak  León  és  yJnda- 
lusia  Tartományiban  egynehánj'' 
JVltdina  nevű  városok ,  Hertzegsé- 
gek  vannak,  az  az,  a'  mint  az  A- 
rabbá  tett  Zsidó  fzó  jelenti :  tarto' 
manyok  (fok  fzáz  efztendőkig  bír- 
ták a'  Spanyol  földet  az  Arábiai 
vagy  Szeretsen  Nemzetek)  amol- 
lyanok  a'  Medina  del  Campo.  Me^ 
dína  del  Rio  fecco ,  Medina  Sido- 
nia,  Medina  de  la  Tőrre  =  Róna 
fóldi ,  fzáraz  vízi,  Sidoniai,  Toro- 
nyi Medina.  Vagyon  a'  Mekkai 
Tartományban  -  is  Medina  talnabi 
iievii  város.  A'ffZ'/:^ Próféta,  melly 
fzót  ívlahometre  ruháztak,  emeb- 
ben halt-meg  ez  az  ámíttó,  a' mint 
némellyek  mondják;  de  erről  lásd 
a'  Mkházban  Niehuhrt.  Medina, 
holott  íVlethymna  ^  és  Mctina  mód- 
ra-is  írattatik,  talán  Megyina  mód- 
ra mondattatott-ki  ;  's  így  hason- 
ló volna  a'  Megye.  Vác-ilfeo'j'tf ,  JMegye 
Püspöki  -  Megye. 

•p^^  =3  BASCHAL,   vagy  va- 
fchal.    Coxit,  affavit.    hafonló  vas' 
ally  f    hafonló  vasfzar,    fcoria,  re- vasfzar 
trimentum  ferri.    hafonló  Basaltcs,  bafal- 
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tes,  ki-égett  kö  darab.  Lásd  Orgetoto- 
gicon,  §.  20.  pag.  49.  iok  ezer  egeit 
rzínü  ofzlopok  vannak  lilandiáb^n, 
melly éknek  felek  a'  föld  alatt,  fe- 
lek füld-fzínt  láttatnak.  Vannak 
más  Tartományokban-is.  Ezek  a' 
basaltesck^  az  égö  hegyek  vasas 
követses  réfzeinek  ki-okádott  ol- 
vadékinak láttatnak  lenni.  -  - 

líigrae  hae  terrae  fufcaeque 

videntur 

ígnivomi  monlis   ructus,     &  faxa 

fuiíTe 
Horrendo  tonitrii  liquefacta,   eje- 

ctaque  longe : 
FIuxilTe  hos  cumulos  ignis  virtute, 

reperti 
Oftendunt  ineis  filices^  &   ferrum, 
&  alumcn. 
ys^^  ^  H  ARHER.  Chald.  co. 
gitavit.  Harhorin,  cogitationes  (va- 
riae  vagabundae)   tétovázó  gondo- 
error.  latok,  hafonló  :  error. 

n^)2^  =  Scheleh.     quietus.     ha- 
felig.  fon  ló  selig. 

y,^'^  =:  rahnan ,  florens.  hafon- 
Orno.  ló    or« -atus  ex  raanan,  virefcere, 
rana.  florere.  hafonló  a'  rana-is ,  a'  zöld 
béka. 

^\,3^-l  =  HEIKELI.   Palatium 
xneum.  Palotám,  elv.  hajkeli.  's  be- 
tű hányáífai  hajléki.  's  abból  ered- 
hajlék,  belelt  a*  hajlék.  Nem  vagyok  méK 


tó  ,     hogy    bé-jöjj    az    én     hajlé- 
komba, 

^^-^  =  BAHAL,    cónturbare. 
JBahaíah,   &  Íacír  metathesi ,    B  ÁL- 
LAMA, conturbatjo  (  ita  Lexicon) 
hafonló    /3áXXco,     jacio,    ferio.    ol-  |3aAío, 
vashatni  Bet.  és  igy  hsí^oiúó  bellum,  beilui» 

Pjn  =  CHAZA,    vidit,    látott 
(Tzemmel,    vagy  elmével.)  olvas- 
hatni: ehz^k.    hafonló  éíz,  's  egy  r  éfz. 
betű  közbe- adásával,  hafonló  er-  érzi. 
zent.    hafonló    a'  görög  efztanome- 
is.  ditB^á,voy^ou.    chazva.    chald.   vagy  ct/f^i- 
ézva»  vifio,  látás.  voy.oti. 

n-'a  =  BAITH.    domus,  famí- 
lia, hafonló  pajta.    DÁNIEL,  c.  4.  pajta. 
£go    Nabuchodonosor    quietus   eram  pajtás* 
in  domo  mea ,  a;nah  Nebukadnefzar 
fchele  hkveit  be  beithi.  et  Jlorens  in 
palatio  meo:  ve  rahanan  be  heike- 
li  v.  2.  somnium  vidi^  quod perterruit 
me.    chelem  chazeit  (vagy  hálom  álom^ 
ezeith.)  —  et   cogitationes  meoe   in 
strato  meo .  ve  herhorin  al-mifohe- 
Keni,  et  visiones  capitis  mei  contur" 
baverunt  me,  ve  chezvei  reofchi  je- 
bihalunini. 

j>^n  =  HARAG,    occidit.   ha- 
fonló Aara^.  ki- mondhatták:  erak ^  har«g. 
irag.  igy  hafonló  íVűc-  undia.  hafon- 
ló a'  Német  Rach.  vindicta.  hafon-  rach, 
ló  a'  görög  epyvj.  ira^  GENES.  4.  8-  o^yif 
Cumque  essent  in  agro ,   consurrexit 


Cain  adversus  fratrem  suum  AheL  ^ 
et  interfecit  eum.  vajahargehu.  A' 
harag i  's  a'  többi  említett  fzó  még 
egyenefebben  eredhetett  ezen  fzó- 
ból  nin  =  Chara,  exarfit  ira,  ha* 
ragra  gyulladott :  abból  támadha- 

liarag.  tott  a'    Mesézök  Révéfzfzének  a' 

charon. iieve-is  Chdron^  melly  fzó  harogot 
jelent  p'^n  ==  charon.  seftus  irae.  A' 
Lélek  kara-is  haragos  lelket  jelent* 
bet.  Vaichar  lekain  maeod.  GEN. 
4.  V.  3.  iratusque  est  Cain  vehemen- 
ter.  IBID.  V.  6.  Diúcitque  Dominus 
ad  eum :  Qaare  iratus  es?  et  cur  con- 
cidit  facies  tua?  Lammah  charah- 
lak,  ve  lammah  naphlu  phaneika? 
-t^)^  =  SCHUK.  appetivit,  kí- 
vánta'. íejc^«^<2  =  appetitus.  hafon- 

fiichen.  ló  suchen.  GENES.  4.  verfu  7.  sed 
sub  te  érit  appetitus  ejus.  ve  aeleika 
tefchukato ,  et  tu  dominaberis  il- 
lius.  Ve  atta  timfchal-bo.  DU- 
HAMEL  hic.  (Hoc  loco)  libertás 
&  domínium  in  actiones  noítras  ma- 
jiifefie  homini  tribuuntur. 

l-j-^^  z=z  BARAH,  comedít, 
clegit.  evett,  válafztott.  beriah  = 
ÍTi'^a  cibus,  alimentum.  eledel,  ol- 
vashatni :    brieh,    hafonló  a'  német 

briihc.  hríihe.  embamma;  's  talán  a'  hrod- 

brod.  is  onnét  eredt.  Ezen  barak  fzóból 

jött.ki  a'  -j^  =  bar,  filius.  mellyból 

egy   kis  ragafztással  a'  görög  fzó 


(3pÉ(pos  ínfans  forrhatott,  áptJa-^Te  (ioé-  i3pé(poí, 
<pcg  ta-itxpyccvcc^svov.  hVCAÍ.  2.  1:2. 
invtnittLs  infantem  pannis  ínvoíutum, 
A'>ar  tífztát-is  jelent,  's  azt  SYM- 
MACHÜS  a'  2-dik  Zso{i3ith<ii\purus  purus, 
gyanánt  olvasta,  AQÜIL4  Paciig 
electus  ^ysíi\kí\t.  Adorate/jwre.  ofcu- 
lamini  electe;  's  ugyan  is  az  a'  két 
betű  "^j  olvastathatik  íur.  *sígy  ha- 
fonló  hozzá  a'  pur-us,  valami  kis 
változással,  vagy  talán  magányo- 
fan-is  disciplina  erejű  fzintazon  bar 
fzó.  PSALM.  2.  V.  12.  y^pprehendi- 
te  disciplinam.  így  a'  Vulgata.*  Na- 
fcheku  -  bar  -1:3  -ip^VJ  így  a'  Zsidó. 
Oículamini  electe.  így  Anuila  Ad- 
óra te  yy  «/•<?.*  \^y  Sjmmachus.  Bellar- 
minus  in  huf«c  P!SAL1VI.  Jpprehsn- 
dite  disciplinam.  Hebraeus  habét: 
ofculamini  fiUum.  Nempe  vei  mu- 
tatum  est  aliquid  vitio  temporis; 
vei  har  ■==.  filius,  eliam  puritatem 
&  difciplinam  fignificat ;  ut  apud 
Graecos  xas,  puer:  ■Kocihslx^  difcipli- 
na.  A'  barah  fzóról  lásd  ezen  IX- 
dik  Folytatást  is  illy  jel  alatt  ^. 

y^^  =  arab.  infidiatus  est.  mind 
ez  a'  fzó  maga,  mind  a'  belőle  e- 
redettek ,  intselkedést,  állartzá- 
zást,  lyukat,  barlangot  jelentenek, 
hafonló  Lárva;  azért:  mert  fokfzor  Lárva 
ragafztatik  a,'  fzó  elejbe  L.  vagy 
M,  vagy  H  =  a.  's  a'  t. 

P  4 
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í^"«"^:3  =  ^ríű.  creatura.  Teremt- 
Bria-  meny.  Ebből  eredt  a'  Briareus  Gi- 
rciis.  gás  neve,  ki  egyike  volt  a'  Jupiter 
ellen  hadakozó  féregnek:  teltvére 
volt  G/^ejnek.  Más  költök  Jupiter 
fegíltöjivé  tefzik  ezeket-is,  raáfo- 
kat-is.  Mert  tudniillik  incerti  sünt 
Voötce  in  fahulis  narrandis.  Schoii- 
aftes  HESIODI  THEIOGON.  a  v. 
145.  Jbid.  NÓTA  ad  v.  149.  CottOy 
Briareo  Gj^í  (tribus  his,  Heíio  da- 
na tempóra  antegrefsis  latronibus, 
ii  enim  fuiíTe  videntur)  quinquage- 
na  capita  &  centena  brachia  iingu- 
lis  tributa  funt. 
xarroi  rs ,  ^pioipecöi  ts  ,   Vuiyvn  3-',  v  xgp- 

yfxvx  tÍxvx. 
Coltusque,    Briareusque,     Gyges- 

que,  fuperba  proles. 
PALLAVICINUS  in  Apparatu  ad 
veram  Concilii  Tridentini  Hiíto- 
riam  capite  1.  p.  i.  §.  2.  ,, Terror 
ille,  quem  unus  homo,  binisinítni- 
ctus  brachiis  ,  miiltis  brachiorum 
millibus  inculit,  lárva  est,  quae 
ftatim  evanefcit:  validam  catenam, 
qua  vincitur  hic  Briareus ^  reveren- 
tia  Divinitatis  conflat.  Az  említett 
három  haramiának  a'  nevek  ret- 
tentők, tíH  ovoiioi^oi,  úgymond  Ne- 
siodus ,  avagy  ZvorccvifLM.  Briareus 
cgéfz  neve  ennyit  tefz :  teremt- 
mény félly ,  creatura  timc*  ■'N*l\-  N^13 


•=z  briah-iirai^  A' ü'lp  =  ^of.  's  hoz- 
zá adván  a'  görög  fzó  véget,  kou 
tos,  annyi,  mint  vefzekedő,  és  u- 
i\a\msiS  :  fastidiosus  ,  et  rixatovy  Ha 
olvastatik:  kut  és  a'  ^  =  ty;  ha- 
fonló  ííutya.  A'  Gygest  a'  y\y=í^og  kutya, 
fzóból  vezetik-ki  némellyek ;  ezt 
pedig  az  Arábiai  gyökérből  yy^ 
agag'bói  húzzák-ki ;  azt  állítván, 
hogy  gog  =  dux  improborum:  a* 
gonofzok  vezére,  hafonló  hozzá,  a* 
^ö^  =  fuperbia,  elatio.  gőgös  =^íu-  gőg. 
perbus,  arrogáns. 

p^=5SAKlN.  cultér.  al.  fpi- 
nae.  hafonló  seco.  d^íyvi  fecuris.  tud-  feco^ 
niillik  ha  n  vettetik  elejbe,  egy  á^ó'vj, 
kis  hely -változtatással,  sót  a'nél- 
kiil-is  hafonló  az  említett  görög  fzó. 
LÜCiE.  3.  9.  Jam  enim  securis  vi  űf^/vvj 
ad  radictm  arhorum  posita  est, 

OTVíi'-^n  =  CHRAIHAM  fter. 
corafiia*  «xcrementa,  rejectamen- 
ta.  hafonló  ax^pov,  patea.  LUCjE.  3.  xXvpov. 
17.  To^e  axvpov  xxrcCHCíCa-si.  paleas  au' 
tem  comburet.  ISAIjíE.  36.  v.  12. 
qiii  sedtnt  in  muro ,  ut  comedant  ster^ 
cora  sua.  Le  aekol  eth  choraiham, 
vagy  chralham ,  vagy  cheoraiham. 
radix:  cAor  íz:  foramen,  caverna. 
plur,  c^oríVw  =  ingen ui,  nobiles,  li- 
beri,  item,  excrementa.  a'  chor~hó\ 
eredhetett  az  /)^wp.  fanguis  (deorum  /p^wp. 
in  fabulis.) 
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pv^  =  SCHUK.  exundavít,  ap- 
fok.  petivit.  ki  áradott,  hafonló,  schok, 
miiltus^.  suk  piatea,    vicus,  fórum. 
Jikator.  hafonló   sukátor,    's   abból  sikátor, 
kis  úttza.  si^ok  criis,  femur,  tibia, 
PSA.LM.    146.  Bebr.  147.  v.  10.  I^^ec 
in  tibiis  viri  beneplacitum  crit  ei.  be 
frhuh.  fchokei  haifch.zz:-'pty3.  hafoiilóyc/^tt/* 
foccus.  calceus.     pes    (mcnfura).   Jiretzeh. 
beneplacitum  érit.  Ex  r.  njá*!  =  ra* 
tza,  vüiuit,    acceptavit     ebből  ra- 
izon   voluntas,    beneplacitum,    ac- 
ratio.  ceptatio.  hafonió  a'  ratio.  —  Ratio- 
nem  habere   valetudinis  =  az  egés- 
ségre   gondot  viselni.    Kod.  PS.    v. 
II.    Rotzeh   Jehova,    BENEPLA- 
CITUM est  Dominó  super  timentes 
cum, 

lOiV^Ö  =  MALAKAIV.  Ange- 
li  ejus.  ex  D.Ní^  =  lak  (  Legale)  ha- 
fonló a'  Frantzia  Laqnais.  ein  La- 
ckey.  pedifsequus.  PS.  148.  v.  1. 
haudate  eum  omnes  Angeli  ejus.  Hal- 
leluhu  col  malakaiv.   Lásd  %. 12;. 

^:q  ==  SZAGAR  ,  claufit.  y^a- 
gur^  inclufiim  ,  szugar ^  clauítrum, 
^ajypew.  cavea.  Hafonló  zár.  hafonló  ^(jö<ypéui 
captivum  tcneo  vivum  capio.  2. 
TIMOTH.  c.  2.  V.  Í5Ó.  JSt  resipi- 
scant  a  diaboli  laqueis ,  a  quo  captivi 
tenentnr   ad  ipsius   voluntatem.     s^o- 


fT'í?^"'  =  jaszelicha  ,  vagy  jasze- 
liach  profperabuntur.  ex  tzalakh 
vagy  fzalach  zn  n"?^.  profpectus  eít, 
ve  col  afcher  jaafeh,  jafzelicha.  ha- 
fonló  selig,  PS.  i.  v.  3.  Et  omnia  Telig. 
quűscunque  faciet  prosperabuntur* 


A'   ZSlDO    SZOKNAK 

EGYÉB  NEMZETI  SZÓKHOZ  VALÓ  HASON- 
LÍTTÁSÁNAK 

TIZEDIK  FOLYTATÁSA* 

II      I     mm '•^immmmmmm 

^13==:GUL.  exultare.    hafonló 
iyoíKXiáici,  Exulto.  söt  emez   amab-  ayoK- 
ból  való   eredetűnek  látfzik  lenni.  Xaco. 

f^  ::=  GAZ.  vellus,  lana,  fce- 
num.  haf.  gaz.  £z  a'  Zsidó  fzó  nyí- 
résst-is  jelent.  =  Tonsio.  A  MOS. 
7.  1.  Acher  gizze  hamnvelek.  post 
tonsió^em  regis,  Radix  =  gazaz.  re- 
fecuit.  totondit.  Talán  a'  gaz  akár- 
mi nyíré  s,  kafzállás,  rázás  után 
való  hulladékot  jelent,  mellyhez 
űL  Magyar  fzó  gaz  hasonló.  gaz. 

^T2?j  =  NiSZSZA.   Elevabitur. 
Hafonló  Níssa  városa.     ISAIíE    2.   Nifz- 
2.  Kt  érit  in  novissimis  dichus  pros-  fza. 
paratus  mons  domus  Domini  in  verti- 
ce  montium ,    et  elevabitur  super  col' 
les,  ve  nifzfza  mi  gebaoth.  et  Jluent  nyár. 
ad  eum  omnes  gentes.    ve  naharu  se- 
laiv  col-haggoim.  A'  goim,  vagy 
gyóim    fzóhoz    hafonló     a'   gyoin,  gyüI. 
gyültwé^z.     gen  -  tes.  geii-te& 

|v'ín=HATZON,  vagy   KA- 
SZA N,grex,  nyáj.  hafonló  Aa/zo«.  2.  hafzoa 
ESDR.  13.  y.  38.heb.  v.39.  £,t  usqus 
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ad  portám  gr  égis  =  haszan ;  vagy 
hatzon.  A' Jerusálemi  egyik  ajtó  a' 
juhok  ajtajának  hívattatott,  görögül 
7rpo^XTíx\>i=  ovina.  A'  mellett  egy 
tó -is  volt,  mely  halas -tó  nevű 
volt,  nyáj-ajtai  halas-tó.  proba- 
tica  pisctna^  JOAN.  5.  v.  2.  vagy 
a'  mint  a'  görög  Vulgátában  íra- 
tik  bt)  TÍ}  TTpo^ar/xjf  =  ad  probaticam. 
fupple,  aitDUHAM.  Portám.  Nyáj 
ajtó  táji  halas  tó^  vagy ,  marha  aj- 
tai halastó:  mert  a'  rpó(lccTov  fzó,  a' 
juhokon  kivül,  más  négylábú  fze-- 
líd  marhákat-is  jelent.  Ufzni  lehe- 
tett azon  tóban  ;  azért  X5Xv|i,(3,j3^pa  a' 
neve;  ex  xoXni^av,  natare,  úszni. 
Azon  tóba  gyülekeztek  a' Templom 
allyáról  le-folyó  vizek,  tiscina  , 
halas  tó  nevű  fzokott  lenni,  úgy 
mond  Menochius  az  ollyan  víz  gyü- 
lemény;  noha  nem  tartatnak  ben- 
ne halak.  „  Erat  aquarum  colie- 
ctio,  quales  nos  Itaiice  appella- 
mus,  Peschicre,  quae  idcm  nomen 
retinent;  etiam  fi  in  iis  pifces  non 
alantur,  ut  in  hac.  S.  Hieron.  apud 
JDuham.  geminos  ibi  lacus  fuiíTe  a'iK. 
Mind  Duhamelnel,  mind  jMenocfii- 
usnal  olvafom;  hogy  annak  a'  tó- 
Beth-  nakZsidó  nevét,  2!  Bet  hsaidat  ^  lo- 
íaida.  cum  effufianis,  ki-öntésre,  fepre- 
dékes  vízre  érték  's  fejték  némel- 
lyek.  illett-is  oda  a'  vízi  gyüUvéfx 


fepredék  név;  holott   oda  folyt  a' 
•  Templom  allya  vize;    's  ekkor   a' 
gyökér    fzó    lehet    r\yi    =    tsada, 
melly   fzó   n-.ind  vadáfzatot,  mind 
pufztulást  jelent ;  úgy  hogy  a'  íetk- 
saida    a'    moslék    vizek    purztáját, 
vagy  tanyáját  jelentse.  Az  Írás  ma- 
gé  függefztett    Jnterpretatio     Hebr. 
Chald.  &c.   Nominum  a'Beth-fai- 
dárói    így   fzóll :    Bethsaida  Domus 
frugum.  Igaz  -  is ,  hogy  r\1iV  =  ^^a- 
-deli   fzántó ,    gabona  termo    földet 
jelent,     a'   nu^  pedig    baronálást, 
mellyhez  hafonló  a'  szántás,  mind  fzántó. 
a'  sata^  orum  ;  de    az  ^  Probátika  fata. 
halas  tó  miért  vette  volna  vallyon 
a'  neyét  a'  gabonától?  a  FiugibusJ 
így   a'  Bethsaida  élttes  házat  jelen- 
tene; ha  tsak  oda  nem  hordták  az 
öt  pitvari  y  tornátzi-közé   a'  takar- 
mányt?    de    ezt   fenkinek    hiteles 
mondásával  fe  bizonj'íthatom-meg: 
az   hihető,    hogy  a'  Templom  felé 
fel-járó  fok  marhának  a' marha  ka- 
punál itatója  volt  a'fzomfzéd  tóban, 
úgy    etetője,    és  így  életes  házn  is 
volt    az  Öt  tornátzú  bcth-saidában , 
gabona   vagy   takarmány  házban; 
a'  hol    a'  fok  beteg  fzámára  is    a* 
kegyesség  szalmát ^  szénát  nyújtha- 
tott a'   nyugodalmas  várakozásira 
a*  víz   meg-mozdúlásánpk.    JOAN^. 
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—  JMások  azt  a*  Bethsaida  n«v€t  a* 
haláfzatot,  's  vadáfzatot  jelentő  ni^^ 
s=íj-«í/ névből  vezetik-ki.  Abból  e- 
red  metsuda  =  \ev\3iúo ,  fagena,  re- 
te ,  vadáfzás ,  háló ,  gyalom.  tsajad 
Beth-  =venatio;    úgy  hogy  a'  bethsaida 
íaida.  vadáfzás,  haláfzás  helyét  jelentse; 
de  ez,  úgymond  Duhamel:  nem  il- 
lik az  említett  tóhoz.  In  Joan-  c.  5. 
V.  2 .  Pro bat ica  piscina ,  quce  cognomi" 
.    natúr    Hebraice     Bethsaida    NTi':^riO« 
Miért  nem  illene  oUy  marha  járású 
moslékos,    és  így   hal  eledelre  al- 
kalmatos tóhoz ,    mind  az  aprólék 
hal,    mind   a'  déb  dáb  madár,   és 
úgy   mind  a'  haláfzat,  mind  a'  va- 
haláfz-  dáfzat?     bethsaida,      haláíz     vagy 
ház.       vadáfz  ház.  A'  tsaidához  vagy  tsi- 
vadáfz  dához  hafonlg  a'í/jiWíz,  mellyel  fzi- 
ház.       gony  helyett  lehet  élni.     Egyebek 
dsida.    a'  bethsaida  helyett  bethchesed  fzót 
olvasnak.    így    a'    Görög    ^v^^z<r^x, 
így  Sz.  Hieronymus.  Az  annyit  tefz, 
mint  könyörületesség  háza.  .vnonn^a 
cfedez-hafonló  esede-zm  Duham.  vox  Be- 
jii.  thesda,  vei  Bethseda  domum  mife- 
ricordiae,     forte    nosocomium   íigni- 

íicat. 

^3^- =  SCHAPHAK,    effiidit. 

fáf.  Innét'eredhetett  a  ja/,  mellyrol  az 

S  betű  alatt  így  ír  ?arLsp,  S AF.  fca- 

phium,  urceus,  orca. 
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f,^-y;t=  RESCÍiAPH.     pruna> 
fcintiiia.,  inflaminatio.  maiigna.    A' 
Far  és  rescheph  físóból  eredhetett  a' 
Fairasp,  azután  kurtábban  és  betű        fn. 
liányássai  EaMúha,  xv\^\\yxh\  FáHsp.  Far* 
5gy  ír:  Jschiacus ,  vei  Jschintdicus F av-  fáb. 
^ábás.  /'sefiiatitcas  doíor:  tsípö  tsont- 
iiak  fájdalma/  stziátíAa.  (Hogy  a'.aadgj 
'kereízt  és  t«ipü  t^ontoknak  inílam- 
matiojávai  jár   ez  a'  stziatikás  íáj- 
dalom,  fokáig  érezvén  ,  kévül  liris 
vizes   kendővel   úgy   tetfzik,    eny- 
hítve taparztalám  egyéb  igyekeze- 
tek, után.)    Gróf  G»    Gtíadányi   egy 
Tiízlnekfzeméliyébcn,  kit  á'  nagy 
hartsa  farka  lábáról  le-ejtett  a'  ha* 
láfzat  utáni 

Nem  egyfzer  kínlódtam  én  a'  Far- 

zsábába  , 
De  ez   íigy   rá  vágott  a'  vizes  ga- 
iv.  tyára, 

"Hogy    nem   könnyen   jutok   én   e' 

nyavalyára,    H    rn. 
i-Nágy  írj  a^  hartsa -fark  ember  de- 
íJ  rekára. 

•  ! 

y^^zs::pheUg.    vagy  PELAG. 
=  rivus.  decurlus.  hafonló  pelagus. 
PS    1.  V.  3.    Al  -  phelgei  maim  ,   jc-   pcla- 
Cíus  decursus  aquarum,  hafonió  Feleg,   gus. 
p.  o.    Feleg  -  Vár.  Feleg. 

Q 


í  ^mu^  líVD  =  ficut  lignum  plan- 
tatum.  ke  ctz  fchatul.  mintáz  ülte- 
tett fa.  PS.   1.  V.  3.  tamquam  Ugnuniy 

fcha-    quod piantatum  est,   \\&[oi\\ó  fchatula. 

'  tul.  az   alatta  lévő  punctuinmal  olvas- 
tátik ,  fchateul, 

•^3;^;^  =  TOBAD.    olvashatni, 

tabes.  Tabad.  peribit.  h.  tabes.  PSAL.  i* 
V.  6.  et  ittr  impiorum  peribit',  tobad 
PSAL.  1 II.  hebr.  112.  Taavath  re- 
fchaim  TOBAD.  desiderium peccato- 
Tum  FERJBJT.  taavah  =  niND  de- 
fiderium.  kivánság ,  ex    y\]ü  =  avah, 

aveo.  vagy  ave.  hafonló  aveo.  —  ddO  = 
marzáfz  liquefactus  est.  Ebből  D03 
=^  tabescet.  PS.  iii.  heb.  11-2.  v. 
10.  Raí'cha  raeh.  Peccator  videbit, 
-  -  venamafz  =1^  DÖ^I »  ^^  tabescet. 
A'  maszúsíhói  mint  gjökérböl  ered 
a' /rtöVz  tributum  ,  ceníiis.  Éhez  ha- 
maíTa.  fon  ló  a'  massa.  a'  mász  mascul.  a* 
miszsza  femin.  generis.  Ez-is  adót 
jelent  st;.ti:ibuturn,     cenfus   e   pU*r, 

MiíTa,  MiTzízim.  Hafonló  a' ik/wa-  Abban 
és  azzal  mutaltyuk-be  az  Isteni 
imádandó  méltósághoz  kötelezett 
adózásunkat  oblationem  SKRVI- 
TÜTIS ,  Latriam.  Azomban  a'  Mis- 
sa  nevet  már  az  előbbi  ^-dik  Foly- 
tatásban tellyesebben  ki-vezetém 
az  nU'V^^-^'^^  fzóból,  pag.  'z^.  & 
pag.  30.  51.  Mkház  JCIL  Szak, 


j^g-^O  =  MARPHA.  medicina, 
fanatio  ex  n*i^  =  Hap/u2,  fanavit. 
item  ,  remifsio,  lenitas.  h afo n ló  or- 
vossdg,  és  p-ípipi-cr/í ,  jpecies  fucata.  |Xop<pw- 
ECCLESIAST^  lo.  v.  4.  ki  mar-  <r/f. 
phe  hinniach  chataim  gedoliiu* 
quin  curatio  cessare  faciet  peccata 
muxima,  MENOCH,  hic.  (  Curatio 
inarphe)  Ex  Hebraeo  aliqui  ver- 
iMVíi  sanitas^  vei,  lenitas,  h»  e.  in- 
tegritás animi  milis  ac  modeíii.  A* 
külső  belső  jó  fzínt  's  egésséges  ái- 
lapatot  keüetnetesse'get  &c.  jelentő 
marpha  Zsidó  fzót  a'  görögök,  a' 
jó;  és  ellenző  értelemben  a' /ojz, 
vagy  tettetett  formának  jelentésé- 
re-is  alkalniaztatták.  2.  TIMOTH. 
C.  ,9.  5.  *^E>^ÖVTf£  /Líe/xpcoo-zv  £vG-s(ós(ű(i  ^ 
T/.y  áe  Zvvctíiiv  avT^i  i^pyy,iÁeyoi.  tiabentes 
speciem,  ftép<pío(r/y,  (^uidem  píeíuth  y 
virtatem  uutem  ejus  abnegantes.  JVJE- 
NOCH.  in  liuiic  vers.  5  tum.  Taxát 
hüereticos,  qui  fucata  fpecie  pieta- 
tis  varam  religionem  conanture- 
vertere.  Az  illyenekról  PÁZMÁN 
Péter  Cárd.  75.  Predik.  P.  Saitz  Leo 
Fraseologiájában.  Poson.  1788-  95. 
Levél.  „  Tettetés  ájtatosságok'  ízí- 
uével  jó  akaratot  fzereznek  ,  bogy 
azután  árokra  és  fok  lelki  vefzedel- 
mekre  vigyenek.  „ 

x-32  =  effinxit,  mentitus  est=: 
BADA.  BADDIM,  mendaces,  nien- 
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dacia.  Ezek  hazugságot  jelentenek ; 
a'  -ju  z=z  bad  puiztát ,     magányossá- 
vad, gat.  olvashatni,  vad.    Valamellyik- 
böl  eredhetett  a' Jzokolt  n=:  A.  vagy 
-.-        e.  vagy  ű.  betűnek  elóre  vetésévei 
Abduti-a'   háúwá,  abdut  Izó,    melly  Indiai 
Abditi^á' féle  magányos  éJelii  pogány  Szer- 
zeteseket ^e\^\n^    kik  elejintén    fa- 
nyaruságban  ;  azután   minden   fer- 
-telmességben  élnek.     MAFFEJüS. 
L.  1.  Hiít.  Ind.  pag.  2^     Brachma- 
nae  __  —  Gymnofophiítas  Graíci  di- 
xere:  üque  partim   longiTsime  pe- 
regrinantur ,  ftipem  emendicantes , 
,-^__  raendaciis   variiáfjtjé  fupcríti- 
tionibus  in  frandem  impellunt  (ho- 
niines)  partim;^nToIitudin!bus  aviis 
&   fiibtert<tnéi^  fpecubus  duriTsimo 
vitae   genere—r  --   lemet  ipsi  dis- 
cruciant  —  ad  certum  ánnorum  fpa- 
Abduti  tiiOTi :    quo   exacto,  in   ABDIJTOS 
(id  nomen  ordini )  magna  cum  gló- 
ria referuntur,  ij   tamquam   huma- 
iio  faftigio  celfiores,   &  omnium  re. 
•rum    iicentiam    adepti  —  in    omni 
Tcelerum   &  flagitiorum  genere  im- 
pune   volutaiVtur.  ^ 

-)i^  =  GHOR.    cutis,     peliis. 
coxwxmMr.  haíbnló,'t;?/^/V/w. 

Dny  =  GHAROM,   v&^y  ha- 
arm.  rom.  nudus ,  haíbnló,  arm. 

7)1^)2  =  mahr eh  nuditas.   hafon- 
ló,  marc.  A'  maré  barlangot  •  is  ]G' 
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lent.  PS.  141.    Helfr.  142.  V,  1.    In- 
tellectus  Dávid,  cum  esset  in  spelun- 
ca  oratig.  Maskii    le  Dávid   be  he- 
jotHa  ,4)á,;jneara  thepllilla.   Be  he- 
jotlio  =i  in  esse  eum,  ha.  Mieara,    ol- 
vashatni:    ba    meghara.  ^  }n    fpe- 
luncd.  -hafouló  Megara.  Athenae  és    Mega* 
Corinthus  között  álló  Görög  város,  ra. 
Azt  Lelegipítté,  Alcatlious  heJyre 
haza.  . 
Metamorpluh.  y.  §.  1 1.  ^— .JPer  Te» 

Maximé  Thefeu! 
Tutus  ad  alcathoen ,  Lelegeia  mce- 

nia,  limes     '    ^.jig  ^\^},, 
Compó fito    Scirone,    patet    {Scirort, 

latro   ad  Corinthum)    fpar- 

Bsque  latronis 
Terra  negat   fedem  ^   fedem   negat 

oíTibus  unda. 
Quae  jactata  diu  fertur  duraíTe  ve^ 

tuítas 
In  fcopulos  ,  fcopulis  nomen  Sciro- 

ni&  inhaeret. 
Si  titulos,  annosque  tuos  numerá- 
ra veiimus, 
Facta  prement  annos:  pro  te,  for- 

tifsime,  vota 
Publica  fufcipimus,  Bacbi    tibi  fu- 

mimus  hauítus. 
Confonat  aífensu  populí,  precibus- 

que  faventum 
Regia;    nec  tota  triítis  locus  ullus 

in  Űrbe  est. 

Q3 
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^<^p  =  KARÁM ,  fupcrinductus 
est,  fuperinduxit.  Innét  eredhetett 
«ípap5.  a*  xápafftöí,  tegula.    LüCíE.  5.  J9»-; 
J^/i  Twj/  xepcf^wv  xx^újtcxv   xCtov    <rvv   rqí 
x\m^/M  elg  ro  fteVov  f/x7rpo,3rgy  ra  'li^a-S. 
u4scenderunt    supra    tectum ,     ef  /Jcr 
XEGULriS    summiserunt    eum     cum 
Lecto   in   médium     ante   Jesum.     írja 
Schrevel,  hogy  a*  Kéramos  a' ^eo» 
uro,  és  éra  terra  fzóból  eredt;  de 
az  e'ra- is   Zsidó  fzó,    az  <r/-e/z  fzó- 
ból: a*  xspacű,    mifceo,  egyelíttem, 
a'  víznek  a'  Földel  a*  fazekas  és  tég- 
la tsináló  által  eredete  lehet  a'  ke- 
ramevs  =  figulus  nevének;  de  ez  a' 
keráo'  is  a*  karám  (olv.  keram)  fzó- 
ból jöhetett- elé;  a' mennyire  a' fa- 
zekas mázra  is  mutathat. 

^0-^0^:=  MACHSZr  fpes  mea, 
5,  ^^  refugium  meum.  Ex  chafza.  fpera- 
vit.  •>-5*?n  =  chelki  portio  mea.  ha- 
chclch  fonló' cAr/^.  ex  chalak,  partittis 
eft  &c.  PSAL.  14'-  H^b'  142.  V. 
6.  'tues  spesmea,  portio  mea  in  ter- 
ra viventinm.  Attah  machfzi  chelki 
be  eretz  hachajim. 

yp3  =  BAKA,  diíHupíl,  (in  N. 
Pia!  Hiph.  Hithp.  disruptus  eR) 
nyílást,  fzakadásl  jelentft  fzó.  ha- 
fonló  véka,  nv»>t  edény,  vattibaka 
haadama.  NÜMER.  ló*  31.  Disru- 
pta  est  tetra* 


^^3  =  BÁLA  devoravit,  dc- 
glutivit.  hafonló  Fala  ^  be -falta. 
líüMER*  16.  ;32.  £í  aperiens  os  Falni. 
suum  (terra  fub  pedibus  eorum) 
dt^voravit  illos  vattibla  otam ,  cum 
tabernaculis  suis  et  universa  suOstan- 
iia  eorum. 

-j-^i  =  JAR  AD.    defcendit.   ha- 
fonló cred^  erefzkedni.  nOD  =  CA-  Le- 
^h.    texit.    VAJIERDU  bem,    ve  eredni, 
col    afcher    labem   CHAJIM  fchea 
OLA,    VATTECAS  alejhem  haa-  éjj  pro 
retz.  NUMER.  c.  ló.  v.  ^33.  Descen-    élly. 
deruntque  vivi  in  infernum  operti  hu-  Ol. 
mo.  a'  tecas  =  operti,  vagy  tecti, 
hafonló  texi,  tecti  ex  tego,    Et  te-  texi. 
xit  eos ;  vei,  tecta  eít  fuper  eos  terra. 

nm-=ATTA.  Tu  n^<  =  ATT 
:=íTu.  hafonló  a' Görög  aTTűf,  0.  Pa-  Atya. 
ter.  Schreuel.  ATTA  estvocabulum, 
quo  juniores  compellant  fene§. 
JBergler  Homérusban  az  atta  fzót  Atta. 
bátyára  fordíttya;  fordította  volna 
atyára.  Telemakus  Homerusnál  az 
ö  Eumeus  nevű  Majoros  -  bojtár - 
gazdáját  fzeretetböl  jobbára  Atta 
névvel  illeti.  ODYSS.  16.  v.  37, 
" ^TXX  vó^sv  Tol  ^mog  oZ'  'Íksto  ;  BergLer 
Fráter  fenex,  uiule  tibi  hospes  hic 
venit  ?  IBID.  v.  31.  'é(rTcTxi>  arw^ 
'Attcc.  Erit  fic  Fráter  fenex.  ODYS. 
^7»   V.  599.    ^<r(reTXi  ötcoj ''ATTa.    Erit 


fic  Fráter  fenex.    A'   Magyar  igy 
fordítaná:  Atya. 

nn?  =  LACHACH.  línxit.  oU 

lecken,  vashatni  /.^A-.  )\A[or\\ó  tecken.  Ha 
elejbe     adatik      a'   g    betű,     a' 

7'Xvxv$,  7Xvxt$  {dulcis  i  jucundus^  fzármaz- 
hatolt  belőle,  és  egyetemben  á' 
yXvjígpo^ ;  melly  fzó  az  előbbivel 
együtt  e'dest,  kellemetest  jelent; 
édes.  de  az  édes  az  vjJt/f  böl  fzármazott. 
A'  g  helyibe   </ betűt  adhattak ,  a' 

oia  ;:o  kik  a,"  Lachach ,  vagy  lek  fzóból  elő- 

dulcis,  fzör  delek y  azután  dulc.  dULcis  ízót 
tsinállak.  A'  Bábilon  tornyá- 
nál esett  fzavak  változása  azután* 
is  folytattatott  el-tsipéíTeí',  ragafz- 
táíTal  's  a'  t,  Eumeus  Telemakus- 
hoz.  OdyfT,  L,  16,  V.  23. 

Venifti   Telemache^     dulce  lömen^ 
Horat.  ad  Mecíenat,   O  et  praefidi* 
um ,  fet  dufce  deaus  meum.     * 
"'     -1^?^=  LOSEK,    Cubiculum  , 
LozPe.  Cella,  fzoba.  hafonló  Lozse. 

:     -):3lr=  SZABAR.    bal  ponlal. 

r|]^eravit.     olvashatni   sber ^   hafonló 

Tpero,  j/jcr  -  o.    Abból   eredhetett    Sabarja 

Sabaria==  fpes  Domini.  —  A'  ^u^==jobb 

pontal  schabar ^     annyi    mint,  con- 

Irivit,  fregit,  contribuiavít.    öfzfze 

törte,  zúzta,    ha  az  R  =  "^  helyett 

á  betűt  olvastak  ,  hafonló  zsibbad, 

PS.   50.    Heb,  31.   V.   i().    nischabar^ 


és  nischhara  in  Niph  contrilus,  coiU 
tribul^tus.  zibchei  Elohim  ruacli 
nilchbarah  (vagy  nifchebbara)  Sn*- 
artficium  Deo   spiritus  contribulatfisi 

HD-j  =  DAKA,  attrivitfe,  hu» 
tniliavit  fe.  hafonló  íáxvw  mordeo,  ^áww, 
VS.  30.  V*  19,  JUeb-nifchbar  ve 
niddekeh  Elohim  iotibzeh;  Coir 
Qontritum  et  humUatum  Deus  non  de- 
fpices, 

5^"     no  =;  BAZA  =;  fprevit.     ha- 
fonló buz ,  rpernere.    A'  buz  él -ve- 
tettet,   meg-vetettet  jelent,   hafon-  biití:« 
ló  őufzkó.  kó, 

n'?trDö=^  MAKSCHELA,  nii-    -•- 
na,   offendiculum.    ^^li?^  =;  kaschdí. 
impegit.  hafonló   maxilla,  áll,  álP  maxiU 
tsont,  áll  -  kaptza ,    melly  mind  a*  la, 
fzólláskor,  mind  az  evéskor  fel  's 
alá   mozog;    rontyá  eméfzti  a' mi      '*^** 
reá- kerül, 

nij;n=;  HAGAGOTH,    tectai 
hafonló  Hágó,  Trames  afcendensi  Hágó, 
domb ,    a'    mellyre    fel  kell  hágni, 

nii)3  ==  NATAH,    extendit  fe. 
Ui-nyújtózott.  hafonló  i\^a/o.  úfzok.  nato, 
és  ha  3  =  n  ==:  ny.    hafonló  nyúj-  nyúj- 
tózom, tózni. 

^n-iDm  =^  VEHÍKRATTI.    dis. 
pergam.     r)*i5,     abfcidit,    disperíit. 
hafonló  %apáTT«,  incido,  imprimOjj^jűtpafTTCO. 
infculpo.    i>OHHONíiE  c.    i.    v.  3. 
£t  ruinüs    impiorum  erunt.  ve  ham- 


mafcheloth  eth  -  harerchaim :  et  áis- 
pergam  homines  a  facie  terras ,  dicit 
Dominus.  Ve  hikratti  eth  haadam 
meal  phnei  haadama  ,  neum  Jeho- 
va. V.  4-  Et  extendam  (venatithi) 
manum  meam  super  Judam ,  et  super 
omnes  habitantes  Jerusalem :  et  dis' 
pergam  (  ve  hikratti  )  deloco  hoc  rc- 
liíjuias  Baal ,  et  nomina  cedituorum 
Ca-  (  hakkemarim)    cum    Sacerdotibus : 

mi  Ili.   V.  5.   Ét  eos,   (fui  adorant  super  tecta 

Sába-  (  al- hagagoth)    militiam    ccsLi,     Li 
oth.  tzeba  harchamaim. 

U?DV  =  ABASCH.     ha  b  =  v. 

avas.  haContó  avas.  JOEL.  1.  v.  17.  abe- 
fchu,  computruerunt  jumenta  injícr- 
core  suo. 

n'''?v  =  ALEIHA  fuperhoc.  "»^y 
=z  aii,  vagy  alaL  fuper  me.  hasonló , 

alaja.  alája  ,  sub  eo.  JOEL.  1.  v.  3.  super 
hoc  Jiliis  vestris  narrate.  Alejha  li- 
benneikem  fzapheru.  ISAÍ-^  ói.  v. 
I.  Ruach  Adonai  Jehova  alai.  Spi^ 
ritus  JDomini  super  me. 

^03  ==  CASZAPH,  expetiit, 
appetivit,  defideravit.  El-hagyváii 
a'  p  betút  olvashatni:  kisz,  ODYS. 
24.  v.  395.  Dolius  autem  recta  ivit 
manus  protendens  ambas;  Ulyfsis- 
que  capiens  osculatus  est  manum  in 
carpo.  xú(r£  x^'p'  ^"^^  xapxw  melly  xíiyk 
kflfsen  fzóhoz  hafonló  a'  Német  küfsen  =— 
ofculari. 


0^3  =  cos,  poculum,  calix. 
pl.  cosoth,  hafonló  a'  korsó,  korsó. 

p3=BETEN.  venter,  cor.  ha 
b  =  v.  per  metatheíim  hafonló  ven-  venter; 

ter ;  és  a*  nélkül  /Sá^oí,  söí,  és  i3i/6oí, 
*.  profunditas.  halon ió  /3év3^ea,  pro-  ^íy^ea, 
funditates.  ODYSS.  4.  383.  Proleus 
jEgyptius,    qui    maris   totius   pro- 
fund itates  novit.  oís  ^ccXúíTTif;  xáaTjí 

QiQ==:MAIÍVÍ.  Aquae.  aqua.  Az 
Egyiptuíiaknál  a'  víz  neve  Moi, 
Abból  Mdjses.  Hasonló  a'  Mája,  Mája. 
Mercurius'  annya,  Mojses*  néhány 
tettejéból  HF.rmes  avagy  Merku- 
rius  koholtatott.  Mája  fzülé  Her- 
mest;  az  az:    a' vízből  vetetett-ki  ? 

Mójses:  Hermes  hottya  ^  caduceus- 
fa  Mójses  vefzfzejébül  állíttatott- 
elé:  A'  lelkeket  más  világra  Her- 
mes  vezeti.  F'áraónak  és  fereginek 
a'  tengerbe  lett  temettetéséböl  hí- 
meztetett.  Mójsesnek  az  Istennel 
való  társalkodása  a'  Hermes  név- 
vel példáztatott. 

non  =  speravit,  confugit  == 
CHASZA.  hafonló  Háza,  Ház ,  Ház. 
haus,  meliybe  nyugodalomra  fo- 
lyamodni fzokás.  hafonló  nOD  =^= 
CASZA  texií  occultavit,  melly- 
hez  hafonló  a'  casa.  —  TkÜT^O  ==^ "^<^' 
chete,  fpes,  refugium,  receptus. 
PSAL.  72.  Heh,  7^,  v.28.   Mihiau^ 
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tem  adhoerere  Deo  bonum  est :  ppne^ 
.Tere    in    Dominó   Deo  spem   meatrí^ 
MACHASI.  Lásd  ezen  X-dikíToIy- 
.   tatást  §.  ^f.    :  ...pNíh,   ■  ., 

nvD-n  ==   TALPHIOxk     ar^j 
maria.    ex  ri'^n  ^  tala/t  fuspend|t,"ii 
&  nD=:/í^c,  os,oris,  acies,  plur. 
r\vQ.==i  p/iioth.  hasonló/ióki  afztal- 
fiók,    melJyben  a'  faluriaknál   kés 
kenyér;  a'  várofiaknál  pedig  papi^ 
ros,  fpanyoJviaíz/gyürü,    's  t.    a* 
féle^  ha  pedig  az  a'  fiók  nagy  ár-í 
mariamhoz   tartozandó    több  rétűw 
Jzo/íf  ruha,  's  ruházathoz  tartozaaJt 
dó    más  is  hever  bennek.    A'Jió/i,* 
a'  Zsidó  phe  {  fóájat^  nyilast  jelen- 
talfiót.  tö)  ízóból  eredt.    Ha  ía^Ví-Js   a' 
neve;  álló , /i/^^á  almárium'  ki  *s 
be*  mozdulandó  rcfzeít,  fzájait  je- 
Jenti,  -,,  t;  j  ;       .. 

NlD  ~   BO.    veiYÍre  ,    ingredi.. 
^xíc.  hasohló  /3«co,  ós  ,%/Vco,  eo,  incedo.: . 
PSAL.  72.    I/elf.  7:^.    V.   17.    Donec 
intrem   in  sanctaarium  Deii  ^<o^í  -  ny, 
=  Ad    aboa    ajl  mikkedefchei    EJ.- 
Aboa.  introibo.  —    Ve  aboah  &  in- 
troibo.   l'SAL.  42. //ei^r.  43.  V,  4.  Et 
introibo  ad altare  Dei;  V-e  aboah  ael- 
mizbach  Elohim  :  ad  Dcum,  quilűs- 
tificat  juventutem  meam  =  ^el  El- 
íímchath  gili.    Melly  gili  fzó  mind 
örvendezést ,  mind  ifjúságot  jelent ; 
jelent  ^e/76'í,  árnyékot,  haíonlatos- 
ff  go  t-is. 


Ágok.  hafonló  Fa.  pi.  aphaim:  ha-  Fa. 

íToWlÖ  ii'  Eájim.       vc^    ^ 

.  u,)^^  —  pHIM'Á,  f  licatura,  ftn-  Fim* 

gae,   haíbnló   Fimbria^  .  bria* 

3^!y  =::PHÜG»     ceífare,     deíi-Ti**'^^' 

quium  páti.  PHüGAH.  Iiitermissió^    ..     u 
ceíTatio.  fzünets  végzés,    ha  olvás- 

•latik  phaeg.  hafönló   vég.    Más  vál-  vég. 
tozáílal  hafonló  veki :  ev^vig.  fuga.- evvig. 
-     "-jl-lij- ==  BACHAN,     vag3^   va- 
than;    probavit,    exploravit.     bá- 
chófi  =  fpecula  explaratoria  ,  tHr- 

"  ris  rpeculatoria.  hafou  iVÁa>5:o/r  faVj  bakon» 

^'hílfon-iü'wacht.  exCübiae.    .lERKlvl.  wacht. 
lílV'20."^7tk  autem  Domine  Sabaötfi^ 
qai  judicas  juste^'et  probas  ren»s'et 
corda^  vochen  kelajotli  Va  leb.  ví- 

-'dóaht  Mtioném  tUárrí  éx  'éís.  T\ü'^a  öe- 

íiffeeh  \fngy  űre/^e.  vidéaYn,  DÜHAM. 
hic.     Qiiíd   futurum  fit,    praedicit, 
non  ukionem  expetit  feuinpropria    -'^^ 
féli'  m  Chrifti  petfória  haec  dicat. 

t^-)ö  =i  MARAT jpiíosevulfit. 
háronló  marni,  mart.  ítiás  a*  márád  mart« 
=:rebellavit.  ehéz  hafonló    a'  ma- -i  '^^ 
rakodó.    ISAIJE.  c.  ^o.  v.  6.    Cor^^^i--''^ 
pus  meum  dedi  percuticntibiis ,  et  ge- 
nas  meas  veLLentibus:    Le   moretim  : 
faciefh  meam  non  averti  ab  increpan- 
tibus  ,      et     conspueiitibits      in    me, 
KOOU  =  fputum.    Ezek    Krifztus.^    ^ 
Urunkról  jövendöitettek;  *sa'mint.    • 


Sz.  MÁTÉ   ííódikában    olvaíTuk , 
Rajta  bc-is  tellyesedtek. 

py3   r=   BA'IACH,     fperavit, 

betach,    ípes,  fiducia.    reménység. 

ha  a'  b  vagy  v  után   r  tétetik,  ha- 

warten  Tonló  warten  és  várta,  ha  a'  l>  után 

várni.  2  tétetik,  hasonló  bizta.  PSAL.  13. 

bízni.   Jieb,   16.    V.  9.    insuper  et  caro  mea 

requiescet  in  spe.  Aph  befzari  iíche- 

fcena.  kon  li  betach. 

n:D  =  PHAlSA,  va^y  pane^ 
SLspexiL  phenimy  interius,  intimum. 
h.  ípa/voptat,  appareo,  a'  pana  Tzóból 
pcnso.  eredhetett,  ;)í«-so.  Livius  L.  .^o. 
Quum  oculis  magis,  quam  ratione 
pensarent  vires ;  fiinul  lata,  fimul 
triftia   obveríabantur. 

P,^3   =  KASZÁK,     praefectus 
fűit,    vicit,    perpetuatus  est.    vala- 
mire  vigyázót,  gyözot,    örökkétig 
való  léteit,    erőt,  állandóságot  je- 
Kéz6.  lentó  fzó.     Abból  eredhetett  a'  né- 
*  zek^  valakire  vigyázok.  Lamna  sze- 
ak  ^  Jn  finem.   aL    praefecto    (  can- 
torum.)  Victori  (  in  Canticis  ),  vei 
In  fi-  forte,  in  finem   us(]ue  facrificn  ca- 
nem.  nebaiur.    rvham.   ir  titul.    ^sal.  4. 
"^"^  ;,nu^  =  SCHACHAT.    corru- 

ptio.  Mivel  pedig  a'  n    Toklzor  ol- 
vastalik    mint  e,    és  a' n.    mint  8, 
a'  schachatot  olvashatni  ^^^'<^«-  "*' 
<níí.  fonlóo-iíí,  g.  TCí,  -A,    ^'«^^;    P^^'AL.. 
ízu    15.  H1£BR.  16.  V.  9.  -   '"'''P'''  '* 


^ato  mea  requiescet  in  spe»  v,  lo, 
Quoniam  non  derelinques  animam 
meam  in  inferno  Lo  taghazob  iiaph- 
fchi  li  fcheol.  nec  dabis  Sanctunt 
tuum  videre  corruptionem.  liraeot^ 
fchachat.  V.  ii.  Notas  mihi  fecisti 
vias  vitce,  todibani  aorech  chajim, 
adimpLebis  mt  Leetitia  cum  vultu  tuo, 
yj^  =  szaba  —  fzibbea  =  S  ATIA- 
VIT:  delectationes  in  dextera  tua 
usque  in  Jinem.  netzak ,  vei  nefzak.  é\u 
Ezen  ige'ket  minden  jó  közönséges 
hitű  töredelmes  Kerefztyén  maga 
vígafztalására  el-mondhattya;  no- 
ha, a'  mint  az  Apofí^  Tselekede- 
téből  Act.  2,  és  Act,  i;^.  tudjuk 
Krifztus'  fel-támadását  jövendölte. 
Lásd.  EXPLICATIO  PSALMO- 
RÜIM  cdit.  CaíTov.  178Ó.    pag.  ig. 

.a  .  3M  =  NEGEB.  Aufter,  meri- 
dies,  plaga  auítralis.   déli, 

•'  nrv  ^robuftus,  fortis,  ERŐS. 
Ezen  két  fzóból  eredhetett  a' Sábái 
Királyné  nevei,  kit  Abifsinábának 

- Negista  Azebnek ^  Déli  Királynénak  * 
neveznek.  Lásd  Mkház  VII.  Sza-  ., 
kafz.   176.  Levél. 

p  =  RON.  Cantio.  Ének.  py-^ 

-sE=  rahanan.    viridis.    Abirofi'  neve 

-  valamellyik'  toldalékából  eredhe- 
tett.    Ahiront  a'  föld  el-nyelte.  NU- 

,  MER.  ij.  V.32.  Meg-esbetett,bogy 


•5Ö  •őgrf^^ 

AtnpTiiaraüs  neve,  és  a'  földbe  lett 
cl-n^'elettetéseS*  lovainak  el-nye- 
Icttetésévei  együtt'  Abiron  Hiftoná- 
iából  koholtalutt.  St'hvliastes  Pro* 
pertui  Eriphyla  Amphiarai  UXor^ 
Vlrutn>  iil  belliim  Thebanutn  ire 
dfetrectahtem  prodidit,  accepto  mo- 
tilli  áüreo  ab  Argía  Polynicis  uxo* 
re;  &  yJmphirjraus- hiatu  terröe  The- 
bis  cum  cuiru  absumplüs  est.  -«- 
jt;  5.  £leg.  12. 
'— ^  Auriim  omnes,  victa  jam  pieta* 

taté  coluntk 
Aürea  nunc  vére  lünt  fae(^ula,  plu- 

rimus  aliro' ' 
Venit  honosV'aui'o  cönciliatülr 

amor.     ' 
Auro  pulsarukfe/  auro  venalia  jura, 
Auruiti  lex  fequirur,  mox  fin« 

lege  pudor.  -  -  -  - 
Tu  quoqne   ut  aufalos  gerercSj  £* 

riphyla,  IftCertos,  •  ^*'' 

'     ^ÖiIapBs  nusquam  est  Amphia* 

raus  equis. 
n3t  =  2EBACH.  facrificavit, 
tnactavit.  olvashatni  zev^kh.  ha- 
vág.  fonló  ez -vág,  le  ^  vág.  A' régi  kül- 
ső Áldozat,  fokfior  marha  Levá- 
gáfTaljárt  zebach.  Sacrinciiim.  niin 
±=Laiis,  confersio.  Ditséret,  hála- 
adás, ex  lADAH ,  proípcit,  lauda. 
vit,    gratias  égit.     lAD  =  T*    o^' 

vashatní  /í/  =  kéz,.  P^r^    oldal » 

hely. 


hely.  hafonló  Híd.  Ida^  Ide.  Zobe-  Híd. 
a6h,  vagy  Zebach  THODAH  jek-  lde» 
kabedáriéni.  PSAL.  49.  Hebr.  50. 
V.  23.  \aQriJicium  Laudis  honorificabit 
me.  Az  Istent  leg-kedvesebben  tifz-' 
telő  az  Oltári  Szentség.  Ditséro, 
hálaadó  Szentség.  Rodem  PS.  v. 
14.  Zebach  Leelohim  tfiodah.  nílD 
Jmmola  Deo  sacrificium  láudis.  En- 
nek a'  Szentségnek  bé-mutatásával 
hálákat  adunk  az  Istennek  az  6 
nagy  ditsösségéért  's  jó  téteményi- 
ért;  ditsérvén,  magafztalván  Ő  Sz. 
Felségét.  Gratias  agimus  'Tibi  pro- 
pter  magnnih  glóriám  Tuam.  Verc  dl' 
gnum  et  justum  est  -  -  nos  tibi  serrí- 
per  et  uóique  gratias  agere  -  -per 
Chriflurrí  Dominum  nostrütn.  S.  Ali-  ^ 
GÜSTIN.  L.  contra  Adverfarium 
Legis  &  Prophetárum.  c.  18.  p.  tlp. 
Quod  est  autem  sacra^ias  latidis  sa- 
crijiciuin\  quám  in  actioné^gratiarum  ?  -  - 
(Euchariítia)  et  unde  majores  agen- 
das  síint  Deo  gratioe ,  'quam  pro  ipsi- 
us  gratia  per  Jesum  Christum  Domi- 
num nostríim?  Quod  totum  JideLes  in 
EéCclesice  sacrificio  sciunt  ^  *)  cujus 
umbrce  fuerunt  omnia  priorum  gene- 
ra  Sacrificiorum.  Zibechu  zibchei  bizza* 
tzedek,  ubrtechu  sel  -  Jehova.  PS.  tok, 
4.  V.  6.    Sacrificate    sacrificium   jit- 

•3  FORTASSIS  Icgead  Faciunt. 
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stitioí ,  et  sperate  in  Dominó.  S.  AM- 
BKOS.  in  Apológia  Dávid  c.  17. 
iiitelligit  Chriftum,  qui  Juítitia  est, 
qui  sarrificatur  pro  nobis.  I.  CO- 
RINTH.  1.  V..30.  Qui  (  CHRISTUS 
JESÜS)  factus  est  nobis  sapientia  a 
Deo,  et  JüSTJTJA,  et  sanctifica- 
tio  ,  et  redemptio.  DUH,  hic.  h.  e, 
per  quem  faiictificati  fumus  et  re- 
dempti. 

H'ju?"  =  Schitteh ,  vagy  fchittae. 
cédrus,  vei  alia  arbor  procera.  pl. 
fchetim.  Duham.  in  c.  43.  Ejcodt, 
Hebraei  inter  cedros  praecipuo  loco 
reponunt  lignum  Setim ,  W\üW  ^^' 
böi  a'  fchittah,  va^ystd,  fát  jelen- 
tő fzóból ,  hozzá  adván  az  ^rar, 
átkot  jelentő  fzól ,  eredhetett  a*  íoíü- 

ixiffog.  poc  f    mintha  mondhadnád   átkozott 
fa.    DEUT.  21.  V.  23.   maledictas  a 
Deo  est  qui  pendet  in  Ugno^ 

Talui.  n^n  =  TÁLA  fuspcndit  -^i^n 

=  TALUI,  fuspenfus.  Kilelat  ELo- 
hím,  nialedictio  Domini.  LXX. 
^  KexcCTOtpxyiévQg  vvh  0eb  TFiXf  Kpe/za^gVoj  irt 
fJ>k.ö.  kilelat^  maledictio.  in  regi- 
minis  cafu.  ^e/a/a^,  maledictio.  Sy- 
nonymon  t^mecerah,  maledictio.  ex 
•^'^ff  =  arar.  maledixit.  Ebből  for- 
ir/Jíc.  rótt  a'  görög  apa.  dirce.  Harápx,  im- 
precatio,  execratio.  MccráaxTOi,  diris 
devotus.  Kxrápxoiiat,  maledico.  DEU- 
T£R.    cítatQ   c.  21.  V.  32.    Quando 


0.  "  •  "    appensuf  fuerit  in  patibulo, 
Vetlalithaotho    al   etz    (vei,    ghal 
ghett)  JiLREMI>^,  li.v.i^.jyiitta^ 
miis  lignurn  in  panem   ejus,  lOn'PD'^y 
ghctz   be   lachemo.     Ezt  jövendöl* 
ve  monda  Jeremiás  Kriíztus  ürunk*^ 
ról,  ki  eleven  kenyér,  és  fára  fe- 
fzíttetett.       Kedvese      lelkemnek  , 
Menybői  jött  kintse  kerefztnek  's  a' 
t.     Lásd  ezen  könyvetskét:   A' Kör. 
xönséges  Kerefztyén  Hitnek  Summája 
fohászkodó  és  emlékeztető  versekben, 
TRATTNERPeftini.   1793.     WÉ- 
BER  Simon  Pofon.  1798.   LANDE- 
HER   Mihály    Poson.     Pest.  igoo^ 
pag.  9.  §.  8.  —  ad  GALAT.  3.  13, 
Christus  nos  redemit  de  maledicto  Le* 
gis ,  factus    pro   nobis    ma/edictum , 
quia  scriptum  est:  JVlaledictus  omnis 
(jui  pendet  in  ligno.  Az  előbb  emlí- 
tett Thalita,    hafonló  a'  leányt  jc-TbaliU 
iento   fzóhoz,  de  más  értelemben. 
Thalita  kumi  =  pueila  fürge  ;  ama^ 
Thalita  a'  fel-akafztást  jelentő   ér- 
telemhez tartozandó.  A'THALÜI, 
fuspenfus,  hafonló  sl  PUniusióX  exn* 
üttetett   JhiLo  fzóhoz.    PLIN.  HiR.  Thyl» 
N.  25.  c.  2»  p.  454.  Xanthus  tradit 
-  -  Thylonem  ,  quem  draco   occide- 
rat ,  restitutum  salutí.  Ezen  fzók  e- 
lejbe  azt  veti :  Jncredibilia  dicta,  M 
mi   laüijunk  fel -támadása  azon  Ht- 
r;;eaihe;s   tarto^candó,    mellyrői  ít' 
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^601  «&o;gg. 

va  vagyon  :    Testimonia  tua  credili" 
Ua  facta  ji^nt  Mmis.  PS.  92.  5. 

n'2  =í  BAy  vagy  VA,  advenit. 
vado.  hasonió  vádit. 

n'pri.ss:  HOLEK.    praeteriens, 

IIlok»\abiejis.   hafonló  ///o^  el -illók  ,    el- 

Ulanlok.  ECCL.  i.  v.  4.  Dor  holek 

ve  dor  ba.    Generatio  prceterit,    et 

gensratio  advenit,  í.^'  , 

-IJ0  =  MA.  Quid?  mi;   oívas» 

mi.  hatni, /72<.?hasQijló  mi  (az)?  ECCL. 

1.  9.  Ma^fche  hája .''  hua  fche  jihje. 

Quid  est^qfif^  fuU ,   ipsum  quadfUtU' 

rum  tst.  j    .;.  (V  • 

^      ,<?>in==CHADAL,  ceíTavitjUl- 

tUnum  eftecit,.  abjecit,   el-vetette, 

el-végzette  ,  meg-rzünt.    hafonló  a' 

hadd-  Hadd-el.  pro  hagyd-el.  ISAIJí.  53. 

el.  \ .^.Despectum  et  novissimum  virorum^ 

Jííebezeh  ve  chadel  aifchim.  S.  HIE- 

fc    ;.   rrRONYíVl.  Chvi^ius  —  despectus  erat 

et  igno bilis,    quando   pend<ebat  fin 

cruce.    ,    .,-   fi-  VA  \*\\ 

r\rr)  =  RETET.  \AQy  refzefz. 
tremor..  Káldéai  fzó.  OSKíE.  13.  v. 
1.  Cum  loqueretur  Ephraim,  be- 
dabber  Ephraim  Loquente^Ephraim, 
retet,  vagy  refzefz  nafza  hu  be  Is- 
rael.  horror  invasit  Jsrael.  hafonló 
refzket  reszket.  Ibid.  Et  deliquit  in  Baal, 
vaieascham  babaal,  {va^y  baghal) 
DlTí*  =  ascham,  deliquit.  hafonló 
fcham.  scham,  pudor,  verecundia.  A'  vét- 


cggOcg^  tói 

ket  fzégyenleni  kell.  Jbid.  Kt  mor- 
tniis  est.  vajjamoth.  vagy ,  vajjatnos, 
MOS.    hasonló,  mors.  mors. 

^JDÖD"  =  ISZEíVIIKKENÍ.  Sus- 
cepit  me.  -jöd  =  szarnak^  fuítenta- 
vit,  fufcepit'.  ha  az  o.  t  betűre  vál- 
tozik, hafonló  tárnak,  támag-at- 
ni.  támafztani.  PSALlM.  3.  Ani  támafz- 
fchakabetti,  Ego  dormivi(^C\\v\sXus  tani. 
in  cruce)  v^aischanah  ,  et  soporatus 
sum  (in  fepulcro)  Hekitzothi,  ex- 
sarrexi  (ex  fepulchro)  ki  Jehova 
ismekeni,  vagy ,  ISZEMJKKENl, 
•quia  Dominus  snscepit  me.  * 

i»^p  =  kutz  ■==■  evigilare,  tae- 
dere,  esítivare.  hinc  hekitzothi 
"•m'^'pn-  olvashatni :  ekifzüthi ,  vagy 
exiufzi.  hasonló  exune^tí.  MENŐ-  exur- 
CHIUS  in  hunc  versiinK  ,,(obdor-  rexi. 
mivi)  in  cruce  &  in  fepulchro,  — 
a  morte  furrexi.  Qnia  Dominus 
snscepit  me.  innixus  infínita  poten- 
tia  divinitatis    furrexi  a  mortuis. 

-)«iV=«r,    vagy    nghr ,      vagy 
GHUR,  evigilare,  exurgere.  riTVí* 
=  AGHIRAH,    vagy  ÁGHIKEH, 
evigilabo,    exurgam.    hafonló   fel- 
wg*r- ani  hafonló  s^yslptú,  expergefa-  ugró, 
cio,  excito.  "^y  =  GHER,  vigilans,  Bysípui. 
vigil .  mdly  két  betű  ha  vifzfza  ol- 
vastatik,  hafonló  ahoz  reg  =  ma-  reg. 
ne  ,  reggel ,  tzifrábban  pedig  regvei. 
^^y  z=z  ghir,    Civitas,    Urbs.     ahóz 


gyrus.   hasonló  gyrus.    Az  Aref  fzó-is  há- 

Ares,  fonló    az    ellenséget   jelentő  *^y  = 

ghar,   va^   ÁR  ízóhoz.    FSALM. 

36.  Mebr,  57.  V.  9.  Ghurah  kebocii , 

üabli-  ghurah  hannebel  ve  kinnor:  aghi- 

um*  rah   fcbachar.    JEjeurge  glória  mea, 

exurgé  psaltefium   et  ciihara:    exur* 

gam   dUílculo.    S.   AUGUST.     Puto 

quia  hic  jam  agnoscitis  Dominam  rc- 

surgtntem,  ^ 

D^>^  =  altum,  exaltatum  efre  = 

Rhuitii  RUM.  haronlói?/^«m,  glória  =  da- 
ra cum  laude  nolitia.  PS.  5Ó.  Hcb^ 
^y.^js.  12.  non  =  RUMAH  ghal- 
fchamaim  Elohim.  Exaltare  super 
ccelos  Deiis ,  ghal  koh-haarétz  ke- 
bodeka  super  omnem  terram  glória 
tua.  így  a'  6-dik  versben-is.  Ru- 
roah  ghal .  hafchrchamaini  Elohim, 
ghal  kol  -  haaretz  kebodeka.  Exaí- 
iare  super  ccelos  Deus:  et  in  omnem 
terram  glória  tua.  Feddi  Sz.  Ágoston 
a'  Donátistákat,  Afrikai  eretneke- 
ket: hogy,  nohahifzik  a'fel-táma- 
dott  Krifztusnak  Menybe  lett  me- 
netelét, mellyct  nem  látnak;  még 
fem  hiPzik  a'  Krifztus  Egyházának 
egéfz  világra  el  terjedését,  super 
omnem  terram  glória  tua  ;  noha  azt 
ízemeikkel  láttyák;.'s  hogy  ezen 
hit  helyébe  azt  a'  tévelygést  állít- 
tyak,  hogy  az  Anya  fzent  Egyház 
ttak   ő  kőzikbe  Afrikába    rzorúlt. 


«gr-o^  2^3     V 


A*  Donátistákról  lásd  az  Anya  fz. 
Kgyház*  Történetit  6  dik  Könyv. 
§.  19.  Ur.  313.  és  további  efztend. 
Pj-j-vy  =  TÍRAH*  habitatio.  pa- 
latium,  arx.  nischammah,  deferta, 
hafonió,  nints  ma  (a'  hol  nints  ne  nints 
keress)  PS.  68-  hebr.  69.  v.  26.  ma. 
Fiat  habitatio  eorum  deserta  Tehi  ti- 
ratam  nifchama.  Ezen  Zsoltárban 
Krifztus  Urunk'  fzenvedése  (  v.  20, 
Tn  scis  improperium  meum  &c,  v.  2  i. 
Et  sustinui  simul  qui  confristare' 
tur  y  et  non  fűit.  &c.  22.  Kt  dede- 
runt  in  escam  meam  fel :  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto.  -  -  )  és  a' 
Zsidók'  büntetése  jövendöltetett. 
DÜHAM.  liic.  Fiat  habitatio  eorum 
deserta.  De  Juda  id  exponitur.  ACT. 
1.  Congruit  elinm  Judaeis,  LUC^E 
13.  35.  Ecce  relinquetur  vobis  dornus 
vestra  deserta:  ubiqiie  degunt,  non 
in  Jndaea.  Ugyan  gz^w  Zsoltárban 
a'  fel-támadott  Krifztus  ditsössége 
a'  kín  és  halál  fzenvedés  után.  v. 
30.  Fgo  sum  pauper  et  dolens ;  salus 
tua  Deus  suscepit  me.  DIIHAM.  hic. 
in  poftrema  hac  parte  (  Psalmi  óg.) 
glória  Chrifti,  ut  capitis,  &  Eccle- 
fiae  incrementum  preedicjtur.  Chri- 
ftus  a  cruce  transiit  ad  immenfam 
glóriám,  suscepit  me.  S.  AUG.  Ad 
quam  reni?  ut  non  sim  pauper  et  do- 
lens^ 


264  ^ocgg? 

vi^^í  =  GHODI,  vagy,  hódi, 
vagy  még  egyéb  ki-mondáíTal  ODI 
adhuc.  :=:adhuc;  hasonló  adi-hiic.  PS.  138- 
heb.  139.  V.  18.  Hekitzoti,  ve  odi 
ghimmak.  'é^p  =  /e^az,  H.  EVIGI- 
LARE,  alias,  taedere.  Ejcurrexi, 
et  ADHUC  sum  tecum.  DUH.  hic. 
Haec  ad  Chriítum  refert  Ecciefia  in 
MiíTa   de   Rerurrectione. 

íiyzz:GHOZ.  robur,  fortitudo 

győz.  erÖ.  olvashatni  ^yoz.  hafonló  gvőz. 

U'm  =  ANOSCH,  homo/OI- 

am^'  vash.  anox.  hafonló  ha,^  Rex.    PS. 

9.   V.  20.  Kacurge  Domine  ^  non  con- 

fortetur    homo,     kuma  Jehova ,    al- 

jaghotz  aenosch ,    vei,    al-jahoz    a- 

nofch.  ,,;     }f ; 

-|Ti  n)ij^  z=i  nefza   jadeka,    PS. 
9.   H     B.  10,   V.   12.   E^aUetar  manus 
nexa.  tua.  hasonló  (holott  olvashatni /íe- 
nixa.  jtűt)    nixa,    nexa.    Ex    j^^j  =  NÁ- 
SZA, túlit,  elevavit,  N.   fublatus  , 
jiaxus.  portatus  est.  \\\á%Naszia^  princeps. 
Kuma  Jehova    El ,     nefza    jadeka. 
JLxurge  Domine  Deus  f   exaltetur  ma- 
nus   tua:     ne    obliviscaris  pauperum, 
sik-  aUtifchecach  hanaiim«  Ex  dDU'  = 
kafzt.  schacach  oblitus  est.   h.   sikkasztani. 
*)'1M  =z  ADAR,    magnificavit. 
fel-magaíztaha.    Eder,    vagy  edr , 
magniíícciitia,     tóga,    tunica.    Tu- 
dom, hogy  a'  Fő  Taníttó  niéltósá- 
goí  ízéke,  a'  Zsidónál  =  moschab. 


Ktin  cathedrapestilentiae y  U  be  nio- 
fchab  letzim  lo  jafchab,  non  sedit; 
de   megeshetett,    hogy,   valamint 
a'  méltóságos  ruha,  köntös,  ebből 
a'  fel-magafztaltatást  jelentő   adar, 
edr    fzóból  forrott,    úgy   a'  Görög 
t^pa  =  sella  Tzó-is   abból  vette  ere-  s^^cc. 
detét.    melly  fzóból  koholtatott   a' 
cathedra  is.  jcx^é^px.   Suggeftus,  Ca-  Cathe- 
thedra.   Póltz,  fel -emeltetett,  's  e-  dra. 
gyéb'  all- padok  felibe  fel-magafz- 
taltatott  fzék  a'  Fő  Taníttó  fzámá- 
ra.    Ego  Cathedrce    Petri    consocior. 
S.  HIERONYM. 

;PI<)3  =  CHOACH,  vis,  robur,  ni!3 
facultas.  olv.  choc.    Ebből  eredhe- 
tett a'  chachao.  Theobroma  cacao.  cacao. 
Linn,  sC  broma,  eledelt  jelentő  Gö- 
rög fzó,   a'  n'lD  ==  b ara  coxneá'xX.  H. 
cibo  refecit,  fzóból  eredhetett,  bar 
=  frumentum.    briah^    vagy  brieh^ 
cibus,     alimentum.     Éhez    hafonló 
mind   a'   brod  =  kenyér,    mind    a* 
brühe.   Jus  ,    embamma.    LUC^E  9.  brühe. 
V.  13.  nisi  forte  nos  eamus,  &  ema- 
mus  in   omnem  hanc  turbam  efcas. 
^pcjftara.    A'    Cacao  felől    a'  Mkház  (ipoó^cnx 
6  dik  SzakaPzízában  P.   Veigel  írá- 
si  után,    ez   a'  Tudósíttás.    p.    13^. 
Cacao.    Ez   az  Európában-is  kellő 
gy ümölts    ollyan    mint    a'    dinnye; 
emberi   gond    nélkül    bőven    terem 
az  erdőben:   a' tokja  arany  fzínü. 


2<^  «8:-o^ 

gerezdes:  a'  leve  ki-fzívatik,  jó 
ízű;  a'  magva,  melly  Európában 
olly  betses,  el-hányatik ,  ha  tsak 
a'  Missionárius  magafzániára  nem 
gyűjt.  Quito  felé  elég  van.  Hogy 
pedig-  Mekfzikóban  el  nem  volt 
fzokás  hányni  a'  Cacao  magvát , 
mint  Májnásban,  ki-telPzik  abból, 
a' mit  Solis  ír  Motczuma  vendégsé- 
géről Mkh.  1.  Szak.  V.  Könyv.  5,3. 
Levél,  iily  fzókkal :  „Étkeinek  íze 
tetfzett  a  Spanyoloknak.  Minek- 
utánna  el-járta  volna  Motezuma  az 
egyfzerre  fel-adolt  fok  étkeket, 
egynehányat  maga  fzámáraválafz- 
'  tott;  2L  többit  az  udvari  vigyázók- 
ra oFztatá.  -  -  Ülve  evett  alatson 
fzéken.  Minden  nap  Fok  féle  ital 
tetetett  a'  válagatásra;  az  néha  az 
cgésséges  füvek'  levéből  állott. 
Volt  tsemegéje-is  nád -mézes  süte- 
ményekből. Végtére  chokoládtt  i- 
yott  kakaóból-  A'  kaach  Zsidó  fzó- 
ból  talán  azért  lehet  ki  vezetni: 
mert  kellemeteíTen  hafznos  nagy 
crejO.  Erre-e,  másra  nézve-é?  azt 
fogták  rá  némelly  Olafzok:  Sensa 
brülare,  non  fa  campare.  Ázom- 
ban,  holott  a*  p^'5— A/^  's  abbü( 
eredett  kikajon  Tzó  némellyek-fzc- 
rént  tököt,  us^orkát  jelent;  a'  Cacaá 
hártyája  pedig  's  külső  ábrázattya 
hafonló  a*  dinnyéjéhez,  meglehet. 


hogy  3l  kikaj ^  kokiu-sra;  azután  ka- 
kaóra, változtatott.  Jónás  Prof.  fejt- 
vén Duhamd  (  JONíE.  4.  6.  Et  prae^ 
paravit  Dominus  Deus  HKDERaM, 
■»^ij5"«n  ==  kikajon ,    et   ascendit  super 
caput  Jonce ,  ut  esset  umbra  super  ca- 
put  ejus)  azt  írja :  hogy  ez  a'  Aiká* 
jon  mind  borostyán  fát,    hederam , 
mind  cucurbitam ,  tököt  jelent.  Vo- 
cem  kikajon  veteres,  VíX^Iquila^  Se 
Symmachus ,  hederam  verterunt;  eos- 
que  fequutus  est ///<?ro«^/w«j-;  LXX. 
verterunt  cucurbitam.  Vox  Hebraea 
kikajon    forte    utrumque    fignificat» 
p^^  =  VAJEMAN.  praparavit  in  P. 
ex  n;D  =  MANAH  numeravit.  Ab- 
ból ered  a'  nJÜ  maneh,  mina,  libra, 
pondiis.    Olvashatni:  mnehy    mnah, 
mina. 


A'. ZSIDÓ  FOLYTATÁSBAN 
"Jt  hiiák''  egyengetése. 

Levél.   íiend.         Hiba  Olvasd. 

3  -  -     3         /Sa'^oí |3á3--oí. 

7  -  -   29  p^D p^^D 

19  -  -     7  Jafchaba      -     -     -     Jabafcha, 

.  ^5     ;    V  •  ■•  - ^ 

22  -  -  23  /ie^r.  21  -  -  -  hebr.  22. 
25  -  -  23  Babilóniai  -  Babilóniaiaktól. 
3-  -  -  33  tsafintaságáért  tsalaíintaságáért 
2,S  -  -  6  Tortensi  -  -  -  Torrensi. 
7  teciim  .  -  -  -  tectum. 
40  -  -  8  [LuXviV  -  -  -  -  -  [L^X^- 
45  -  -   ij|..         kül küldik. 

'26         (ict^v      -   *-     -     -     i3aSrt;.   &c. 

32  £%aTiíí         -     -     -        £<r%áTií$. 

48  -  -     2  moda módú. 

29  fzó- előtt    -     -     -       fzó-előt. 

49  -  -  31      i^B.     A'    tipholu  után;    olvasd. 

Noha  GENES.  cap.  20.  v.  13. 
Elohim  az  egy  Istennek  a'  neve; 
plurális  numeri :  nnég-is  a'  hisu 
vagy  /fí7/í/<  =  ivrin  =  verbum- 
ja-is  phir.  numeri.  ELOHIM 
,      HITHŰ  =  Dciis  eduxit. 

69  -  -   1.2.      az  allya-is  -     -     az  égallj^a-is. 

70  -   -  -  Hiftorias      -     -     -        Hiftoria, 
pagina     -     -      17     -      -     -     -     -     -     -     71. 

7 1  -  -    j  8.  crefzti  (tedd  oda)  a'  Zsidókat. 


Levél.  Rend.  Hiha.                   --'Olvasd. 

80  -  -  28  jövetelétől       *     -  jöveteléről, 

80"^-  - _--     o<p.^xXiioig. 

98  -  -      -  tifztíttést     -     -     -      tifztíttást. 

gg  -  -  fine  raadoni       -     -     -        vaadoni. 

103  ------- Ty-^aj-/. 

109  -  -     8  ^"    -------     3r. 

lü  corilusi      *  -     -     -       conclusi. 

11  *ac'  - '  -     -     -     -     -     -      ad. 

1x4  -  -  25  ■  jel^abberu  -     -     -   jefzabberü^ 

ii7>-  -  13         n  '-"- Ír 

Z^Z  ö  "ac'ifch      -     -     -       akla  ifch, 

r2'4'--'3i  'redemtioni     -     -  redemtíonis.' 

126'*'.-     8*  '^  '-     -     -----     3^. 

Í5Í7--.  °-'^,  3  "fyrTonymifas"-     -   íjnonymíse. 

128  -  -   10  "impendiri       -     -        impediru 

1^0  -  -     2  irrimanes        -     -     -      manesí' 

21  fáklitn        -     1     -    "i^    jakitrii* 

30  est       -     -     -     -     -     -'  *  &fcr 

134  *•  *  24  CF        -     -     -*"  -     ti  .*  •_  et. 

t^S'Y^'ip^-'  primtis      -     .-     -  primura. 

*'39*-  -  31  kirye*       -     J;    -     _     .  kyrie. 

1*52  -  -     4  intorso     -     -'    -     -      intorto. 

^55  -  -  21  rontó        -     _     -     -       rontót. 

*  -  -  2Ó         Írást irtást. 

136  -  -  24         furtur futur. 

17^   "  '  28  v(rocTOi      -     -     -     -        v^ccrog, 

172  -  -  "25  TpogiívjitívviTixv      -    TTpoTSxívviTay, 

i8o  -  -  31  körül közül. 

181   -  -  29  inicjuitate      -     -  in  iniquitate. 

183  -  -  15  carol        _     .     -     :     _    calor. 

183  -  -  20  Pachamaa    -     -      Pacharaak. 

^85  -  -   13  erejétől  ,     -     -     -     erejéről. 

185  --20  .-.--    aToAXw/xffvvjíí. 

187  -  -  24  b»v -"noíe      -    -    -     ^f*  ■'noí* 


Levél. 

Rend. 

189  - 

-  - 

2 

189  - 

-  29 

jpo  - 

-     2 

193  - 

-    3 

Í200    - 

-  - 

201    - 

-   10 

202    - 

-    28^ 

203    . 

.  23 

305    - 

- 

211    - 

-  27 

216    - 

-  34 

221    - 

-  - 

224 

228    - 

-     1 

234   " 

-    2Ü 

235    - 

-    3 

;242  - 

•  33 

Hiba,  Olvasd, 

I»en Isten. 

*"'"'"        -       -       -  fuoi. 

ki      -..,,..    ki. 

Ihova Ihova. 

könyvnek  -  ,  .  könyvek, 
cercm  -  .  .  .  ccrerem. 
omeo     -     ,     .     .     .    omcn. 

Lol Col. 

' ,  ' O-'a^D 

cadever  .  .  ,  cadavrer. 
exultus  -  .  .  exuíius, 
^^7(fKtv  ,  .  .  iiByúXvpf, 
'  -  "  '  -  fobrietatis, 
orgetologicon  oryctologicon, 
^^^^^^  „^^T  -  -  Legare! 
prospectüs  est  prosperatus  cft. 
^rfí'  oí/a:  nOO  =  MISSA  = 
oblatio.  Bé.mutatott  ajándék, 
J^ise.  DEÜTERON.  ló.  10, 
/^SlJflDJö  =^  Missáth  nidebatft 
^Hationem  spontaneam. 
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